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ἀπὸ τοῦ a:rSu ἕως τοῦ ἀφοη ἔτους Χοιστοῦ. 


HISTORIA POLITICA 


CONSTANTINOP OLEOS 
a 1391 usque ad 1578 annum Christi, 


Latina a Martino Crusio, Tubing. professore, facta. 


Dacieiorrog τῆς KovotavrivovnOleog τοῦ βασιλέως '"Po-Turco- 
μαίων κυρίου Πανουὴλ τοῦ Παλαιολόγου, κατὰ τὸ &Eaxigyi-graeciae 
λιοστὸν ἐνναχοσιοστὸν ἔτος, ἡ μὲν δύναμις τῆς πύλεως ταύ- 
3) ἢ e * ES 2 - M. 25 , 
τῆς ἤλάττωτο, ἡ δὲ τῶν ᾿Ζγαρηνῶν ηὔξανε καὶ ἐπληϑύνετο 
, T 5 , e c , T , 
δχρίμασιν οἷς οἶδὲ ϑεός. ὅϑεν ὃ κυριεύων οὗτος βοηϑείας 
δεόμενος δεῖν ἔχρινεν εἰς ᾿Ιταλίαν καταφυγεῖν xai δεηϑῆναι 
τοῦ πάπα καὶ τῶν ἐχεῖ ἀρχόντων τοῦ λαβεῖν τινὰ βοήϑειαν 
xai ἀποδιῶξαι τὸ ἐλευσόμενον καὶ προορώμενον κακόν. ὠπελ- 
ϑεῖν δὲ βουλόμενος ἀφῆκε τοποτηρητὴν αὐτοῦ τὸν κύριον 
, ^ » * - Tz * , ' 
10 Ἰωάννην τὸν ἀνεψιὸν αὐτοῦ, οὗ δὴ τὸν πατέρα ᾿Ανδρόνικον 


Ropereste apud Constantinopolitanos Romano rege Mannelo Palaeologo 
(qui tunc annus mundi sexies millesimus et nongentesimus erat) ur- 
bis huius vires diminutae erant, Agarenorum autem potentia, nescio 
quo dei iudicio, subinde in maáius crescebat. quapropter ille rex, 
opis indigens, ad Italiam sibi confugiendum iudicavit, et pontificem 
maximum ]ltalosque principes auxilii alicuius ad malum adventans, 
quod praevidebatur, propulsandum impetrandi causa appellandos. cum 
itaque profectionem adornaret, loco suo interea imperio gubernato- 
rem reliquit loannem , suum e fratre nepotem, cuius patrem Andro- 


4 E a 


ὅ πώππος ἐξετύφλωσε διὰ τὸ νεωτερίσαι καὶ τὰ πέριξ πολλὰ 
κακοποιῆσαι, συνοπαδὸν καὶ σύμψηφον ουσᾶν 
τζελεπὴν υἱὸν τοῦ σουλτάνου ᾿Αγαρηνῶν, ὃν καὶ ὁμοίως avi. 
ληφθέντα, τοῖς αὐτοῖς ἐνεχόμενον, ὁ ἴδιος πατὴρ ἀπέκτεινε, 
τιμωρησάμενος καὶ οὗτος τὸν τοιοῦτον τῆς τόλμης. 5 
Karanitvoarro; dà τοῦ βασιλέως rovrov καὶ εἰς Ἰταλίαν 
ἀπελϑόντος καὶ πολλὰ δεηϑέντος, ὑπέσχετο μὲν αὐτῷ ὅ τε 
πάπας καὶ οἱ λοιποὶ δοῦναι βοήϑειαν, οὐκ ἔδωχαν δὲ ὡς τὰ 
τέλει ἔδειξε, προφασισάμενοι ὅτι ὅ Maps οὗτος dv μιᾷ 
τῶν ἑορτῶν οὐ κατεδέξατο, προσχυνῆσαι τὸ ὑπομάνικον ἂν 10 
διξιᾶς τοῦ χωρεπισκόπου, ὑφαντῶς ἐπάνω κοσμούμενον 
εἰχόνα Χριστοῦ. ὅϑεν ὅ πάπας λαβῆς τυχὼν ἔγραψε, Aid 
τοὶς Ἰταλοῖς βασιλεῖ Ρωμαίων, μὴ καταδεξαμένῳ προσκυνῆ. 
σαι τὴν εἰκόνα Χριστοῦ, ὅστις βοηϑήσει, Pre p iain 
τὰ τοιαῦτα δὲ ἐνωτισάμενος ὃ μεγάλαις τρεφόμενος ταῖς ἐλ. 15 
πίσιν ἀνεχώρησεν ἔξ αὐτῶν καὶ εἰς Βενετίαν 


προσέδραμε, 
διαπραξάμενος οὐδὲν d» χώριν κατῆλθε καὶ Haly gn- 
στιανικώτατος οὗτος βασιλεύς. 
Ἐν τούτοις δὲ ὄντος, καὶ ἀχούσαντος ὅτι διοδδυ δον ó 
σουλτὰν δῆιεχεμέτης ὁ υἱὸς oovirar Maayialirov τοῦ TAri- 20 
29/u, καὶ ἔλαβε τὴν ἡγεμονίαν ὃ τούτου υἱὸς σουλτὰν Mov- 
ράτης, ὃς εἶχε xai ἀδελφὸν Ἡουσταφᾶν, Materie 


nicum avus caecaverat, quod novis de din ERE 
cis damna intulisset, ad id comite socioque usus Musa Aga- 
renorum regis filio; quem item pater seus, ut 
reum, comprehensum, de suscepta audacia puniems, interfecerat. —— 
Cum igitur imperator Manuelus nave conscemaa in Italiam erri uv vf 

nisset de subsidioque magnopere sollicitasset , promisit quidem 
pontifex ceterique proceres: sed non fuit, sicut. exitus de- 
claravit. causa praetexebatur , nelum die quodam festo venera- — 
tionem imaginis crucifixi Christi, in. dextera manica in- 
textae, recusasse. — unde causa pontifex arrepta Italis omnibus scri- 
psit, quicunque imperatori Graeco, qui noluisset Christi 
adorare, auxilium ferret, eum a sacrorum communione venia ex- 
clusum iri. quibus ille auditis, qui magna o pastus fuerat, ab eis. 
discessit Venetiasque cucurrit sed nec ibi quicquam eorum 

trait ob quae venerat, quae necessitate id petiverat, Christia- 

|, mae pietati deditissimus imperator. 

1419 Cum in his esset, audito mortuum esse regem ( (sultanum. vocant) 
Mechemetam , qui Daiazita, cognomento lltirimo, natus erat, illique —— 
in regno successisse filium Muratam, cui frater erat nomine Mustapbas, —— 
a peregrinatione illa Cpolim, nihil eorum consecutus propter quae exi- —— 
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ο΄ Κωνσταντίνου, ἄπραχτος ὧν χατῆλϑε, κατέλαβε. συνέβη δὲ 
. ὅτε ὅ ουσταφᾶς οὗτος ἔφυγε καὶ εἰσῆλθεν ἔνδον τῆς πό- 
λεῶως, καὶ ὑπεδέξαντο αὐτὸν ἀσπασίως οἱ ἐν τῇ πόλει, καὶ 
δέδωχαν αὐτῷ εἰς γυναῖχα τὴν ϑυγατέρα τοῦ Ντύρια εὐγε- 
5»ojc τινὸς Γεγουβίτου, ἥτις ἣν ἐγγόνη τοῦ βασιλέως τούτου 

᾿ς ὩἩἨανουήλ' ἡ γὰρ ἐκ ποργείας αὐτῷ ϑυγάτηρ Ζαμπία ἔτεκεν 
| αὐτὴν συναφϑεῖσα τῷ Ντορίᾳ τούτῳ γνώμῃ βασιλικῇ. ὠνό- 
|  guacuy δὲ ταύτην, τὸ καινὸν συνοιχέσιον ποιήσαντες, κυρὸν 
|. τῆς ἀνατολῆς, ξένῳ ὀνόματι xai ἀϑλίῳ, διαπεράσαντες γὰρ 
] 10avzóv οἱ Βυζάντιοι ἐν ἀνατολῇ μετὰ στρατιωτῶν xoi dogv- 
: qogíac, ὑπέχυψαν αὐτῷ πολλοί: xai κάστρα καὶ χώρας 
| ἔλαβε καὶ ἐκαϑέζετο ἐν τῇ Προύσῃ. πληροφορηϑεὶς δὲ ταῦτα 
| 6 τούτου ἀδελφὸς σουλτὰν Πουράτης ἀπὸ Καλλιουπόλεως 
|. χρυφίως διεπέρασεν εἰς Προῦσαν, xai καταλαβὼν τὸν Mov- 
| 150Tagü» τοῦτον ἐν βαλανείῳ λουόμενον, μεϑύοντά τε xai ona- 
ταλῶντα, εἰσπηδήσας αἴφνης αὐτὸν ἀπέπνιξε, xai οὕτως ἐχυ-- 
ρίευσε δύσεως καὶ ἀνατολῆς. ὠργίάδϑη δὲ τοῖς Βυζαντίοις 
καὶ ἐχάχου παντοιοτρύπως, καϑ᾽ ἑκάστην ἁρπάζων xai λεηλα- 

. τῶν τὰ πέριξ καὶ ὅσα ἔμειναν ἔτει καὶ ἦσαν τῆς ἀϑλίας πό-- 
.20Aecc. παρακαϑήμενος δὲ ἔμεινε τριετίαν ὡς ϑηρίον δεινόν, 
| μὴ ἀμελῶν τὰ κατὰ δύναμιν - ὅμως οὐδὲν ποιῆσαι ἠδυνήϑη. 
λοιπὸν δὲ λοιμῷ καὶ λιμῷ περιπεσόντων ἑκατέρωθεν παρῃτή- 


F 
: 
: 
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^ 


verat, rediit. venerat hic Mustaphas profugus in eandem urbem ibique 
benigne exceptus fuit; cui etiam in matrimonium data est cuiusdam ex 
nobili familia Genuatium Auriarüm filia, neptis regis Manueli. huic 
enim Auriae nupta erat de voluntate regis spuria huius filia, nomine 
Zampia, mater illius sponsae. quo inani coniugio facto eam appel- 
larunt dominam Orientis, nomine inusitato inauspicatoque. nam cum 
Byzantini Mustapham exercitu et satellitibus comitatum in orien- 
tem traduxissent, multi quidem se ad eius ductum applicaverunt, 
ipseque "complura castra et oppida cepit, inque civitate Prusa 
consedit. sed his cognitis frater eius Murata, occulte a Calli- 
poli in Asiam traiectus, Prusam pervenit; ubi Mustapham in balneo 
lavantem, vino et deliciis languentem, repentino adventu oppressum 
suffocavit. hoc modo occidentis orientisque dominatum adeptus fuit. 
infensus autem Byzantinis, quibuscunque potuit maleficiis affecit, nullo 
die praetermisso quo non rapinas praedasque circumcirca ageret ex 
miserae urbis, quae parvae restabant, reliquiis. eam etiam triennium 
obsidens, ad ferocis belluae instar, nullum insultum ad expugnan- 
dum sibi reliquum fecit. nihil tamen effecit: Tandem enim, subla- 
tis pestilentia et fame utrinque multis, bello finis, pace et foedere 


σαντο sel, καὶ tiro incer τοὶ omis καὶ gs 
xovg τοῦ μὴ πορευϑῆναί mort κατὰ τῆς πόλεως. τὰ 
Τούτων δὲ οὕτως ὄντων Faephásdiper oe οἶνος 
ὁ Μανουὴλ 6 Παλαιολόγος, βασιλεύσας ἔτη, ὡς λέγεται, εἴ- 
xoc: πέντε, καταλείψας τὴν βασιλείαν τῷ υἱῷ αὐτοῦ κυρίῳ 5 
Ἰωάννῃ τῷ Παλαιολόγῳ. ὃς ἔχων γυναῖκα πλουσίαν ἀπὸ 
“Ἰουμπαρδίας οὐδ' ὅλως ἠγάπησεν αὐτήν, ἄλλαις —! 
ὅϑεν καὶ πρὸς τὸν ἴδιον ἐπαλινδρόμησε πατέρα, καὶ οὗτος ὡς 
παρὰ βασιλέως ὅλως ὡς ἔδει φιλικῶς οὐκ ἀπεδέξατο" 
T cui oen lon d necio eócie 22d WEBER 
καὶ τοῦ ἰδίου οὐκ ἐφρόντισε τέχνον, dàÀ' ὀλιγώρως εἶχε 
Βασιλεύων δὲ ὁ ῥηϑεὶς Μιοορότης καὶ τοῖς meis. 
μένων, xai ὧν ἐν Vddgiavovnólet, xai lenders ees 


βασιλείας σου νῦν ὑποιεταγμένη, οὐκ ἂν — insi δὲ 
ἔστι τῶν Βενετίκων, πορεύομαι κατ᾽ αὐτῆς, ὅπως, ἦν ϑεὸς ϑέλῃ, 
πορϑήσω καὶ δουλώσομαι ταύτην. ὑπῆρχε δ' αὕτη ἡ Θεσσαλονί- 


iureiurando ürmatis nunquam amplius urbem oppugmatam iri, fa- 


ἥν edere fee — annos viginti 
uelus Pa uam 

quinque praefuisset, relicto successore filio loanme. S Miebet MES 
vitem uxorem ex Insubria: sed amoribus aliarum deditus prorsus nou 


Cum ita, Wt didit, repsaret Bets ot αὶ éd GR 
maneret, atque Adrianopoli vivens expeditionem adversus Thessaloni-- 
cam agitaret, rogatus fuit ab imperatore loanne, desisteret ἃ 
Thessalonicensibus inferendo. cui ipse “εἴ esset" inquit "illa 

e tuo subiecta, abstinerem, amice, hac expeditione. quia 

Venetorum est, ibo contra, et deo bene iuvante 
M subiiciam." facta fuerat illa ante tempus Venetorum iuris, 
dita ipsis ab Andronico Palaeologo, Manueli filio. habuit enim hic 
sex filios, loannem — Constantinum Andronicum Demetrium 


διδιυνδιν χουν ἱ.-... 
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xai τῷ δυστυχεῖ ᾿Ανδρονίχῳ τὴν Θεσσαλονίχην, ὃς πεσὼν τῷ 
πάϑει τῆς ἐλεφαντιάσεως ἐπώλησεν αὐτὴν τὴν περιφανῆ Θεσ- 
σαλογίκην διὰ χιλιάδας χρυσίγων πεντήκοντα, ἐξ ὧν τὰ μὲν 
τοῖς κόλαξιν ἐδωρήσατο τοῖς μετ’ αὐτοῦ, τὰ δὲ μείναντα λα-- 

δβὼν ἀπῆλθεν ἔν zwi μοναστηρίῳ τοῦ ἁγίου ὄρους, καὶ ἐκεῖ 
τὸ ζῆν ἐξεμέτρησεν. 

L4nshSóvrog οὖν χατὰ Θεσσαλονίχης τοῦ σουλτὰν Που- 
ράτη τούτου χαὲ πολιορκήσαντος αὐτήν, ἐχυρίευσε ταύτης πο- 
λέμῳ, ἀπέκτεινε δὲ πλῆϑος Γραικῶν, οἵτινες ὠντέστησαν αὐτῷ 

10 ὅλως προσκυνῆσαι μὴ βουληϑέντες, εἰ καὶ πολλὰ ὑπισχνεῖτο 
αὐτοῖς. οἱ δὲ “ατῖνοι ἔφυγον χρυφίως, γυναιχῶν δίκην, ὁλέ- 
yot ὄντες. ἔπαϑον δὲ οἱ αὐτόχϑονες Θεσσαλονιχεῖς πολλὰ 
δεινά, φόγους, αἰχμαλωσίας, τὴν ἐκ τόπου εἰς τόπον Gntu- 
πύλησιν, τὸν χωρισμόν, τὸν ἐν ἀνατολῇ καὶ δύσει σχορπισμιόν, 

τϑτὴν ἀποβολὴν τῆς φίλης πατρίδος καὶ ἄλλα ὅμοια, ϑηρίων 
ἀγρίων ἐπικειμένων τῶν ἀσεβῶν αὐτοῖς. 

“Ιουλώσας δ᾽ οὐ μόνον Θεσσαλονίκην ἀλλὰ καὶ τὰ πέριξ 
αὐτῆς ἔτει ς-Ξ9λζ΄ ἀπὸ χτίσεως κύσμου, Σερβίας φημί, Βουλ-- 
γαρίας τῆς γείτονος καὶ ἄλλων πολλῶν (ὡς ϑεοῦ πάαραχω- 

209007vr0c ἐκ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν καὶ οὐδενὸς ὄντος τοῦ χω- 
λύοντος, ἀλλ᾽ ἐρήμην διώκοντος καὶ πολεμοῦντος οὐδενὸς ἀν-- 


et Thomam; quibus singulis certa loca, unde vitam sustentarent, as- 
signavit. infelici itaque Andronico "Thessalonicam, qui in lepram, 
quam elephantiasin vocant, delapsus illam illustrem urbem quinqua- 
ginta milibus aureorum vendidit. de quibus parte suis adulatoribus 
donata, cum reliquo in quoddam sancti montis monasterium abiit ; 
ubi vitae cursum emensus obiit. 

Profectus cum exercitu rex Murata "Thessalonicam oppugnavit, 
eamque vi cepit, magno numero Graecorum occiso: noluerant enim 
ullo modo deditionem facere quamvis magna pollicito, sed ad extre- 
mum usque spiritum restiterant. at Latini, qui numero pauci inerant, 
feminarum modo clam aufugerunt. acciderunt indigenis Thessalonicen- 
Sibus multa gravissima, caedes, captivitates, in alia ex aliis locis ven- 
ditiones, carorum inter se distractiones, per Orientem Occidentemque 
dispersiones, dulcis patriae amissio et alia generis eiusdem, nullo 
crudelitatis genere ab impiis, ceu ferocissimis bestiis, praelermisso. 

Redacta' hoc. modo in servitutem non tantum "Thessalonica, sed 
aliis passim oppidis (quo tempore annus mundi numerabatur sexies 
millesimus nongentesimus trigesimus septimus) Serviae atque vicinae 
Bulgariae et aliarum regionum multarum (dei nimirum concessu, ob 
punienda peccata nostra, cum, nemine prohibente, nemine armis re- 
sistente, nisi paucissimis iisque infirmis, omni praesidio destituta de- 
sertaque persequeretur ) reversus est, aliorum insuper devorationem 


τῆς "yag ἄγριος κύων ἐδούλον τὰς πόλεις, τὰς sir pui δι 
; £ : ψευδέσιν». | T" ἄλλας 


ἀ δὲ ἐξ ἁρπαγῆς, πάντα λίϑον κινῶν καὶ τι 
καταφαγεῖν βουλόμενος, ἐβουλεύσατο ὅπως πορεύσηται ἐν "Ira-.— 
λίᾳ καὶ ἐπαναγκάσῃ γενέσϑαι ἕνωσιν μετὰ “ατίνων, καὶ οὕτω 10 
λάβῃ βοήϑειαν μερικὴν καὶ τὸν ᾿Αγαρηνὸν ἀποδιώξῃ. γρώ- — 
va; οὖν πρὸς τὸν πάπαν, Εὐγένιος ἔστερξε μετὰ χαρᾶς συγ- 
χροτηϑῆναι τοῦτο καὶ γενέσϑαι εἰρήνην καὶ ἕνωσιν, εἰ δυνα- 
τόν, πέμψας δαπάνην καὶ πλοῖα χρειώδη, οὐ μόνον δὲ ὅ 
πάπας ελλὰ καὶ οἱ καρδινάλιοι καὶ ἄλλοι ἐπεϑύμουν τὴν ἔνω-1τὸ. 
σιν κατορϑωθϑῆναι, ὡς πολλώκις βουληθέντων, χκατορϑωσάν- 
τῶν δὲ οὐδέν, πολλῶν σκανδάλων ἀναφυομένων. διεμηνίσατο — 
οὖν ὁ βασιλεὺς τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ τοῖς σπουδαίοις καὶ λό- 
yov καὶ μαϑημάτων μετόχοις, xai ἦλθον ἐν Κωνσταντίνου. — 
πόλει ὅ τε — μετὰ τοῦ φιλοσόφου "duvooUrUn, $m» 
Νικαίας Βησσαρίων, 6 'Poccía; , Γεμιστὸς ὅ φιλόσοφος καὶ 
ἄλλοι λογάδες " καὶ “νόμος paepdoqe Mita 


insatiabilis fera animo agitans. attamen speckóts vilbin pu 
ον ον αἱ πᾳ et causam aliquam quae- 

t. 

Haec et his similia im 
Agara ortus canis urbes pet, quad quasdam T mh 
bente, nonnullas verbis lenibus et falsis promissis, alias vi atque. 
presione, omnem lapidem, ut dici solet, movens, nullum dolum. 


ificavit igitur imperator dicionis suae principibus sacerdotibus et 
viris studio Men deditis ee PD laude Lees uet 
qui Constantinopolim adveneront. — horum 
zuutius, philosophus Amyrutza, Nicaeae Pm i e δὰ 3 
rus, Gemistus Plethe philosophus, et alii delecti. qui cum ad sa- — 
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— xvgiov Ἰωσήφ, ὃς καὶ ἐν Φλωρεντίᾳ ἐτελεύτησε, καὶ λειτουρ- 
. γίας γενομένης ἐν τῷ μεγίστῳ ναῷ τῆς τοῦ ϑεοῦ λύγου σο-᾿ 
φίας ἐμελέτησαν καὶ ἐκύρωσαν ἀποπλεῦσαι, χειροτονήσαντες 
ἔξαρχον τῆς συνόδου lMagxov τὸν εὐγενικχύν, τὸν Ἐφέσου 
5 μητροπολίτην. κατελθόντες οὖν καὶ ἐχεῖ ἀπελθόντες xai συν- 
ελεύσεις ποιήσαντες καὶ διετίαν ὅλην ἐνδιατρίψαντες ἐποίη- 
σαν μὲν ἕνωσιν, ὡς τὰ Πραχτικὰ τῆς ἐν Φλωρεντίᾳ ταύτης 
λεγομένης ὀγδόης συνόδου λέγει, τέλος δὲ χρηστὸν οὐδέν, ὅλως 
t0) Ἐφέσου μὴ ὑπογράψαντος, ἀλλὰ καὶ λογομαχίας καὶ αὖ- 
10ϑις χινησάντων πολλῶν, ὅτε εἰς τὴν Κωνσταντίνου ἐπανῆλϑον. 
ὅϑεν οὐδεμία ἐγένετο βοήϑεια, ἀλλὰ τὸν Ὕλαν ἔχραζον και- 
ρὸν τόσον. 
Ἐπανελϑόντων δὲ ἀπὸ Ἰταλίας κατέλαβεν ὃ βασιλεὺς 
τὴν ἑαυτοῦ φιλτάτην γυναῖχα lMagíav τὴν Κανταχουζηνὴν 
1δούκ ἐν ζῶσιν ἀλλὰ τελευτήσασαν πρὸ καιροῦ" καὶ οὕτως οὗ- 
τος μὲν ἐν λύπη ἦν. οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει κληρικοί, ἱερομόνα-- 
χοι, ἱερεῖς, ἡγούμενοι, πνευματιχοὶ καὶ οἱ λοιποὲ οὐκ ἤϑελον 
συλλειτουργῆσαι τοῖς ἐλθοῦσιν ἢ μνημονεῦσαι αὐτούς, ἀλλ᾽ 
ἐχωρίζοντο αὐτῶν ὡς ἀσεβῶν εἰπεῖν, πολλοὶ δὲ παρητήσαντο 
20 χαὶ τὴν ἱερωσύνην. καὶ γέγονεν ἡ ἕνωσις διαίρεσις. οὕτω 
δὴ φερομένων τῶν ἐχχλησιαστικῶν ὡς ἔτυχεν, καὶ μὴ ὕντος 


8. συνόδου add ἃ 


crum faciendum cum patriarcha losepho, qui postea Florentiae diem- 
suum obiit, convenissent, liturgia in maximo divini logi sapientiae 
templo peracta navigare inde decreverunt, exarcho seu inceptore syn- 
odi designato Marco Eugenico, Ephesi metropolita. delati in Italiam 
cum ad Latinos venissent, post plures congressus et integri biennii 
moram sane unionem seu consensum fecerünt, quemadmodum acta 
Florentinae huius, quae octava nomiuatur, synodi perhibent: sed exitu 
nullo bono, eo quod subscribere recusaret Ephesius , et verborum 
concertationes, postquam Cpolim rediissent, alias denuo multi sererent. 
ea causa fuit nullius postea summissi auxilii: sed Hylam, ut prover- 
bio dicitur, tanto tempore clamaverant. 


Postquam ex Italia domum reditum fuit, repperit imperator suam, 
quam summe dilexerat, coniugem, Mariam Cantacuzenam, non amplius 
in vivis sed ante tempus vita defunctam, ita hic quidem in luctu 
erat. qui vero in urbe degebant clerici, hieromonachi, sacerdotes, 
abbates, confessionibus audiendis praepositi (pneumatici dicti) ac ce- 
teri, ii nolebant liturgias et sacra cum illis. qui venerant celebrare 
aut in precibus mentionem ipsorum facere, sed ab eis recedebant, 
tanquam qui pietatem, ut ita dicam, abiecissent. multi sacerdo- 
tio etiam renuntiarunt. denique unitatem divisio, concordiam dis- 
cordia consecuta est. ad hunc modum iactato temere ecclesiae statu 


σίας ἔμειναν ἐν τῇ Ῥώμῃ. καὶ ἐγένετο hes dni Ὅλην 
Beseagion, cuoio ani éijos δήμων nA 
ἀσπαζόμενος. 

Ἦν δὲ ἐν Κωνσταντινουπόλει τις ἁγιώτατος arenam 
κός, λεγόμενος Γρηγόριος ἡ μαμμή, σύντεκνος τοῦ μεγάλου 
δουκός. ἄραντες οὖν αὐτὸν καὶ μὴ ϑέλοντα εἰπεῖν ἐποιήσαντο 
καὶ ἀνηγόρευσαν πατριάρχην" ὃς καὶ τὸ σκάνδαλον αὐξανό- 10 
μενον ὁρῶν καὶ τὴν ἅλωσιν προλέγων παργτήσατο,, προειπὼν 
καὶ τῷ ἰδίῳ συντέκνῳ τῷ μεγάλῳ dovi ὡς οἱ ᾿ἀγαρηνοὶ σφά. 
ξουσι τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἔμπροσθεν αὐτοῦ, ὃ καὶ γέγονεν ὕστε.. 

ρον, ὡς ὁ ἅγιος ἄνϑρωπος προεῖπεν, 

Ὁ βωσιλεὺς δέ, πεσών ὧν νέο Juri τῇ τῆς ἀρϑρέμδος, is 
ἔκειτο πάσχων μεγάλως" ὁ σουλεᾶνος δὲ Movgárzg, ὡς xo- 
ρεσϑεὶς πλούτου καὶ δόξης, καταλιπὼν τὴν ἡγεμονίαν πρὸς 
τὸν υἱὸν σουλτὰν Ἀϊεχεμέτην, τὸν ἐν Μαγνησίᾳ διατρίβοντα 
αὐτὸν μὲν μετεκαλέσατο καὶ ἔστησε βασιλέα, αὐτὸς δ᾽ ὁ na- 
τὴρ σουλτὰν ΜῆΠουράτης πορευϑεὶς ἐν ταύτῃ τῇ Mayrsoíg ao. 
anl. dremsienione ceqeesee Ihe. iie RR 
ἔζη βίον εἰρηνιχὸν ὡς γηραιὸς ἔμφρων. ὃ covirdr Ἀϊεχε- 


m nik cep patriarcha, Josepho ill ié mortoo, nullus esset, nemo 
eliam, propter dissensionem de quae non modica neca] 

se ad eum panertn quviod puteus, pl omes 

runt. Nicaeae vero et Russiae antistes Romae substiterant; 

ubi in cardinalium ordinem Bessario cooptatus amplissimoque honore 

affectus concordiam et otium amplexus retinuit. 

Erat. Cpoli pneumaticus quidam, vitae sanctimonia praestaas, δο- 
mine ria nnd Mamma, magni docis compater. honc omo reel i 
triarcham. fecerunt lod 4 , ἃς renitentem renuntiaverunt. 
dissidium im dies longius serpere videns, espapgestidiemqn των 
praedicens, se munere abdicavit, cum quidem illi ipsi suo compatri 

eihhet filios eius in conspectu ipsius ab Agarenis trucidatum 
uod sancti viri vaticimium ipso posterius eventu comproba- 
vit. 

Llmperator interea, articulorum dolores habens, graviter 
La derertor ie enn Murata, satiatus et expletus 
- ac gloria rerum gestarum, regnum filio Medion δ 

aguesiae commorabatur, destimavit, accersitumque 
tuit. ipse vero Magnesiam profectus proprium sibi €— aedi- 
ficavit; im quo privatus placidam εἰ quietam vilam, ut senex. pra- 
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μέτης δὲ νέος ὧν xai μείρακος τρέχων ἡλικίαν εἶχε βεῖζί- 
ριδας φρονιμωτάτους τόν τε Χαλιλπασιᾶν καὶ Πρεϊμπασιᾶν, 
ἀλλ᾽ ὅλως οὐκ ἤκουεν αὐτῶν ἐν εὐδενί, ἐσχολάζετο δὲ κυνγη- 
γεσίοις καὶ πότοις, ἀκούσαντες δὲ οἱ τῶν Οὐγγρων ἄρχοντες 
δ ὅτε βασιλεύων ἐστὶν ἐν ᾿4γαρηνοῖς νέος xai ἄπειρος πολέμων, 
ὥρμησαν xarà τῶν ᾿“γαρηνῶν. τὸ πλέον δὲ ἐγένετο ἐκ μη-- 
γυμάτων τοῦ βασιλέως τῆς πόλεως πρὸς τὸν κράλη xai τὸν 
Ἴαγγον, ὃς ἦν μέγας στρατηγός, εἰπόντος ἐνόρκως τοῦ βασι- 
λέως ὡς ἐὰν δυνηϑῆς ἐχβαλεῖν τὸν ἐχϑρὸν ἡμῶν ἐκ μέσου, 
τὸ στέμμα τῆς ἐμῆς βασιλείας ϑήσω ἐν τῇ σῇ κορυφῇ ὡς 
ἐλευϑερωτὴν τῶν Χριστιανῶν καὶ τῆς πίστεως ἡμῶν στῦλον, 
καὶ ἕτερα ῥήματα ὅμοια ἐπαγαγκάσαντα καὶ πείσαντα αὐτούς. 
ἔφϑασαν οὖν περάσαντες ἐκ τοῦ ποταμοῦ “άνουβι μετὰ δυ- 
γάμεως πολλῆς, λεηλατοῦντες τὰς χώρας καὶ κάστρα τῆς Βουλ- 
δγαρίας. ὑπέχυψαν οὖν αὐτοῖς σχεδὸν ἅπαντα. κατελϑόντες ὃ 
μέχρε Βάρνας αὐτῆς, παρέλαβον δὲ καὶ αὐτήν, τῶν "Ayagz- 
vd» πότῳ xai κυνηγεσίοις προσεχόντων βασιλικοῖς" φιλεῖ yag, 
ὡς λέγει τις τῶν παλαιῶν σοφῶν, τὸ ὑπήκοον γνώμῃ τῇ τοῦ 
ἄρχοντος ἕπεσϑαι xai βιοῦν. τούτων δὲ οὕτω τηνάλλως φε-- 
Qgouérvoy, ἰδόντες οἱ βεζίριδες ὅτε καταπατηϑήσεται πᾶσα ἣ 
δύσις μετὰ μεγάλης ὁρμῆς καὶ ἀπολεσϑήσεται ἡ ἀρχὴ αὐτῶν, 


2. χαλὶκ πασίας C 


dens, vivebat. sultanus Mechemeta, ut adolescens, levibus pasce- 
batur ventis. ^ habebat is quidem  visiros seu consiliarios pru- 
dentissimos, Chalilbassam et Preibassam: sed prorsus nulla in 
re illis obediebat, ac tantum venationibus conviviisque vacabat. 
Ungari itaque cerliores. facti rei Turcicae praepositum esse ho- 
minem adolescentem, disciplinae militaris imperitum , in bellum ad- 
versos Agarenos ruebant. id paecipue factum est imperatoris Ioan- 
nis literis et legatis ad Ungariae regem et loannem Huniadem, prae- 
stantissimum belli ducem. dixerat sub religione iurisiurandi impera- 
tor *si poteris hostem nostrum Europa exturbare, coronam ego ma- 
iestatis meae capiti tuo imponam, ut liberatori Christianorum et co- 
lumnae religionis nostrae." addiderat et id genus alia, vim ad per- 
suadendum habentia ipsosque cogentia. descenderunt igitur, flumen 
Danubium secuti, cum magno exercitu; traiicientesque in Bulgariam 
ex agris et oppidis praedas egerunt. cesserunt ipsis prope omnia, 
quocunque venirent. hoc modo Varnam usque progressi eam ipsam 
occuparunt, dum conviviis venationibusque Agareni exemplo regis sui 
indulgent. ut enim apud quendam priscorum sapientum est, quales 
in republica sunt principes, tales ipsi quoque solent esse cives. in 
hac perturbatione rerum, cum proceres "l'urcici viderent tanto impetu 
Occidentem conculcatum iri suumque imperium periturum, his de.re- 


διεμηνύσαντο τὸν γέροντα E eme Movgai 
τῇ Μαγνησίᾳ, ὡς εἴπομεν, γράψαντες πρὸς acr 3 
οὐ χεῖρον, ὅτι οὐδὲ ἡμῶν. τὰ συμφέροντα σι βουλευόντ' 
λεσϑῆναι τὸ ἡμέτερον γένος καὶ neselian, ipu. μὰ ιρ- 
τία ἐν τῇ σῇ ψυχῇ. ἀκούσας δὲ τοὺς τοιούτους λόγους ἦλ- - 
ϑὲν ἀντιχρὺ τῆς πόλεως ἐν Χρυσοπόλει τῇ λεγομένῃ Σ 
ταρι. φοβούμενος δὲ διαπερᾶσαι ἦλθεν ὃ Xal/A πασιᾶς αἱ 
φουσάτου ἀπέναντι ἐκ τοῦ δυτιχκοῦ μέρους τῆς isis vá 
Vocpuárov, καὶ | dutunrvoaro τὸν βασιλέα ὅπως περάσῃ, εὐ -- 
τόν, ἕνα μὴ ἀπέλϑῃ ἀπὸ Καλλιουπόλεως καὶ διαπεράσῃ καὶ 
οὕτω ποιήσῃ μάχην μετὰ τῆς πόλεως, denter - Á aea 
οὕτως ἡ ϑαυμαστὴ γνῶσις τοῦ βασιλέως ce» ἐχράτει. 1. 
πορευϑεὶς οὖν ἐν τῇ Βάρνῃ συνάπτει πόλεμον νου τῶν O - 
yet», καὶ νικῶσιν αὐτὸν παντελῶς ppc dqga 


σαντες τὰ φουσάτα dicto καὶ ert $n 2 | 
πασιᾶς, μπεγλέρπεϊς ὧν τῆς Ἣν πὐκέν.: ἐγένετο δὲ μέγας ἀφα- 
riui εἰς τοὺς ᾿Αγαρηνούς. ἔμεινε δὲ à hon 
πόρτης τοῦ μόνης, 


19, χαραιζιαμπασίας C — 20. mE c 


bus sultano Muratae, Magne olii vtm apr isimus, | 
t literis in ea sententiam scriptis: *"flius tuus ἊΣ n 
lescens est et rerom bellicarum rudis. ndi dta. ΩΣ on mi- 
nus incommodum, quod nec dicto nobis adiens oi SU. S. 
tibus. fac ergo cito — ro ips i a a e 


d: didus uates τ᾿ 


E gu t 


liceret Merntam, me is. Calli Ὡς abiens ibi transiret, 1 
- ratrici urbi bellum faceret. metuens ergo id " ὁ 
missa trireme, illum traduxit. ita factum ut mira solertia. T 

bique superior exstiterit. profectus ad Varnam cum Ungaris acie de- 

cernit; a quibus exercitus ipsius Europaeus Asiaticusque - 4 
fusus fugatusque est, multis magni nominis Turcis occisis, et inter | 
hos Caraziabassa, Orientis bellerbeio; magnaque Saracemorum stráge - 
em cum suo praesidio , quod porta nominatur, solo -- | 
mansit. | 
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Ἐχάϑισαν δὲ εἰς βουλὴν oi Οὔγγροι, ὅπως πολεμήσωσι 
καὶ ἀντιστῶσι καὶ ἀφανίσωσι καὶ τὴν πόρταν, ὑπῆρχε δὲ ὃ 
Ἴαγγος ἐμπειρότατος ἐν πολέμοις. λέγει δὲ ἔμπροσϑεν τοῦ 
| χράλη xai τῶν ἀρχόντων “φαίνεταί μοι καλὸν ἵνα πορευϑῷ 
bày μετὰ ἐχλεχτῶν στρατιωτῶν ὧν ἐγὼ οἶδα. καὶ εἰ μὲν εὐ-- 
 δοχοῦντος ϑεοῦ εὐτυχήσω, τῷ ϑεῷ χάρις: ἐὰν δὲ γένηται 
τοὐναντίον, πάλιν ὃ χράλης ἵσταται μετὰ τοῦ λαοῦ αὑτοῦ. εἰ 
δὲ πορευϑῇ μὲν ὅ κράλης, γένηται δέ τι ἄλλο, τί μέλλομεν 
γενέσϑαι ;" ἤρεσε δὲ ἡ τοιαύτη βουλὴ τοῦ στρατηγοῦ πᾶσιν ὡς 7 
10 ἀρίστη. ὃ κράλης δὲ νέος ὧν οὐκ ἤκουσε τὴν συμφέρουσαν 
ταύτην βουλήν, ἀλλ᾽ ἤκουσε βουλὰς νέων, εἰπόντων αὐτῷ ὡς 
5 νίκη ἕως τοῦ νῦν σὴ ἦν: οὐδὲν γὰρ ἔμεινεν εἰ μὴ τὸ λα- 
βεῖν ἰδίαις χερσὶ τὸν αὐθέντην "Ayaggvdv. εἰ δὲ πορευϑῇ ὃ 
Ἴαγγος, μέλλει γενέσϑαι φήμη ὅτι αὐτὸς ἐποίησε τὴν νίκην. 
15 ἀχούσας οὖν τοὺς λόγους τῶν νέων, εὐϑέως ἔδωκαν τὰς τοῦ 
πολέμου σάλπιγγας ἐξ ἑκατέρου μέρους: καὶ καβαλικεύσαν- 
τες χαρᾷ xai μέϑῃ κάτοχοι (ἔϑος γὰρ αὐτοῖς πίνειν οἶνον 
πολὺν xai μεϑύσκεσϑαι) ὥρμησαν ἐνώπιον πάντων οἱ πρῶτοι 
xai μᾶλλον αὐτός, δόντες αὐτοῖς δρόμον xai ἄδειαν οἱ λαοὲ 
0 χαὶ τὰ πλήϑη. ἐκ τοῦ γεγονότος οὖν σφοδροῦ πολέμου xai 
τῆς μάχης καὶ τῶν ἀπείρων φόνων ἠϑέλησεν ὃ σουλτὰν IMov- 
ράτης φυγεῖν: ἐκώλυσαν δὲ αὐτὸν οἱ γενίτζαροι εἰπόντες 


p. 
: 
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Consilium agitare Ungari de pugna redintegranda et porta quo- 
que adorienda ac delenda. ibi Huniades, ut rei militaris scientissimus, 
^ ad regem et proceres verba huiusmodi facit. «mihi faciendum vide- 
tur" inquit *ut ego cum delecta militum manu, quorum virtus mihi 
nota est, eam. nam si deo iuvante rem feliciter gessero, gratia deo 
habenda erit. sin contra evenerit, salvus est rex cum exercitu suo, 
rebus melioribus reservatus. quodsi rege ad praeliandum profecto 
offensum fuerit, qnod deus avertat: quid de nobis fiet?" placuit 
consilium optimi ducis cptimum omnibus. sed rex aetate et animo 
iuvenili praeditus id audire, quamvis salutare, noluit: verum consi- 
liis iuniorum auscultavit, dicentium *victoria penes te stetit, rex, hac- 
tenus; nec aliud quicquam restat nisi ut ipse tuis manibus princi- 
pem Agarenum cápias. at si loannes iverit, ei victoriae partae glo- 
ria, ut auctori, accepta referetur." probato itaque iuniorum consilio, 
continuo ex utraque parte tubae bellicum cecinerunt. tunc equis 
profecti alacres, vino ad ebrietatem hausto (quippe gens ea multum 
vini bibere et inebriari solet) irruerunt primi in conspectu omnium 
proceres, et magis ipse rex, viam eis et cursum dantibus militibus et 
exercitu. | commissum fuit tanto animorum ardore praelium, tanta 1444 
cadentium strage, ut iam fugam inire Murata vellet. sed obstiterunt Nov. 10 


i HISTORIA 


ὅτε χρεία ἐστὶν ἵν᾽ ἀποϑάνῃς ja ἡμῶν. d δι d. ἐν cn 
δρόμον εἰσῆλϑε πλησιάσας ἀτάκτως ^ ουλτάνῳ. — 


πιώσαντες αὐτὸν ἀπέτεμον τὴν get ded; im 
αὐτὴν ἐπάνω δόρνος ἠλάλαξαν. εὐθέως δὲ εἰς τοὔπισϑεν | 


ἀνεχώρησεν ἐν τῇ 
ἔσχον οἱ πόλεμοι αὐτῶν καὶ αἱ συμπλοχαί, nC MERE" 3 

Ὁ σουλεὼν Ἀϊουράτης rindbtsasgenet τμν 

χος, ἐποίησε τὸν γενέιζαριν τὸν Xapovilür σιανεζιάκπεῖν — 
Qishiqh: dodi di τὸν σουλτὰν ἈΠεχεμέτη τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ πάλιν ἐν  ϊῆηαγνησίᾳ, ὅπου καὶ πρῶτον ἦν, αὐτὸς δὲ — 
παραλαβὼν πᾶσαν τὴν βασιλείαν ἐχάϑητο ἐν ᾿Αδριανουπόλει, 
μένων ἐν εὐημερίᾳ καὶ ἐντρυφῶν. μετὰ δὲ παραδρομὴν ἐτῶν 20 
τριῶν ἐτελεύτησε ταφεὶς ἐν τὸ Προύσῃ, βωοιλεύσας de vo Km 


κοντα dvo, 
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Sultamus vero Murata, victor cum opimis a ρον reversus, lom 
victoriae auctorem lanisarum, cui nomen Cbhamuzae fuisse 


Philadelphiae saniachum fecit; filium Mechemetam 
antea vixerat, remisit. E κος ἕω. κα repetita regni totius 
Adrianopoli residebat , fortunatus, felicitate et γ Ἢ 
partis fruens. trieanio post x er finem vitae fecit, Prusae sepultus, 
postquam J2 annos regnasset. 
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Kai πάλιν ἔλαβε xarà ἀλήϑειαν ὃ υἱὸς αὐτοῦ σουλτὰν 8 
ἹΜεχεμέτης τὴν πᾶσαν βασιλείαν καὶ κληρονομήσας xai δια- 
δεξάμενος τὸν πατέρα αὐτοῦ. οὐ πολὺ δὲ ἐν μέσῳ, καὶ ἐτε- 
λεύτησε καὶ ὃ βασιλεύς, κύριος Ἰωάννης ὁ Παλαιολόγος, βασι- 

ϑλεύσας ἔτη εἴχοσι τέσσαρα. ἦλϑον οὖν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ὅ τε 
Κωνσταντῖνος ὃ δράγασις. Ζημήτριος καὶ Θωμᾶς" καὶ πα- 
ραδόντες τὴν βασιλείαν τῆς πόλεως πρὸς τὸν Κωνσταντῖνον 
αὐτὸν αὐτοὶ xai ἀμφότεροι ἐπορεύϑησαν ἐν Πελοποννήσῳ. 
καὶ μερισάμενοι ταύτην ó μὲν ἐν “ακχεδαιμονίᾳ ὃ δὲ ἕτερος 
10 ἐν Κορώϑῳ ἐκάϑηντο, ὡς οὐκ ἔδει. 

Ὃ δὲ σουλτὰν Πεχεμέτης οὗτος, παραλαβὼν τὴν ἥγεμο- 
γίαν δύσεως xai ἀνατολῆς, βουλὴν ἐβουλεύσατο πικροτάτην 
κατὰ τῆς πόλεως καὶ κατὰ τῶν Χριστιανῶν. καὲ πρῶτον μὲν 
ὑπεχρίϑη φιλίαν ἄκραν μετὰ τῶν πολιτῶν, γέμουσαν δὲ δό- 

15Aov xai πονηρίας οὐ μικρόν. κτίζει οὖν ἄνωθεν τοῦ Φάρου, 
εἰς τόπον λεγόμενον (Φογέαν, νεόκαστρον, ὕπερ νῦν ἵσταται, 
μετὰ πύργων στερεῶν καὶ ἰσχυρῶν. δι᾽ ὃ κτιζόμενον xai 
ἀνεγειρόμενον ἐδίδουν καὶ οἱ πολῖται τὰ πρὸς χρείαν , τρο- 
φὰς ἐν μέρει xai λίϑους xai ἄλλα. τοῦτο δὲ ἐποίουν φο-- 
0 βούμενοι αὐτόν, μή πως μάχην ποιήσηται μετ᾽ αὐτῶν, καὶ 
ὅτε, εἰ wai ἠδύναντο κωλύειν, ἀλλὰ τινὲς ἤλπιζον εἰς τοὺς 
ὅρχους οὕς εἶχον μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, οὗς καὶ αὐτὸς 


5. εἔχοσε τέσσαρα add A 


Tunc Mechemeta filius, stabili hereditate patri succedens, uni. 1450 
versum regnum recuperavit. nec multo interiecto tempore impera- 
tor quoque loannes extremum vitae diem confecit , postquam rei 
Romanae 24 aunos praefuisset. itaque convenerunt consultaudi causa 
fratres illius, Constantinus cognomento Dracosis, Demetrius ac 'Tho- 
mas. ibi administratione imperii urbis Constantino tradita, ambo 
ipsi in Peloponnesum abierunt. quam cum inter se partiti essent, 
alter Lacedaemone, Corinthi alter, contrà quam fieri debebat, sedem 
ceperunt. 

Ceterum iste sultanus Mechemeta, imperio Occidentis et Orientis 
potitus, consilium contra urbem acerbissimum cepit et adversus Chri- 
stianos. primo quidem summam erga cives amicitiam simulavit, sed 

malitiae fraudisque admodum plenam. itaque condit supra Pharum, 
in loco Phonea nomine, novum quoddam castellum, quod hodie ex- 
stat, plurium validissimarum turrium, ad id condendum et excitandum 
civibus etiam urbis, ea quae usui erant, suppeditantibus, alimenta ex 
parte, lapides et huiusmodi alia. id metu adducti faciebant, ne bel- 
lum forte ipsis inferret. accedebat quod, licet prohibere possent, 
spem tamen quidam habebant in foedere et iuramento, quod cum 


ἀναχωρήσαντος γὰρ τοῦ σουλτάνον τόπον μερικόν, πὶ 

γου πρὸς ᾿Αδριανούπολιν, oi d ar αντες una 
τῶν ἵππων καὶ ποιήσαντες πιλάλημα, ὡς ἔϑος αὐτοῖς, ἥρπα- 10 
σαν μέρος ἀνθρώπων, τοὺς ἐντυχόντας ἐν μέρεσι τῇ | χώρας 


τῶν ᾿᾿σωμάτων καὶ τοῦ ἁγίου Φωχᾶ. - 
φήμη ὅτι εἶπεν ὅ σουλτᾶνος ὅτι ἰδοὺ ἀπέρχομαι 
᾿Ἵπρῶλιον ἔρχομαι πάλιν, καὶ γνώτωσαν οἱ ἐν τῇ 


καιὸν ἕνα μενούσης τῆς ἀγώπης ἁρπασϑῶσιν οἱ ἄνθρωποι 
αὐτῶν, ἀπεχρίϑησαν ὅτι ὁ αὐϑέντης — γινόμε. 
τὰ ἐδια. bs ἐν 
Τοιαύτην οὖν εἰρήνην πλαστὴν Mae γέγονε vui. 'd n 26 
φανερὰ" ψυχὴ γὰρ ἀδικεῖν ramps οὐ δύναται ἐπὶ πολὺ 
φέρειν τὸ σκιάζον. ἐκινήϑη δὲ c— ὅσπερ ϑὴρ 
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ipsius factum fuerat; quod etiam a se confirmatam s wa- 
mulate totum ab eo δον ut eventus re$ Ape —mporis -— 
podia, termeiih bail clique Genet. 'neribu 
Capella $e contulit. " Ee ui 
Habebant oppidani se, si ree Và eren 
lod , vt in p enini ay eise ea 
cum sultanus a a qne discessisset. Adriano Agareni — 
— X uestribus excursionibus de more factis homines | ἦν ebant, — 
in locis regionis Asomatorum et S. Pieces Mi üssent.— 
D et fama sparsa, dixisse sultanum *nunc quidem abeo, sed. mi se Ἢ 
Aprili redibo; et cognoscent, qui in urbe sunt," iiis per le- — 
gatos vosquerentibus, ac dicentibus grants esse iustum pacis tempore 
suos homines abri responsum foit — οὖς ano fieri. 
iussit ergo is, "mais pec. facta, inventos ad sua remitti. aee "E 
Cum boc modo fictam ue pacem haberent, aperi 
, tandem bellom deventum rigen in qui semel 8. 
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POLITICA. 17 
ἄγριος κατὰ τῆς πύλεως, μετὰ πλήϑους ἀναριϑμήτου, ἔκ τε 
γῆς xai ϑαλάσσης. καὲ τὴν μὲν γῆν ἐπλήρωσεν ἀνθρώπων 
xai ἵππων, τὴν δὲ ϑάλασσαν διὰ τῶν μαχρῶν νηῶν, πληρώ- 

Οσᾶντες xai ταύτας ἀνθρώπους ἐκ τῶν χωρῶν τοῦ βασιλέως, 
δτοῦ μέρους τοῦ Πόντου, βίᾳ ἐμβαίνειν ἀναγκάζοντες. 
τος Παραγενομένων δὲ τῶν νηῶν, ἐκωλύοντο ὑπὸ τῆς utya- 
λης ἁλύσου τῆς ἡπλωμένης ἀπὸ Γαλατὰ ἄχρι Βυζαντίου εἰσ- 
ελϑεῖν ἐντὸς τοῦ λιμένος. ἐποίησαν οὖν κατασκευὴν οἵαν ti- 
χὸς ϑαυμάσαι καὶ ἐχπλαγῆναι. πετάσαντες γὰρ αὐτῶν τὰ 
Ὁ ἱστέα καὶ ϑέντες ὑποχάτω τρόπας, καὶ ἄλλας ποιήσαντες μη- 
χανάς, ἔσυρον αὐτὰς ἐπάνω τῆς χέρσου, πλήϑει λαοῦ πολ-- 
λοῦ, ἀναβιβάσαντες χαὲ διαπεράσαντες ἐπάνω τῶν ὕὑψωμάτων 
χαὶ τόπων τοῦ l'eAaiG, μετὰ τυμπάνων χαὶ σαλπίγγων ἕλκον- 
τες. κατεβίβασαν δὲ αὐτὰς ἀντίπεραν εἰς τὰ γλυκέα νερά. 
δ καὶ οὕτως ἐκυρίευσαν τοῦ λιμένος. ξῖτα ἐποίησαν πάλιν σχά-- 
λας μετὰ βουτζίων καὶ σανίδων. xai ἔδησαν, ἄχρι ξυλοπόρ- 
τας" καὶ οὕτω παντοιοτρύπως περιεχύκλωσαν, ὡς κύνες πολ- 
Àof, τὴν ϑαυμασίαν πόλιν, καὶ ἐστενοχώρουν. 
Παρακαϑημένων οὖν αὐτὴν xai πολιορκούντων καὶ no- 
Ὁ λεμούντων ἀπὸ τε ξηρᾶς καὶ ϑαλάσσης ἐχάλασε καὶ τείχους 
μέρος μετὰ τῆς μεγάλης σκευῆς, ἀπὸ τῆς πύλης τῆς λεγομέ- 


constituit, diu simulationis involucro et umbra tegi non potest. com- 
movit igitur eodem se anno ceu bellua atrox, adversus urbem innu- 
meris copiis tendens, terra marique. terram implevit viris et equis, 
mare longis navibus; quas et ipsas hominibus partim e regionibus 
imperatoris partim ex ora ponti Euxini, vi conscendere coactis, com- 
plevit. 

Classis postquam accessisset, intrare portum propler ingentem 
catenam a Galatae seu Perae oppido Byzantium usque obtentam non 
potuit. machinationem. ergo aggressi sunt miram ac merito obstupe- 
scendam. expansis enim navium velis, et vario machinarum genere ad 
promovendum subiecto, in terram illas magua populi manu subtra- 
xerunt, donec sublatas et provectas per acclivia in suburbano Gala- 
tae, cum tympanorum tubarumque sonitu, statuerunt. unde postea 
in parte adversa in sinum dulcium aquarum intra catenam demise- 
runt. hoc modo portum in suam potestatem redegerunt. postea sca- 
las seu. pontes e navibus descendendi ex doliis asseribusque fecerunt, 
et ad lignariam usque portam (xyloportam vocant) religarunt. ita 
omni modo undique circumcluserunt, veluti magna vis canum, admira- 
bilem urbem, et coangustarunt. 

Obsidentibus tum ipsam ac bello terra marique infesto premen- 


tibus, concidit moenium pars, magno tormentario impetu concussa, 
0 
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ὀνόματι Ντονστουνίας, μετὰ καραβίων 
δὼς ἅπερ ἔπασχον οἱ Βυζάντιοι, καὶ ὅτι οὐδεὶς 
TO» ἤϑελε σταϑῆναι ραν ον 
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σαι τὴν χαλάστριαν, ἕνεκεν τοῦ ὀνόματος τοῦ 
βοώσεως καὶ πόσεως τῆς ἐμῆς." εὐχαρίστησαν οὖν 

ἅπαντες. διέμεινεν οὖν adl seni 
10 rua χόμενος ini ἡμέρας πολλώς, καὶ ἀπεδίωκε τοὺς 
rove, vai ἐκώλυεν εἰσελθεῖν. ὅρα δὲ τὴν i 
τοῦ ϑεοῦ ἐγχατάλειψιν. ἰσταμένον γὰρ S MA 1 
χοῦντος, ἐλθοῦσα βολὴ δέδωκεν αὐτῷ εἰς τὸν δεξιὸν πόδα, 
xai ἀπὸ τῆς σφοδρᾶς ἐδύνης ἔπεσεν ὡς τεϑνηκώς. ὅϑεν καὶ - 
ἄραντες αὐτὸν οἱ ἴδιοι ἄνϑρωποι ὠπῆλϑον, καὶ ἐνέβαλον ἐν 
τοῖς πλοίοις αὐτοῦ͵ καὶ ὑψώσαντες ἱστία duibgasen" idi 
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ea quae extenditur ἃ porta. Chersone ad. portam 5. lect | 
eppidani ibi stationem habebant, in locum pro mero — 
mula obiecerunt, locum tutantes. atque ubi pon Models udi 4 
set, eo tanquam aquilae advolabant. meti d 
Advenerst eo tempore vir quidam nobilis, ex urbe Genua oriun- — 
dus, nomine lustinianus, doabus cum magnis navibus, is cernens mala.— 
quibus confictabantor Byzantii, een de nobilitate in loco - 
ab hostibus maxime infestato velle MM : 
mquemque autem metu refugere, medium ad impe- — 
ralorem el proceres , "possum ποτ τ. 5 


tulante deo, ibi stare et im ruinis muri 
ac violentiam sustinere m. TI 
m " et alimentis." gratiae fuerunt ei a cunctis 
io — M ille fortis ad multos ; 
irruere conantes reiecit, irru urbis prohibuit. - 
Wreere sonantes vriecit ruptioneque nam cum in 
ter pugnaret, ictus fuit globo tormenti in dextero 
hementi dolore orto ἴω terram cecidit, et 
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POLITICA. 19 


διεφημίσϑη δὲ ὅτι ἔνδοϑεν τοῦ χάστρου δέδωχαν αὐτῷ. ἀλλὰ 
τὸ ἀληϑὲς οὐδεὶς οἶδεν, ὅπως ἐγένετο. 
Τούτου δὲ καὶ ἔτε ἀντιμαχοῦντος, βουλὴν d 
οἱ ἐντόπιοι ἔπεμψαν μετὰ πλοιαρίου μιχροῦ xai ταχέος νέους 
δτεσσαράκοντα ὕπως πυρπολήσωσι τὴν ἀρμάδαν ᾿Ζγαρηνῶν 
χρυφίως, ἐξελϑόντες ἀπὸ τοῦ κυνηγοῦ τῆς πύλης. ὃ δὴ καὲ 
μαθόντες οἱ ἐν Γαλατᾷ Φράγγοι., φιλίαν πρὸς Τούρχους ἐν- 
δειχνύμενοι, ποιήσαντες φῶτα ἄνωθεν τοῦ μεγάλου πύργου 
εἴδησιν ᾿Δγαρηνοῖς iÓcxav- καὶ ἀφέντες σχευὴν βομβάρ- 
10 δαν λεγομένην ἐκ τῶν κατέργων ἐβούλησαν τὴν Τριβοῦδαν, 
καὶ ἀπεπνίγησαν οἱ ϑαυμαστοὶ ἐκεῖνοι. καὶ ἐν ὕδασιν ἀπέ- 
ϑανον. 
Ταῦτα οὖν δρῶντες οἱ τῆς πόλεως, xai εἰς νοῦν ϑέμε- 
γοὲ τὸ 
15 : ϑεοῦ διδόντος οὐδὲν ἰσχύει φϑόνος, 
xai μὴ διδόντος οὐδὲν ἰσχύει πόνος, 
πάλιν ἐποίουν τι, xai τὸ κατὰ δύναμιν οὐκ ἠμέλουν. ἀλλὰ 
τί ποιῆσαι εἶχον εἰς τόσον πλῆϑος ἄπειρον ; ἕνα εἰπεῖν εἰς 
χιλίους; οὐδέν, εἰ μὴ μόνον τὸ ἐπικαλεῖσθαι τὴν ϑείαν βοή- 
20 ϑειαν xal πράττειν ἀεί τι τῶν δυνατῶν. γνόντες οὖν ὅτι οἱ 
τῆς ᾿4γαρ βούλονται δοῦναι πόλεμον μέγαν καὶ δυνατὸν nav- 
στρατιᾷ αὔριον χατὰ τῆς πόλεως καὶ πάντα λίϑον κινῆσαι 


illic ipse diem suum obiit. sparsus fuit rumor intra civitatem ab 
aliquo percussum esse. sed ea de re nihil certi constat. 

Antea vero, cum is adhuc pro urbe propugnaret, oppidani, deli- 
beratione habita, navigio parvo ac celeri quadraginta iuvenes emise- 
runt, qui clam hostilem classem incenderent, Cynegia porta egressi. 
id cum Latini, qui Galatam incolebant, percepissent, studii sui erga 
Turcas significandi causa, flammae de magna turri indicio, hostibus 
eos prodiderunt. qui globo bombardae e triremi emisso celocem 
submerserunt. ita praeclart illi iuvenes vitam aquis suffocati amiserunt. 


His visis oppidani, cum apud animos suos illud reputassent 


*deo iuvante nil nocet oculus invidus, 
et non iuvante nil valet labor improbus," 
rursus ad defensionem se comparabant, proque virili sua parte nihil, 
quod ad salutem pertineret, praetermittebant. sed quid contra tan- 
tam multitudinem barbarorum facerent? — quid unus adversus (ut ita 
dicam) mille? nihil certe, nisi ut tantam implorata divina ope sem- 
ed aliquid pro virili facerent. cognito igitur postridie Agarenos ve- 
ementissime oppugnaturos urbem omnibus copiis, omnemque lapidem 
moturos, omnem machinationem ad expugnandum adhibituros, egressi 
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καὶ μηχανήν, ἐξῆλϑον οἱ ἔνδον πολῖται εἰς τὸ je adenpor, 
φοβούμενοι μὴ εἰσβάλωσιν ἔνδον. τειχῶν τῇ ὁρμῇ αὐτῶν. 

Οἱ Τοῦρχοι οὖν τὴν αἔριον, εὐθὺς ἄμμο diqui dull 
στήσαντες καὶ δρόμον μέγαν μετὰ τῶν ἵππων αὐτῶν εἰσῆλθον 
πολλοὶ dnó τῆς χαλώστριας καὶ ἐκυρίευσαν καὶ τῶν μεγάλων 5 
τειχῶν, xai σκύίπιρα ἔϑεντο ἐπάνω τῶν πύργων, ofc καὶ ϑεα- 
σάμεγοι οἱ Βυζάντιοι ἐπολέμησαν γενναίως" καὶ ἔπεσον τὸ- 
σοι ἑκατέρωθεν ὥστε οὔτε τοὺς ἔξω dri δύνασθαι εἰσελθεῖν 
οὔτε τοὺς ἔνδον ἐξελθεῖν ὑπὸ τῶν ὠμετρήτων σωμάτων τῶν 
νεκρῶν. ἐγένετο γὰρ ὅ σωρὸς τῆς πληϑέος τῶν πεσόντων 10 
11 γεχρῶν μέχρι ἁψίδων αὐτῶν τῶν πυλῶν τῶν τειχῶν, πύλης — 
Χερσοῦς xai τοῦ ἁγίου "Pouaro? , ὡς ἐφαίνετο ers 
xai otro; ὑπερισχύσαντες οἱ ᾿“γαρηνοὶ εἰσῆλϑον ἀνὰ 
᾿ χὴν ποτὲ μὲν περιφανῆ, δυστυχεστάτην δὲ ἔχτοτε —— 
Κωνσταντίνου. xai οὕτω γέγονεν καὶ ἅλωσις τῆς wt: ios τῶν 15 
πόλεων ταύτης, ἐν ἔτει ς "ξα΄, μηνὶ μαΐῳ οἱ, ἡμέρᾳ τρίτῃ, ᾿ 
πρωΐ. 

Τῆς ἀνοχῆς σον, δίοποτα παντοχρώτωρ, ὅτι ΩΣ ἱ 
μησας καὶ ταῦτα γενέοϑαι , ἦ μᾶλλον εἰπεῖν, M 
τίς γὰρ ἔγνω voi» χυρίου; $ τίς σύμβουλος αὐτῷ. 20 
τίς οὖν λιϑοκώρδιός ἐστιν, ὃς δύναται μὴ κλαῦσαι sui d : 
rjoai τὸν τοιοῦτον λεηλατισμὸν καὶ ἀφανισμὸν τῆς εὐδαιμο.. 


sunt im exteriorem. inler duos. muros munitionem, quoniam aetue- 
bant gravissimum hostis impetum, ne intra moenia irrumperet. — 

Turcae igitur postridie, prima statim loce, equis acr cun Ἰὼ: 
vecti oppugnationem íntnlerumt urbi gravissimam. ὃς wwlti eorum, — 
qua parte ruinae iacebant muri, irruerunt; et magnis etiam moeni- — 
bus potiti signa swa in turribus fixere. repugnaverunt Byzantii ami- 
mowe; ac tamtus virinque mumerus caesorum fuit «t nec qui foris. 
erant, amplius possent ingredi, nec qui intus, egredi prae inmumero — 
cadaverum acervo. is enim iam ipsas portarem Cher»ouis et S. Ro- — 
mani formices altitndine, adaequaverat sua, ita ot porta iucumbere - 
cadaveribus videretur. ita viribus valentiores facti barbari ——— P 
pervaserunt illam, quondam inclytam, tunc vero infelicimimam, Con- 
stantini urbem. hoc modo expugnata fuit praestantissima haec urbs, — 
anoo mundi sexies millesimo nongentesimo sexagesimo uno, die — 
Maii 29, qui tertius hebdomadis erat, tempore matutino. — - 

Hem tolerantiam tuam , domine omoipotens, qui haec ita feri i 
sustinueris aut potius heri. — sed quis novit mentem domini? - 
aut quis ei a consiliis fuit? — quis ita saxeo corde est qui mon lacri» — 
metur, qui noa deploret tantam spoliationem,, tantam abolitionem — 
urbis ante alias olim felicissimae illustris atque imperiosae, nunc au- 
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γεστάτης τῶν πόλεων ποτὲ xai ὑπερκειμένης, ἰϑλιωτάτης δὲ 

χαταστάσης xai ἐξουδενωμένης xai δαχρύων ἀξίας; ποία xap- 

δία σιδηρᾶ οὐ μὴ λάβοι πόνον τῆς συμφορῶς ἐκείνης; οἶμαι 

— ὅτε xai γῆ ἐστέναξε καὶ λίϑοι καὶ πᾶν ἄψυχον, τὴν μεγάλην 

 5xui ἀνυπόφορον μὴ μείναντα συμφοράν. 

— Καὶ ἣν ἰδεῖν φριχτὰ xai ἐξαίσια, ὡἁρπαζόμενα ἐκ τῶν 
μοναστηρίων τὰ σχεύη τὰ ἱερώ, ϑείους ναοὺς ὑπὸ ἀσεβῶν 
χαταπατουμένους, γυναῖχας ϑεῷ ἀφιερωμένας ἁρπαζομένας, 
παρϑένους fialouévag, ἐλευϑέρας καὶ κυρίας καὶ εὐγενεῖς 

10 δούλας ξλκομένας βίᾳ, χλαιούσας xai βοώσας καὶ πᾶν εἶδος 
ὕβρεως ὑπομενούσας καὶ βασανιζομένας, ἱερεῖς τε καὶ uova- 
χοὺς μετὰ σχοινίων δεδεμένους xai ξλχομένους. xai τίς ixa- 
γὸς φράσαι καὶ καταλεπτῶς διηγήσασϑαι τὴν 10:6 γεγενημέ- 
γὴν συμφορὰν χαὶ ϑεήλατον ὀργήν; οὐδὲν ἄλλο εἰπεῖν πλὴν 

1510 φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας ϑεοῦ ζῶντος. ἦν δρᾶν 
μετὰ τῶν ἄλλων δεινῶν καὶ τὰ τῶν βασιλέων μνήματα ἄνοι- 
γόμενα xai ἐμπαιζόμενα. τοῦτο δὲ ἐποίουν ἐλπίζοντες εὑρί.. 
σχειν τε τῶν χρυσῶν ὑφασμάτων. xa ἄλλα κατενεανιεύοντο 
οἱ παρανομώτατοι. à; 

20 Kai ἔγκαιρον εἰπεῖν τὸν Soror ΖΦαβίδ, τὸ “ὃ ϑεός, zÀ- 
Sogar» ἔϑγη εἰς τὴν κληρονομίαν σου" ἐμίαναν τὸν ναὸν τὸν 
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tem ad extremum miseriarum et contemptus redactae ac prorsus la- 
mentandae? quodnam cor ita ferreum est quod, audita tanta cala- 
mitate, temperet a dolore, a luctu? — terra profecto ipsa et lapides 
et quodvis inanimum mihi gemuisse videntur, intueri tantas tam in- 
tolerabiles aerumnas horrentia, luctuque refugientia. 

Spectacula enim occurrebant horrenda, captum humanitatis ex- 
cedentia.  direptio sacrorum vasorum e monasteriis, divinorum tem- 
plorum impiis calcantibus profanatio , consecratarum deo feminarum 
raptus, violatio virginalis pudoris. raptabantur ingenuae, nobiles il- 
lustresque feminae servilem in modum violenter, ad coelum tenden- 
tes cum fletu et ululatu oculos, omne genus contumeliae et torturae 
patientes. trahebantur sacerdotes ac solitariae vitae sectatores funi- 
bus vincti. quis tanta eloquentia esset ut verbis consequi aut ora- 
tione percensere singulas illius temporis calamitatum species iraeque 
divinae.posset? aliud nihil dici verius potest quam hoc *horribile 
est in manus incidere dei viventis." inter aliadira etiam hoc cernere 
erat, monumenta imperatorum eífodi, aperiri, illudi. fiebat hoc a 
sceleratis spe inveniendae detrahendaeque aureae vestis et ornatus. 
alia denique ab eis sceleris plena perpetrabantur. 

:-Haud ab re fuerit, hoc loco dicere lamentum Davidis. -**deus, 
venerunt gentes in hereditatem tuam: polluerunt templum sanctum 


FH πονοδῆμεν ἡ ἄν -deipen ὧδ MR | 
σϑεῖσα ἁγία Σοφία, ὁ ἐπίγειος οὐρανός, ἡ νέα Σιών, ἣν ἔπη. Ὁ 
Ee» ὁ κύριος καὶ οὐκ ἄνϑρωπος, τὸ καύχημα πάσης τῆς oi 15 
κουμένης, τὸ ἄγαλμα τῶν ἐκκλησιῶν, ἡ ὑπερέχουσα πάνω — 
τῶν τῆς γῆς κτισμάτων, ὦ τοῦ ϑαύματος, ὁ τοῦ uoi. πε- | 
οεώνυμος ναὸς ἐγένετο ναὸς τῶν — 1 1 
καὶ ἀπίστων. φοῖζον, ἥλιε" σεέναξον ἡ γῆ, καὶ ue 


templum templum factum est Ismaelitarum impiorum illorum et infi-— 
delium. horrcesce, sol ; ingemisce, terra, concutere, exclama. gloria tibi, — 
tolerantissime malorum domine. 1 

Hoc modo expugnata captaque fuit Constantini urbs. ceterum — 
miserrimus imperator Constantinus, eodem tempore quo Turcae ir-— 
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Tovoxovc ἐν τοῖς uéoso: τοῦ ἁγίου 'PonuaroU, περιπατῶν 
ἀετὰ καὶ ἑτέρων ἀρχόντων, ἐπισκεπτόμενοι τὰ τείχη, ὑπήντη- 
σαν αὐτῷ Τοῦρκοι xai ἐπολέμησαν" καὶ ἀπειριήϑη τὴν χε-- 
( φαλὴν πολεμῶν καὶ μὴ καταδεξάμενος ὕλως δουλωθϑῆναι. συν- 

δ απέϑανον δὲ αὐτῷ καὶ ἄλλοι ἄρχοντες. τοῦτο δὲ ἐτόλμησαν 
VEQUBMM Queqitoms ρα βωμοὺς, ἡ» iioi pipeline 
σαν, οὐχ ἄν, οἶμαι, ἐφόνευσαν αὐτὸν ἀλλὰ ζῶντα ἐπίασαν, 
συλλαβόντες παντοιοτρόπως, xai προσέφερον τῷ βασιλεῖ uv- 
τῶν. ὕστερον δὲ πολλῆς ζητήσεως γενομένης περὲ αὐτοῦ, qo- 

10 βουμένου τοῦ σουλτάνου μή nog ἐν τοῖς ζῶσιν ἐστὲ καὶ mo- 

ρευϑεὶς κομίση τινὰ βοήϑειαν, εὗρον τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ xai 

ἀνεγνώρισαν αὐτὴν ὃ τε ώμαλις καὶ ἕτεροι ἄρχοντες, xoi 
οὕτως ἔπαυσε τοῦ φύβου. 1 

Τὴν δὲ χαρὰν ἥνπερ ἔσχεν ὃ αἰϑέντης τότε 0 σουλτᾶ- 

15 γος, τίς διηγήσεται; ἑώρα γὰρ ὅτε ἐγένετο χύριος τοιούτου 

χάστρου μεγάλου xai περιβοήτου xai ἐχλέχτου, xai βασιλεὺς 

“Ῥωμαίων, κύριος εἰνατολῆς xai δύσεως οὐκ ὀλίγης. 

Παρελθόντων δὲ ἡμεοῶν πέντε γέγονε ζήτησις μεγάλων 
ἀρχόντων: καὶ καταλαβόντες τὸν μέγαν δοῦχαν, τὸν μέγαν 
20 δομέστεχον, τὸν πρωτοστράτορα, υἱὸν Κανταχουζηνοῦ τοῦ με- 
σάζοντος, καὶ ἄλλους πολλοὺς ἐχλεχτοὺς ἄρχοντας εὐγενεῖς 13 
ἀπεχεφάλισαν avrovg. τοῦ δὲ μεγάλου dovxóg τοὺς υἱοὺς 


ruerunt, qua parte S. Romani porta est, obibat moenia, ipse et alii 
proceres, inspiciendi causa. tunc obviam facti hostes pugnam com- 
miserunt, in qua caput ei praecisum est pugnanti et neutiquam 
servitutem subire volenti. ^occubuerunt una et alii nobiles primarii- 
que viri. id factum inde quod ignorarunt imperatorem barbari, alio- 
quin, ut mea fert opinio, baud interfecturi, sed, quoquo modo po- 
tuissent, vivum in potestatem redacturi et suo regi adducturi. poste- 
rius vero diligenti inquisitione facta (metuente videlicet sultano ne 
forte adhuc in vivis esset profectusque auxiliis alicunde adductis bel- 
lum renovaret) inveuerunt caput eius, a Mamale aliisque proceribus 
agnitum. tunc a metu ille destitit. 

Quantam autem laetitiam e victoria tam illustri barbarus cepe- 
rit, quis verbis eloquatur ? videbat is se tanta urbe, tam ubique 
clara et nobili, tam eximia, potitum; iam regem Romanum ac domi- 
num Orientis nec parvae partis Occidentis factum esse. 


Post quinque dies quaesiti sunt viri illustres, comprehensus est 
magnus dux et magnus domesticus et protostrstor , imperatorii cura- 
toris Cantacuzeni filius, aliique complures, amplissimo genere et virtute 
dignitateque eximia conspicui viri, qui capitis supplicio affecti sunt. 
magni autem ducis filios in conspectu ipsius iugularunt. uni tantum, qui - 


lKaliam miserat ea procerum caedes omnis uno eod ad v 
exinde cadaverum quicquid sub et extra: t- 
iacebat, im sepulcra comiectum et crematum est, aggestis 
is Agarenorum quoque cadaveribus. — — — 
etiam Chalilbassam tyrannus interemit, crimini dans 
ei, irascensque, quod accitu Ley pater suus rediisset ab Oriente in 


obsidionem urbis meditati obstitisset, ab ea dehortans, tanquam, si 
adversus urbem iret, aliarum gentium molus esset ingens secuturus , 
quae Occidente ipsum eiecturae essent, v xw. quae iam manibus 
tenerent, amissuri. succensebat etiam quod ab illo in multis — ταθυτ τα 

ὁ iovenili ipse petulantia patraret.— his de causis εἰ gratia 
he fuit. sie scilicet daemones honorant cultores suos. - vin 

Posteaquam praesidium urbi imposuisset , iudicemque seu prae- 
fectum ei praeposuisset, et administrationem totam, ὃς q con- 
servalioni illius utile mecessariumque esset, constituisset (difficilius 
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φύλαξιν (τοῦ φυλάξαι γὰρ τἀγαϑὰ τοῦ χτήσασϑαι χαλεπώτε- 
ρον ἐφαντάσϑη καλῶς) ἐπορεύϑη ἐν ᾿Αδριανουπόλει μετὰ 
χαρᾶς xai δόξης πολλῆς. 
- — ᾿Αγϑρώπων δὲ χωρὶς καὶ ἀοίχου εἰπεῖν μεινάσης τῆς πό-- 
δλεως ἐπρόσταξε, καὶ ἔφερον συργούνιδας λεγομένους ἤτοι us- 
τοίχους 7) παροίκους ἀπὸ Πῆηδείας τῆς πρὸς τὸν Πόντον xai 
τῶν χωρίων αὐτῆς, ᾿4γαϑοπόλεως, Πεσημβρίας καὶ ἀπό τε 
Σηλυβοίας Ἡραχλείας Πανάδου Ὀρεστιάδος καὶ ἄλλων τύπων 
πολλῶν: xai ᾧκησαν τὴν πόλιν. δόντες αὐτοῖς καὶ οἴχους, 


* * 
τρἑχάστῳ κατὰ τὴν ἀξίαν, καὶ δωρησάμενοι καὶ τόπους noÀ- 


λούς, καὶ ἰδιοποιήσαντες. ἠγόρασαν δὲ καὶ πολλὰ πολλοῦ 
ἄξια τιμῆς ὀλίγης, καὶ κύριοι τῶν πολυδαπάνων καὶ ὡραίων 
ὀλίγου ἐγένοντο. 
» ; , * , c ^9! 3 - , Mo. 
Ἐπαναστρέψας δὲ πάλιν ὃ αὐϑέντης ἐν τῇ πόλει ἤρξατο 


1510 παλαιὸν χτίζειν σαράγιον χαὶ καλλωπίζειν πολλὰ τῆς πό-- 


Àemg. εἶτα πορευϑεὶς ἔλαβε τὴν “Αἶνον, ἔπειτα τὰς ᾿᾿ϑήνας, 
* , , |» * » 

τὰς Θήβας, τὴν Θάσον, τὴν Σαμοθϑρᾷάκην, τὸ “ργος τὸ ἐν 
᾿ ' 3 - 5 

Πελοποννήσῳ: τὸ γὰρ Ἐξαμίλιον εἶχον ἐκ καιροῦ. εἶτα 

»» * - ' » ' c - , —- , * 

ἔλαβε τὴν zdguvov, τὴν Iufgov καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν navta τὰ 


οργειτονοῦντα, πλὴν Εὐρίπου. ἐμετοίχισε xai ἀπὸ ᾿Αδριανου- 


πόλεως ἄνδρας xai γυναῖχας πολλάς. ὅλως δὲ ovx εἰρήνευ- 
σεν ὃ ἀλιτηρίος ἔτος ἕν, ἀλλ᾽ ἐπολέμει καὶ γικητὴς ἀνεφαίνετο, 
οὐδενὸς ὄντος τοῦ ὡς ἔδει ἀντιμαχομένου. 


enim esse bona parta tueri quam acquirere, recte dictum est), Adria- 
nopolin sese cum gaudio et gloria magna rettulit. 

Sed cum hominum vacua urbs esset et propemodum deserta, man- 
dato ipsius accersiti venerunt inquilini ac novi cives e pluribus lo- 
cis, e Pontica Media et oppidis eius, ex Agathopoli et Mesembria, e 
Selybria, Heraclea, Panado, Orestiade (quae est Adrianopolis) et aliis 
pluribus locis. hi singuli pro dignitate sua acceptis domibus incolue- 
runt urbem, multis etiam agris in eos divisis mancipioque datis. 
quin multa pretiosa paucis emerunt nummis, et quae magno constite- 
rant, parvo sui iuris fecerunt. 

Reversus in urbem rex vetus palatium, sedem regiae condere 
aggressus est, multaque urbis loca aedificando ornare. postea cum 
exercitu profectus Aenum cepit exinde Athenas, Thebas, Thasum, 
Samothracen, Argos Peloponnesi. ipsum enim Hexamilium Turcae 
iam ab aliquanto tempore tenebant. tum Lemnum ceperunt et Im- 
brum, cuncta denique finitima praeterquam Euboeam. transtulit idem 
δὲ ex Adriani urbe Byzantium multos utriusque sexus homines. de- 
nique ne unum quidem annum a bello immunem execratus iste ma- 
nere sivit: sed et bellabat et victor evadebat, nemine se illi, sicut 
oportebat, opponente. 


Σινώπην ἐκ χειρὸς τοῦ Κιζὰ ᾿Ἡχουμάν, à | 
y9ror, τοῦ σουλτὰν diaivrn ἐκείνου τοῦ 9 
ὃς καὶ ἅμα τῷ μαϑεῖν τὴν ἔλευσιν ᾿᾿γαρηνῶν ἀνεχώψησε — 
φεύγων καὶ ἐπορεΐϑη ἐν Πιρσήμ πρὸς τὸν Οὐζοῦν χασάώνην. — 
ἔλαβε δὲ καὶ ταῦτα κόπων καὶ πολέμων yupís, μεκὰ καὶ τῶν ὦ 
»λησίον χωρίων αὐτῶν. ἔπειτα ἔλαβε τὴν ᾿Αμωσεριν καὶ τὸν — 
Καφὰν ἐκ χειρὸς τῶν aee ον 
Κωνσταντίνου πόλει͵, παροικίσας αὐτούς, καὶ ἐρήμους εἰπεῖν — 
ἐγκαταλείψας αὐτὰς ἀνθρώπων, dg ανέσας καὶ τὰ πλεῖστα τῶν 


magno et formidando doce. mam Cisil reas ὦ 
Turcarum adventu certior. factus fuit, cessit, ac 
siam ad Usumcastanem. — politus itaque est illis 
cinia ipsarum Mecbemeta citra bellum et laborem. post ey d 
sirin cepit et Capsam , Gennatibus extorquens. cives earum 
transtulit. ipsss autem urbes, eversa maiore parte c men 1 
que ornata et ablato , prope im solitudinem —' ; 
infrequentes redegit. 

Rursus in urbem reversus, cum nullos sacros conventus ultro e 
celebrari ἃ Christianis videret, cansam eius rei riget pans a 3 
est et ἃ scribis Christianis, quos secum habebat; qui totius regni ad- — 
winistrationem gerebant. — ipsi enim Agareni literarum rudes erant εἰ 
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ἦσαν ἀγράμματοι xal ἀμαϑεῖς πολλά, ὥστε χύπτοντες vui χα- 
|» ράχια ποιοῦντες διὰ Svo» ἠρίϑμουν, ὡς ἔτε, ὡς λέγεται, φαί- 
᾿ς portat ἐν τοῖς ταμιείοις, ὅπου οἱ ϑησαυροὲ αὐτῶν. λέγουσι δὲ τὰ 
ξύλα ταῦτα, ἅπερ ἠρίϑμουν xoi ἀντὶ ἀριϑμητικῆς εἶχον καὶ 
᾿δλογαριασμοῦ, ὡς καὶ νῦν ἔτε οἱ ἀρτοποιοὶ αὐτῶν χρῶνται xar 
᾿ς ἄλλοι ᾿“γαρηνῶν, ῥαυάσια ἤτοι λογαριαστήριον. μαϑὼν δὲ 
ὅτε διὰ τὸ μὴ εἶναι πατριάρχην, ὥρισεν ὅπως συνέλθωσιν 
οἱ Χριστιανοί, xai ἐκλεξάμενοι ὃν ἂν ϑέλωσι, χυρώσει αὐτοῖς 
 χοῦτον xai δρισμὸν δώσει πατριαρχεύειν. ἐποίησε δὲ τοῦτο 
10 ἐντέχνως, ἵν᾽ ἀκούσωσιν οἱ ἁπανταχοῦ Γραιχοὶ καὶ συναϑροί- 
.. ἔξζῶώνται ἐν τῇ πόλει: δι᾽ ἐφέσεως γὰρ εἶχεν iva πολυάνϑρω- 15 
πος γένηται καὶ κατοιχουμένη πᾶσα. 
Ἐξελέξαντο οὖν τὸν φιλόσοφον χύριον Γεώργιον τὸν Σχο- 
λάριον, χριτὴν Orta τῆς βασιλικῆς χρίσεως, ἄνδρα ἅγιον καὶ 
15 εὐλαβῆ: καὶ ἀξιώσαντες αὐτὸν, ὡς ἔϑος, κατέστησαν πα- 
τριάρχην, ὀνομάσαντες αὐτὸν Γεννάδιον: καὶ ὑπετάχϑησαν 
αὐτῷ πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι Κωνσταντινουπόλεως xai αἱ λοιπαὲ 
τῶν ἐπαρχιῶν. ὡς καὶ τοῖς λοιποῖς πρὸ αὐτοῦ πατριάρχαις. 
ὃν δὴ καὶ μετακαλεσάμενος ὃ σουλτᾶνος ἔνδον τῶν βασιλείων 
90 αὐτοῦ, ἰδίαις χερσὶ δέδωχεν αὐτῷ δεκανίκιον πολλοῦ ἄξιον, 
z10L ῥώβδον ἀργυρᾶν περιχεχρυσωμένην. ὡραίαν, καὶ ἵππον 


6. δαούσια C 


indocti plerumque. itaque haec ipsorum erat ralio numerandi ut ba- 
cilla pararent in iisque incisuras facerent; quemadmodum in aerariis, 
ubi thesauri ipsorum asservantur, etiamnum conspici aiunt. appel- 
lant autem ea ligna, in quibus numeros et rationes suas notabant 
(quorum usus etiam nunc apud pistores et alios opifices Turcarum 
est) rhausia h. e. taleas. cognito autem causam omissorum coetuum 
esse, quod nullus patriarcha esset, iussit conventus agere Christianos, 
et patriarcham sibi, quemcunque vellent, deligere. se huius creatio- 
nem confirmaturum, et ut patriarchae munera obiret, edicturum. id 
ab eo callide factum, ut hac fama ad Graecos, qui ubivis locorum 
essent, perlata in urbem congregarentur. quippe hoc ei studio erat, 
ut multitudine hominum eo confluente per ommes suas partes urbs 
frequens cultaque fieret. 


. Hac potestate igitur accepta philosophum delegerunt, Georgium 
Scholarium, assessorem regii iudicii , virum sanctum et pium — hunc 
vetere ritu producentes patriarchae muneri praefecerunt, mutato eius 
priore nomine in Gennadii nomen. ei subiectae tunc fuerunt tum 
omnes Conustantinopoleos ecclesiae, tum ceterae quae in provinciis, 
eadem, quam antecessores ipsius antistites habuerant, potestate per- 
missa. quem cum in regiam ad se sultanus vocasset, suis ei mani- 
bus pastorale pedum magni pretii dedit, baculum nempe argenteum 


τοῦ ναοῦ τῆς αὐλῆς, ὅτοι ἔνδον τῆς περιοχῆς. ὅϑεν φοβηϑεὶς 10 
ὁ πατριάρχης μὴ πως καὶ ἄλλα ὅμοια γένωνται, ἀνεχώρησεν 
ἐχεῖϑεν καταλείψαντες τὸν f———— — 


more n ht: ne similia deinceps etiam fierent, is 


inde 

discessit, relicto illo admirandi operis templo vacuo. id inde factum 

uod illo tempore locus ille, et quae circa templum a colto- 
bres vacua erant, parte hominum bello caesa , aliis bic factis, 
non etiam nullis profugis. si 

Cum e templo S. Apostolorum pena excessisset , 

petens monasterium Pammacaristae (hoc est. beatissimae. virginis 
riae) accepisset, atque id sedi patriarchicae dedicasset (sicot et. iam- 
num hodie est et, deo potenter ac benigue iuvante, manebit, cum in 
€o monasterio antiquitus sacrae feminae habitassent), progressu tein 
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ἔχτισαν xal ἀνῳχοδόμησαν μετζίτιον, αὐτῶν ἐχχλησίαν, ἐπ’ 
ὀνόματι τοῦ σουλτὰν Πεχεμέτ, ὡς φαίνεται καὶ ἵσταται εὐ-- 
μεγέϑθης ἄχρι καὶ τῆς σήμερον, ἐν δευτέρῳ λόφῳ κείμενος 
τῆς πόλεως: ὅὃ γὰρ πρῶτος λόφος τῆς ἑπταλόφου ταύτης 


.5 Κωνσταντίνου ἔστε τὸ μέρος τῆς πόρτας ᾿“'δριανουπόλεως. 


ἔλαβον δὲ εἰς πατριαρχεῖον τὸν ναὺν τῆς παμμαχαρίστου, 
ὅτε οἰκοῦντες ἦσαν κύκλῳ πάντες Χριστιανοὶ xai τὸ μέρος 
ἅπαν οἰχούμενον ἐξ ὧν ἤνεγκον ξένων σουργουνίδων ἤτοι πα- 
ροίκων. ; 
Μιᾷ δὲ τῶν ἡμερῶν διερχόμενος ὃ σουλτᾶνος οὗτος 
᾿“γαρηνῶν τὰ μέρη τῆς γειτονίας τοῦ πατριαρχείου καὶ ἀνα- 
ϑεωρῶν πολλὰ xai ἐρωτῶν xai μανϑάνων, ὡς ἐθεάσατο τὸ 
προπύλαιον τῆς αὐλῆς τῆς παμμαχαρίστου, ἠρώτησε τί τοῦτο ; 
καὶ εἰπόντες αὐτῷ ὅτι ἡ ἐχχλησία ἐν ἡ ὃ πατριάρχης οἰκεῖ, 


15 εἰσῆλθεν ἔνδον, xai κατελϑὼν τοῦ ἵππου εἰσῆλθεν ἐν τῷ ναῷ. 


€ 


τοῦτο μαϑὼν xai ὃ πατριάρχης χκατῆλϑε τοῦ οἰκήματος καὶ 
προσηγόρευσεν αὐτὸν καὶ ἐπροσκύνησεν. εἶτα ἐπὶ ϑούνου χα-- 
ϑίσαντος τοῦ βασιλέως ἔνδον τῆς μιχρᾶς ἐχχλησίας καὶ ὡραίας, 
τοῦ παρεχχλησίου, τῆς πλησίον τοῦ σχευοφυλαχίου, ἠρώτησε 


à * ΓΙ Ἢ , * , * » , * 
20 πολλὰ δι᾽ ἑρμηνέως τὸν πατριάρχην περὲ πίστεως πᾶντα TU 


Χριστιανῶν, zai ἔδωχεν αὐτῷ ἄδειαν καὶ ὅρκον xai ϑάρρος, 
λέγειν καὶ διαλέγεσϑαι φόβου χωρίς. ὅϑεν ϑαρσήσας μετὰ 


poris divinum illud Apostolorum templum (heu rem duram) demoliri 
'urcae ausi sunt et formam eius abolere. tandem etiam ibi religio- 
nis suae templum (Meschitam vocant) sub nomine sultani Mecheme- 
tae condiderunt ; quod satis amplum conspicitur, in hodiernum usque 
diem manens, in secundo colle urbis. primus enim collis huius se- 
pticollis, ut quondam dicta est, urbis est illa pars quae ad portam 
Adrianopolitanam spectat. causa cur potissimum Pammacaristae tem- 
plum in patriarcheum legerint, fuit quod circumcirca id habitabatur, 
et quidem a Christianis, qui e locis exteris Constantinopolin tradu- 
cti. fuerant. 


Quodam die sultanus Mechemeta equo praeteriens viciniam pa- 
triarchei, oculis modo huc modo illuc coniectis, quid unumquodque 
esset sciscitatus, ut vestibulum atrii Pammacaristae conspexit, quae- 
sivit quid esset hoc. cum ei responderetur esse ecclesiam, in qua 
patriarcha habitaret, eo ingressus est; ex equoque descendens templum 
intravit. quod cum patriarcha didicisset, e sua habitatione descen- 
dit ac sultanum salutans adoravit. ille deinde super solium assidens 
intra sacellum elegaus, quod propter armarium rerum sacrarum est, 
multa, verbis interpretis , patriarcham super religione Christiana ro- 
gitavit, iureiurando ei potestate omnia libere absque ullius periculi 
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τέως εἰπε 


ὅϑεν οὐ μόνον ἀπεδέξατο « ^j 


ϑαι κρῖναι 
τε τὸν πατριώρχην πολλὰ καὶ σεβά 


τότε, ὡς ἐν om ; 


μυστήρια eh 
ὅτι ἐνετείλατο αὐτῷ ἵνα σ . 


ἐσατο αὐτὸν τὸν πατριάρχην, καὶ 


αὐτῷ τῷ σουλτάνῳ, χαὶ diéyra ἅπαν 
17 σμίους εἶχε τοὺς λό béme ἃ 


λοὺς μεϑ' ὧν συνελάλει, ὅτι on 
ἀνόσια, fete ὧν 


διάλεξιν καὶ τοὺς λό n 


χτιχὰ τῆς πίστεως κεφάλαια, 
δος ἐφανέρωσεν, ὡς ἔδει, 
maréyres καὶ 


τῆς χαχίας 
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δῶρα, xai ἠγάπα, καὶ πᾶσαν εὔλογον ἀξίαν αὐτοῦ xai 
ese ἐξεπλήρου. καὶ ἔλεγον xai ἐκ τούτων πολλοὶ πολλὰ 
περὲ τούτου τοῦ σουλτάνου, ὅτι ἐνωτισϑεὶς καὶ πληροφορηϑεὶς 
τὰ περὲ τῆς ἀληθοῦς πίστεως Χριστιανῶν ἐν ὠμφιβολίᾳ ἣν 


5 περὲ τῆς ἑαυτοῦ. 


Οὐ πολλοῦ δὲ χρόνου παρελθόντος ἐστράτευσε πάλιν 
xarà Πελοποννήσου. ὄντων δὲ ἐκεῖ “΄ημητρίου xai Θωμᾶ 
τῶν δεσποτῶν, καὶ μὴ δυναμένων ἐντιμαχέσασϑαι, συνεφώνη- 
σαν xai εἰς λόγον ἤλϑον, ἵνα παρέχωσιν αὐτῷ τέλος ἕκαστος 


10 χρυσένους χιλιάδας δύο. δέδωχαν δὲ αὐτῷ καὶ ἴδια ὅσον πε- 


k 
" 
E 


^ 


ριεπάτησεν, ἤτοι τὴν "Ayaiav πᾶσαν, παλαιὰν Πάτραν, Ka- 
λάβρυτα xai λοιπὰς πόλεις. καὶ οὕτως εἰρηνεύσας ἀνέστρε- 
ψεν, οὐδὸν ἄλλο ποιήσας τότε. χαὶ τὰ μὲν τοῦ βασιλέως οὕ- 
τως ἦσαν ἐξοικονομούμενα. 

Ὁ δὲ πατριάρχης, ó ἁγιώτατος ΓΓεννάδιος,. πατριαρχεύ- 
σας ἔτη πέντε xai ποιμάνας καλῶς τὸν τοῦ χυρίου λαόν, xat 
ὕστερον τὴν φίλην ἀσπασάμενος ἡσυχίαν, μετακαλεσάμενος 
σύνοδον ἀρχιερέων énoigos παραέτησιν. καὶ ἐνεβιβάσϑη εἰς 
τὸν πατριαρχικὸν ϑρόνον ὃ κύριος Ἰσίδωρος, ὃ ἅγιος πνευμα- 


A 
120 τικός, ὃν ἔλεγον κοινὸν ἀγαθὺν πατέρα οἱ ἐν τῇ πόλει. ὃς 


xai πατριαρχεύσας ὀλίγον ἐκοιμήϑη τὸν μαχάριον ὕπγον, καὲ 


tellexit, in admiratione denique et veneratione habuit. saepe proinde 

iarcham ad se vocavit, benigno alloquio donisque prosecutus est: 
sed et quamlibet ipsius rationi consentaneam petitionem re explevit. 
quo factum ut multi multa de hoc sultano sparserint, eum certa co- 
gnitione persuasioneque de veritate fidei Christianae imbutum iam 
hinc iu dubio de sua religione fuisse. 


'"Tempore non multo post, rursus expeditionem in Peloponnesum 
snscepit. quam cum fratres duo Palaeologi, Demetrius et Thomas, a 
tali imperio despotae dicti, tenerent, nec resistendo essent, interventu 
collocutionis ambo pacti sunt cum ipso binis aureorum milibus, quot- 
annis tributi nomine dandis. etiam proprium illi tradiderunt quan- 
tum agri cum exercita obiisset, Achaiam videlicet, priscas Patras, Ca- 
labryta, et alia oppida. sic pace facta exercitum reduxit, nulla 
alia re tunc gesta. haec rerum administratio , hic status apud re- 
gem erat. 

Patriarcha vero, sanctissimus Gennadius , postquam muneri suo 
bene in pascendo dei populo quinquennium praefuisset, vitaeque 
dehinc tranquillae eurarumque experti se dedere vellet, convocato 
pontificum concilio se patriarchatu abdicavit. subduetus itaque in 
patriarchieum | solium fuit Isidorus , vir sanctus, pneumatici munere 
fungens; quem, qui urbem incolebant, communem patrem bonum 


à * ἔπεσεν εἰς σκώνδαλα μετὰ τῶν κληρικῶν 


Suede sal dut ναι, tuo, io alpin EQUIS NEEIS 
εἰς τὰς αἰωνίους μονάς. xai τὰ μὲν τῆς ἐκκλησίας οὕτω. 
Ma3ó» δὲ ὁ σουλεᾶνος ὡς οἱ δύο ἀδελφοὶ οἱ δισπόται οὐ 
συμβιβάζονται ἀλλὰ καϑ' ἑκάστην ἔχουσι σκάνδαλα, καὶ ὅτι οὔτε, 
τὸ χαράτζιον παρέχουσιν ὅπερ ὑπέσχοντο, καὶ τὸ χεῖρον, ὅτι καὶ ἡ 
ὁ κύριος “ημήεριος διεμηνύσατο dk ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ Guy. 
οὐχ ἵσταται εἰς τὰς συμφωνίας ἃς ἐποιήσατο, ἀλλ᾽ n xai 
παλαιὰ Πάτρα καὶ τὰ Καλάβρυια, ἃ δέδωχαν τῇ βασιλείᾳ, 
ὑπέκλιναν αὐτῷ καὶ ὅτι καὶ ἐκ τῶν χωρίων αὐτοῦ τοῦ ἀδελ- 
φοῦ ἁρπάζει" καὶ ἔλεγεν αὐτῷ γράφων ἵνα κατέλϑῃ καὶ 
18 λάβῃ αὐτούς, ϑιμοῦ πλησϑεὶς ὥρμησε κατὰ Πελοποννήσου 
ὑπῆρχε δὲ τότε ὃ τοῦ δεσπότου γυνεικάδελφος, ἈΙαιϑαῖος à 
σάν, ἐν Κορώνῃ" καὶ μὴ ἔχων τί καὶ ποιήσειε, dent» | 
αὐτῷ τὸ ϑαυμαστὸν κάσερον. αὐτὸς δέ, ἄρας τὸν "A 
τοὺς ue αὐτοῦ στρατιώτας, ἐπορείϑη ὅπου. ἦν ὁ eden 
ἐν τῷ Μιζιϑρᾷ τῇ «Δακεδωιμονέμ" ἄλλως ias εἶχε noui" 2t 
σαι. αἰτήσας ovr nod ζητήματα παρὰ τοῦ ὅπως 
λάβῃ τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖχα καὶ δώῃ αὐτῷ vi 


- Mitabant, dee d c — 
beato sopit L — successit oasaphus, cognomine. 
μον -coeditas re mcr vcn prus aegrotans exivit, ille au- 


q à dle au- 
tem alter, qui patriarchatui renuntiaverat, se in coenobium S. loan- - 
ia Pfodromi, quod ad Serra» est, contulit; «bi eti deditus pla-- 
dicione obiit, Aeperdien tme em 


his de causis ab eodem Demetrio literis ad i diens 
evocaretar, ira ille percitus infestis armis in Peloponnesum conten- 
dit. erat tunc Matthaeus Asan, cuius sororem iu matrimonio Deme- . 
trius habebat, Coronae; qui Asan ope destitutus, cum aliud nibil 

, deditionem praeclari huius oppidi fecit. ipse, Asane militi-- 
usque eius assumptis, Spartam niae regionis, ubi despota 
Demetrius morabatur , profectus est: aliter enim facere non poterat. 
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πρὸς διατροφήν, ὁμοίως καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, ἠρραβωνιάσατο 
᾿ xai τὴν ϑυγατέραν αὐτοῦ, τάξει ᾿“γαρηνῶν. δέδωχε δὲ αὐ- 
; τὴν ó σουλτᾶνος εὐνούχοις μετὰ δορυφορίας, xai ἐκομίσαντο 
αὐτὴν εἰς τὰ ξαυτοῦ βασίλεια ἐν “Ἡδριανουπόλει. οὐδ᾽ ὅλως 
δδὲ ἐχκοιμήϑη μετ᾽ αὐτῆς͵ φοβούμενος μή nee γένητοι ἐξ av- 
; τῆς φαρμακεία ἢ τις δόλος. ἔφερον οὖν ἅπαντας ἐν τῇ 
᾿Αδριανουπόλει, τόν τε δεσπότην καὶ τὴν βασίλισσαν. ὃ δὲ 
υἱὸς αὐτοῦ Πατϑαῖος ὃ L4oav εἶχε γυναῖχα τὴν τοῦ εὐδαί-- 
|. ovoc Ἰίωάννου ϑυγατέρα. καὶ οὐ μόνον τούτους ἀλλὰ καὲ 
10 πάντας τοὺς ἄρχοντας τοῦ δεσπότου, μικροὺς xai μεγάλους, 
᾿ οἵτενες καὶ ξχηυσιακουσίως ἠκολούϑησαν, τὰ πρὸς τροφὴν μὴ 
ἔχοντες. καὶ ταῦτα μὲν τὰ τοῦ δεσπότου Ζημητρίου. 
Ὁ δὲ κύριος Θωμᾶς μαϑὼν τὴν ἄφιξιν τοῦ αὐϑεντός, 
φυγὼν ἐπορεύϑη μετὰ γυναιχὸς παιδίων καὲ οἰκείων ἐν Ῥώμῃ. 
15 ἀσμένως δὲ αὐτοὺς ὑπεδέξαντο οἱ ἸΙταλοί, ποιήσαντες αὐτοῖς 
καὶ σιτηρέσια. πλὴν ἐν ὀλίγῳ ἐτελεύτησεν. εἶχε δὲ καὶ δύο 
ϑυγατέρας. 7) μία ἔλαβε τὸν κράλην, ἡ δὲ ἑτέρα τὸν αὐϑέν- 
την “Ρωσσίας. εἶχε δὲ καὶ ἐγκονήν., ἣν ὃ σουλτὰν Meyseué- 
τῆς. ἔλαβε, κυριεύσας τῆς lMnoovav xai πᾶσαν τὴν περίχω-- 
20 ρον, καὶ ἀπέχτεινε καὶ τὸν κράλην. τὴν δὲ κράλιτζαν rav- 
τὴν ἔφερεν ἐν Κωνσταντινουπόλει λαβών, ἐποίησε δὲ αὐτῇ 
καὶ σιτηρέσιον ἕως τέλους ζωῆς αὐτῆς. ἔχουσα δὲ 7 αὐτὴ 


postquam ab ipso quaedam postulasset, ut scilicet filiam eius duce- 
ret uxorem, daretque ei et aulae eius alimenta, filiam eius sibi ritu 
Agarenorum despondit; quam eunuchi , cum satellitum comitatu sibi 
a sultano traditam , Adrianopolin in regiam ipsius deduxerunt. sed 
nullo modo ille cum ea concubuit, venenum aut aliquem dolum ex 
ipsa metuens. detulerunt ergo universos in Adriani urbem, tum de- 
spotam, tum ipsam reginam. filius autem eius, Mathaeus Asan, ha- 
bebat in matrimonio Ioannis Eudaemonis seu Felicis filiam. mec hos 
tantum, sed omnes etiam apud despotam nobiles, inferioris et supe- 
rioris dignitatis, illo transtulerunt; qui et ultro, quanquam praeter 
voluntatem suam, secuti sunt, necessariis ad victum et amictum de- 
stituti. haec cum Demetrio gesta. 

Thomas autem adventu regis cognito profugit, et cum uxore li- 
beris familiaque reliqua Romam perrexit. benigne exceperunt ipsos 
Itali, assignatis ad vitam degendam alimentis. sed non multo post 
idem rebus humanis exemptus est, relictis inter liberos duabus etiam 
filiabus. harum una Serviae regi nupsit, altera principi Russiae seu 
Moscoviae. habuit et neptem; quam sultanus Mechemeta, Bosnae 
regno et omni circumiacente regione politus, accepit, occiso ipso etiam 
rege. hanc vero reginam Constantinopolin deportavit, eique victum 
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ἦλϑεν ἐν Aat ωυδρον ur 
αὐτοῦ ἀνθρώπων, Mayxzagá Pw on ἰόντων 1 
αὐτῷ ὅτι ἐὰν εἰς τὴν πόλιν εἰσέλθῃς, ὁ σουλεᾶνος ποιήσει σοι 
πολὺ ἀγαθόν, ὅτι ἀνεχώρησας daó Φραγγίας. οὕτως οὖν ὁ 
γέος ἐπατηϑεὶς ἦλθεν. ὑπεδέξατο δὲ αὐτὸν "ὁ αὐϑέντης 
ριέντως, καὶ δέδωκεν αὐτῷ εἰς διατροφὴν τὸ τε Συρέεζιον,. 
"umso καὶ ἕτερα χωρία δύο καὶ ῥόγαν ἐξόχως, 
ἑκατὸν ἄσπρα τὴν καϑ' ἑκάστην ἡμέραν, δοὺς αὐτῷ καὶ 
λους dvo καὶ δούλας ὡραίας δύο. κοιμηϑεὶς δὲ καὶ 
τέρας ἐγέννησε καὶ ἐκ τῶν δύο υἱούς, καὶ τὸν μὲν 
Ἰωάννην, τὸν δὲ ἕτερον "drdgéar. ἔζη δὲ καλῶς, 
μετὰ τιμῆς καὶ ἐρχόντων ἰδίων αὐτοῦ. 

οὗτος τὸ κοινὸν χρέος, ταφεὶς ἐν τῇ χώρᾳ 

1. Μάρον C 
quotidianum praebendum ad ommes dies vitae ipsius curavit, cum - 


cum 
autem eadem domina amitam ibi baberet, Mariam nomine, quae sul 
taoí Muratae uxor fuerat οἱ sultani —— noverca eral, amie - 


i 
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| jun 


rum qui malu minor erat, nomine Manuelus, Roma ens Cpo- 
lin venit, καῦτα suorum familiarium, Conti et j le: 
eum errorem inductus. dicebant enim bi ubi in urbem per-.- 

venisset, magnam sultani humanitatem benelcentiamque sensurum . 
propter recessum a Latinis. hoe qe homo scepios eat; qub ia pepe 
se contulit. ceterum clementer a e. ns im perpe- 
tuum victum ei attribuit de d rkemat κῶας um et duo loca, 
, salarüi nomine, magna liberalitate in singulos dies centum - 

addidit deos ministros εἰ duas formosas ancillas. his ille - 

iden gravidis factis duos filios genuit, loannem et Andream. vitam - 

« can it, in mo habitus, nobiles et conspicuos viros secum - 

et -—— ears debitam maturae rit, “6-- 

T in oppidi Syrezii templo. pari modo- etiam ex s0- 
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ἔνδον τοῦ vao?. ὁμοίως καὶ ἡ ἀνεψιὰ αὐτοῦ, ἡ χράλιτζα, 

μετ᾽ οὐ πολὺ χοιμηϑεῖσα. 

' Μετὰ τὸν ϑάνατον δὲ αὐτοῦ ὅ βασιλεύσας σουλτὰν Σε- 
λίμης ἔλαβεν ᾿Ανδρέαν τὸν δεύτερον υἱὸν τούτου xai ἔβαλεν 

δὲν τῷ σαραγίῳ, ποιήσας αὐτὸν xai "Ayagrvóv καὶ ὀνομάσας 

— Meztuérgw. ὃ δὲ Ἰωάννης ἀσθενήσας ἐτελεύτησε, ταφεὶς ἐν 

τῇ παμμακαρίστῳ, τῷ πατριαρχείῳ. Ἵ 

Ὁ δὲ δεσπότης Ζ΄ημήτριος ὧν ἐν τῇ ᾿αΑδριανουπόλει, δέ- 


j 
(. δωχεν αὐτῷ ὃ αὐϑέντης τὴν τῆς Αἴνου ἁλικήν, ἵνα τὸ ἥμισυ — 
30 00 εἰσοδήματος λαμβάνῃ. xai ὃς λαβὼν ἐβίου ζωὴν ἄσωτον 


: 
ἐν σπατάλῃ καὶ κυνηγεσίοις, χεῖρον ποιῶν ἢ ὅσα ἔπραττεν ἐν 
Πελοποννήσῳ. ὃ δὲ Ματθαῖος 0 ᾿ΑΙσὰν ἐπορεύετο μετὰ τοῦ 
αὐϑεντὸς ἐν πολέμοις καὶ ἦν φρονιμώτατος" ᾧ καὶ εἰπόντες 
οἱ ἁλικάριοι ἵνα κλέψωσι rà ἀσπρὰ τῆς ἁλικῆς, οὐχ ἐπείσθη, 
15 ἀλλ᾽ ὕβρισε καὶ ἀπεδίωξε τὴν xaxofoviíav. xai παρήγγειλε 
᾿ καὶ τῷ δεσπότῃ. ἐάν τι τοιοῦτον εἴπωσι, μὴ ἀχούσῃ, ὅτι πε-- 
σεῖται εἰς κίγδυνον μέγαν. ἐπορεύϑη οὖν οὗτος μετὰ τοῦ 
σουλτάνου εἰς Βόσναν. ; 
Ξ Καιροῦ δὲ τυχόντες οἱ ἁλικάριοι, καὶ ἀνθρώπου dxovorroc, 
90 ἐγένετο 5 χλοπὴ τῶν ἀσπρῶν. ὃ δὴ μαϑὼν ὃ σουλτᾶνος ἐν 
βασώνοις ἐμβληϑῆναι ἐποίησε τοὺς ἁλιχαρίους, xai ἐφα- 
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rore neptis, illa quam diximus regina, haud multo post fato fun- 
cta est. 

Manuelo mortuo, cum "Turcicae rei praeesset sultanus Selimus, 
transtulit alterum illius filium, Andream, in castrum regium; quem 
Agarenicis sacris initiatum, nomine mutato, Mechemetam appellavit. 
Ioannes vero in morbum delapsus animam efíllavit, humatus in Pam- 
macaristae patriarcheo. 

Cum despota Demetrius Adrianopoli aetatem ageret, concessum 
est ei a rege civitatis Aeni salarium vectigal, ut dimidium eius per- 
ciperet. quo ipse accepto vitam egit dissolutam ac profusam, luxui 
venatuique deditus , deterioribus moribus tunc quam antea in Pelo- 
ponneso praeditus. longe vero aliter Matthaeus Asan: hic enim mi- 
litiam regis comitabatur et prudentissime se gerebat. cui cum prae- 
fecti salis dixissent se pecunias rei salariae aversuros et cum ipso 
partituros, nequaquam paruit, sed conviciis insectatus est, avertens a 
se improbum consilium. quin et ipsi despotae mandavit, si quid tale 
ad ipsum dicerent, ne audiret: fore alioquin ut in magnum periculum 
incideret. secutus est itaque Asan regem in Bosnam. 

Opportsnitatem vero nmactis salariis illis. et hominem dicto au- 
dientem , interversae fuere pecuniae regiae. qua re ad aures sultani 
perlata, ad quaestionem iussu eius abrepti sunt salarii; qui in tor- 


s re NE γεν 
λήϑη ὠποχτεῖναι αὐτόν" διεκώλυσε ον ὁ 
30 μουτπασίας. ἐστέρησε δὲ αὐτὸν τ» nap χὲ πᾶν ἀλ 
εἰσόδημα. 691v καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ ἀνεχώρηι 
ϑόντος ἑκάστου ὅπου ἐβούλετο, ἀπ «i wi po iie dis 
rà πρὸς ζωάρχειαν. καὶ ἐλθόντα αὐτὸν dr ᾿.Ὠ 
ἐποίησαν » μὴ ἱππεύειν αὐτὸν ὅλως, dii οὕτω ζῆν ἀτήμως. ri 
δὲ "Moá» ταῦτα μαϑὼν ὑπὸ λύπης ἠσθένησε καὶ ἐτελεύτησεν. 
ὁμοίως καὶ ἡ τούτου ϑυγάτηρ κατὰ πόδας. εἰσελϑεῖν δὲ βου-- τι 
λομένου τοῦ σουλεύσου ἐν “Αδριανουπόλοι dE ὁ νων. 
πεζὸς καὶ ὑπήντησεν αὐτῷ. ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὅ σουλτᾶνος ἠλέη-- 
σεν. ὥρισεν οὖν͵ καὶ ὀέδωχαν αὐτῷ ἵππον ἐκ τῶν ἐχλεχεῶν, — 
καὶ ἐκαϑέοϑη, καὶ περιεπάτει διὰ τοῦ ἴαπον ὄμπροσϑεν ad- — 
τοῦ. δέδωχε δὲ αὐτῷ καὶ σιτηρέσιον ὀλίγον, εἰς διατροφὴν 15 
μόνον. ὡς ἐν ὀλίγῳ δὲ ἐτελεύτησε καὶ αὐτὸς καὶ ἡ mona. — 
τῆς δὲ ϑυγατρὸς αὐτοῦ τοὺς "ἔσμους νον ΘΟ 
χείῳ, ἔξ ὧν ἔστι καὶ ὁ σάκχος ὁ ἀρχαῖος ἕως τοῦ νῦν. 3 
Ἔν δὲ τῇ πατριαρχείᾳ τοῦ Ἰωάσαφ ἐπορεύϑη ὁ οουλεᾶ-Ὁ 
νος δεχεμέτης κατὰ τῆς Τραπεζοῦντος μετὰ em e 
στης, ix τε γῆς καὶ ϑαλάσσης, πλήϑους ἀναριϑμήτον. - 


mentis ediderunt latum de sententia ^2 factum | 1 
titione smi gin ipsos facta, T 2? 
sopplicié sulanus voluit: sed obstitit Meine DD auamen — 
vectigali salinarum et ommi reliquo. reditn privavit. quo factum es — 


ut aula ipsius diffluxerit , lis, quo ferret, 

mom roppeditante amplius victum cult dacultate.. eidem, | 
Adrianopolin venisset ,. facultas tandi prorsus adempta c 

T ebrios degere coacto.  Asam autem δία perceptis prae — 


animi — n — iucidit, quo et extinctus ry os E 
ioque "s em o. appropinquante sultani in Adriami — 
isum imgressu egressus est inde mad ille pedes, obvius fa- — 
ctus est. quem sultanus conspicatus misericordiam iussit ἰρὶ — 
tur ei unum de eximiis equum adduci; quo conscenso sultanum equi- — 
tans praecessit. accepit et exiguum, nescio quid, — su 
stentationem duntaxat vitae. nec longo inde intervallo ὦ, 
tam cum morte commutavit; mec ipse modo, verum ipsa etiam de- 3 
vxor eius. filiae autem ipsius mundus muliebris in patriar- — 
Re roe est; ex quo et velus pontificia vestis (saccum. sente 5j 
nant) est, in bunc usque diem. id 
Tem loasaphus patriarcham agebat, soltensi Moskamst 1 
maximo aids eR validissimo, terra marique, Trposutitd md 
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σίλευε δὲ ἐχεῖ ὃ κύριος Ζαβίδ, ὁρμώμενος ἐκ τοῦ γένους τῶν 
Kouvgvàv: ὃς ἰδὼν τὴν τοιαύτην ἀϑρόαν ἔλευσιν καὶ πλη- 
Su», καὶ μὴ δυνώμενός τι διαπράξασϑαι, καὶ ἄχων προσεκύ- 
γησεν. ἐζήτησε δέ τινα ζητήματα, xai ὅπως λάβῃ καὶ τὴν 
Ee εἰς yvvaixa* ἃ δὴ xai ὑπέσχετο xai μέρος 
; 
1 
: 


ἐποίησεν. εἶχε δὲ καὶ ἑτέραν ϑυγατέραν, ἔχουσαν τὸν Οὐ- 
ζοῦν χασάνην ἐν τῷ Τευρίζῃ, ὃς ἐγέννησεν ἐξ αὐτῆς υἱοὺς 
— Toti, ἐξ ὧν καὶ ἤλπιζε βοήϑειαν. ἀλλ᾽ εὗρεν οὐδέν: ἐφο- 
- Beto γάρ. ὅϑεν xai πρέσβεις ἔπεμψε καὶ τὴν μητέρα, δια- 
1ὸ βεβαιωσάμενος μετὰ δώρων πολλῶν ὅτι οὐχ ἐναντίος ἀλλὰ 
φίλος. ἀπεδέξατο δὲ αὐτὴν ἀσμένως καὶ φιλοφρόνως. τέλος 
ἐζήτησε καὶ οὗτος ὃ ταλαίπωρος βασιλεὺς Τραπεζοῦντος τό- 
πον εἰς διατροφὴν αὐτοῦ τὲ καὶ τῶν οἰχείων αὑτοῦ" ὅϑεν 
᾿ καὶ τὰς χλεῖς ἔπεμψεν, αὐτοῦ στέρξαντος τοῦ σουλτάνου τὰς 
15 αἰτήσεις. ἐχυρίευσε δὲ τὴν τοσαύτην ἐπαρχίαν χωρὶς κόπων 

5 πολέμων, ἀπὸ ᾿“Ιμισοῦντος μέχρι τῶν ὁρίων ᾿Ιβηρίας, za- 

στρα xai' χώρας καὶ πλήϑη πολλά. ἐποίησε δὲ τὸν λαὸν 

Τοαπεζοῦντος εἰς μερίδια τρία. xai τὸ μὲν ἕν μέρος ἔλαβεν 
. aUrüc καὶ οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ δι᾽ ὑπηρεσίαν, τὸ δὲ ἕτερον 31 
20 ἤνεγκον σουργούγιδας (παροίκους) ἐν Κωνσταντίνου, καὶ τὸ 
.- TQírov ἀφῆκεν ἐχεῖ oixsiv οὐκ ἔνδον ἀλλ᾽ ἔξω τῶν τειχῶν. 
- τὸν βασιλέα δὲ Τραπεζοῦντος καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας ἐμ- 


E 
1 


: 


cuius rex erat Davides, Comnenia stirpe oriundus. hic tam subito 
tantarum copiarum adventu perterritus, cum viribus resistendi desti- 
tueretur, se, quantumvis invitus, submisit. postulavit quaedam ab 
eo sultanus; quorum unum erat ut filiam eius duceret uxorem; quae 
ille annuit et ex parte fecit. habebat et alteram filiam, cum Uzuca- 
sane in urbe Tauris nuptam, qui ex ea sustulerat filios tres. inde 
auxilium sperabat, sed frustra: metu enim perculsus Uzucasanes le- 
gatos (inter quos et inatrem) ad sultanum misit, confirmans multis 
cum donis se non esse ipsi adversarium sed amicum. accepit mulie- 
rem benigne sultanus et amanter ad extremum miser "Trapezuntius 
rex locum sibi a Turca dari petiit, unde alimenta pro se et familia 
sua habere posset. petitione cum sultanus acquievisset, missae sunt 
. abillo ac traditae claves. ita tantam provinciam absque labore ac prae- 
: liis adeptus est; quae ab Amisunte initium capiens usque ad lberiae 
(hodie Georgianam appellant) fines porrigitur, oppidis urbibus homi- 
nibus frequens et numerosa. cives Trapezuntios trifariam partitus est. 
unam partem ipse sibi ac purpuratis suis in ministros sumpsit, alte- 
ram in urbem Constantini colonos deduxit, tertiam illic in patria 
babitare iussit, non quidem intra urbem, sed extra moenia. ipsum 
regem Trapezuntium et omnes eius primores, in naves conieclos, 


38 HISTORIA 
βιβάσας ἐν πλοίοις ἤνεγκεν εἰς τἂν ἀἰσεύνοναν ibt. | 
βαζίτην xai πᾶσαν τὴν γενεὰν αὐτοῦ, τὸν μέγαν pacülovra, 
τὸν πρωτοβεστιάριον, τὸν ἔγγονον τοῦ Ἰάγαρι, ὃς διὰ δόλου 
ταῦτα ἐποίησεν. ὑπῆρχε δὲ xai ὁ ἐκεῖ ἄρχων ἀρχῆς ἀνάξιος, 
εὗρε δὲ ὡς ἐπίβουλος ὁ πρωτοβεστιάριος τιμὴν πολλὴν dx τῶν 5 
τῆς "yap καὶ τοῦ πασιᾶ. ἦν δὲ ὡραῖος κάλλει σώματος, 
xaí τοξεύειν εἰδὼς ἄριστα, ὡς οὐδεὶς dx τῶν τῆς yap. 
υἱοὺς δὲ τοῦ ᾿Ἰμνυρούιζη εἰς τὸ σαράγιον ἐμβαλόντες, 
᾿Ἰγαρηνὸν ἐποίησαν. ἔδωκε dà τῷ ἄρχοντι Τραπεζοῦντος, 
ὑπέσχετο, χώρας εἰς διατροφὴν mph Σειρρῶν, τὴν δὲ 
γατέρα αὐτοῦ οὐκ ἔλαβεν ὡς εἶπεν, ἀλλ 
τὸν χότζιαν (διδάσκαλον) αὑτοῦ. ὃς 
σαι ᾿“γαρηνὴν οὐκ ἠδυνήϑη, ὅϑεν καὶ ἐχωρίσϑη 
δὲ σιτηρέσιον ἐφ' ὅρῳ ζωῆς αὐτῆς. ὕστερον δὲ 
βάσης μετὰ τοῦ Οὐζοῦν Χασάνη, μέλλων πορευϑῆνοι: 
αὐτοῦ, ἀποστείλας ἀπέκτεινε τὸν ταλαΐπωρον 
fesebiris τὸ δὲ αἴτιον οὐδεὶς μαϑεῖν ἠδυνήθη, niim 
ὑποψί | 
Ἔν dà τοῖς καιροῖς ἐκείνοις ἐξεβλήϑη dx τοῦ πατριαρχι- | 
κοῦ ϑρόνου ὁ Ἰωάσαφ, οὗ τὴν πολιὰν ἀπέκοψεν à αὐϑέντης, 20 
καὶ τὸν μέγαν ἐκκλησιάρχην ἐλύπησε σχίσας τὴν (fra αὐτοῦ͵ — 
χάριν ὅτι οὐκ ἠϑέλησαν δοῦναι ἄδειαν ἐκκλησιαστικὴν λαβεῖν ; 
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Constanti li Pa. atqui proteins, gai mepatem 
magnum mesazontem , atque — 
Íraude ——— confecium erat. fuerat autem 
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quem curd σαι, os 
deiqecli A" praestans ; te mittendi igit 
Hv mr can artis Turcis anteferretur. 


urcae , ὁ τὰ o. eius in arcem sultani coptrusis, Agarenicae 

fecerunt. dedit porro sultanus regi dus qois ex 
nem et oppida, victus vestitusque nomine , iuxta 
ex pacto mon duxit, sed doctori seu. praeceptori suo 
xit: qui multum laboravit ut — faceret, sed 

iavit i victum, qu vixit, 
reped ta Upnibneh o Uzucasanem orto, À sdrersup eum sltats | 
vrais ret, afflictum illum, quondam rapezuntis imperatorem, | 
ordines aen? ὅν causa vera a nemine cognosci poluit : et. sse | 
cio tantum fuit. | 

lllo tempore patriarchico solio deiectus" fuit loasaphus , eique 
canos praecidit hd ir sed et D ον iratus nasum 
fidit, propterea quod noluissent 
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τὸν πρωτοβεστιάριον γυναῖχα τὴν ϑυγατέρα Ζημητρίου τοῦ 

'"doav, τὴν γυναῖχα τοῦ ἄρχοντος ᾿᾿Ιϑηνῶν, κάλλει γιχῶσαν 

ἄλλας γυναῖχας, ὅτι ζῶσα ἣν 7 νόμιμος αὐτοῦ γυνή. παρα- 

καλουμένων δὲ καὶ ἀξιουμένων παρὰ τοῦ αὐϑέντου τοῦτο 
᾿δποιῆσαι καὶ δοῦναι ἄδειαν, ὅτι οὐκ ἔδωχαν, ἐπεὲ ἐβόα ἡ ζῶσα 
᾿ χχυνὴ καὶ ἦν παράνομον, οὕτως ἔπαϑον, ὡς εἴπομεν, ὀργῇ τοῦ 
βασιλέως καὶ μᾶλλον τοῦ πασιᾶ, φίλου ὄντος τοῦ πρωτοβε- 
στιαρίου τοῦ ἐπαναγχάζοντος δοϑῆναι τὴν ἄδικον ἄδειαν. ὃς 
καὶ ἀποτυχών, εὐλόγως δῆϑεν παρανομεῖν καὶ μετ᾽ ἀδείας, 
τὸ ἐμοίχευεν αὐτήν. ἀλλ᾽ ἡ ϑεία δίχη οὐχ εἴασεν αὐτὸν εἰς μα- 
χράν" ἐν γὰρ μιᾷ τῶν ἡμερῶν παίζων καὶ μετὰ ἄλλων dg- 

χόντων καὶ χυβεύων, ἁπλώσας τὴν χεῖρα αὐτοῦ Qüwat καὶ 32 

χκυβεῦσαι, ἀπέψυξεν ἀώρως καὶ κακῶς τελευτήσας καὶ παρα- 

᾿ πεμφϑεὶς τῷ αἰωνίῳ πυρί. 

(5 —  "vafigac9sig δὲ εἰς τὸν πατριαρχικὸν ϑρόνον κύρεος 
Μάρκος ὃ Ἐυλοκαράβης Βυζώντιος, ἀνὴρ ἀγαϑός, καιρὸν ovx 
ἔμεινε πολὺν διὰ τὰ σκάνδαλα τῶν κληριχῶν, ὅτι οὐκ ἠγά- 
πησαν αὐτόν. 

| Ὑπῆρχε δὲ τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἱερομύναχός rig ὀνόματε 

20 Συμεών, Τραπεζούντιος, χρησιμώτατος πάνυ καὶ φιλύξενος 

ὡς ἄλλος οὐδείς, καὶ φιλούμενος καὶ παρὰ τῶν Τραπεζουν- 

τίων, ἔχων καὶ φίλους ἀπό τε τῶν ἐν ἀξιώμασι τοῦ σαραγίου, 
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tovestiario ducere uxorem filiam Demetrii Asanis, quae principi 
Athenarum nupta fuerat, formae venustate aliis mulieribus antecellen- 
lem. ideo autem denegaverant, quod illius legitima uxor adhuc vi- 
vebat. cum itaque hortaretur eos rex et rogaret ut ei potestatem 
ducendae mulieris facerent, ipsi, quod recusassent tum quia reclamabat 
viva mulier, tum quia contra leges erat, ita male, uti diximus, tra- 
ctati fuerunt, irascente eis cum ipso rege, tum praesertim bassa pro- 
tovestiarii amico, huiusmodi improbam licentiam flagitantis. qui cum 
repulsam specie honesta impune peccandi tulisset, nihilo tamen mi- 
nus adulterio illam polluit. sed non diu divina vindicta abfuit: quo- 
dam enim die, in aleatorio cum primoribus ludo, inter extendendum 
iaciendi tesseras causa manum, repentino ante diem infeliciter expi- 
ravit, in aeternum ighem amandatus. 

Productus deinde in patriarchicam sedem fuit Marcus cognomento 
Xylocarabes (quasi dicas Ligniuavius), patria Byzantius, vir sane bo- 
nus, sed qui non diu sedit: nam in contentiones cum viris sacri or- 
dinis iucidit, qui non diligebant ipsum. 

Erat illo. tempore hieromonachus quidam nomine Symeon, Tra- 
pezuntius, vir maxime frugi et utilis; quo nec quisquam magis hospi- 
talis; carus ob huiusmodi virtutes Trapezuntiis , amicitiis etiam fio- 


ΟΝ τοὺς RD e "Ésniari- epa 
x daeqm: APLM zíua χάριν τοῦ πατριαρχεῦσαι, οὕτως 
ὄντων συνήχϑησαν οἱ Τραπεζούντιοι, καὶ 
συνάξαντες φλωφία zia ἔπεμψαν τῷ βασιλεῖ, ἀξιώσαντες ἵνα 5. 
ποιήσῃ ὃν βούλονται πατριώρχην. λαβὼν δὲ ταῦτα ὅ βασι- 
lade, καὶ καταγνοὺς τὴν ἀγνωσίαν αὐτῶν, εἶπε “ποιήσατε ὃν 
ϑέλετε παεριάρχην, ἐπεὶ καὶ σχάνδαλον xen μετὰ τοῦ νῦν." 
ἐχβαλόντες οὖν τὸν κύριον Mágxor λῃστρικῶς ἀνεβήβασαν 
τὸν Συμεῶνα τὸν Τραπεζούντιον. ὁ δὲ άρχος, μὴ ἔχων tt10 
καὶ ποιῆσαι οἴτε παρά τινος βοηϑούμενος, ἐκάθητο ἐδιάζων 
καὶ περιέμενε σύνοδον, ἰδεῖν τὴν ἀδικίαν αὐτοῦ, καὶ ἔγραφε 
καὶ πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, ὅϑεν ἐν οὐκ ὀλίγῳ καιρῷ συνῆλθε, 
σύνοδος μεγίστη ἐξετάσαι τίνος χάριν ἐξώσϑη" βοῶν γὰρ ἦν 
ὡς ἠδίχησαν αὐτόν. ἐν οὖν τοῖς ἀρχιερεῦσιν ὃ Φιλιππον- 
πόλεως “Ἱιονύσιος εὑρέϑη, ἔχων φιλίαν μετὰ κυρίας "mE 
τῆς μητρυιᾶς αὐϑέντου. vai μαϑοῦσα abi τὰ σκάνδαλα τῶν 
δίο πατριαρχῶν, καὶ ὅτι οἱ τῆς πόλεως ἐγένοντο πρασιαί, οἷ 
μὲν τὸν $ya οἱ δὲ τὸν ἕτερον ζητοῦντες, ἐμβαλοῦσα εἰς πινώ. 
ΧΊΟΥ ἀργαροῦν χιλιάδας dvo mE 
ϑέντην. ταῦτα δὲ ἰδόντος αὐτοῦ, ἔφη" —— οι ἅν 
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quaenam huius causa esset: non cessabat ebim ipsorum exaggerare. 
clamitans iniurias. — tunc inter n aderat praesul qu use 
leos, nomine Dionysius, motus tiosus aped dominam. 
sultami novercam. quae cum de dissidio utriusque. patri-- 
archae, veruni μας distractos esse in factiones, aliis huic aliis alteri 

coniectis in lancem argenteam duobus milibus au- 
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τερ; ἡ δὲ ᾿ἔφη “ἀξίωσιν ἔχω ποιῆσαί ooi περί τινος καλο- 
γήρου ἐμοῦ, ὅπως κυρώσῃς αὐτὸν πατριάρχην. καὶ δύο ὁια- 
ο΄ φερομένων ὃ τρίτος γενήσεται πρῶτος." ἄρας οὖν ὃ βασι- 
᾿ λεὺς τὰ φλωρία ἔφη “εὐχαριστῶ σοι" ποίει, μῆτερ, ὃ βού- 
E 5Àu." xai οὕτως ἀνεβιβάσϑη εἰς τὸν πατριαρχικὸν 9góvov 023 
- χύριος Διονύσιος ὁρισμῷ τοῦ. χρατοῦντος. ὅὕϑεν ὅ μὲν Συ-- 
᾿ς μεῶὼν ἀνεχώρησεν ἐν τῇ μονῇ τοῦ Στενιμάχου, ὃ δὲ βῆ]ώρκος 
.. ἔλαβε τὴν ἀρχιεπισχοπὴν "4ygidov καὶ ὀλίγον βιώσας ἐτε- 
᾿ λεύτησεν. 
.10 Ὃ δὲ κύριος Διονύσιος πατριαρχεύσας ἔτη ὀχτὼ ἐξῆλϑε 
᾿ τῆς πόλεως διὰ αἰτίαν τοιούτου σκανδάλου. οὗτος ἦν ἀπὸ 
Πελοποννήσου, εἶτα ἐν Βυζαντίῳ παραγενόμενος ἐγένετο ὕπο- 
ταχτιχὸς Πάρχου ᾿Εφέσου τοῦ εὐγενικοῦ, ᾧ καὶ ἐπαιδεύϑη τὴν 
μοναδικὴν πολιτείαν xai ἀρετήν. μετὰ δὲ τὴν ἅλωσιν ἔλαβον av- 
1δ τὸν αἰχμάλωτον, καὶ ἠγύόρασεν αὐτὸν Χριστιανός τις ἐν ᾿άδρια- 
γουπόλει. ἐκ δὲ τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ, ὡς ἐν ὀλίγῳ, γέγονε wai μη- 
τροπολίτης Φιλιππουπόλεως, εἶτα, ὡς εἴρηται, καὶ πατριάρχης. 
τούτου δὲ ἕνεχα διά τι σχάνδαλόν τινες χαιρέκακοι διεφήμισαν 
ὅτι ἔστε περιτετμημένος παρὰ τῶν Ἰσμαηλιτῶν ὧν περιέσχον 
20 αὐτὸν δοῦλον. ὅϑεν συνόδου συγχροτηϑείσης, παρόντων πολλῶν 
καὶ ἐπισκόπων καὶ μητροπολιτῶν καὶ παντὸς εἰπεῖν τοῦ κλή-- 
ρου, διεβεβαιοῦτο αὐτοῖς ὅτι συκοφαντία καὶ οὐχὲ ἀλήϑεια ὃ 


reorum ad regem abiit. quam rem ipse conspicatus inquit *quid hoc 
est, mater?" infit haec «affero petitionem quandam ad maiestatem 
tuam; quae est ut quendam monachum meum confirmes patriarcham ; 
ut, dum alii duo inter se altercantur, tertius interveniens exislat pri- 
mus." rex sublato auro inquit *ha ha, ago tibi gratias, mea mater. 
fac quod vis." ita ergo in patriarchicam sedem evectus fuit bonus 
Dionysius edicto imperatoris. tunc Symeon recessit in monasterium 
Stenimachi, Marcus vero Achridano arcbiepiscopatu potitus est; in 
quo obiit, post aliquanto, diem suum. 


Dionysius annis octo in munere patriarchico exactis urbe exces- 
sit, interventu talis offensionis, quae sequitur. erat is e Peloponneso 
oriundus. inde Byzantium profectus se ministrum subdidit Marco 
Eugenico, Ephesi antistiti; a quo etiam ad monasticam disciplinam 
virtulemque informatus est. urbe expugnata captus fuit; eumque 
Christianus quispiam Adrianopoli emit. eminuit tunc ita virtus eius 
ut brevi admodum Lempore metropolita Philippopoleos factus sit; 
quo gradu in sublimem patriarchicae administrationis dignitatem, uti 
diximus, ascendit. iam, quia venundatus fuerat, quidam homines 
maligni ei malum struentes, hac causa arrepta vulgo dictitarunt ipsum 
ab Ismaelitis, a quibus captus et pro servo venditus erat, circumci- 


ἐποιήσαντο. παρεκάλουν δὲ αὐτὸν καὶ πάντες 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς συγχωρῆσαι αὐτοῖς καὶ μένειν ἐν 
χείῳ. αὐτὸς δὲ οὐδ' ὅλως οὐδὲ κἂν ἀκοῦσαι ἐϑέλησεν, ἀλλὰ 
σιαϑεὶς παρρησίᾳ ἠφόρισε καὶ κατηράσατο τοῖς συχοφάνταις, 
καὶ εὐθέως dinis τῆς πόλεως μετὰ “τῆς περιουσίας πάσης. 
αὐτοῦ, καὶ πορευϑεὶς qoot» P τῇ μονῇ τῆς Κοσινίτζης, — 
καὶ ἐποίησεν ἀνακεήσεις καὶ tuae.) οὐκ ὀλίγας. ἔμεινε 15. 
δὲ ἐν τῇ αὐτῇ μονῇ ζῶν ἐν εἰρήνῃ. : 


λέγεται. ἐπεὶ δὲ οὐκ ἐπείϑοντο οἱ συκοφάνται, ἀνέστη εἰς 
τὸ μέσον καὶ ἐπανατείνας τὰ Ἄν ον 
ἔδειξε πᾶσι τὰς σάρκας αὑτοῦ, καὶ ἰδόντες ἐθαύμασαν" οὐ 
rie ἐγώφε δῇ do καιρύρρ ΣΝ | 
ἀσκήσεως ὡς ἄσαρχον εἰπεῖν xa$agór τε xai παρϑένον" ἐφάνη 5 
γάρ τι μόνον δέρμα, σημεῖον ἀπεριτμήτου ἀνδρός, αἴσχυν- 
ϑέντες οὖν οἱ εἰπόντες πεπτώκασιν εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ τοῦ 
συγχωρῆσαι τὴν ἀδιχίαν καὶ συκοφαντίαν, ἣν πρὸς αὐτὸν 
ἐρχιερεῖς 

πατριαρ- 


iti 


S uo 


λαβεῖν 
2) φλωρία χίλεα, ὅτι εὑρέϑησαν γεγραμμένα χιλιάδες δύο τοῦ 
-horvoíov* τοιαύτην γὰρ ἔχουσι τὴν συνήϑειαν, — 
οὗ γραφῇ μὴ ζητῶσιν, ἀλλὰ καὶ πλέον, 


sum fuisse. proinde concilio indicto, cnm eo convenisset 


vis 
episcoporem litanum et totius ferme cedasientiol aulici, iin 
. confirmabat tionem illam vulla veritate niti, sed falsum cri- 


men ese. cum fidem calummiatoribus mom faceret, stetit in me- 
dio synodi, vesteque sublata geuitale monstraviL — res mira cun- 


cis visi: mulla eoim apparuit mola criminis aerea. sed 

a perpetua continentiae exercitatione ipse prope carnis expertem et 

virgimali castitate purum se concilio probavit. tantum enim cutis 
bominem. confusi 


quaedam apparuit, testans. incircumcisum 

adversarii eius acciderunt, veniam iniustissimae 
ipsum cri is εἰ calumniae oraptes, intercedebant oe 
etiam sacri antistites, unaque populus totus : et ma- 
neret in. patriarchatu. ille iden ad 


ne extremis q auriculis sustinere 
preces, sed stans clara voce exclusit communione ecclesiae et. execra- 
tas est sycophantas; urbeque extemplo exivit cum suis rebus omni- 
bus, et in monasterinm Cosinitzae se contelit. ubi nom pauca 
quae somptu suo instauravit et de novo pulchre fecit. mansit in eo 
loco, cum pace otioque vivens. 

Patriarchico solio ita vacuo relicto Symeonem in id reduxerunt, 
datis pro munere bis mille aureis.  noluerat enim regius : 
uno mille contentas esse, eo quod in rationibus suis duo inve- 
wiret adscripta Dionysio haec emim iliis consuetudo est, ut minus 
quam scriptum eatel nou exigant, sed potius plus, ; 
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Ἐν δὲ τοῖς καιροῖς ἐχείνοις ἐπορεύϑη ὃ αὐϑέντης ἐν τῇ 
Περσίᾳ. γενομένης μάχης μετὰ τοῦ Οὐζοῦν Χασάνη, ἀπελϑὼν 
μέχρι ποταμοῦ Εὐφράτου καὶ συνάψας πόλεμον μετ᾽ αὐτοῦ. 
ἐν δὲ τῷ πολέμῳ τούτῳ ἀπεχτάνϑη καὶ ὃ yag ΠΠουράτης, ὃ 

δ πρωτοστράτωρ τῆς ἀνατολῆς, ὃ παρ’ αὐτοῖς λεγόμενος μπεγλερ- 
f. e * HA , - , c L 
μιπεΐς, ὅστις ἦν υἱὸς Παλαιολύγου τοῦ l'ídov, ὃ Movyovuovr- 
πασιᾶς δὲ ἦν μπεγλερμπεὶς τῆς δύσεως, καὶ οὐκ ἐβοήϑησεν 
αὐτῷ ἐν τῷ πολέμῳ: ἐφϑόνει γὰρ αὐτῷ. ὅϑεν καὶ ὃ av- 
ϑέντης ὠογίσϑη αὐτῷ, καὶ ἐν τῷ ὑποστρέψαι ἐκ τοῦ φοσά- 


* € 3 »4 ἡ δ * NS » , , * 
|10rov ὡς ἐν ὀλίγῳ ἀπέπνιξεν αὐτὸν ἔν τινι πύργῳ. πολέμου δὲ 


τότε γενομένου οὐκ ἠδυνήϑη στῆναι 6 Οὐζοῦν Xacargc, ἀλλὰ 
φυγὼν διεσώϑη. ἔλαβον δὲ πολὺ πλῆϑος ἐκ τῶν ᾿Ατζέμιδων, 

- x , γ - , , E GA 1 * 
τῶν ὄντων τότε ἐν τῷ τοιούτῳ πολέμῳ συμβοηϑῶν, ἄλλα καὶ 
, ^ , - ^ M H , » Ἂν» 
εκ τῶν μεγιστάνων αὐτῶν, οἱ δὴ ἐλθόντες ἐν πόλει καχῶς 


15 ἔζων, καὶ πολλοὶ ἀπέϑανον. ἄλλοι δὲ ἀγάπης γενομένης ἀπὴλ- 


ϑὸν πάλιν ἐν τῇ αὐτῶν πατρίδι. 

᾿ς Πατριαρχεύσας δὲ ὃ κύριος Συμεὼν ἔτη τρία xai μικρὸν 
ὀλίγον, ἐφάνη ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἱερομόναχός τις ὀνόματι 
"Pagani, δρμώμενος ἐκ Σερβίας, μέθυσος κατὰ πολὺ. ὃς 


0 ἔχων φίλους ἐκ τῶν μεγιστάνων ἠνάγκασεν ὕπως παρέχῃ 


ἐτησίως φλωρία Óvo χιλιάδας, καὶ πεσκέσιον, τουτέστι δῶρον 
« ͵ , , 4 
ὅτε νεωστὲ πατριάρχης γίνεται, φλωρία πενταχύσια. οὕτω 


Illis temporibus bello adversus Uzucasanem commisso sultanus in 
Persiam cum copiis profeclus est. progressus tunc ad flumen Euphra- 
ten usque praelium commisit; in quo et Chas Murates occubuit, pri- 
mus Orientis Turcicus praefectus (quem ipsi bellerbeium vocant), 
Palaeologi Guidonis seu Viti filius. bassa vero Muchumuta erat Oc- 
cidentis bellerbeius; qui ei non succurrit in praelio, invidiae morbo 
impeditus. qua de causa rex huic iratus eum, brevi omnino tempore 
post TM ab exercitu redisset, suifocavit in quadam turri. cum rur- 
sus ad praelium esset ventum, vim Turcarum et impressionem tan- 
tam contigit fieri, ut nullus consistendi locus Uzucasani esset, sed 
fuga salutem .sibi parere cogeretur. captus fuit magnus numerus 
Azemidarum, qui in eo bello auxilium tulerant; capti de proceribus 
non pauci. captivi in urbem adducti misere vivebant; nec non 
multi eorum mortui sunt. alii, pace inter utrumque regem facta, in 
patriam suam reverterunt. 

Cum triennium patriarchae munere, et aliquanto amplius, fun- 
ctus esset Symeon, extitit ea tempestate hieromonachus quidam no- 
mine Raphael, e Servia genus ducens, homo insigniter ebriosus. hic 
cum quosdam ex primoribus haberet fautores, se quotannis pollicitus 
est persoluturum tributi nomine bis mille aureos; daturum item pe- 


οὐκ ἤϑελον apr weisen. eii xij pou q' μὲ car E 
xai ἄκοντες συγελειτούργησαν αὐτῷ. τέσον δὲ ἣν ὁ τρισβάρ- 
βάρος μέϑυσος ὅτι οἴτε ἐν τῇ μεγάλῃ ἐβδομάδι ἠδύνατο στῆ- 5 
ναὶ ἐν τῇ ἀκολουϑέᾳ τῆς ἐκκλησίας ὑπὸ μέϑης μεγάλης. ὅϑεν 
καὶ πάντες ἐμίσουν αὐτόν, xai in ὅτι ἦν καὶ ἀλλόγλωσσος. 
τελειωθέντος δὲ τοῦ χρόνου, καὶ μὴ Wesen δοῦναι τὸ 
χαράεζιον, οὐδενὸς ὅ ὄντος τοῦ βοηϑοῦντος αὐτῷ, οὔτε —á 


ἐκχλησιάρχην, μετωνομάσαντες αὐτὸν Mábiuor, 

Ἐν δὲ τῷ $505 ἔτει ἐποίησε μάχην μετὰ τῶν Does is 
χων, xai ἐπορεύϑη κατ᾽ αὐτῶν daó τε γῆς καὶ Ou E 
ἔλαβε dà τὴν Εὔριππον. καὶ ἐπεὶ προσκυνῆσαι οὐκ ἠϑέλη. 1 
cur, ἀπέχτεινε πάντας ἀνδρας τοὺς πλέον τῶν iff. ἐτῶν. ἔλαβε 


- δὲ καὶ τὴν Φϑελίαν καὶ τὸ Γαρδίκιον’" ἀφῆκε δὲ ταῦτα 


scesium, boc. est monus quod triarcha novo erealo datur, quiagen- 
torum aureorum. be ὩΣ e δ tione ad honorem alterius —— 
rassalus supremum ecclesiae teliom cosetendit, τούτον ων ας 0 | 
- seditione tunc adversus eum orta noluerant ei sacerdoles in. 
sacris ena obeundis adesse, eMe ll 


Mer iecren cum liogua quoque barbarus 
exacto, com tributum dare non posset (nemo 
de populo, quicquam eo conferebat, ne ), 
fuit iu carcerem. EET postea emissus cum Iu. ibqe* — 
gestans, stipem colligeret, mortuus est. nre 
communi consilio deliberata, factus est. patriarcha is qui magul ec- — 
clesiarchae — personam sustinebat ; quem nomine mutato Maximum. 
nuucuparunt. 
Anno a mundo condito sexies millesimo simo 

simo octavo sultanus bellum Venetis fecit, terra marique aggressus. 
expugnavit Chalcidem Euboeae; ubi quicquid masculini sexus duode- 
cimum aetatis aonum excedens erat, interfecit propter deditionem 
recusatam. — cepit et. Phtheliam atque Gardicimn; quae ambo incolis 

vacua fecit, omni eorum populo Constantinopolim tralato; quo etiam 
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ἐχόμισε xai πάσας τὰς yvvaixag xai τὰ παιδία τὰ τῆς Εὐ- 
Qínov. τῷ ἔτει δὲ τούτῳ γέγονε ϑανατικὸν μέγα καὶ ἐξαί- 
σιον, ὅπερ ἐκ πολλῶν χρόνων οὐκ ἐγένετο, διὰ τὸ συναχϑῆναι 
πολλοὺς ἐκ διαφόρων πόλεων, οἵ τινες ἦσαν ἀσυνήϑεις τῆς 
5 πόλεως. à 
Mei! οὐ πολὺ δὲ πορευϑεὶς ἔλαβε τὸν Kagav, τοὺς Θεο- 
1 δώρους, τὴν Γοτϑίαν καὶ πᾶσαν τὴν ntgíjcoov ἄνευ πολέμου 
᾿ τινός, xai ἔφερεν αὐτοὺς σουργούνιδας. οὐδ᾽ ὕλως γὰρ zov- 
χασεν ó καχὺς ἐχϑρὸς οὗτος καὶ ἀφανιστὴς τοῦ γένους Χρι- 
1τῦστιανῶν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀγέλας προβάτων ἔφερε κατ᾽ ἔτος τοὺς 
δυστυχεῖς Γραικούς, ovg μὲν πωλῶν, οὕς δὲ καὶ δωρούμενος 
τοῖς βουλομένοις. τοιαύτη ϑεοῦ ἀνοχὴ xai παραχωώρησις 
ἐγένετο. 
S Εὐτυχὴς δὲ φαινόμενος πρὸς πολλοὺς xai ταῖς νίκαις 
15 ἐπαρϑεὶς ὃ κατάρατος ἐστράτευσε καὶ κατὰ τοῦ Ππελιγράδη, 
ὅτε ἡ Σερβία προσεκύνησεν αὐτῷ. πλὴν εἰς τὴν ἐκστρατείαν 
ταύτην τοῦ Ππελιγράδη ἀπώλεσε πᾶσαν τὴν ἀποσχευὴν τὴν 
χρειώδη τοῦ πολέμου, ὅπλα ἵππους καμήλους σκηνὰς καὶ ἀλ- 
λον πλοῦτον πολύν, ἃ ἀφέντες διά τι αἰφνίδιον ἔφυγον. 6 
30 δὲ τρόπος τῆς ζημίας αὐτῶν ἐγένετο οὕτως. ὃ στρατηγὸς 
Ἴαγγος ἀκούσας ὅτι οἱ "Ayagrvoi παρακάϑηνται τὸ φρούριον 
ἹηΠπελιγράδη, παραγενόμενος μετὰ τρισχιλίων ἀνθρώπων κρυ- 


V 


5. 
A 
y. 
γι 
᾿ 


à 


Pf 


ἔν οτος τ ΣΝ Y 


WA TUNE Tu 


cunctas feminas et pueros Chalcidis deportavit. eodem anno maxima 
pestilentia laboratum est Byzantii, quanta non extiterat multis anuis. 
causa eius fuit multitudo hominum e variis civitatibus illo congrega- 
torum, qui aéri urbis insueti erant. 


Haud multo post, expeditione suscepta, Capham cepit, Theodo- 
ros et Gotthiam et omnem circa regionem, sine ulla dimicatione. 
inde colonos in urbem deduxit. nullo modo enim iste teter hostis 
quiescebat, Christiani generis depopulator: sed ovium instar infelices 
Graecos annuatim agebat, alios vendens, alios cuivis volenti donans, 
ea fuit tolerantia et permissio dei. 


Tam secundo fortunae flatu iste execrabilis usus, rerumque ge- 
starum gloria elatus, exercitum quoque adversus Belgradum duxit; 
quo tempore etiam Servia se illi submisit. verum in hac Belgradica 
expeditione amisit omnia belli impedimenta, et quae usui essent, 
arma, equos, camelos, tentoria, alias opes magnas. his enim subito 
pavore relictis Turcae aufugerunt. quae iactura quomodo acciderit, 
exponam. dux Ioannes Huniades postquam audivit Belgradum a barbaris 
obsideri, accessit occulle cum tribus armatorum milibus, oppidumque 
intravit. ibi domos praesidiis bene armatis firmavit, interdicens ne prius 
inde exirent quam tubae clangorem audivissent. paruerunt illi diligenter, 


φωνὴν τῆς σάλπιγγος. ὃ xai e “τὲ ἃς οὖν 
ἐπὶ τόπου ὑψηλοῦ ἐϑεώρει τί οἱ "dyapg aco 
ἐπειδὴ δὲ d91ácaro τέλος ὅτι ἠφάνισαν τὰ μετὰ τῶνδ 
σχευῶν καὶ ἔϑεντο κλήμαχας xai ἀνέβαινον dnó bec pald- — 
260r9iac, συλλαμβάνοντες τὰ πλήϑη αἰχμάλωτα, τότε εὐθίως — 
ἐξελϑὼν καὶ χρούσας τὴν σάλπιγγα abe πράους ial δὰ 
πεοόντες αἴφνης τοῖς — ὡς εὗρον αὐτοὺς διαμεμε- — 
ρισμένους καὶ τοὺς πλείονας ἔνδον τῶν οἴκων, ἐνίχησαν καὶ τὸ 
εἰς φυγὴν ἔτρεψαν, καὶ οὕτως ἀπέκτειναν πολλούς, ἐκρήμνισαν — 
daó τῶν τειχῶν, καὶ παντοιοτρόπως τὴν παντελῇ ἀπώλειαν 
τῶν ἔνδον ἐποίησαν. ταῦτα δὲ ἐνωτισϑέντες καὶ ϑεασάμενοι 
οἱ ἐν ταῖς σκηναῖς τὴν ἀϑρόαν μεταβολὴν τὴν ἀπὸ νίκης εἰς 
ἧτταν μεγάλην, ἐγκαταλιπόντες πάντα ἔφυγον, τῶν ὄπιοϑεν 15 
μὴ φροντίζοντες. καὶ οὕτως οἱ Οἴγγροι οἱ μετὰ τοῦ Ἰάγγου 
καταδραμόντες αὐτῶν συνέλαβον ndvra, ἃ δὴ καὶ συναϑροί- — 
σαντες εἰς ἣν καὶ μηδέν τι rper tá eR 
ἐτέφρωσαν ἅπαντα. οὕτως οὖν αἰσχυνθέντες ἐκέφνγον, dae. 
βαλόντες πολλὰ καὶ πολλοὺς ἄνδρας. 

Μετὰ δὲ παραδρομὴν ἑτῶν dvo bnqoée siii δένδι d 4 
σιᾶν μετὰ δυνάμεως πολλῆς ἀπὸ τὰ ξηρᾶς καὶ ϑαλώσσης xara - 
τῆς Ῥόδου" οἵ δὴ καὶ ἐκεῖ ἀπελθόντες καὶ ταύτην -— 


jii 


ipee, loco editiore conscenso, ex alto actiones hostium 
Couspicatus tandem moenium partem tormentis ab 
ctam , scalisque. appositis ru ascendi , invadi 
v occ ve arena χὰ it — tubae cantu. excivit 
repentina Agarenos facta, ut reppererunt. eos 
maiorem eorum partem intra domos, manus conseroerunt, 
in fugam verterunt. magnam eorum caedem fecerunt; 
praecipites deturbarunt ; omnis denique generis perniciem in eos 
oppidum iniverant effecerunt. haec ubi audiverunt et. viderunt 
foris im tentoriis remanserant, aleam scilicet belli mutatam esse, 3 
victoria ad cladem insignem recidisse, mox -ersaer nri cd 1 
fugae sc mandarunt, nulla ratione a tergo remanentium babita. | 
modo Ungari, qui cum loanne erant, incursione violenta facta, ὡς a 
versa raeda potiti sunt. quam in unum acervum 
re inde sibi grt eoe iniecto i in favillam 
ita turpissima fuga obsidione nt, magna opum, magno 
numero hominum amissis. 
Biennio elapso Mesicum bassam sultanus cum valido exercitu, — 
terrestri εἰ marino, contra insulam Rhodum misil. quo cum venis- Ὁ 
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χήσαντες ἐποίησαν οὐδέν. ἐχάλασαν γὰρ μέρος ἀπὸ τῶν τει-- 
χῶν αὐτῆς μετὰ σχευῶν, καὶ ὥρμησε τὸ πλῆϑος ἐξέρχεσθϑαε" 
οἱ δὲ Ῥόδιοι μηχανησάμενοι xai ποιήσαντες ἔνδον λάχχους 
| ῥιὰ χωμάτων ἐσχέπασαν. τοὺς δρομῶντας οὖν οὕτως ἠφά- 
δ γιζοὸν ἀεὶ τοὺς εἰσπέπτοντας, τῶν χωμάτων ἀποσπασϑέντων καὲ 
χαταπεσόντων ἐν τοῖς λάκκοις, ὅπου ἦσαν ζηβῆναι δόρατα xai 
. πᾶν εἶδος ὅμοιον ξίφους ὄρϑια ὡσεὶ σχόλοπες ἱστάμεναι xal 
ο΄ πάτταλοι. καὶ οὕτω διαπερώμενοι xai διακεντούμενοι ἀξίως 
᾿ς πολλοὲ ἀϑλίως ἀπώλοντο καὶ κακεσφαγθαν, ἀχούσαντες δὲ 
; 10 οἱ ἔξω τί εἰς τοὺς εἰστρέχοντας ἐγένετο χαὶ βίᾳ μετὰ ἄλα-- 
] 


λαγμοῦ εἰσορμῶντας, ἔφυγον ὄπισϑεν. καὶ οὕτω xai ἄλλας 
μηχανὰς xai πολέμους κινήσαντες καὶ οὐδὲν ἰσχύσαντες ἄνε-- 
χώρησαν ἐχεῖϑεν κενοὶ μετὰ μεγάλης ζημίας καὶ ἀπωλείας. 
i Πατριαρχεύοντος δὲ κυροῦ Μαξίμου τοῦ Aoyíov τὰ τῆς 
15 ἐχχλησίας ἅπαντα εἰρηνιχῶς διέχειντο παυσαμένων τῶν σχαν- 
δάλων. ἐποίμαινε δὲ τὸν λαὸν τοῦ ϑεοῦ ἐν παιδείᾳ καὶ νου-- 
ϑεσίᾳ, διδάσχων ἐπ᾿ ἄμβωνος τοῦ πατριαρχείου καὶ ἐν ἄλλαις 
. ἐκκλησίαις τὸν λόγον ϑεοῦ ἀκωλύτως παρρησίᾳ, κατὰ πᾶσαν 
᾿ς χυριαχὴν λέγων xai ἑορτήν. ὕπῆρχε δὲ φιλόσοφος, καὶ πλά- 27 
20rog λόγου ἔχων πολύ, ὡς οὐδεὶς τῶν xarà τὸν καίρον ἐχεῖνον. 
xai τόσον διεφημίσθη ὅτι xai ἡ λογιότης αὐτοῦ xai ἡ σοφία 


sent, urbem obsederunt illam quidem, sed nihil effecerunt. verberato 
enim tormentis muro et parte prostrata multitudo barbarorum castris 
egressa irruere illac paravit. Rhodii vero defensionem contra moliti 
sunt, fossis caecis intra moenia factis iniectaque materia contectis. 
promptissimum igitur quemque hostium irruentem interemerunt, prae- 
cipitatum materia illa cedente in tales fossas, in quibus iacula, ha- 
stae, et quicquid gladiis simile, tanquam acutissimi valli et stipites, 
erecta stabant. quibus illi sese. induentes iisque transfixi miserrime 
magno numero perierunt, dignum conatu suo exilium nacti. cum- 
que, qui foris erant, auditu .percepissent quid illis intro currentibus 
et magno ululatu irrumpentibus factum esset, pedem referentes" fugae 
se trepidi commendarunt. alia denique macbhinati, postquam plures 
pugnas nequicquam civissent, illiac re infecta discesserunt, magna 
clade accepta, magno suorum numero amisso. 


Summa rerum sacrarum ad virum eruditum Maximum relata, to- 
tius ecclesiae status pacatus cernebatur, omnibus dissidiis e medio 
sublatis. pascebat is populum dei erudiendo et ad pietatem animos 
informando, docens ex suggesto patriarchei templisque aliis verbum 
dei liberrime, nemiue impediente, singulis dominicis et festis diebus 
coucionaüs erat disciplinis philosopbicis perpolitus, et profluente quadam 
orationis copia supra quam quisquam alius illis temporibus praeditus. 
ac tantum percrebuit fama eruditionis ipsius et sapientiae, ut ad au- 


σα τὰ τοῦ σουλεάνου remi ας, ie 
ἐξήγησιν εἰς 


ποιησώμενος οὖν τὴν ἐξήγησιν τοῦ mais τος ἐν: L or | 
ϑεολογικώτατα xai σοφώτατα συνϑέμενος, ὡς ἐν πολλοῖς φαί- 5 | 


Χριστιανῶν πίστεως βουλόμενος. ἀλλ᾽ οὐδὲν ὠμ εἰς 
γὰρ ἀσυνέτου καρδίαν ϑεὸς οὐκ εἰσελεύσεται. . 

Merá τῶν ἄλλων οὖν ὧν ἠρώτα καὶ ἐμάνϑανεν, ἤκουσα, 
καὶ περὶ τοῦ ἀφορισμοῦ, ὅτι ὃν ἄν οἱ ἀρχιερεῖς d 
τῶν Χριστιανῶν ἀφορίσωσιν εὐλόγως, Urb τις πὶ : 
πταίσῃ, οὐ διαλύεται ἐν τῇ γῇ, ἀλλὰ μένει τὸ σῶμα 


res etiam Agareni regis Mery accitum taque -— acrberet ^ 
explicationem S. symboli fidei Christianae, sibique daret. hie, 
commentario cum omni llbertale e sacra theologorum ΟἹ ! 
siano cbtl confecto, sicut res ipsa im vehe loquitur atque —— 
obtulit. quem librum per omnia bene in À FE 3 
conversum ipse diligenter legit, clementer —— et reverenter; ad. —— 
id faciendum cum ab aliquot palatii sui iwwenibus (Christia- — 
nae enim adhuc ibi religionis nonnulli erant) adactus, twm inprimis —— 


a filio Amerutzae, qui par erat in nguae faculiate, Grae- 
cae et Arabicae, impulsus. multos bic vir rogatu et iussu regis no- 
strorum librorum in Turcicam transtulit li omnia quidem acta 


et tabulas publicas, codices imperatorios, alia utilia; multa etiam re- — — 
ν ionis nostrae. non cessabat enim sciscitari sultanus ,- identidem 
aliquid cognoscere et certior fieri de fide Christiana stadens. at nihil 

ad salutem profecit: non enim deus in stolidi corde locum habet, :3 

later alia quae interrog-ns discebat, etiam de anathemate seu — — 
excommunicatione audivit, videlicet, quicunque a pontificibus et sà-  — 
cerdotibus Christiaüis iusta de causa, ob peccatum aul scelus, e sà- — — 
cro coetu expellatur, hunc talem humatum mon dissolvi im terram, — — 
sed manere corpus eius indissolutum εἰ —— in terra, comspici- — — 
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huesos καὶ spes ἐν Yi καὶ φαίνονται, ὅτετις τάφος dgo- 
: ρισμένου ἀνεωχϑῆ, ὡς τύμπανα καὶ μέλανες, ἀποβαλόντες 
J οὐδὲν ἐκ τῶν μελῶν, οὐδὲ αὐτὰς τὰς τρίχας, καὶ ὅτι, ἐπὰν. 
2 αὐτῷ συγχωρήσωσι δε εὐχῆς xai ἐπικλήσεως ϑεοῦ, λύεται πά- 
ὅλιν xai κόνις prinia "“Μετεχάλέσατο ταῦτα. ἐγωτισάμενος τὸν 
i πατρεάρχην;, ἕνα τὸ τοιοῦτον πιστώσῃ αὐτῷ. ὃς δὴ ἀπελϑὼν 
|. χαὲ ταῦτα ἀχούσας παρὰ τοῦ σουλτάνου. ὑπέσχετο φανερώσειν 
αὐτῷ, εὑρεθέντος. τινὸς προτεϑνηχότος ἐν popups βάρει. 
ἐλθόντος οὖν ἐν πατριαρχείῳ τοῦ πατριάρχου, καὶ σκέψεως 
1 γινομένης περί τινος φϑάσαντος τελευεῆδαι. ἐν βάρει à ἀφορισμοῦ, 
ἐγενοήϑησαν ὅτε γυνή τις ἀσελγὴς οὖσα διεφήμισε καὶ κατὰ 
πατριάρχου ὅτι συνεγένετο αὐτῇ, ἧς φήμης διασπαρείσης τι- 
γὲς ἐπίστευον. ὃς ταῦτα ἀκούσας ἐξεφώνησεν ἀφορισμὸν ἐν 
: μεᾷ τῶν ἑορτῶν. καὶ δὴ ἐκ πολλοῦ ἀποϑανούσης τῆς γυναι- 28 
τοχὸς ταύτης, ὡς ἐλπίζοντος τοῦ πατριάρχου ὅτι ἐν ἀφορισμῷ 
| μένει οἷα κατήγορος τοιούτου ἀνδρός, ἠνέῳξε τὸ μνῆμα. xai 
(ὦ τῶν θαυμασίων ϑεοῦ) εὑρέθη ὡς ἐτέθη, ἐξωγκωμένη δὲ 
μόνον καὶ μέλαινα, μὴ ἀποβαλοῦσα οὐδὲ τὰς ἐν τρφαλῷ τρί- 
| χᾶς. xai τότε δὴ διεμηνύσατο τῷ σουλτάνῳ. ὃς ἔπεμιψεν 
30 ἰδίους ἀνθρώπους xai ἐθεάσαντο αὐτήν. οἱ καὶ ϑεασάμενοε 
ταύτην ἐξεπλάγησαν καὶ ἐθαύμασαν. καὶ ἔϑεντο ἐν κιβωτίῳ 
xai ἠσφάλισαν αὐτὸ διὰ βούλλας τοῦ βασιλέως. ἔταξαν οὖν 


δος λον 


que, sepulcro talis hominis aperto, cadaver instar tympani inflatum 
et nigrum, nullo membro amisso, ne ipso quidem capillo. rursus si 
veniam precibus et invocatione numinis divini ei impetrent, dissolu- 
tionem cadaveris in cinerem fieri. accivit his auditis patriarcham, ut 
eius rei sibi ab eo fides fieret. qui veniens, audita sultani postu- 
latione, se planum ei facturum promisit, ut primum aliquis succur- 
reret aliquando anathematis oneri immortuus. reverso in domicilium 
suum patriarcha , cogitatione et dispicientia, si quis praeteritis tem- 
poribus ea mole pressus obiisset, suscepta, patribus in mentem venit 
mulieris cuiusdam libidinosae, quae de quodam patriarcha, hunc ipsa 
consuevisse, famam sparserat; cui famae non a nemine fuerat habita 
fides. is vero, improbitate cognita, anathemati illam quodam die 
festo subiecerat. quae mulier cum longo ante tempore e vivis exces- 
sisset, patriarcha existimans eam, quia tantum virum infamasset, ad- 
huc anathemate constrictam teneri, sepulcrum eius aperiendum cura- 
vit. tunc illa (o miraculum dei) i in eo statu quo deposita reperta fuit, 
tumida turgidaque tantum et nigra, nondum etiam crinibus de capite 
amissis. re ad sultanum allata misit is ad contemplandam illam 
certos homines. qui contemplati admiratione obstupuerunt. cadavere 
deinde in arca posito hanc sigillo regio muniverunt; diem dixerént, 
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50 HISTORIA 
ἡμέραν ἵνα ἔλϑωσι πάλιν xai ἴδωσιν. ἐλθόντων δὲ ἐποίησεν 
ὁ πατριάργης λειτουργίαν καὶ ἀνέγνω εὐχὴν συγχωρητικήν" ἧς 


ἀναγινωσχομένης εὐλαβῶς καὶ μειὰ δαχρύων, & Jav) 
ϑεοῦ, αἱ ἁρμονίαι τῶν χειρῶν καὶ τῶν ποδῶν διελύοντο ὡς 


ξ 


καὶ τοὺς παρεστῶτας ἀκούειν τῶν ψόφων. ϑέντες δὲ πάλιν 155. 


λείψανον καὶ σφραγίσαντες͵ λυϑέντων μόνων τῶν ἁρμονιῶν 
πάντων, ἐνέβαλον ἐν τῷ παρεχκλησίῳ μετὰ τοῦ κιβωτίου τοῦ 
ἐσφραγισμένον οὗ εἶχεν αὐτό, μετὰ δὲ παράδρομον 
ἡμερῶν ἐλθόντων τῶν ἀνθρώπων τοῦ βασιλέως καὶ ἀὠνοιξών- 
τῶν τὰς σφραγίδας, εἶδον τὸ σῶμα διαλυϑὲν καὶ κὄνεν μό- 
vor εὑρόντες ἐθαύμασαν. ἀπελθόντες δὲ καὶ τὰ ϑεαϑέντα 
ἀναγγείλαντες τῷ σουλτάνῳ, ἐθαύμασε καὶ ἐξεπλάγη εἰπὼν 
ὅτι ϑανμασία καὶ ἐληϑὴς καὶ πίστις αὐτῶν τῶν Χρισιιανῶν. 
Ἦν δὲ φοβερὸς ὁ τοιοῦτος σουλτᾶνος οὐ j 
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γιστᾶσι αὐτοῦ dilà καὶ nào τοῖς δπάφχων ἀπροσι»- 15 


πόληπτος καὶ ἐνεργῶν ταχέως πᾶν ὃ ἠβούλετο καὶ κατὰ 
νοῦν εἶχεν. ἡγώπτα δὲ καὶ τοὺς σοφούς, οὐ μόνον τοὺς 
εἰπὸ τοῦ γένους αὐτοῦ ἀλλὰ καὶ τοὺς ὠπὸ παντοίον γένους 
καὶ μᾶλλον τοὺς ἡμετέρους τῶν ' 


τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ μετὰ φρονήσεως μεγάλης καὶ ἦν συζητη- 20 


i 
ii 
Ἢ 
1 
il 
iii 


rra phones reposito cadavere et rursus obsignato,. 
twm nexos omnes dissoluti fuerant , obsignatam arcam, quae 
i λων mf am A ae | 
regiis ue resignata et ἃ , 
dissolutum; de quo nihil ame aid d CRM 
E M n) ΘΝ 
dam confiteri, s 
Erat porro formidabilis iste sultanus ; non suis 
proceribus sed omnibus etiam aliis. nulla apnd illum ratio 
nae ullius: celer effector omnium rerum quas volebat et ia 
habebat. diligebat quoque viros doctos, «we non sae ta 
gentis sed cuiusvis etiam nationis, inprimis ex Christiano genere n 
stros homines. administrabat magna cum 
indagare, multa oscere ; , ne minimorum n quae in 
gererentur, inexploratum relimquere. certe enim omuia, etiam 


i] 
iit; 


: 


Ἐξ 
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xai τῶν μιχρῶν xai μὴ ἀχουσϑῆναι αὐτῷ ἀξίων εἰπεῖν. ἐπε- 
θιπάτει τὴν νύγτα ἀγνοούμενος καὶ μανϑάνων πάντα τὰ γινύ-- 
μενα. οὐχ ἀφῆκε δέ, ὡς ἔλεγον. οὐδεμίαν ἐργασίαν ἢ πρα- 
᾿ γματείαν ἀπερισχόπητον, καὶ τί ἕχαστος ἐξ αὐτῆς ἔχει, xai 
 δ5τί πᾶς τις ποιεῖ. τοιαύτην ἐπὶ πολὺ ἐποιεῖτο τὴν ἔρευναν 
ὡς σπουδαιότατα. μαϑὼν δὲ καὶ ὅτι οἱ ψάλται τῆς μουσικῆς 
τῶν ἐχχλησιαστιχῶν τῶν Γραιχῶν δύνανται γράφειν τὰς με- 29 
λωδίας τῶν ᾿Φγαρηνῶν, ὥϑσισε xai παρεγένοντο ἐνώπιον αὐτοῦ 


NE ΒΑ ὙΦ 


i εἷς ψάλτης καὶ εἷς Πέρσης, ὃν εἶχεν αὐτὸς ἐπιστήμονα wai 
τὸ καλὴν ἔχοντα φωνήν. ἦσεν οὖν οὗτος μέλος Περσιχόν, καὶ ὃ 


ψάλτης ἔγραψεν. ὕστερον δὲ ὥρισεν ὅ αὐϑέντης, καὶ nagóv- 
τος τοῦ Πέρσου ἔψαλε τοῦτο ὁ wuATEZGC ὁμοίως, ὥστε xai τὸν 
Πέρσην καὶ τὸν αὐϑέντην ϑαυμάσαι. ἐδωρήσατο οὖν xai dg- 
| φουτέροις δωρεάς, καὶ ἐξενίζετο τὴν λεπτότητα τοῦ ψάλτου, 
(45xai ἀφῆχεν αὐτοὺς ἐν ὠγώπῃ καὶ τιμῇ. λέγεται δὲ ὅτι καὶ ὃ 
. Πέρσης ὃ ἄδων ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, ἐπεὶ ἤκουσε τὸν ψάλ.- 
᾿ς τὴν οὕτω μιμησάμενον φωνὴν ξένην καὶ ἣν ἄλλοτε οὔτε ἤκχου- 
σεν οὔτε ἐγέγωσκεν, πεσὼν ἐπροσεκύνησεν αὐτὸν εἰπὼν “με- 
( γάλη ἀληϑῶς ἡ ἐπιτειδειότης καὶ σοφία τοῦ ψάλτου." ηὔξησε 
30 δὲ καὶ ἐτράένωσε τὰ ὅρια τῆς βασιλείας αὐτοῦ πολύ, καὶ ζή- 
σας ἐτὴ πεντήχογτα ἑπτὰ ἐπέθϑανε χατὰ τὸ c2aw ἔτος. 


DEW NUT ΡΥ 


" 


: 18. πεσὼν À pro πᾶς 21. πεγτήχοντος ἑπτὰ add A 


nuta personaeque eius auditu ferme non digna, sciscitabatur. nocturno 
tempore per vias ignotus oberrabat, ut omnes civium actiones disce- 
ret ferunt eum praetermisisse nullum opificii aut negotiationis ge- 
nus, quod non considerarit, et quid ex eo quisque lucri caperet, et 
quid quisque civis ageret. huiusmodi ille inquisitionem frequenter 
|». quam studiosissime faciebat. cumque percepisset Graecorum ecclesia- 
.  Sticae musicae cantores notis quibusdam posse describere cantilenas 
-  Agarenicas, iussit in conspectum suum vocari duos cantores, unum 
p3alten Graecum , alterum, quem habebat, scientia et suavita- 
te canendi praestantem Persam. quo Persicam cantilenam dulci- 
ter canente, psaltes eam notulis comprehendit. deinde sultano iu- 
beute, Persa auscultante, illam psaltes cecinit eodem modo, ita ut 
tum Persa tum sultanus admiraretur, utrumque ergo munmeribus af- 
fecit, admiratus ut rem novam ingenium subtile psaltae, ambosque 
cum gratia et honore dimisit. fertur etiam Persa ille, qui ita coram 
|». rege cecinerat, postquam audivisset cantionem psaltae ita feliciter 
alienam vocem imitantis, quam alias nunquam zudivisset nec sciret: 
summam ei reverentiam exhibuisse, ac dixisse **magna est vere dex- 
teritas et eruditio psaltae." auxit autem hic rex, et valde longe ex- 
tendit, imperii sui limites. cumque 57 annos vixisset, periit 6988 
anno mundi. 


52 | BISTORIA- 


"Ejuoiisvos δὲ odrr aded: á οἱὸς RESP oc 
γιαζίτης, ὃς εἶχε xai ἕτερον ἀδελφὸν τὸν Ἰζὲμ σουλτὰν ὄντα 
ἐν Μ᾽] γνησίᾳ. ὃ δὲ βασιλεύσας οὗτος Μπαγιαζίτης, εὑρεϑεὶς 
ἐν ᾿Ἱμασείᾳ, ἐπεὶ Ó πατὴρ αὐτοῦ ἐτελεύτησεν ἐν τοῖς χωρίοις 
Νιχομηδείας, πλησίον ὑπάρξας οὗτος ἀνηγορεύϑη βασιλεὺς 5 
τῆς πόλεως" οὗ τὸν υἱὸν νήπιον ὄντα xai ἐν τῇ πόλει. εὑ- 
ρεϑέντα ἀνηγόρευσαν πρῶτον αὐϑέντην, ἐπεὶ σεώσις οὐ μικρὰ 
ἐγένετο, ὥστε ᾿φονευϑῆναι καὶ πασιᾶν ἕνα καὶ ἄλλους πολ. 
λούς" καὶ οὕτως ἔπαυσεν κἡὶ στώσις. μετὰ δὲ ἡμέρας τινὰς 
ἦλϑε καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐκάϑισεν εἰς τὴν βασιλείαν, M 
τοῦτον δὲ τὸν υἱὸν αὐτοῦ δωμφωί ἐν λΙαγνησίᾳ, δοὺς αὐτῷ 
καὶ σπῆπτρον καὶ ἀξίαν μεγάλην. ἔδωκεν ὁμοίως δὲ καὶ 
τοῖς ἄλλοις υἱοῖς αὐτοῦ, τῷ μὲν Véyovudry τὴν ᾿“μάσειαν, 
τῷ δὲ 24; τὴν Καραμανίαν, τῷ δὲ διαχουμέτῃ τὴν Καοτα. 
μόνην, τῷ Σελήμῃ τὴν Τραπεζοῦντα, τῷ Μεχεμέτῃ τὸν Ka- 1: 

φᾶν͵ ὅστις καὶ utt! ὄλίγον ἐτελεύτησεν. οὕτω 1 
υἱοῖς αὐτοῦ τὴν ἀνατολήν. nm 

"Ana di τῷ ἡγεμονεῦσαι ἀπέκτεινε di ᾿᾿Ιχουμὰτ πασιᾶν, 
ἄνδρα πολεμικὸν καὶ εἐἰγαπώμενον παρὰ πάντων, ὃς πολλὰ 
κατώρϑωσε, xui μᾶλλον ἐν τῇ Πουλίᾳ ἐν τῷ Ὀτρόντῳ, xai? 
ἤνεγκεν ἐχεῖϑεν αἰχμάλωτα πολλὰ καὶ πλοῦτον καὶ Bip: ag 

30 οἶδε δέ τις πῶς αὐτῷ ἐφθόνησε xai αὐτὸν ἀπέκτεινεν... 


1482 Secutus est eum in regno filius suus Baiaxita; qui iat fra 

Lem. nomine Zemam, Magnesiae babitantem. vero Baiazi 
Amasiae vivems, posteaquam pater eius io agro Nicomediensi 
obierat, qvo p ὍΝ ab eo loco aberat: eo cilius re Cota Tra 
tiatus est rex urbis. antea tamen quam eo venisset, eius ae- 
tate adbuc infans, in urbe ipsa educatus renuntiatus foit, cum quidem 
seditio non parva ob creandum regem coorta fuisset, ita 
manus et pugnam veniret, inter alios multos etiam uno de 
terfecto. ueri renuptiatione finis. tumultui [6a tW. o po 
aliquot Ped tervallum advenit pater ipsius, he ue sedem oc- 
cupavit, hoc seo filio Magnesiam amandato; rebar τὸ dedit et 
maguam dignitatem contulit. pari beneficentia in caeteros 
quoque filios suos usus est, Achumaltae Amasia concessa, ho Cil:- 
C Mb i Selimae Trapezunte, oes 
qui ^t poste PH mentam est. ad hunc modum liberis suis Orient 
partes isit. 

Statim autem ab inito imperio Achumatam bassam meet, d 

rum bellica lande clarum et omnibus carum. multa hic fortiter ges- — 

serat, cum alibi tum in Apulia, apud Hydruntem, multis inde E: 

vis, magna praeda et opibus adductis. nec scitur. unde — 

diae odiique origo, causam caedi eius dans. 


| POLITICA. 53 
— Eha στρατεύει ἐν Παγνησίᾳ κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ, 
. ὃς τοῦτο ἀχούσας, Urt στρατεύει κατ᾽ αὐτοῦ, ἐμβὰς εἰς ἃ 
ο΄ εἶχε πλοιάρια ἔφυγε καὶ ἀπῆλθεν εἰς iyvniov, ζητῶν παρὰ 
τοῦ ἐκεῖ σουλτάνου βοήϑειαν πρὸς τὸ ἀντιτάξασθαι τῷ ἀδελ-- 
δφῷ. ἀποτυχὼν δὲ ἀπελθεῖν εἰς προσκύνησιν εἰς Πέκκαν. 
ἠϑέλησεν. ὡς δὲ καὶ τοῦτο ἐκώλυσεν αὐτόν, ἔφυγε πάλιν xai 
ἔνῆλθεν εἰς Ῥόδον. ὑπεδέξαντο δὲ αὐτὸν οἱ Ῥόδιοι μετὰ 
χαρᾶς. ἐν ὅσῳ δὲ ἦν ἐκεῖ, οὐ διέλειπεν ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ὃ 


. 


᾿ς βασιλεὺς φημὶ τῆς πόλεως, πέμπειν δωρεὰς πρὸς τοὺς ἐκεῖ, 


τρῖνα φυλάττωσιν αὐτὸν ἀσφαλῶς. χρόνων δέ τινων διαδρα-- 
di ᾿ ? - 6. A ΄ " - » id * Sco 

μόντων ἀφῆκαν αὐτὸν γνώμῃ xai τοῦ GÓtAqoU, καὶ ἀπῆλθεν 

, - ' , ᾿ * " » 

tig Γένουβαν. ἐφοβεῖτο yag ὃ ἀδελφὸς ἵνα μὴ περάσῃ ἐν 

τῇ ἀνατολῇ καὶ ποιήσῃ σκάνδαλον καὶ πόλεμοι γένωνται" 

ἐφοβεῖτο δὲ τὸ πλέον ἐκ τῶν Βαρσακίδων, οἱ οὐ καλῶς διέ- 

δ χειντο αὐτῷ. ἐποιήσαντο οὖν βουλὴν μετά τε τῶν Βαρσακίδων, 
^ 9 , - - ea L 

μετὰ τῶν Τουρχατυρλίδων καὶ Καραμανιδῶν, 0ncg ποιήσωσι 

τὸν Tléug» αὐθέντην ἐν τῇ ἀνατολῆ. ὃ δὴ ἐνωτισάμενος ó 

σουλτᾶνος τῆς πόλεως ἐμήνυσε τοῖς Ῥοδίοις, καὶ ἔπεμψαν 

αὐτὸν ἐν Ἰταλίᾳ. τέλος δὲ ἐκεῖ διερχόμενος κατήντησεν ἐν 

“ΟἿἹῬώμῃ. ὑπάρχοντος δὲ αὐτοῦ ἐκεῖ, διεμηνύσατο τοῖς Βενετί-- 

xotg, ἔχων φιλίαν μετ᾽ αὐτῶν, iva φαρμάκῳ διαφϑείρωσιν 

* » , » * * * x 
αὐτόν. 0 δὴ xai ἐποίησαν" ἔπεμψαν yàg πρὸς αὐτὸν ἀρ- 


5. ἐν τῷ μεχὲ C 


Posthac in expeditionem Magnesiam versus contrà fratrem pro- 
fectus est; qui hoc "audito, nempe in se iri , conscensis, quae tunc 
suppetebant, navigiolis profugit in Aegyptum, ab huius sultano sup- 
plex opem, qua fratri. obviam ire posset, petens. qua spe frustratus, 
Mecham «ut religionis ergo peregrinaretur, in animum induxit. sed 
hoc etiam conatu a fratre deiectus, rursus fugam capessens, Rhodum 
petiit, ibique humaniter et. cum gratulatione exceptus fuit. quamdiu 
autem ibi commoratus est, sine intermissione frater eius, rex urbis, 
dona ad primores illius loci misit, petens illum tuto, ne qua effuge- 
ret, custodiri. aliquanto deinde tempore exacto inde emissus est, de 
sententia etiam fratris; ac se Genuam contulit. metuebat quippe rex 
ne in Orientem transiens turbas excitaret, e quibus bellum civile exi- 
steret. magis autem metu DBarsacidarum commovebatur, quos animis 
non bene erga se affectos sciebat. initum mempe inter Barsacidas 
et Turcatyclidas et Caramanidas (sic Cilices hodie appellantur) con- 
siliurh creandi Zemae in Oriente regis erat. quod cum ad aures sul- 
tani urbis pervenisset, de eo Rhodios certiores fecit, qui hominem 
in Italiam ablegarunt. quo postquam delatus fuit, variis ibi- peragra- 
tis locis tandem Romam incidit. ubi cum esset, cum Venelis pacem 


k d 
δε ue E ur. 


et amicitiam sultanus babens, missa legatione, ab eis petit ut veneno 
illam de medio tollerent. quod et ab ii» factum est. nam hominem 
claro loco ortum, eius rei artificem, Turcicae linguae bene peritum - 
ad illum allegarunt. salutare hic comiter, in amicitiam se insiuvare, - 


actae, benevolentiae et amicitiae significatio illustris. sed latebat am- - 
guis im herba. missus et a Venetis in Constantini urbem veneficua- 
ille propinator, mortis ipsi Zemae structor. qui ut venit, multis ἃ 
sultano moneribus affectus est, equis, aurea veste 22 pnm. 
venerat autem nomine et praetextu. legati, quod nihil 


Altero anno imperii in vtae or copias soltemus doit. - 
cepit oppida, Ciliam , Asprocastrum et ali iude quiequid virorum 
fsibisiedque cepit, im urbem traduxit. causa huíos expeditionis - 
erat quod saperior Moldaviae princeps sultano Mechemetae bellum - 
fecerat, in. quo victoria potitus magaum Turcarum numerum deleve-- 


ER delli 
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τοῦ σουλτὰν lMrytuir xai ἐνίκησεν αὐτόν, ἀφανίσας πλῆϑος 
᾿ᾳ“γαρηνῶν. ὅϑεν οὗτος ἐπορεύϑη κατ᾽ αὐτοῦ, xai ταῦτα 
ἐποίησε τὰ δεινά. 
Μετὰ δὲ παραδρομὴν ἐτῶν δέκα στρατεύει κατὰ τῶν 
5 “λβανιτῶν. πορευϑεὶς δὲ οὐδὲν ἴσχυσε, κωλυόμενος ἀπὸ τὸ 
τοῦ τόπου δύσβατον πετρῶδες καὶ ὀρεσίβατον, οὗ ἔχουσι τὴν 
οἴκησιν - ἵπποι ἀναβαίνειν ἐκεῖ ἀδυνατοῦσιν. οὐδὲν δὲ ἀλλο 
ἐποίησαν, πλὴν ἁρπάσαντες τοὺς τυχόντας, ἄνδρας τε 
χαὲ γυναῖχας, καὶ πυρπολήσαντες πολλά, ἐν Κωνσταντίνου 


40 ἦλϑον. 


Oi δὲ Βενετίχοι ἐχτελέσαντες τὸν ἀδελφοῦ ϑάνατον τοῦ 
σουλτάνου ἤλπιζον εὑρεῖν τιμὴν παρὰ τῶν ᾿“γαρηνῶν xai 
φιλίαν ἐφ᾽ ὅρῳ ζωῆς, μὴ γινώσκοντες Urt ἡ φιλία αὐτῶν 
ψευδὴς καὶ δολία: ὅϑεν x«i ἐχαϑέζοντο ἐν ἀμελείᾳ. οἱ δὲ 


15 4γαρηνοὲ μενούσης τῆς εἰρήνης αχονύμησαν πλοῖα στύλου 


πολλὰ καὶ ὥρμησαν κατ᾽ αὐτῶν ἀπὸ τε ξηρᾶς καὶ ϑαλάσσης 
μετὰ τοῦ σουλτάνου ὁμοῦ. ἣν δὴ ἐν τῷ στόλῳ καπετάνιος Ó 
ἸΠουσταφα-πασιᾶς, ὃς γέγονεν ὕστερον καὶ βεζέρης. ἐχόντων 
δὲ τῶν ᾿Αγαρηνῶν στόλον πολὺν (ἐπέχεινα τῶν τριαχοσίων, 


40 ἄνευ τῶν φορτηγῶν πλοίων τῶν μεγάλων xai δύο β]αγούνων 


τοῦ Κιαμάλη καὶ τὴν τοῦ Ππαρὰκ ῥείζη) εὐρέϑη τῶν Βενε- 
τίχων καπετάνιος ὃ “ουρδᾶς " xai ϑεασάμενος τὸ πλοῖον τοῦ 


rat. hinc causa accepta Baiazites ab urbe contra eum movit huius- 
modique maleficia regioni intulit. 

Post transcursum decennii in Albanos profectus est, nulla re me- 
morabili gesta, offciente locorum iniquitate, saxorum asperitate et 
altitudine montium, ubi suas illi sedes habent. eo autem ut ascen- 
dant equi, fieri non potest. itaque nihil profecerunt, nisi quod viros 
et feminas forte obviam factos rapuerunt et incendia multa fecerunt. 
postea Constantinopolin reditum. 

Veneti, sublato fratre sultani, honorem sibi sperabant ab Agare- 
nis et amicitiam per omnes dies vitae illius, nescientes amicitias il- 
lorum esse fucatas et fraudulentas. hinc segniter ipsi rebus provi- 
dere. contra Agareni stante pace magnam classem aedificarunt, ter- 
restrique et marino exercitü, ipso una veniente sultano, in eos ive- 


1192 


runt. imperator classis erat bassa Mustaphas, qui postea visiri gra- 14938 


dum assecutus est. cum antem Ágarenica classis magna et potens 
esset. (Lriremium equidem amplius trecentarum, praeter magnas onera- 
rias naves et praeter duas ingentes tormentis omnique bellico apparatu 
instructissimas , Machonas appellatas, unam Ciamalae, alteram Baraci 
Reizae), advenit Venetorum imperator Lauredanus. hic ubi Baraci 
navigium. conspexit, suspicabatur esse id cui Ciamala praeesset, qui 


SCHNNMEE ον ἫΝ TA 
ἐὴν bretiar vtile em 4 ον 


ἐνέβαλον adré: εἰς và: μέσον uni CREE 
πολέμου δὲ σφοδροῦ γεγονότος ἐστον ip inardps malla.» 


εἶπ᾽ «ἰλλήλων ἐπετεφρώϑησαν καὶ τὰ τρία ἐν μέσῳ τοῦ πελά- — 
γους. οἱ ἄνθρωποι δὲ καὶ αὐτὸς ὁ “ουρδᾶς, οἱ πο. 
λέμου οἱ δὲ ὑπὸ πυρός, ἄλλοι δὲ πεσόντες ἐν ϑαλώσσῃ καὶ 
32 ἐποπνιγόμενοι, πάντες διεφϑάρησαν. καὶ τοῦτο ἀκούσασα ἡ 
lovi, ἀρμώδα (ὁ στόλος) εἰσῆλϑεν εἰς τὸν Ναύπακεον- καὶ 
μὴ ϑυνηϑεῖσα, ἡ ὠρμάδα τῶν Βενετίχων τε ποιῆσαι διὰ 
τὸ εἶναι καὶ dnó τῆς ξηρᾶς τὸν σουλεᾶνον, ἔμεινεν "45 
ἔλαβε δὲ τὸν Ναύπαχτον καὶ τὴν χώραν τὴν ἐκεῖ, τὸν F'ala- 
τῶν καὶ τὰ λοιπὰ χωρία εἰρηνικῶς προσκυνήσαντα αὐτὸν 
κατὰ τὸ ζη ἔτος. εἶτα ἀνῆλθεν ὁ covitürog εἰς ᾿Αδριανοῦ- 
πόλιν μένων ἐκεῖ. ó δὲ στόλος ἐποίησε τὸν χειμῶνα ἐν τοῖς 
μέρεσιν ἐκείνοις xai παρέλαβε τὴν Ἀιεϑώνην, ὄντος ἔτε ἐκεῖ 20 
καὶ τοῦ σουλεώνον τούτον. ἐγένετο δὲ ἡ ἅλωσις αὐτῆς xard — 
τοῦτον τὸν τρόπον. παρακαϑημένου τοῦ σονλεάνου καὶ τοῦ 
στόλου ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας καὶ πολεμούντων, καὶ μὴ δυναμέ- 


4 eie Ὄρος cadunt "viaqee, r^ 
tem Baracus R 
iniicit, quo omnes tres flagrare éséjeriqi d pur e cohae- 
rerent nec im vicem separari posseut, omnes de . ati 
in ciueres abierunt. epibatae vero atque ipse "n, qui- 
dam ferro, alii flamma, nonnulli salta n -— et eric cuncti 
erierunt. re cognita reliqua cl n portum Naupacti iuve- — 
pe est. ndi Yee classi μόδον non οὖν φόροι quiquam agendi eo 
quod et in continenti sultanus cum copiis esset. cepit ergo 
psctum et adiacentem agrum , Galatam et reliqua uit; citra -- 
gnam, facta ab his deditione, 7008 anno. post haec sultanus. 
Adrianopolin ascendit ibique mansit. classis autem οἰ partibus | 
1500 hiemavit, capta et Methone, cum quidem tunc rursus sullanus ades-- 
sel. age vero, quomodo capta sit, dicamus. cum, sultano et classe 
eam obsidentibus ad multos dies et oppognantibus, expugnatio mulla - 
succederet (adeo munita erat illa urbs), cumque ab obsidione due 
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γῶν τι ποιῆσαι διὰ τὸ ὀχυρὸν τῆς πόλεως, xai μελλόντων 
παραιτήσασϑαι τὸν κατ᾽ αὐτῆς πόλεμον, ἐφάνησαν ἐν μιᾷ τῶν 
τοιούτων ἡμερῶν κάτεργα Βενετίχων φέροντα διατροφάς xai 
ὅπλα xai ἀνθοώπους βοήϑειαν- ἅτινα ϑεασάμενοι οἱ ἔνδον 


5 Μεθώνης χατήλθοσαν ἅπαντες εἰς τὸν αἰγιαλὸν ἀσπάσασϑαι 


αὐτοὺς xai ἀποδεχϑῆναι - ἦν δὲ πρωὶ πρωΐ. ϑεασάμενοι δὲ 
οἱ ᾿Δγαρηνοὶ τὰ ἐπάνω τείχη ἀνθρώπων χωρίς. ἐν μέρεσι 
μὴ οὖσιν ὑψηλοῖς, ϑέντες χλίμακας καὶ παττάλους σιδηροῦς 
ἀνέβησαν, xai μᾶλλον οἱ γενέτζαροι, καὶ ϑέντες σημαίας αὖ- 


10τῶν ἐβόησαν βοήν, ὡς ἔϑος, τῆς víxgc- καὶ οὕτως εἰσῆλθον 


πολλοὲ xai ἥρπαζον γυναῖχας xai παιδία. μαϑόντες δὲ οἱ ἐν 
τοῖς μέρεσε τοῦ αἰγιαλοῦ καταβάντες τὴν εἰσβολὴν τῶν ᾿“1γα-- 
ρηνῶν ἀνῆλθον εἰς τὰ ἄνω μέρη καὶ ἔρριπτον πῦρ χατ᾽ αὐ- 
τῶν καὶ ἄλλα ἐποίησαν πολλά. πλὴν ὑπερίσχυσαν oi ᾿4γα- 


᾿15ρηνοὶ καὶ ἔλαβον τὴν πόλιν ταύτην. ἔπειτα συνάξαντες πάν- 


τας τοὺς ἀνδρας ἀπὸ ιβ' ἐτῶν καὶ ἄνω ἀπεκεφάλισαν. 
Ταῦτα δὲ ἀκούσαντες οἱ ἐν τῇ Κορώνῃ xai δειλιάσαντες 

ἐχόντες ἔπεμιψαν τὰς χλεῖς τῆς πόλεως αὐτῶν, τὰ ὅμοια μὴ 

παϑεῖν - καὶ οὕτως ἐποίησαν αὐτοῖς οὐδὲν xaxov, ἕν δὲ μό- 


0 γον, ὅτε ἐξέβαλον τοῦ φρουρίου xai ἀφῆκαν μόνον ᾿γαρηνοὺς 


φυλάττειν αὐτὸ. τὰς δὲ ἐναπομεινάσας γυναῖχας xai τὰ παι-- 
9. δίοθώνης À hoc loco et supra 


suri essent, conspectae sunt quodam eius temporis die naves a Ve- 
neta urbe venientes, ferentes commeatum arma militem salutis ob- 
sessorum causa. quibus oppidani visis cuncti in littus ad salutandum 
excipiendumque decurrerunt, idque summo mane. Agareni ex altera 
parte conspicati superiora moenia propugnatoribus nudata, ipsi , qui- 
bus partibus minus altitudinis erat, scalis admotis uncisque ferreis 
impactis ascenderunt, in primis ianizari. ibi defixis vexillis suis 
victoriam more suo conclamarunt. magna iam hinc multitudo ia- 
gressa, feminae puerique rapti. tumultu ad illos qui in littus de- 
scenderant ex irruptione hostis perlato, continuo ipsi in superiora 
urbis recurrere , ignem iu barbaros iaculari, nihil denique ad defen- 
sionem omittere. verum superior res Agarena fuit, urbeque potita 
est dehinc, quicquid marium a duodecimo aetatis anno, aut ali- 
quanto superius fuit, in unum locum conductum est et capitali sup- 
plicio sublatum. 

Haec tristissima cum ad cives Coronae allata essent, pavore ex- 
ierriti sponte sua claves oppidi sui miserunt, simile a se deprecantes 
exitium. hoc modo conservati sunt, nulla iniuria accepta nisi bac, 
quod e patria exterminatis soli Agareno generi in custodiam commis- 
sum oppidum. mulieres autem et pueri, qui Methonae remanserant, 


Ἐπανελθόντος δὲ τοῦ σουλτάνου “ὦ Palas "ἈΜΉΝ 
35 εἰγήνενεν dnd. ἔτη πολλὰ διὰ τὸ πεσεῖν ἂν ὠσϑενείᾳ μεγάλῃ 
τῆς ὠρθϑρέϊεδος" md low suióniss ἄπ M 
σπουδὰς μετὰ πολλῶν. 
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ϑαυμασίως. CA γ τὼ peines 
χεησάμενος D-rinlsdemami oes ττ 
τέρα δὲ '"Pouaíar ἐξ εὐγενῶν. ὃς ποθϑήσας τὴν τῶν 
πολιτείαν, ἀφεὶς τοὺς γονεῖς, ἐν ὄρει τοῦ ᾿Αϑωνος τῷ. 

λεγομένῳ ἀπῆλθε, καὶ ἡσύχαζεν ἐκεῖ, ὅπου καὶ ς dyé-20 
»éro ἐν μοναστηρίῳ ἐπ᾽ ὀνόματι τιμωμένῳ τοῦ πανεοκρώεορος. 


^ utri € ndlas IIiloc, πατρὶς τοῦ NMésesqoe., sb nol ioqe- 
φάσιον λεγόμενον : 
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is 


coptiverem. cendicisnen subire coacti per Orientem εἰ Occidentem 
spersi. sunt. 
His accessit et ali in edito loco - 
PE ag tur nates Rees come a ον “ς 
Reversus soltanus Itos 
E. — scd »osos pacem coluit; mee eam. 
Tee debitae αἰ lngoor imlatias et foedere quamuis lavitun ibam 


Para iw cm am ecclesiae praefuisset, placido 


i 


rwm, tom ex Oriente tem ex Occidente; inter quos tunc couspicui 
erant Ephesi Daniel, eruditione praestans, tum Thessalonicae 
Nipho. su inde ex. ecclesiae ritu latis in patriarchicam dignita- - 


tem — ro foit Thessalonicensis 
qu» haud temere quisquam ea tempestate alius, 
cione et admirabiliter docebat. erat e Peloponneso oriundus; 
habuerat ex Albania, virum divitem et literis excultom, matrem 

Rowani (hoc est Graeci) generis, mobili loeo natam, incensus. 
(more vitae solitariae , parentibus relictis , im montem Atho 
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POLITICA. | 89 
ἐπεὶ δὲ Θεασαλονίχη τὸν ἴδιον ποιμένα ἀπέβαλεν, οἱ Θεσσαλο- 
νιχεῖς τὴν ἀγαθὴν φήμην ἀκούοντες τοῦ ἀνδρός, μεταπεμ-- 
ψάμενοι καὶ ἀξιώσαντες ποιμένα αὐτὸν ἐχατέστησαν καὶ μὴ 
ϑέλοντα. πλὴν ἤκουσε τῶν ἐχεῖ μοναχῶν χκινησάντων αὐτὸν 


δ διὰ τὴν πολλῶν σωτηρίαν. 


Μετὰ δὲ τὸν ϑάνατον οὗ εἴπομεν πατριάρχου Συμεῶνος 
6 πλοῦτος αὐτοῦ, ἐπειδὴ ζῶν οὐδέν τι ὠχονόμησεν., ἐγένετο 
αὐϑθεντικός, γινώσκοντος τοῦ χασνατάρε ᾿γαρηνῶν, τοῦ Toa- 
πεζουντίου Σχεντερμπέϊ τοῦ υἱοῦ ᾿ἀμυρούτζη, ὅτε χληρογόμον 


100Ux εἶχεν. οὐ μόνον δὲ τὰ ἑαυτοῦ ἀλλὰ καὶ πολλὰ τῶν 


ἀφιερωμένων ἐγένοντο αὐθϑεντικά. καὶ τούτου ἕνεκα xai πολ- 
Àoi τῶν χληριχῶν εἰσῆλθον ἐν φυλακῇ. ταῦτα δὲ ϑεώμενος 
6 πατριώρχης, ὅπως ἀφιερωμένα ἱερὰ σχεύη, ἄξια ὑπὲρ τριῶν 
χιλιάδων χρυσίνων ἔλαβον, xai τοὺς χληριχοὺς ἐν φυλαχῇ 


15 εἶχον, καὶ ἄλλα ζητοῦντες, καὶ βουλόμενος x&v ταῦτα ἐλευ- 


ϑερωθῆναι, ἐπλάσατο ὅτι Βασίλειός τις ἔστιν αὐτοῦ ἀνεψιός, 
xai οὕτως ἐμαρτυρήϑη,, εἰ καὶ οὐχ ἀληθῶς. γινώσκοντος δὲ 
τοῦ αὐτοῦ χασνατάρε τὸ ἀληϑές, nrayxuct καὶ ἀπέκοψαν uiv 
τὰς ῥῖνας τῶν μαρτυρησάντων, αὐτῶν τριῶν ὄντων μοναχῶν, 


30 αργίσϑη δὲ xai ὃ σουλτᾶνος τὸν οἰκονομήσαντα ταῦτα καὶ 


8. χασνατάρε ὃ ϑησαυροφύλαξ τοῦ βασιλέως 


sanctus mons vocatur) abiit, ibique rebus sacris vacavit, factus ibi 
sacerdos in monasterio quod nomini Pantocratoris consecratum est. 
cum autem Thessalonica pastorem suum amisisset, incolae huius ur- 
bis, audita virtute et eruditione viri acciveruut, rogarunt, invito pe- 
dum pastorale tradiderunt: invito, inquam, vix a monacbis eius loci 


. ob multorum salutem persuaso. 


Jam vita perfencto, uti diximus, patriarcha Symeone, quia is vi- 
vens nullum fecerat testamentum, opes eius in aerarium regis red- 
igendae erant  regiarum quippe pecuniarum praefecto, Trapezun- 
6o Scederbeio, Amerutzae filio, notum erat neminem illi heredem 
esse. mon ipsius autem tantum bona, sed multa etiam divinis usibus 
consecrata sultano addicebantur. qua de causa multi etiam ex clero 
in custodiam includebantur. baec mala cum cerneret patriarcha, sacra 
vasa, quae plus tribus ducatorum milibus valebant, a Turcis auferri, 
clericos in custodia detineri, alia insuper ab ipsis attentari, indizue 
tulit, cupiens saltem Symeonis bona asserere. commentus itaque est 

endam Basilium illius patruelem; et sic pro testimonio dictum 

it, etsi praeter veritatem. verum cum rem probe nosset idem ga- 
zae praefectus, testibus mares praecidendas curavit, qui erant tres 
monachi. sed et sultanus commenti huius auctori patriarchae ac 
cousultori irasci. eiectus ergo is est non solio tantum sno sed ipsa 
eliam urbe. deiude, de sententia quaestoris seu generalis receptoris 
regni, sedit, ut tributum persolveret. tunc iteruni urbe exivit impe- 


εἶτα ἐξῆλϑε πάλιν, | Lmprmdesgerdii ᾿Ξ ν αὐτοῦ — 
xaí προσειπόντος ἵνα καὶ ἕτερον par uil τυυσυρορροιθῆ 
βουλὴν οὖν ἔϑεντο ἵνα ποιήσωσι τὸν pires : 


'O δὲ σουλτᾶνος ον, ἐποίησε, | 


iet un δὲ πρωτοστράτωρ, ἀφ. e: ! 


ιν : 
pr. th 
Et " T 
EL " 


ἀνδρείων, ἐφύλαιτον δὲ αὐτὸν ζῶντα, xai d ἀκίδωκεν, ὃ LL 
ἐποίησαν εἰρήνην. * Pelea 


2. Νιεευτεντάρῃᾳ C 


* 


elur, coegerunt. etiam berus i ὸ yn om lemerat — 
AINE. 


misso mumeroso et valido exercitu. commissum est pradliam | 
und e partibus Caramaniae seu Ciliciae, duce 


Pr protosrator bellerbeium vocant, digni- - 
ων» em arm ic in eo vari er oa potestatem v hostium vetit | 


ἀπε εἰς rei militaris peritissimorum εἰ fortissimorum Turcarum 
nibus deletis. quem. cum vivum servassenl, postea pace —— | 
reddiderunt. 


δ υδόωι,.... 
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"Κατὰ δὲ τὸ Li ἔτος ἐγένετο σεισμὸς μέγας xai ἔπεσον 
πολλὰ ἐκ τῶν τειχῶν τῆς πόλεως xai ναοὶ τῶν τὲ ᾿“γαρη- 
γῶν καὶ ἐκ τῶν ἡμετέρων xai οἰκήματα πολλά, καὶ πολλοὶ xa- 
τεπλαχώϑησαν xai ἀπέϑανον ἀώρως καὲ ἀϑλίως. i 

5 Kar ἐκείνους δὲ τοὺς χρόνους ἦλϑέ τις ἐκ Περσίας 
|. ὀνόματι Nay-Kovigc, δοῦλος τοῦ Σὰχ Ἰσμαήλ, μετ’ ὀργῆς 
| μεγάλης, φέρων μεϑ᾽ αὑτοῦ καὶ λαὸν πολὺν ἀπό τε Καρα- 
ο΄ μανίας xai ἐκ τῶν Βαρσαχίδων καὶ Τουρκατηρλίδων" ἠἦλϑε 
. δὲ μέχρε Κοτυαίου. ὑπῆρχε δὲ 10 πλῆϑος μέχρι χιλιάδων 
4θεἴκοσι. τούτου δὲ ἕνεκα ἐξῆλϑεν Ó μπεγλέρμπεϊς Kagaxióg— 
| Μπασιᾶς ἐκ τῶν μερῶν ἐκείνων καὶ ἀντέστη. ἔπεμψε δὲ xoi 
ὃ σουλτᾶνος 10» ᾿“λιμπασιᾶν μετὰ στρατευμάτων, γενιτζάρων, 
σπαχίδων χαὶ πεζῶν τοξότων καὶ ἄλλων. αὐτὸς δέ, καίπερ 
τόσοι ἀντεστρατεύσαντο, οὐκ ἐδειλίασεν, ἀλλ᾽ ἔμεινε χωρὶς 
15 φόβου τινὸς ἁρπάζων καὶ ἀφανίζων zà ἐγγὺς xai πόρρω. πα-- 
ραγενόμενος δὲ ὃ πασιᾶς οὐκ εὐθέως συνεχρύτησε πόλεμον 
μετ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ μετακαλεσάμενος τοὺς πρώτους τῶν Καρα- 
μάνων ἐδίδου αὐτοῖς δωρεὰς xai ἱμάτια χρυσᾶ, ὅπως συμ- 
βοηϑήσωσιν αὐτῷ ἢ δολιεύσονται αὐτῷ ἢ πιάσωσιν αὐτόν. 35 
οὐ εἶπον οὖν ἐχεῖνοι ὅτι ὃ Σαχ-Κουλῆς ἔχει θάρρος εἰς ἡμᾶς 
ὅπως βοηϑήσωμεν αὐτῷ ἐν τῷ πολέμῳ. ἡμεῖς δὲ ποιήσομεν 
παντοιοτρύπως ἵνα συλλάβωμεν αὐτὸν ζῶντα, εἰ δυνατόν, καὶ 


Anno 7017 terrae motu horrendo concussa fuit urbs; quo colla- 1508 
psae sunt multae partes moenium , tum templa, non tam Agarenica 
quam etiam nostratia, aedificiaque complura, eorumque ruinis multi 
mortales ante tempus miserabiliter oppressi. 


Venit illa tempestate quidam e Persia nomine Sachcules, servus 
Sach Ismaelis, iracundo se inferens impetu, adducens magnum e Ca- 
lamanis Caramanis Barsazidis et Turcatylidis exercitum , numero ad 
ducenta hominum milia; et ad Cotiaium usque progressus est. huic 
bassa Caracius, bellerbeii gradu ornatus, obviam ivit atque illis in 
locis se opposuit. sed et Halli bassam sultanus cum copiis ianizaro- 
rum, Spachorum, sagittariorum peditum et aliorum militum, subsidio 
emisit. ille vero, licet tantos exercitus sibi oppositos videret, nul- 
lum timorem prae se tulit, sed confidenti animo manebat, praedas 
agens et populans tam propinqua quam longinqua. quo cum acces- 
sisset bassa, non continuo cum illo acie decernendum duxit, sed ac- 
citis ad se primoribus Caramanorum munera offerebat et vestitum 
aureum, cupiens eos. in societatem suam pellicere , aut persua- 
dere ut dolo circeumvenirent hostem aut captum sibi traderent. re- 
sponderunt illi *equidem confidit nobis Sachcules; nec dubitat quin 
ei auxilio in pugna futuri simus. nihil ergo intentatum relinquemus 


b 
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δώσομεν αὐτὸν ἐν ταῖς χεραί aov. movédén ode 
δῶκε πόλεμον uiv αὐτοῦ͵ πη μον d 
μένοι xai μεϑ' ἑκατέρων μα, ρος M Mr Feo: 
ϑοῖσι τοὺς Ὁσμανλίδας" συμπλοκῆς τοίνυν γενομένης ἔφυγον 
μὲν οἱ Καραμάνοι, νικᾷ δὲ 6 Σαχ- Κουλῆὴς" ὅπου καὶ dni-5 
xéng καὶ ἡ κεφαλὴ τοῦ πασιᾶ. εἶτα παλινοστήσαντες οἱ Κα. 
Qauaro: καὶ χεχμηκότας εὑρόντες τοὺς τοῦ Σαχ- Κουλῆ, 
ἐπιπεσόντες αὐτοῖς ἀνελπίστως, ἐνίκησαν αὐτούς, καὶ ἐφ υγον. 
ἔλαβον δὲ χαὶ ἑκατέρων τῶν μερῶν τὰς τε σκηνὰς ἅρματα 
ἵππους χαμήλους καὶ λοιπὴν σκευήν, καὶ ἐπῆλθον ———- 
ἐδίοις. 

Ταῦτα δὲ ἀκοίων ὁ covitüro; Βπαγιαζίτης οἷν ge 
vato ποιεῖν οὐδέν͵ ἐπεὶ ἐν ἐν κλίνῃ, ὑπὸ ῥενματισμοῦ dode- 
γῶν xaxd; καὶ τόσον ὑπῆρχεν ἀκένητος ὅτε ἔδοξεν αὐτῷ 
δοῦναι τὴν ἡγεμονίαν πρὸς τὸν rovrov υἱὸν σουλτὰν ᾿χἴχου- 15 
μάτην καὶ ἔτι ζῶντα ἀναχωρῆσαι, ἦν δὲ d συυλτῶν Σελήμης 
κυριεύων ἐν Τραπεζοῦντι, καὶ ἔμαϑε καὶ τὴν τοῦ πατρὸς αὐ- 
τοῦ βουλήν, ὅπως δοῦναι ἔχει τὴν ἀρχὴν πρὸς τὸν ἄλλον 
ἀδελφόν, vui ἐζήτησε τὸν Καφὰν δοϑῆναι τῷ σουλτὰν Σον- 
λεϊμάνῳ, ἵνα μανϑάνειν ἔχει πᾶν γινόμενον, εἶχε δὲ καὶ κα- 30 
τασνόπους ἐν πόλει καὶ ἐν τόποις ἄλλοις πολλοῖς, ὡς δὲ 
ἔμαϑεν ὅτι ἔδη γέγονεν ὃ γενέσθαι προιλέγετο, ἄρας λαὸν 
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POLITICA. 63 
ἀπὸ Σκυϑῶν ἀπὸ τοῦ Χάνη xai παντοίων ἄλλων, xai τοὺς ἰδίους 
αὑτοῦ καὶ πολλοὺς τῶν συμμάχων καὶ φίλων, ἦλθε διὰ τῶν 
ἀβάτων τόπων καὶ μεγίστων ποταμῶν ὥρᾳ χειμῶνος, καὶ xa- 
(o τήντησεν εἰς τὸ Κελλεῖον καὶ ᾿Ασπρόχαστρον. ὃ δὲ σουλτὰν 
 b'dyovuutgc μηνυϑεὶς παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἦλθεν ἄντιχρυ 

τῆς πόλεως ἐν χώρᾳ λεγομένη Bova, καὶ διαβὰς ἐν πόλει 
νυχτὸς χρυφίως εὐρέϑη xai συνωμίλησε utra τοῦ ἰδίου πα-- 
τρός. τοῦτο δὲ οὕτως ἐγένετο, ἐπεὶ οἱ γενίτζαροι ὅλως οὐκ 
᾿ ἠγάπησαν αὐτὸν μὴ βοηθηϑέντες ἐν τῷ πολέμῳ τοῦ Zay- 
10 Κουλῆ. πλὴν δοχεῖ μοι ὅτι οὐχ ἦν αὐτῷ ἐχ ϑεοῦ ἡ βασιλεία" 
— 69s» καὶ ὑπέστρεψε κενὸς ἐν ᾿Δμασίᾳ ἀπελϑών, μηδὲν δια-- 
πραξάμενος ὧν χάριν ἤλϑε. 
Ὃ δὲ σουλτὰν Σελίμης ἔφϑασεν ἐν ᾿Αἰδοιανουπόλει, ov-36 
δενὸς ὄντος τοῦ χωλύοντος, ἀλλὰ πάντων ἀναχωρούντων αὐτῷ 
15 ἐς κυρίῳ. μαϑὼν δὲ ταῦτα Ó πατὴρ αὐτοῦ, ὡς ἀδεῶς βού- 
λεται βασιλεῦσαι καὶ ἄχοντος τοῦ πατρός, ἐξῆλϑε τῆς πόλεως 
μετὰ τῶν περὶ αὐτόν, ovg λέγουσι πόρταν, καὶ μετὰ τοῦ &i- 
ρεϑέντος στρατεύματος, ἵνα ἀκούσας ὃ υἱὸς τὴν ἐξέλευσιν τοῦ 
πατρὸς φοβηϑεὶς ἀναχωρήσῃ. ἀλλ᾽ αὐτὸς οὐχ ἐδειλίασεν, 
20 ἀλλὰ μεθ᾽ δρμῆς πολεμῆσαι προηγεῖτο. ὅϑεν ὃ σουλτὰν 
ἹΗπαγιαζίτης ἐσκήνωσεν ἐγγὺς χωρίου λεγομένου Σίρτκιοι 
πλησίον ποταμοῦ, ὃ δὲ σουλτὰν Σελίμης καταντικρὺ ἐσχή-- 


ὐνΝέδιυώνε, 3." 


eaquam rescivit iam factum esse quod futurum praedicabatur, ipse 
auxiliis Scythicis a Chane pluribusque aliis assumptis, bisque ad ex- 
ercitum suum δἰ ad sociorum amicorumque copias adiunctis, loca 
transitu aspera et difficilia maximaque dlumina hiberno tempore supe- 
ravit, et ad Ciliam Asprocastrumque pervenit. sultanus autem Achu- 
mata patris aecitu ad locum ex adverso urbis situm, nomine Bryam, 
vemit. inde noctu ia urbem occulte traiiciens patrem convenit et 
cum eo sermones nequicquam habuit. eius rei causa fuit quod plane 
animis alieni ab eo ianizari essent, auxilio destituti ab ipso in bello 
cum Sacheule. quamquam verior mihi causa videtur, quod non esset 
ei divinitus regnum destinatum. rediit ergo vacuis manibus Amasiam, 
cum nibil eorum ob quae venerat obtinuisset. 

At sultanus Selimes Adrianopolin contendit; quam et obtinuit 
citra omne impedimentum, nemine non ei de via cedente, ut ad 
quem eius rei ius spectaret. — haec vt rescivit pater, illum, spreta 
omni reverentia , aperte se invito grassari ad reguum, urbe cum iis 
quos circa se habebat, quos Portam vocant, egressus est, adiuncto, qui 
tunc ad manus erat, exercita , sperans fore ut filius, audito patris 
egressu, metu pedem referret. — ille vero minime perterrefieri, sed 
ferociter se ad pugnandum promovere. ideo DBaiazita castra posuit 


γωσε, ζητῶν καὶ λόγοις καὶ igne nin v^ 


ic μϑν ὧδ éuideéine «drei Gsigtros si. tort ἐἐνόμι 
xai ἦν ἰδεῖν αὐτοὺς μεραδίως. ov; 
σπηλαίοις xai tal; ὁπαῖς τῆς γῆς, te iden dA. 
A εὕρισχον οἱ ἐνεόπιοι ἐκδύοντες, καὶ δεινὰ ποιοῦν! 
τες pest e daos 
Ὁ δὲ οουλεὰν οὗτος διλίμης oot PR voc χαιτέ.-. 
φυγεν εἰς λιμένα Mrdsiac, καὶ «vod» πλοῖον ἐπέβη αὐτῷ καὶ 
διεπέρασεν ἐν Βάρνῃ μετὰ τένων ἀνθρώπων αὐτοῦ. ὁ δὲ γέρων. 
ὁ βασιλεὺς ἔμεινεν οὗ ἐγένετο ὁ πόλεμος, 
τας τοὺς μεγισεᾶνας καὶ πρώτους, οὖς ᾿ἀπέωσεν. ἐκ τῶν τοῦ; 
υἱοῦ αὐτοῦ σιρατεύματος. εἶτα ἐπέρασεν d Σιλήμης ἐν τῷ 
5. ἀπώλεσε δὲ οὐ μόνον παρασχευὴν / 
ἀλλὰ καὶ ἀνθρώπους xai πλοῦτον καὶ $ d» εἶχον. εἰσῆλθε, 
δὲ καὶ ὁ γέρων ὁ mato ἐν Κωνσταντίνου. ἀλλ᾽ ὅρα ϑεοῦ 20 
Bein. ἅμα oj ὀιϑεῖν τὸν αὐθέντην τοῦνον ἐν πόλι, init 


ἜΣ il. Ax E 


ad locum Sirtcium nomine, secus flumen. perde ene 
ndi cautem et verbis et factis, E 


* 2 ^ — ? LÀ £ 
cav βουλὴν οἱ γενίτζαροι τοῦ ζητῆσαι τὸν Σελίμην ἀρχοντά 
τοῦ στρατεύειν ἐν τῇ ἀνατολῇ μιετ᾽ αὐτῶν. προφασιζόμενοι 

í , ^ " ? , ξ , 35.» 
ὅτε ἔστι γέρων ὃ βασιλεὺς xai οὐ δύναται στρατεύειν, αὐτοὲ 
: P 1 , bi 
δὲ πολεμεῖν ϑέλουδι καὶ στρατεύεσϑαι. καϑεζέσθω οὖν ὃ 
δγέρων ἐν τῇ Κωνσταντίνου, καὶ οἱ νέοι μετὰ τοῦ νέου πολε- 
- 3 τ» M , ^ €T 5 , ? 
| μείτωσαν" ἄνευ γὰρ πολέμων καὶ κερδῶν ov βούλονται κα- 87 
^ — U M - , 
ϑέζεσϑαι. ἀνέφερον δὲ ταῦτα, ὅτι οὕτως αἰτοῦσιν ot δοῦλοί 
T - * ' E 
c0v. ὁ δὲ κρατῶν βαρέως ἔφερε καὶ ἠγανάκτει κατ᾽ αὐτῶν. 
: , , ἐς ᾿ e , L/ M LH , 
., ἀκούσαντες δὲ oi γενίτζαροι ὅτι οὐ πείϑεται τὴν ἀξίωσιν αὖ-- 
E ker 2 , j e , A. , , 
Δρτῶν, ἐστασίασαν εἰς ἕν ovvelJórvtec, καὶ ἡβουληϑῆσαν ano- 
- srtlyui τοὺς βεζηραζέμιδας καὶ διάρπαγμα ϑεῖναι τὴν πόλιν. 
à ' , * (0X 
μὴ ἔχων δὲ ὃ αὐθέντης ὃ τι καὶ ποιήσειεν, ἔστερξε καὶ ἄκων 
τὴν ζήτησιν αὐτῶν. τοσοῦτον δὲ ἠγάπησεν ὃ λαὸς πᾶς αὖὐ- 
^ - ΄ » - 
τὸν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ὡς xal παιδία ἐλάλουν τὸ ὀνομα αὐτοῦ 
1 καὶ παιδίσκαι. 
- , » 
Ταῦτα δὲ ἐνωτισάμενος ὃ σουλτὰν Κουρκούτης, ὃ ἄλλος 
- - ς -" -: κι 4 3 Ἶ ' ἐπ΄ ον M 2 
τῶν υἱῶν αὑτοῦ, ἐκ lMayvgoíag ἦλθε καὶ εὑρέϑη αἰφνῆης ἕν 
- , - - 5. 
τοῖς οἰκήμασι τῶν γενιτζάρων, ὃν δὴ καὶ ἰδόντες ἐξεπλάγησαν. 
ἔλεγε δὲ πρὸς αὐτοὺς ὅτι ὑμεῖς οἴδατε πῶς ἐγὼ ἔχω τὸ δί- 
ΕῚ Li - x 3 - e * ᾽ , 
20xato»v ἐκ πάντων τῶν ἄλλων μου ἀδελφῶν, 01t καὶ ἐκαϑέστην 
᾽ - , - , i e - S. e TE 
ἐν τῷ θρόνῳ τοῦ πάππου μου ὕτε. ἀπέϑανεν, tog οὐ ἤλϑεν 


runt requirendi Selimae; quem sibi principem praeficerent ac ducem 
expeditionis in Orientem, senectutem causantes regis militandique 
impotentiam: se autem desiderio militatam abeundi bellandique fla- 
grare. *sedeat ergo" inquiunt *pacificus senex Cpoli: fortes iuvenes 
cum forti iuvene in expeditionem . proficiscantur. nolumus nos se- 
dendo hic tempus terere : bella quaerimus, lucrum appetimus." haec 
ad imperatorem referebant: *hanc nos servi tui postulationem afferi- 
mus, et serio flagitamus." rex cum audisset, graviter ferre nec indi- 
gnationem adversus eos dissimulare. illi contra, cum renui suani pe- 
titionem seque repulsam ferre viderent, convocato concilio seditionem 
excitarunt; volueruntque consiliarios ac proceres interficere et urbem 
praedando percursare. rex importunitati illorum. cum obsistere non 
posset, invitus voluntate eorum acquievit. tanto autem amore cun- 
ctus populus hune filium eius prosecutus est, ut in puerorum etiam 
ore et ancillarum nomen eius versatum sit. 


His ad aures alius filii eius, cui Curcutae nomen erat, perlatis, 
Magnesia is egressus est, ac praeter spem domicilia ianizarorum in- 
iravit; qui repentino eius aspectu obstupuerunt. infit hic eis. **no- 
tum est vobis quid iuris ego, quantum praerogativae prae omnibns 
meis fratribus habeam. sedi equidem in solio avi mei, postquam 
mortuus erat, donec pater meus in urbem veniret, quocirca spem 


Hist. pol. CP. 5 


ó πατήρ μου, ol Ms nod. ρα δὰ 
σομαι τῆς πόλεως κενός" , βέλτιον γὰρ, 


ἐκ τῶν γιαγειμπασίδων ἤτοι τῶν πρώτων κεφαὶ 
ἐπορεύϑησαν ἐνεγκεῖν τὸν σουλτὰν Σελίμην. εἶποι 
αὐτὸν δεόμενον “χαλὸν ἦν εἰ οὐκ ἡτήσαμεν ἐκεῖνον" 
δυνάμεϑα ποιῆσαι ἄλλον τρόπον, ὅτι καὶ οἱ ἰλεστεύοντες ἡμῶν, 
ἐκεῖ ἐπορεύϑησαν, τὰ τῆς χαρᾶς καὶ ἀρχῆς σημεῖα ἀναγγεῖλαι — 
αὐτῷ. εἰ οὖν ἦλθες πρὸς ἡμᾶς πρὸ τοῦ ἡμᾶς αἰτῆσαι ἐκ 
ὑπῆρχεν ἄν τι τῶν δυνατῶν. τὰ νῦν δὲ d 
πάντων τρόπον δυνάμεθα ὃ ἀξιοῖς ποιῆσαι." hp 
τὴν τῶν γενειζάρων ἀπόχρισιν ἀπῆλθε καὶ ἐπροσκύνησε, 
αὐτοῦ πατέρα καὶ χλαίων καὶ ὀδυρόμενος", ἀλλ᾽ οὐδὲ. L 
τοῦ εἶρε ϑεραπείαν. ἀπορήσας οὖν ἐκ πάντων κι 
πάλιν ἐν Mayrgoía, ἑτοιμάζων τάχα | 
οὐκ ἦν αὐτῷ δεδομένον κυριεῦσαι. 
"Hyayor δὲ τὸν σουλτὰν Σελίμην, καὶ b; 
τῆς πόλεως. καὶ πολλοὶ μεγισιᾶνες καὶ τῆς πόρτας v 
σιλικῆς ἐξῆλθον καὶ ὑπέντησαν καὶ —À st 20. 
38 δὲ τοὺς ὑπηρέτας αὑτοῦ καὶ τὰς σχηνὰς καὶ τὰ λοιπώ, xal — 


etiam in vobis habeo; nec committam 
dam. satias enim mihi est vitam amittere 
siam redire." his et alia plura addidit, 

surdis haec. auribus t, eo 
rum delecta. Selimae causa 


illum laeti nuntii, et insignium imperii affereodoram. causa, causa, profecti — 
sunt. sj vero tu venisses ad nos, priusquam ille a nobis expetitu 

fuisset, factum aliquid esset. eorum quae fieri potuissent. ut vero - 
— se res habet, nulla ratione, mullo modo petitioni tuae morem 

" hoc responso ianizarorum accepto ab eis ad το i3 

un s huie supplex, üens et plorans, faclus est. sed mec | 

sen medicinam morbo suo invenit. omni igitur ape soa deiectn 
Magnesiam recurrit, consilio nimirum aliquid contra macbinandi. sec 

non erat ei desuper datum regno pe : NEM 


quentes exiverunt proceres et dm regiae ministri , que facti 
summisse exceperunt. misit ipse in urbem ministros img yer 


resque reliquas; quae in tuto ibi asservata sunt. ge 
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ἐναπετίϑεσαν tic τὸ γενίμπαχτζε. αὐτὸς δὲ ἣν ἔξω ἡμέρας 
τινάς, καὶ ἐξήρχοντο πολλοὲ καὶ ἐπροσκύνουν αὐτὸν xa9' ὧραν, 
ἀφέντες τὸν γέροντα μόνον. 
Οὕτω δὲ τῶν πραγμάτων διαχειμένων ἐν στάσει, ἐν μιᾷ 
τῶν ἡμερῶν ὅδπλισϑέντες οἱ γεγίτζαροι χιλιάδες δέκα ἐπορεύ- 
ϑησαν ἐν τοῖς βασιλείοις, ϑέλοντες ἵνα βιάσωσι τοὺς πασιά- 
δας ἢ εἰπεῖν τῷ γέροντι ἐξελϑεῖν καὶ παραχωρῆσαι τὴν βασι- 
λείαν τῷ vig, ἢ ἀποχτεῖναι αὐτοὺς καὶ τὴν πόλιν ἔρημον 
ϑεῖναι. oU δὴ καὶ ἀκούσαντες, καὶ μὴ ἔχοντες τί καὶ δρῶᾶ- 
10 σαι, τὸ μὲν εὐλαβούμενοι τὸν γέροντα, τὸ δὲ φοβούμενοι τὸ 
πλῆϑος αὐτῶν, πλὴν καὶ ἄκοντες ἀγέφερον τὴν στάσιν καὶ 
ἀξίωσιν, καὶ ὅτι ἵστανται μετὰ ὕπλων οἱ γενίτζαροι, ὕπως, 
ἐὰν μὴ γένηται τὸ ϑέλημα αὐτῶν, ἀποχτενοῦσι καὶ ἡμᾶς καὶ 
ἐρημώσουσι τὴν πύλιν. ταῦτα δὲ τοῦ γέροντος ἐγωτισαμένου 
15 ἐλυπήϑη καὶ ἔστενε βαρέως καὶ κατηράσατο μεγάλως τῷ υἱῷ 
μετὰ δαχρύων ϑερμῶν. οἱ δὲ γενίτζαροι ἔξω ἑστῶτες xal 
περιμένοντες ὥσπερ ἄγριοι ϑῆρες ἐφαίνοντο. πνέοντες πῦρ 
καὶ λαβὴν ζητοῦντες. ἠρώτησε δὲ ὃ βασιλεὺς ὅτι ἄνευ τῶν 
γενιτζάρων τὰ ἄλλα τάγματα τί λέγει περὶ τούτου; καὶ εἶπον 
20 “πάντες ἐξέκλιναν, βασιλεῦ, μικροί τε xai μεγάλοι. μὴ ἔχων 
δὲ τί καὶ ποιῆσαι, καὶ ἄκων τῆς ἀρχῆς ἀνεχώρησε. 
Ἐν ἔτει δὴ bx. μηνὲ ἀπριλλίῳ κδ΄ πρωΐας, ἄραντες τὸν 


foris remansit; exibantque 'singulis horis ad eum agmina hominum 
honoris et subiectionis causa, relicto intus sene solo. 


Hoc modo animis hominum in contraria studia distractis, ianizari 
die quodam armis instructi, numero decies mille, ad regiam profecti 
sunt, consilio aut vim adhibendi bassis, aut mandandi seni excedere 
regnumque filio tradere, aut occidendi ipsos urbemque diripiendi et 
vastandi. qui his auditis trepidi ancipiti cura, quod ab una parte 
senem vererentur, ab altera ianizarorum multitudinem, de tumultu, 
quamvis inviti, rettulerunt ad regem, postulata illorum proponentes. 
"instant" inquiunt «infestis armis isti, parati, nisi cupiditatem suani 
obtinentes expleant, et occidere nos et urbem praedae ac vastitati 
dare." senex ut haec accepit, contristatus est, graviter ingemuit, 
vimque lacrimarum profuandens (filio diras imprecatus est. ianizari 
foris stantes, eludique se et extrahi putantes, instar ferarum bestia- 
rum exasperari magis; ignem ferrumque anhelare , ac tantum ansam 
initii circumspicere. cum rex interrogaret quid de hoc incepto ceteri 
militum ordines sentirent, quo in se animo essent, responsam tulit, 
cunctorum animos, summorum et infimorum aversos esse. inops ergo 
ipse opis δὲ consilii de imperio quantumvis invitus cessit. 


Anno igitur septies millesimo vicesimo, die Aprilis 24, tempore 


x SR 
υἱὸν οἱ ἐν τέλει καὶ οἱ βεζέριδες, dya 
ἤγαγον πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἐπι κύνησε xi 
σατὸ τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ οὕτω MS ἧς ἄνε- 
χώρησε τῆς ἡγεμονίας. ὃ γέρων δὲ ἐξελϑὼν siberde 
ρεύετο πρὸς τὸ “1:δυμότειχον τὸ πρὸς ᾿Αἴδρια πολι ». TS 
δὲ τῷ πορεύεσϑαι μετὰ εἴκοσι ἡμέρας e Jp 
gor τὸν γεχρὸν αὐτοῦ ἐν τῇ πόλει ναὶ operi spia 
τοῦ ἀνεγερϑέντι ναῷ ὃ λέγουσιν Ἱμαρέτιον, δι 
ὅτι ὁ Γιανουσπασιᾶς ἐφαρμάχωσιν αὐτόν" ἀλλ' οὐκ M 
μαι, τοιοῦτον, ἀλλ᾽ πὸ λύπης διερράγη. διεπέρασε, igi 
ζωὴν αὐτοῦ ἐν πάσῃ εὐτυχίᾳ, καὶ δυστυχἧᾳ πεσὼν οὐκ 
»ήϑὴ φέρειν. ἦν δέ, ὡς ἔλεγον, ταπεινόφρων εἰρηνικὸν 
xat; πρᾶος. ἐξ ὧν ini οἱ γενέκζαροι μὴ raa 

39 ἔδει, πολλάκις ἐστασίασαν, καὶ ov μόνον οἰκίας Ἑβραίων καὶ 
Χρισειανῶν ἀλλὰ καὶ Τούρκων καὶ αὐτῶν πασιώδων κατεπά- 
τῆσαν, καὶ διήρποσαν πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. piat γὰρ τὰ 
τοιαῦτα γίνεσϑαι παρ᾽ αὐτῶν αὐϑέντον τυχόντες, 

Ποιήσαντος τοίνυν τοῦ κυρίου «Πιονυσίον παραίτησιν, ὡς 
εἴπομεν, ἐγένετο ὃ X Σερρῶν πατριάρχης ὁ mee ὃς μετῳνο-, 
μάσϑη Μάξιμος, καὶ ἦν ἁγιορίτης. περὶ οὗ διεφημίσϑησαν πὸ 


- 


οὐδενὸς τὴν ἀλήϑειαν γινώσκοντος πλὴν τοῦ ϑεοῦ.. E τὸ ON 


KT 


matutino, proceres, visiri, Agae et multitodo piii "Md filiam 

dedexerent ad patrem. sommisse ille huic reverentiam exbibet, ma- 

mum eius osculatur. hoc modo, praeter voluntatem suam, ut dictum 

est, filio senex imperium cent. inde ex urbe — 

chum, quod ad terrae spectat, pergebat. inter 
aotem, diebus viginti post, vitae finem fecit. relatum in urbem τῶν 

daver im templo, quod ab ipso excitatum lImaretium 


ellator, humatum est. sparsum fumore fuit ei venenum 


assa datum. mibi vero hoc mon verum videtur, sed. "n 


animi disruptum esse. nam cum vitam summa cum felicitate 


usque tempus traduxissct, tom demum in calamitatem ree Li » 


ferre non poluit. fertur autem fuisse minime elato animo, - 
amans, iustitiae studiosus, mansuetudine clemens — quibus rebus fa- 


zi 


ctum est ut iamizari nequaquam *a qua par erat reverentia: se iili * E 


semper summiserint, sed saepenumero seditionem — δ : 
ludaeorum tantum et Christianorum, sed Turcarum etiam, atque adeo —— 
ipsorum bassarum , domos percursarint, bonaque inibi dein 
suam rem praedantes verterint; hic enim illis ——— mappe s 
indulgentem dominum nactis. E | 

Abdicatione patriarchatus a. Dionysio, quenitaedili --— and. f 
mus, fácta factos est. patriarcha Serrarum antistes, cui nomem erat — 
Manassae, quod in Maximi nomen mutatum est. vizerat is im ido ᾿ 4 


» 
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δ: ΩΝ POLITICA. : . 69 
τῇ πατρῥιαρχείᾳ χρόνους ἕξ, εἶτα σχανδάλων γεγονότων. μετά 
τινος Ταβριὴλ μοναχοῦ ἐξῆλϑε, καὶ εἰσῆλϑε πάλιν ὃ Νήφων, 
καὶ διέμεινε χρόνον ἕνα. εἶτα καὶ αὖϑις σκανδάλων γεγονό-- 
τῶν ἐγένετο Ó “Ζράμας Ἰωακείμ, ὃς ἣν τοῦ κυροῦ Διονυσίου 
δκαλύγηρος. ἦν δὲ νέος μὲν τὴν ἡλικίαν, χρήσιμος δὲ τὴν γνώ- 
μὴν καὶ ἀγαπώμενος παρὰ πάντων. ὃς xai ἐν Ἰβηρίᾳ ἐπο-- 
ρεύϑη, καὶ οἱ ἐκεῖ Ἰβήρων ἄρχοντες 0 τε ἀρχιεπίσκοπος xai 
οἱ ἐπίσκοποι ἀποδεξάμενοι δέδωχαν δωρεὰς πολλὰς xai ἐλεη- 
μοσύνας καὶ βοήϑειαν ἀρχοῦσαν" ὃν δὴ ἐλθόντα ἐκεῖθεν ἐν 
10rQ πατριαρχείῳ εἰρηνεύειν οὐχ ἀφῆκαν. ἐποίησε γάρ τις 
Σηλυβρίας μητροπολίτης, ἀνὴρ πονηρὸς xai φαυλόβιος, ἀξίως 
παιδευϑθϑείς, προσϑήκην ἐν τῷ χαρατζίῳ φλωρία χίλια ἅτινα 
xai μὴ βουλόμενος δοῦναι ὃ πατριάρχης πλὴν γνώμῃ ἄρχιε-- 
ρέων καὶ τοῦ λαοῦ ἔστερξεν. ἄλλως γὰρ τὰ χείρω ἐνίκα xai 
156 δυνάστης ἐχάϑητο. u^ 
Ὀλίγον δὲ ὕστερον συνέβη τι τοιοῦτον σκάνδαλον. πο- 
θευομένου τοῦ σουλτάνου εἰς τοῖς μέρεσι τοῦ Καταστένδυ 
πλησίον χωρίου λεγομένου χρυσοκεράμου, τοῦ ἐπάνω Χρυσο-- 
πόλεως, ἣ νῦν λέγεται Σκούταρον, ἐθεάσατο ἐν τῇ χώρᾳ ταύτῃ 
“0 οἶκον ἕνα μετὰ κεράμων ὡραίων, xai ἠρώτησε Tí τοῦτο ; καὲ 
ἐν ἁπλότητε οἱ ἐγχώριοι ἀπεχρίναντο ὅτι ὃ πατριάρχης εἶπε 


monte; de quo varia fama fuit sparsa, sed nemini praeterquam deo 
veritas cognita, exegit in officio annos sex, inde risa inter ipsum et 
quendam monachum Gabrielem nomine orta excessit. im cuius locum 
rediit Nipho, ac permansit annum unum.. rursus dein dissidio nato 
successit Dramae metropolita loacimus, qui Dionysii fuerat monachus. 
erat is aetate quidem iuvenis, sed ingenio moribusque probatus et 
gratus omnibus. profectus est in Iberiam seu Georgianam , benigne 
ibi ab eius regionis principibus archiepiscopo et episcopis exceptus, 
multis muneribus affectus, cum eleemosyna et subsidio , quod satis 
esset, liberaliter dimissus. sed nec huic illinc domum reverso pax et 
quies concessa. extitit enim quidam malus et vitae infamis homo, 
qui cum Selybriae metropolitam egisset , dignam factis suis castiga- 
tionem passus fuerat. is ad tributum usitatum additionem mille au- 
reorum fecit. quam cum patriarcha recusasset, tandem de ponti- 
ficum et populi sententia admisit. et alioqui deterior causa vincebat 
meliorem; et qui vi cogere poterat, praetor sedebat. 


Nec multo interiecto tempore nova quaedam offensio accessit. 
cum sultanus in Propontidis partibus versaretur, prope locum Chry- 
soceramum nomine , supra Chrysopolin (quam nunc Scutarin vocant) 
situm, forte conspexit ibi domum pulchris tegulis tectam; et de ea 
quaesivit quid esset. responderunt incolae, ut homines simplices, in- 
genue *est hoc imperator, nostrum templum; et id iussu patriarchae 


xai ἐσχεπάσαμεν τοῦτο, ναὸν ὄντα ἡμῶν. ὠργίοϑη di 
ἀχούσας καὶ ἐπρόσταξεν ἵνα ποιήσωσιν ἕτερον, ὃ δὴ 
ὁ πατριάρχης ἀνεχώφησεν. pcdes 
Ἔπεμψαν δὲ μεταχομίσασϑαι τὸν κύριον Παχώμιον, ὄντα 
ἀλλαχοῦ, ἢ τὸν Νήφωνα. καὶ ἦλϑεν ὅ Παχώμιος ὧν Zv-5 
χνῶν, καὶ ἀνεβιβώσϑη εἰς τὸ πατριαρχεῖον, ὃς ἐποίησεν Prog 
$r. εἶτα τινὲς φίλοι τοῦ Ἰωακεὶμ δαπανήσαντες φλωρία πεν- 
ταχόσια εἰσελϑεῖν καὶ πατριαρχεῦσαι πάλιν ἐποίησαν, ὃς καὶ 
ἐν ὀλίγῳ ἐπορεύϑη πρὸς τὸν Δπογδανίας ἄρχοντα, οὐδ᾽ ὅλως δὲ 


1 
| 


&0 κατεδέξατο κἂν ϑεάσασϑαι αὐτόν, ἐνωτισώμενος rà ἀκατάστατα 10 β 


ταῦτα. εἶτα κατελϑὼν ἐν Βλαχίᾳ ἐτελεύτησεν ἐν λύπῃ, ἀνε. 
βιβάσϑη δὲ πάλιν ὁ Παχώμιος εἰς τὸ παεριαρχεῖον, τοῦ: 
ϑεοῦ παιδεύσανεος δικαίως τὸν Ἰωακεῖμ ἐπιβάντα. abun. 
μὲν và τῆς ἐκκλησίας πατριαρχείου, ἀτάκτως καὶ ὡς οὐκ du 
φερόμενα διὰ τὸ τοὺς xparosrrag ϑώροις κάμπτεσθαι, καὶ μὴ τὸ 
τὸ συμφέρον ὁρᾶν ἀλλὰ μᾶλλον τὴν τῶν Χριστιανῶν δυστυ. 
gía» καὶ τὰς διαφοράς, αἵ καὶ ὀδίθοον aint ttm 
doyvguor, ὃ ἐστιν αὐτοῖς ὅ ϑεός. 

Κυριεύσαντος δὲ τοῦ σουλτὰν dun καὶ dpi 
σωματικῶς ἐν Προύσῃ, ἠνέχϑησαν αὐτῷ xai οἱ τοῦ ἀδελφοῦ 20 
παῖδες ἐκ τῆς Καραμανίας ἅπαντες, καὶ ὠπέχτεινεν αὐτούς. 


ita teximus." quo audito ille excandescere, et aliud aedificari impe- 
rare. δὸς ubi patriarcha aodivit, administratione sua abiit. — 

Tunc patres missa legatione Pachomiom — voluerunt (nam. 
is extra v erst) aut ipsum Niphonem. sed advenit Pacho- 
mius metropolita pini atque in. patriarchica sede collocatus est. 
ubi cum onum annum sedismet, ecce amici quidam loacimi, locnm, licis 
ducatis ὌΝ ΜΌΝΩΝ, tantom effecerunt vt Pachomio eliso ille denuo 

rel, qui brevi post im Moldaviam 

est. sed huius princeps, cognita hac ecclesiasticae mi 
tiosa confaxione, adeo ab ipso clementer accipiendo . ut ne 
in conspectum quidem suum admiserit. inde in Valachiam delatus 
aegritndime animi extinctus est. reductus itaque in sanctissimam se- 
dem: Pachomius , loacimo, qui non recta via conscenderat, iusto iusto dei /—— 
iudicio castigato. haec ἴω ecclesia et patriarchatu mom ordine nec 
recte administrata, quod proceres donis flecterentur, nec quid ei utile 
esset sibi p "— haberent, sed potius Christianae gentis infortu- 
nium et dissidia; quae eis identidem maleriam pecuniae, quae ipsis 
pro deo est, emungendae dabant. 

Potitus hoc modo Selimes imperio profectus est ipsemet Prusam. 
tunc ad. ipsum adducti sunt e Cilicia filii fratris omnes, quos interfecit. 
imde Magoesiam contendit, adversus fratrem Curcutam Zelepen; qui 


p ——Y ρος ὦ. ΄. 
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ἐπορεύϑη δὲ ἐκεῖϑεν xal ἐν Π]αγνησίᾳ κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐ-- 
- τοῦ τοῦ Κουρχοὺτ τζελεπῆ, καὶ ὃς μὴ δυνηϑεὶς ἀντιστῆναι, 
ἐξέφυγεν ἐν τύποις δυσβάτοις, ὅπου συλλαβόντες αὐτὸν ἀπέ- 
πγνιξαν, καὶ ἐκόμισαν ἐνώπιον αὐτοῦ τὸ νεκρὸν σῶμα τούτου. 
δ ἔμεινε δὲ ὃ σουλτὰν ᾿ηἰχουμάτης ὃ ἄλλος ἀδελφὸς ἐν Mdua- 
σίᾳ, διεφημίσϑη δὲ ὅτε στρατεύει κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ. αὐτὸς 
δὲ συγάξας στρατὸν ἐξῆλθε μάχην ποιῆσαι" ὄντων δὲ τῶν 
πλειόνων Καραμάνων, συμπλοκῆς γενομένης, προσετέϑησαν τῷ 
|. σουλτὰν Σελίμῃ. καὶ οὕτως ἐγκαταλειφϑεὶς μόνος μετὰ τῶν 
1θροἰχείων τῆς ἑαυτοῦ Πύρτας xai ἄκων παρεδόϑη. κομίζοντες 
δὲ ζῶντα πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ τοῦτον, καὶ ἀξιοῦντα ue- 
γάλως iva συνομιλήσῃ αὐτῷ, ὅλως ὅ σουλτὰν Σελίμης οὐ κα- 
τεδέξατο, ἀλλὰ νεύσας μόνον, ἄραντες ἀπέπνιξαν αὐτόν τε 
χαὶ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ. à 
15 Οὕτως οὖν ἀφανίσας ἀδελφοὺς καὶ ἀνεψιοὺς καὶ γενεὰν 
αὑτοῦ πᾶσαν. χαίρων τοῖς τοιούτοις καὶ ὑπάρχων φοβερὸς 
καὶ δίχαιος ὡς ὃ πάππος αὐτοῦ, ἐπαγαπαύϑη τὰ καταϑύμια 
ὁρῶν. ἕν δὲ ἐποίει κοινὸν κακόν, ὅτι συνεχῶς συνῆγεν ἀργύ- 
Qio» παρὰ τῶν ὑπηκόων, δόσεις καινὰς μελετῶν xai δρίζων, 
20 αἷς ὃ πατὴρ αὐτοῦ οὐδ᾽ ὅλως ἐβάρυνε τινά. ἀπέκχτεινε δὲ 
καὶ τὸν Πϊουσταφᾶ πασιᾶν, ἐν ἔχϑρᾳ ἔχων αὐτὸν διὰ τὸν 
σουλτὰν ᾿“χουμάτην, ὅτι ἐβουλεύσατο τῷ πατρὲ ἵνα ποιήσῃ 


viribus resistendi destitutus in loca accessu ardua et difficilia se pro- 
ripuit. hic ipse comprehensus chorda guttur elisus est, prolato in 
conspectum illius cadavere eius. substitit alter frater, sultanus Achu- 
mata, iu urbe Amasia; de quo disseminata fuit fama, proficisci infesta 
mauu contra fratrem. exivit sane ipse exercitu congregato, commis- 
surus pugnam. sed cum maior pars exereitus eius Caramanis seu Ci- 
licibus, constaret, transierunt isti in fervore praelii ad parles Seli- 
mae. sic ipse solus cum familiaribus et aulicis suis relictus, quam- 
vis invitus, in potestatem hostium venit. quem cum vivum in con- 
spectum fratris adduxissent, magno oravit opere, liceret sibi paucis 
eum alioqui. verum praecise hoc ei denegatum, et solo nutu signifi- 
catum iis qui eum tenebant, quid facere deberent. hi abductum, 
corp otii interclusa, necaverunt; nec ipsum modo, sed duos etiam 
eius filios. 


Sublatis ad hunc modum fratribus, patruelibus et cognatione tota 
(iucunda scilicet ei talia erant: qui se formidabilem et citra perso- 
narum respectum iustitiae executorem, imitatione sui avi, videri vole- 
bat) acquiescebat, animo suo salisfactum cerneas. «una autem re pu- 
blice omnes aflligebat, quod continenter pecunias a civibus suis exi- 
gebat, nova subinde tributa excogitans et imperans, quibus pater eius 
prorsus neminem gravaverat. his et caedes adiecit, interfecit euim 


λους πολλοὺς μεγιστᾶνας εἶ puisse ha xo» 
Τιανουσπασίαν καὶ ἄλλους ἱκανούς, διέκειτο dà πρὸς τὸ ἡμέ. — 
τερον ros καλῶς, καὶ iit καὶ vani ἱμετάρους, e 
ἀπέκλεισεν ὁ πατὴρ αὑτοῦ. ὃν id : 
Ἔν ὀλίγῳ δὲ στρατεύει κατὰ sie Περσίας τοῦ E 
Ἰσμαήλ, ὃς ἦν vii daieie ral cons v ARR 
καταγόμενοι τοῦ "A15, ὃς ἦν ἐπ᾽ ἀδελφῇ γαμβρὸς τοῦ Mod- 
μεϑ. ἦσαν δὲ σεΐτιδες., ἔχοντες Τεκὲν a 
λαὸν nohvw ὁ πάππος dà αὐτοῦ ἦν ὃς ἐπάτησε “πε 
ζοῦντα καὶ πολλὰ ἢχμαλώτισεν. κινηϑεὶς, 
Μεχεμέτης, καὶ εἰπὼν ὅτι ἐὰν ἐκεῖνος ἐποίησε, 5 
σον πλέον ποιήσει αὐτός; ἐσεράτενοε κατὼ T ἀπε Ἂς καὶ — 
ἐδούλωσεν αὐτήν. ὅτε καὶ σκανδάλων πολλῶν jam: 
σιῶν γενομένων ἐν Περσίᾳ, ἔπεμψαν ἵνα ἔλϑῃ τις "Eun ζὸς 15 
λεγόμενος καὶ χυριεὐσῃ Περσίας, ὃ οὐκ ἐγένετο. μαϑὼν 
ὁ L Ἰσμαΐλης τὰς τοιαύτας ᾿ἀκαταστασίας καὶ 


τὸς ἐχ γένους ἐχείνου ἐκ τῆς τοῦ Οὐζοὺν 
ἐκυρώάνσε δὲ πάντα τὖπον καὶ cem je RR ἔχυ-- 3 
ϑίας, Κασπίας ϑαλάσσης καὶ μέχρι αἰκεανοῦ. COLTS T. 


Mustapbam bassam, propter fratrem Achumatam inimicalus, quod. i-e 
ille movens I pe M diuiin relioquendi suasor patri fuis- 
set, interfecit et complares: alios wage co NA 
Gianum  bassam, alios satis multos. «bue PAM DERE : 
animatus erat, nonnulla nobis templorom messen aperiena, — Us 
puer sus ches tepoetslk. — 7 0. o 0 Ὁ 2. s ὁ Jl 

Paco interiecto tempore expeditionem in Pers smveipit, regem d 
Ismaelem petens, filium Chaitaris, Zunepae nepotem, | os 5 
genere Ali descendentem, qui Alus sororem doctoris. 1 noeud 
matrimonio habuerat. erant sacri antistites, Tecenam tenentes et —— 
loca multa multo cum populo. avus eius fuerat is qui in Trapesum- - v 


tanus Mechemeta motus dixit * si. ille talia fecit quante magis fa- i 
ciam ego?" contra Trapeauntem exercitu docto hane urbem — 
in rum rli eo tempore dissidiis et — a 


Dd ria Dii τ 


esl. qua confusione rerum. quod nullus praeesset magistratus, 8 

hwunael cognita ipse se intulit , regnumque citra laborem tac 
orbus erat regio genere, Uzuncasanis filia natus. omnes porro regio- 
nes et civitates usque Babylonem, Scythiam, Caspium mare et Ocea-- 
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cov ὅτι ἤρξατο ἁρπάζειν καὶ καταπατεῖν τὰ ὅρια τῶν Ὀτμιαν-- 
λιδῶν. ἀλλ᾽ οὖν ὃ σουλτὰν Σελίμης καίπερ ἀκούων εἰρήνευε 
καὶ μάχην καὶ πόλεμον οὐκ ἐκίνησεν. ἐτιμώρει δὲ μόνον με- 
γάλως πάντας τοὺς ὕφ᾽ αὑτὸν ἀδίκους καὶ ἅρπαγας. ἔπεμψε 
δδὲ ὃ Σὰχ Ἰσμαὴλ οὗτος πρέσβεις μετὰ δωρημάτων καὶ vno- 
σχέσεων xai ὄρκων, ἵνα μηδείς τε ἁρπάζῃη ἀλλήλων, ἀλλ᾽ ἔχῃ 
ἕχαστος τὰ ὅρια αὐτοῦ, καὶ οὕτως εἰρήνευσαν. 
ἹΠεινάσης δὲ τῆς εἰρήνης ἐπ’ ὀλίγον πάλιν μάχη ἐγένετο, 
καὶ ἐστράτευσεν ὃ σουλτὰν Σελίμης κατ᾽ αὐτοῦ μετὰ στρα- 
1ὐτιᾶς μεγάλης xai ἀπείρου εἰπεῖν, ὅτε καὶ ἐδούλωσε κάστρα 
καὶ χώρας καὶ λαοὺς πολλοὺς τοῦ Πέρσου τούτου, τὸ Καρα- 
χεμίτι, τὸ Πῇπαϊμπούρτι καὶ τὸ Τευρίζι, ὅπου πόλεμος σφο- 
δορὸς ἐγένετο xai πλῆϑος λαοῦ ἐξ ἑκατέρων ἔπεσον. ὑπῆῇρ- 
χον μὲν γὰρ οἱ Πέοσαι δόρασι καὶ βέλεσι κρείττους τῶν 
15 Ὀτμανλίδων xarà πολύ, καὶ ἐτρόπωσαν ἄν αὐτούς, οἱ δὲ 
᾿᾿Οσμανλέδες ἐν πυρί" εἶχον γὰρ βομβάρδας καὶ τουφέκια πολλά, 
xai ῥίψαντες πάντα, ἐγένετο καπνὸς μέγας καὶ κρότος πολύς, 
ἐξ ὧν δὴ ὄντων ἀσυνήϑων τῶν ἵππων αὐτῶν τῶν Περσῶν, 
ἔφυγον ὄπισϑε καὶ ἀκόντων τῶν ἐπιβάτων xai ὅπλίτων" καὶ 
20 οὕτως ἐνίχησαν αὐτοὺς τοὺς Πέρσας οἱ Ὀεμανλίδες, xai 0vG 
μὲν συνέλαβον ἐν τῇ μάχῃ, ἄλλοι δὲ xai ἔφυγον, ἔλαβον δὲ 
πλοῦτον πολὺν τῶν Περσῶν οἱ ᾿Οτμανλίδες, καὶ σκηνὰς xai 


num, occupavit. adeo denique crevit ut fines etiam Turcarum ex- 
cursionibus et praedationibus populari non dubitaverit. attamen Se- 
limes, licet haec audiret, quievit nec bellum movere aggressus est. 
tantum gravissimis suppliciis iniustissimum quemque subditorum et 
rapto viventes subiiciebat. ^ misit rex Ismael legationem cum donis, 
promissione utrinque sub religione iurisiurandi facta, ne alteri alte- 
rorum res raperent, sed utrique suos fines secure possiderent. ita 
pacem coluerunt. 


Verum pace illa non din manente bellum renovatum est, 
proficiscente contra illum. Selime magno cum exercitu et prope- 
modum innumero. tunc is oppida, castra, agri magnam partem, 
magnum hominum numerum Persae eripuit ; inter quae Carachemitium 
Baiburtium et Tauros urbes, | commissum inde acerrimum praelium, 
multis ex utraque acie milibus caesis. armis enim Persae, hastis et 
telis, longe instructiores Turcis erant; et prope fuit ut in fugam eos 
verterent.  Ottomanica vero res igne superior: habebant enim hi 
magnam bombardarum et tormentorum manvariorum vim; quorum 
omnium emissione densissimus excitatus fuit femus et fragor ingens. 
quarum rerum quia insoliti erant Persarum equi , retro fugerunt, quan- 
tumvis renitentibus sessoribus et armatis. ita factum est ut Persis supe- 
ratis penes Turcas victoria manserit. Persarum partim in praelio capti, 


Li ; 


"^ τοιούτῳ eis been yel τοῦ 3 | ix L "i τὴ . 


γάλην xai ϑαυμασίαν. 
etes di fend »did «s Qus HE rp 
Σὰχ Ἰσμαὴλ οὗτος ἔκαυσε καὶ ἠφάνισε πᾶν τρόφιμον. ὅϑεν 
πολὺ πλῆϑος ἐτελεύτησεν ἐκ v 10; dd CAE RURRU 
μεγιστάνων μειὰ βοῶν ἦλϑον ἕως τῶν ὁρίων αὐτῶν, μὴ ἔχον. — 
τες τρέφειν ἵππους, ἔρριψαν δὲ καὶ πολλὰ ὧν ἐκεῖϑεν ἤχμα-. 
λώτισαν, μὴ ἔχοντες φέρειν αὐτά. τόσον γὰρ ὑπερίσχυσεν ὃ ᾿ 
λιμὸς ὅτι τὰς μὲν καμήλους Ὁ n E 
xa» τρέφειν μὴ ἔχοντες, 15 
Παρεγένετο δὲ ὃ σουλτὰν Σελίμης νικητὴς τρινυοῦχύς 
ἐν Κωνσιαντινουπόλει. ἅμα δὲ τοῦ ἐλθεῖν ὠπέχτεινε τὸν γαμ- 
βρὸν αὐτοῦ τὸν Σκεντερμπέϊν τὸν μποστανζί μπασιν, καὶ τὸν 
Κανειλεσκέρι, τὸν πρῴην Νισαγζῆν, τὸν Σεῖμέν μπασὶν καὶ 
vyedeheunso uero oo 


alii faga sibi salutem pepererunt. poti »snt ingenti Terces, 

' es 7 trepidatione το μέ ον etiam 
tem eorum, tanta et fasbolió j 
bIsmaelis uxor: multi — ων coni n" “κα τα m 4 
«apti quoque non pauci, divitiis et 5 e Trebrizio, et 
ie Cedtactiu urbem  dedacti. s nu εἰ omniam artium egregii — 
opifices aliaque hominum multitudo eodem tradacti. y ous 2 
tam illustris victoria gloriam et mirabile decus Selimae popom- 


“ ime facultate destituti alendorum equorum, eum bobus ad — 
nia sua venerunt. sed et magnam partem praedae, quam illinc — 
abiecere, portare nom valentes: in enim fames — 
invaluerat ut camelis vescentes caetera animalia — Y 
alere non possent. 
Rediit Selimes victor, et urbem Constantini tri ingres- 3 
sus est. stalim autem ab. ingressu. caedem jon len occidens 


geuerum Scederbetum, Bostatzibassam, Cadilescerum, qui antea Ne- — 
santzae munus gesserat, et Selmenbassam, necnon alios. comen hoc. — 
eis obiectum, ipsos in causa fuisse Dom apud Amasiam jamizari sedi- — — 
tionem excitassent; ipsorum mala disciplina factum wt iidem impor- 


ἐ 
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σαν" ἐν ᾿Ἵμασίᾳ οἱ γενίτξαροι, val ὅτε ἀτάκτως ἐποίησαν, xat 
ἐπλησίασαν αὐτοὺς τὖτε αὐτῷ καὶ ἐζήτουν δωρεάς. ταῦτα 
δὲ ποιήματα κακίας αὐτοῦ ἐχπληρώσας, xui ὀλίγον χρόνον ἐν 
ΜΚαωνσταντινουπύλει διατρίψας ὠπῆλϑεν εἰς ᾿Αδριανούπολιν. 
δγέγονε δὲ ἐν τῷ ἔτει ἐκείνῳ ἐν ᾿ΑΙδριανουπόλει μέγας ἐμπρη- 
σμός, ἐκ τοῦ μέρους τοῦ νοτιαίου ὠρξώμενος καὶ ἐμβὰς ἄχρε 
πολλοῦ διαστήματος, ὥστε ἀποτεφρωθῆναι καὶ τοὺς λίϑους 

αὐτοὺς καὶ ἔρημον τὴν ᾿Αδριανούπολιν φαίνεσϑαι." 
Τῷ αὐτῷ δὲ ἔτει δέδωχε καὶ τῷ υἱῷ αὑτοῦ σουλτὰν 


10 Σουλεϊμάνῃ σκῆπτρον τὴν lMayvgoíav, καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖ, xad 


διέτριβε βασιλικῶς ζῶν καὶ ἀνδρείως τρεφόμενος. ἔπειτα 
στρατεύει xarà τῶν Τζιντίδων xai τοῦ ΠΠισιρίου, ὅπου ἔλαβε 
τὴν Τουρχομανέαν τοῦ ᾿ΑἸνατοβλᾶ' ἀποθανόντος γὰρ τούτου 
καὶ ἔχοντος πολλοὺς καὶ ἀπείρους διαδόχους, υἱοὺς ἀνεψιοὺς 


» » * ΄ m , , , ^ 
15 χαὶ ἄλλους, καὶ στασιάσαντας ἐν αὑτοῖς, ἐνίχησε τουτοῦς, τους 


μὲν φυγόντας, τοὺς δὲ προσχυνήσαντας αὐτόν. xti οὖν πο- 
λεμῶν πρῶτον ἔλαβε τὸ Χάλεπ ἄνευ πολέμου τινός: ὃ γὰρ 
ἀρχηγὸς τοῦ Χάλεπ, ᾧ ὄνομα Χαηρμπέϊς, ἐπροσκύνησεν αὐτῷ 
καὶ τὴν πόλιν ἔδωκεν. ἐδεξιώσατο δ᾽ αὐτὸν ὃ Σελίμης οὗτος 


20xai δῶρα πολλὰ ἔδωχε, καὶ ὑπέσχετο ὅτι ἐὰν λάβῃ τὸ Π7ι- 


΄ , σις -" , - y: ^ " ees. * 
σίρι, ποιήσῃ αὐτὸν σουλτᾶνον ἐχεῖ. ἔλεγε δὲ αὐτῷ xai πα-- 
θεχίγει, ἵνα δείξῃ αὐτῷ τρόπον xai διδάξη τῶν τόπων τὰς 


tune tunc accedentes donativum flagitarint. his maliguitatis suae ope- 
ribus peractis: post brevem Constantinopoli commorationem Adriano- 
polin abiit. extitit eo anno magnum Adrianopoli incendium; quod a 
parte in Austrum spectante coepit et per longum intervallum se ex- 
tendit; quo ipsi etiam lapides in favillam consumpti sunt et urbs 
speciem quandam solitudinis habuit. 

Eodem anno filio Suleimanae Selimes dominatum Magnesiae concessit; 
qui et eo profectus regiam ibi vitam egit, et ad res bellicas fortiaque 
facinora educatus est. arma deinde in Zintidas et Alcairum movit. tune 
"'Turcomeniam cepit, cui Anatoblas praefuerat. mortuo enim hoc relictisque 
multis, rerum gerendarum imperitis, successoribus, inter se seditione 
laborantibus filiis patruelibus et aliis, ipse hos debellavit; quorum aliqui 
profugerunt, alii se dediderunt. illic igitur bellum gerens primo 
Chalepum (olim Epiphaniam) cepit, absque dimicatione, praefecto ci- 
vitatis, cui nomen Chaerbeio erat, se submittente et deditionem fa- 
€iente. quem clementer excepit Selimes, multis muneribus honorans, 
pollicitus insuper se, ubi Alcairum et Aegyptum in potestatem rede— 
gisset, ipsum ibi regem constituturum. hortabatur ipsum, sibi mon- 
straret modum , et vias aditusque iudicaret locorum. metuebat enim 
difficultatem illorum locorum, quae accessu aspera et ardua, arenis 


καὶ δὴ καὶ ἐποίησεν" deisiere pde eit M RR 
6 τε Χαήρμπεῖς καὶ ἄλλοι. εἰ δὲ xai πλῆϑος ἐξ dolor, | 
τοῦτο σχεδὸν οὐδέν" οὐ γὰρ τόσον εἰσὶν ἀνδρεῖοι ἢ μένον. 
τες. πλησιάσαντες δὴ τοῖς ἐκεῖ τόποις ἐφλόγονεο ὑπὸ τῆς 5 
δίψης καὶ τοῦ μεγάλου καύματος τοῦ ἐκεῖ γινομένου, ὄντων 
ἐσυνήϑων. ov μόνον δὲ ἄνϑρωποι τοῦτο ἔπασχον, ἀλλὰ xai — 


τὰ ζῶα, ἵπποι κάμηλοι καὶ λοιπά, ὅρα δὲ κρίματα θεοῦ, 
ὄντων ἐν τοιούτοις καὶ ὕδωρ χρείαν ἔχοντες, ἔβρεξε βροχὴ με΄ Ὁ 
γάλη καὶ ἐχόρτασαν καὶ ζῶα καὶ ἄνϑρωποι... ἐθαύμασαν δὲ 20 
οἱ ἐντόπιοι λέγοντες ὅτι τοιαύτην βροχὴν οὐκ einn oleo : 
ἡμεῖς οὔτε οἱ πατέρες ἡμῶν. 4 

Μιὰ ϑάνατον δὲ τοῦ Παχωμίον ἐπατριάρχενσεν i 


ndun itaque Marta eius haee vm dang 3 

^U es ciui matar ae Φῖο. eoatinwe quidem ὦ 
t ves non 1 

iMi, at tandem ipsum in urbem -obedienter na E j 


- Mond rtis. pedi Nae 
niit , itatus et : 
m delecta τ proficiscendi. re punt pr oro 3 


tantum manu 3 
ΤΣ i soltani populum, qualis ín qu ve esset, [rm ses »*» 
alii dee os quodsi etiam multos Arabes haberet, eos prope pro j 
nibilo putabant: non me ita fortes viri, nec comminus - "d 
constantes. postquam illis locis appropinquarunt , ardebant. et E 
maximo ibi aestu, ferendo non assueli. nec hominibus modo id ac- — 
cidebat , sed etiam iumentis , S^ is camelis et aliis. sed ecce mira — 
culum dei. cum tantis difficultatibus premereniur εἰ aquae 3 
laborarent, ingens pluvia decidit, qua recreati sunt et homines et iu-—— 
menta. ea res admirationi indi fait, dicentibus meque sua ne- 
que patrum suorum memoria pluviam visam esse. 


Mortuo Pachomio patriarchatum Theoleptus excepit, loanninorum E 


dit: 
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| Osólgarog ὃ "Ioavvivov* οὗ πατριαρχεύοντος ἐτελεύτησεν ὃ 
σουλτὰν Σελίμης, βασιλεὺς τρίτος τῆς πόλεως. καὶ ἀνήχϑη 
ὃ σουλτὰν Σουλεϊμάνης, οὗ βασιλεύσαντος χρόνους τεσσαρά- 
xoyra ἑπτὰ ἐγένοντο πατριάρχαι μετὰ τὸν Θεόληπτον Ἵερε- 
δμίας, εἶτα Ἰωαννίχιος καὶ Διονύσιος, ἔπειτα Ἰωάσαφ, αὖϑις 
 Muargoqavgc, οὗ πατριαρχεύοντος ἀπέϑαγεν ó σουλτὰν Σου-- 
λεϊμάνης καὶ ἐγένετο Ó υἱὸς αὐτοῦ σουλτὰν Σελίμης. οὗ ἐπὲ 
τῆς βασιλείας ἐποίησε παραίτησιν ὃ Πβ]ητροφάνης, xai éyévero 
πατριάρχης 0 νῦν ἁγιώτατος κύριος Ἱερεμίας, “αρίσσης ὧν 
10τὸ πρότερον. οὗ δὴ πατριαρχεύοντος ἐτελεύτησεν ὃ σουλτὰν 
Σελίμης, βασιλεύσας ἔτη ὀχτὼ xai μῆνας τρεῖς, xai ἔστι νῦν 
βασιλεύων ὃ υἱὸς αὐτοῦ σουλτὰν ΠΠουράτης, κυριεύων ἐπὸ 
τοῦ ἔτους τοῦ Lmy, ὃς δὴ καὶ πέμψας νεωστὲ τὸν μέγαν πορ-- 
τάριον αὐτοῦ ἔπνιξε τὸν Κανταχουζηνόν, ὅτι ἠνώχλησε Βλα- 
15 χίαν καὶ Ππογδανίαν. καὶ τὸν πλοῦτον αὐτοῦ δημοσίᾳ ἐπώ-- 
λησεν, ἵνα λάβη ὅ βασιλεὺς τὸ χρέος ὃ αὐτὸς ἐχρεώστει, ὡς 

λέγεται. ᾿ 
προσέϑηχε Θεοδόσιος ὃ Ζυγομαλᾶς, πατριαρχιχὸς ἐν τῇ Κων- 
σταντίνου πρωτονοτάριος, τὸ: ϑεῷ χάρις. εἷς εὗρον, μετέγρα- 
wy«, xvoíov Μαρτίνου τοῦ Κρουσίου χάριν, διορϑώσας τὸ 
χατὰ δύναμιν, ζπζ ἀπὸ χτίσεως, ἀπὸ Χριστοῦ" 1578, μηνὲ 

Maio z. 


antistes. sub hoc e vita discessit sultanus Selimes, tertius rex urbis; 

in cuius locum filius Suleimanes successit. quo 47 annos regnante 1520 
ordine hi post Theoleptum sederunt patriarchae, Hieremias loannicius 
Dionysius loasaphus et Metrophanes, quo patriarcha rex Suleimanes 
mdturae concessit, succedente filio ipsius Selime. hoc sultano re- 
gnante patriarchicam gubernationem patribus renuntiavit Metrophanes; 

iu cuius locum delectus est, qui nunc ecclesiam regit, sanctissimus 

D. Hieremias, qui Larissae antea metropolitam egerat. hoc patriar- 

cha e vivis excessit sultanus Selimes, annis octo, mensibus tribus 
imperio exactis, pro quo nunc rex est filius eius Murata: impe- 
rium ab anno 7083 exorsus. hic nuper, magno suo Portario misso, 1566 
Cantacuzeno fauces chorda fregit, quod Valachiam et Moldaviam tur- 
basset. eiusdem etiam opes publica auctione constituta vendidit; quo 
regio fisco, in cuius aere ipse esse dicebatur, de pecunia redacta sa- 
tisfieret. 


Additum a D. Theodosio Zygomala patriarchico Cpoli protonotario : 
Deo gratia. sicut inveneram , Martino Crusio descripsi, corri- 
gens pro mea parte virili, anno conditi urbis 7087, Christi 
vero 1578, die Maii 20. 
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p. Turco- Tj καιρῷ ἐκείνῳ ὁποῦ ἐπολέμησεν 6 σουλτὰν | ᾿ | j 
ρος ^ ταύτην τὴν Κωνσταντινούπολιν, ἦσαν χρόνοι ἀπὸ Χριστοῦ γεν- : 
victo; χίλιοι τετρακόσιοι πενῆντα τρεῖς, Maíp εἰχοστὴ ἐν- ὦ 

*) περὶ τῶν παιριάρχων ὁποῦ ἐπατριάρχενσαν ly. τῇ rr 


μεγάλῃ ἐχχαλησίᾳ ταύτης τῇς Κωνστανείγου πόλεως "ΜΝ δὰ. — 
βεῖν Le niei» ΗΝ " wines τίνα Beers t a d 


στου x«i ποῖος τ ἐνὸν πεοχέσιον xai τὸ gepir 
πρῶ τῷ δέδωχε, καὶ τίς τὴν αὔξησιν, ὅτις ὑπάρχει 

vd. δύ κυ τθς xai ἐν ποίου Govitérov χαιρῷ ταῦτα γεγόνα 
ὄτινα ἐμετεγλωττίσϑησαν εἰς χοινὴν φρέσιν παρ᾽ ἐμοῦ * 
MA-£AEOT τοῦ Πελοποννησιαχοῦ xvog Magtivp τῷ Κρουσίῳ — 
ἐν ἔτει αφοζ μηνὶ dagiltp. ea 3 


* 


In. tempore qno Tarcicos rex Mechemeta hanc urbem Constantini 
expugnavit, numerabantur anni a nato Christo mille e : 
quinquaginta tres, ipsa urbe 29 die Maii, feria tertia (die Martis) — 
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γάτη, ἡμέρα τρίτη. ὅμως ἤξευρεν, ὅτι πῶς oi Ῥωμαῖοι ἔχουν 
πατριάρχην πάντοτε, διότι ἐδῶ εἰς τὴν πόλιν ἔχαμε τὸν πλέον 
καιρόν, πρὶν νὰ rjv ἐπάρη, ἔσοντας, ὅποῦ ἀφέντευεν Ó πα- 
τέρας αὐτοῦ σουλτὰν Β]ουράτης, eig τὴν ᾿ἀδριανούπολιν. xai 
5 ἤξευρε τὰ Ῥωμαϊκὰ καλλὰ καὶ λεπτότατα, καὶ τὰς τάξεις τῶν 
“Ῥωμαίων. λοιπὸν ἐθαύμασε πῶς δὲν ὑπῆγεν ὃ πατριάρχης 
và τὸν ἐπροσκυνήση ὡς ἀφέντη, καὶ ἐθυμώϑη πολλά, καὶ 
ἐσυλλογίζετο τί ἔναι τοῦτο. καὶ ἐν τῷ ἅμα ἔχραξε τοὺς χλη- 
ριχούς, xai εἶπε: ποῦ ἔναι ὃ πατριάρχης σας, καὶ δὲν ἦλϑε 
10γά μὲ προσκυνήση, ὡς βασιλέαν ; διότι αὐτὸς ὃ σουλτάνος 
ἐπεθϑύμα πολλὰ và ὅμιλῆ μετὰ τοῦ πατριάρχου περὲ πίστεως 
χαὶ νὰ ἐρωτᾶ καὶ νὰ μανϑάνη τὰ τοῦ ϑεοῦ. ὅμως εἶπαν 
αὐτοῦ οἱ χληρηχοὶ ὅτι ἀπὸ πολὺν καιρὸν πατριάρχην δὲν 
ἔχωμεν, ἐπειδὴ ὃ πατριάρχης, ὅποῦ ἦτον, ϑεληματικῶς ζῶν- 
157óg του ἄφηχε τὸ σχαμνί του, xai ἀπὸ τότε ἄλλον δὲν ἐχά-- 
μαμε. καὶ ἀκούσας τοῦτο ὃ σουλτάνος ἔπαυσεν ἀπὸ τὸν ϑυ- 
μὸν ὅποῦ εἶχε, καὶ ϑέλημα τοὺς ἔδωχε, καὶ τοὺς εἶπε, ὅποιον 
ϑέλουν νὰ κάμουν xarà τὴν πίστιν τους. καὶ τοῦτο ὅποῦ 
εἶπεν ὃ σουλτάνος, ὅτι νὰ κάμουν πατριάρχην, τὸ ἔχαμε μὲ 
20 τέχνην διὰ νὰ ἀχούουν οἱ Χριστιανοὶ ὅτε ἔχουν πατριάρχην, 
χαὲ νὰ τρέχουν εἰς τὴν πόλιν. j 


capta. tunc ille scivit Romanis seu Graecis semper fuisse patriarcham, 
propterea quod hac in urbe, antequam eam cepisset, ipse maiorem 
temporis partem exegerat, patre ipsius Murata Adrianopoli dominante, 
norat itaque res Romanas et ordines gubernationemque Romanorum probe 
et exacte. proinde mirabatur quid causae esset quod patriarcha non ve- 
niret ad se suppliciter honoris causa, pro domino agnoscens; iraque com - 
motus cogitabat quid hoc rei esset. ac continuo accitis ecclesiasticis viris 
disit *ubi est qui patriarchae munus gessit? quare non accessit, ut 
mihi tanquam regi reverentiam debitam exhiberet?" haec sultanus: 
magna enim eius animum  incesserat cupido videndi patriarcham et 
cum eo de religione colloquendi, ut ex eo quaerens res divinas co- 
gnosceret. tunc responderunt ei clerici illi *iam a longo tempore non 
habemus patriarcham. — qui enim patriarcha fuit, sua sponte, adhuc 
vivens, sedem suam reliquit; et ab eo tempore nullum alium. suffe- 
cimus." hoc rex audito cessavit ab ira quam conceperat, suaque vo- 
luntate potestatem eis creandi dedit, dicens *vos vero facite patriac- 
cham, quemcunque voletis, ex praescripto religionis vestrae." hoc 
autem, quod ita de faciendo patriarcha dixit, non amore religionis 
ab eo dictum fuit, sed callide. voluit scilicet ut Christianis ubique 
dispersis innolesceret iterum praeesse patriarcham ; quo sic ad con- 
ferendum se in urbem allicerentur. ; 


γιον τὸν σχολάριον, ὅ ὅποῖος ἧτον κριτὴς. 
σεως εἰς τὰς ἡμέρας τῶν βασιλίων τῶν Ῥωμα 
108 ὑπῦγεν ὅ βασιλεὺς ἸἸΙωάννης ὁ Παλαιολόγος, * Φρ 
γίαν, ὁποῦ ἔκαμαν τὴν ὀγδόην σύνοδον, ἐπῆρε καὶ αὐτὸν 

σοφώτατον. ἧἦτον δὲ ἄνδρας ἁγιώτατος. ea : "m 


— : τελείως δὲν ἤϑελε γὰ LA 


3. ep vod Glo dps idctuien τοις 
σίλιοσα, ἡ ὑμόζυγος τοῦ μεγάλου "I 
καὶ Γεννάδιον τὸν αἰνόμασαν. ᾿ 


ΓΕΝΝΑ͂ΖΙΟΣ O XXOAAPIOS ὃ ong : 
Τοῦτος ἔγινε πρῶτος πατριάρχης εἰς vá | 


paries wünorem , quae appellatur, illi dederont, ut scilicet ipsum 
coastituerent patriarcham, nullo modo eam audire voluit nec acquie« — 
scere illorum suffragiis, nt patriarcha fieret. pontifices vero εἰς rici — 
et populus totus etiam invitum et reluctantem crearunt, data qu 


renuntiavit eum Meracleae. antistes, s aliis 
multis, in sanctorum apostolorum, — olim a 
dora, ἢ magnei coniuge, conditum fuerat; eique. 
dixere nomen. 


Hic fuit primus in urbe nostra Cpoli IO 
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πολιν, ἀφ᾽ οὗ ἐβασίλευσεν αὐτὴν ὃ αὐτὸς σουλτάνος, ὡς ἐγρά- 
Ψψαμεν. καὶ ὡσὰν. τὸν ἔχαμαν πατρεάρχην, τὸν ἐπῆραν οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ χληριχοὶ χαὲ οἱ πρῶτοι τοῦ λαοῦ, καὶ ὑπῆγε, 
καὶ ἐπροσχύνησε τὸν αὐτὸν σουλτάνον. xai ἐκεῖ ἠρώτησε 

στοὺς χληριχοὺς ὅτι τί συνήϑειαν εἶχαν οἱ βασιλεῖς τῶν Ῥω- 
μαΐων, ὅταν ἔκαμναν πατριάρχην. καὶ τοῦτοι τῷ ἀπεχρίϑη- 
σαν, καὶ εἶπαν ὅτι, ὅταν ἤϑελε γένει πατριάρχης, τοῦ ἐχάριζε 
καπάσιον ἐνδυμιὸν μὲ τὸν χαμουχᾶν, καὶ μανδὴ μὲ τοὺς πο- 
ταμούς, xai ἄλογον ἄσπρον, καὶ ἐκαβαλίχευεν αὐτό, xai ὑπή- 
10 yeve γύρωθεν τῆς πόλεως, καὶ εὐλόγει αὐτήν, καὶ ξἔδιδέ του Ó 
βασιλεὺς μὲ τὸ χέρι του τὸ δικανίχι. καὶ Arb ἔλαβεν ὃ 
σουλτάνος μὲ τὸ χέρι του τὸ διχανίκι. xai τὸ ἔδωκεν εἰς τὸ 
χέρε τοῦ πατριάρχου. xal ὥρισε, καὶ ἔγιναν ὅλα ἐκεῖνα 
ὑποῦ εἴπαμε, τὰ ὅποῖα εἶχαν οἱ πατριάρχαι εὐεργεσίαν ἀπὸ 
τοτοὺς βασιλεῖς. ἠγάπησε δὲ πολλὰ τὸν πατριάρχην Ó σουλ- 
τάνος, ἔσοντας νὰ μάϑη ὅτι ἦτον σοφώτατος καὶ εὐλαβὴς &v- 
ὅρας. ἔδωκέ του δὲ καὶ τὸν περίφημον ναὸν τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων, καὶ ἔχαμε πατριαρχεῖον. καὶ ἐκεῖ, ὅπου ἐχαϑέ- 
ζετον 0 πατριάρχης, μιᾶ νύχτα εὑρέϑη ἔνας ἄνϑρωπος σφα- 
20yuévoc. καὶ ἐφοβήθη μέγαν φύβον, iva μὴ σφάξουν αὐτὸν ἢ 
ἀπὸ τὴν συνοδίαν αὐτοῦ ἐκεῖ, διότι ὅλος ὃ τόπος γύρωϑεν τοῦ 
πατριαρχείου ἦτον ἕρημος, ἔσοντας, ὅποῦ ἄνϑρωποι δὲν ἐχα- 


rex extitit Mechemeta, ut diximus. eum statim, ut patriarchae digni- 
tatem acceperat, pontifices et clerici primoresque populi ad sultanum 
deduxerunt, quem etiam ille adoravit. tum clericos interrogavit sul- 
tanus, ecquam consuetudinem habuissent Romani imperatores in crea- 
tione alicuius patriachae. responderunt illi, quoties aliquis futurus es- 
set patriarcha, donasse imperatorem ei pretiosum pileum cum velamento 
sub pileo, pallium item undulatum, nec non album equum; cui pa- 
triarcha insidens, circumiens urbem, huic fausta precatus sit. datum 
praeterea esse manu imperatoris ei pedum, insigne curae pastoralis 
in gregem pium. ita sultanus his auditis pedum manu sua accepit, 
idque in manum patriarchae dedit; mandatoque eiusdem sultani 
omnia illa modo dicta, quae patriarchae honoris beneficiique causa 
ab imperatoribus accipere soliti fuerant, rite administrata sunt. cle- 
mentia porro et benevolentia magna idem hunc patriarcham pro- 
secutus est, quod cognovisset sapientia pietateque singulari prae- 
ditum esse. concessit quoque eidem celeberrimum sanctorum apo- 
stolorum templum; in quo hic patriarchicam sedem locavit. in 
eo loco dein, ubi patriarcha residebat, nocte quadam inventus est 
homo. quispiam occisus. unde ingens metus animum patriarchae 
incessit, ne vel sibi vel alicui suorum familiarium idem ibi accideret, 
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109 τοίχουν ἐχεῖ, ὅτε ἐσφάγησαν εἰς τ κάνω. ied μέρ μὸν 
dpa ὃ serptdoypt ὐγᾷαν dul ret re  raór 
yo» σφαλισμένον, xai ὑπῆγεν εἰς τὸν σουλτάνον, καὶ ἀνήφερε 
τὰ γινόμενα, καὶ ἐζήτησεν αὐτοῦ νὰ τοῦ δώσῃ τὴν μονὴν τῆς 
Παμμακαρίστου, và τὴν. ἐχώμῃ πατριαρχεῖον. καὶ ὃ σουλεώ- 5 | 
γος, ὡς ἔχουσε τοῦτο, τῆς Gag ἐδῶκεν αὐτοῦ ὁρισμόν, καὶ 
ἔλαβε τὸν ναὸν τῆς leppesagícisn ; τῆς ὑπεράγνου ϑεοτό- 
xov, καὶ ἔχαμεν αὐτὴν πατριαρχεῖον, ὃ στερεώσει κύριος ὁ 
ϑεός, Χριστὸς ὃ σωτὴρ ἡμῶν, ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 
ἐἰνενόχλητον καὶ ἀνεπηρέαστον dnó παντὸς ἐχϑροῦ. gesicsanins. 


ἐπάνω καὶ κάτω, διότι ἔφεραν σεργούνιδες ἀπὸ ἄλλα κώστρη, 
καὶ τοὺς ἐκατοίκησαν ἐκεῖ, διὰ τοῦτο ὅ πατριάρχης, ἔσοντας. 
rà ἔναι ὅλος ὁ τὗπος ἐχεῖνος τῆς Παμμακαρίσιτον γεμάτος 1b - 
ἀνθρώπους, ἐζήτησε τοῦ σουλτάνου, καὶ ἔδωκεν αὐτοῦ αὐτὸν 
τὸν ναόν, xai ἐκάϑισεν ἐκεῖ, καὶ τὸν ἔχαμε πατριαρχεῖον, ὡς 
εἴπαμε, ἦτον δὲ εἰς τὸν καιρὸν τῶν ἹΡωμαίων αὕτη ἡ Παμ- 
μαχάριστος γυναικεῖον μοναστήριον. ὁ δὲ ναὸς αὐτῶν τῶὼν — — 
ἁγίων ἀποστόλων, ὁποῦ ἐκαϑέζειον ngorziega ὃ ta 
τὸν ἔχαμαν ἱμαρέτιον τοῦ αὐτοῦ σουλεᾶν Meyauérg. καὶ - 
στέχονται dxoui ἀπὸ τὰ κιίσματα τοῦ ναοῦ ἕως τησσήμερον, 


——— ΜΝ ΝΑΌΝ circa patriarcheum erat, ineultos et δε. Ὁ 
serius esset, civibus, διδόντα, la epa MM 
terfectis, mec dum ἃ neuere confestim itaque 
pàtarcha inde excessit, relicto illo templo, obserato ; cumque sul- 
tanum convenisset, rettulit. quid factum esset, ac rogavit eum, daret 


sibi smenssterium ὦ rae Pammacaristae, ot in patriarcheum verteret, 
dieu bis nali adum mes bees de on CINE RO 


igitor sanctissimae dei genitricis Pammacaristae ex eo 
archae domicilium fecit; quod solidum conservet dominus deus et 
conservator. noster Christus, ad consummationem saeculi hnius, 


ab ownis bostis vexatione et contumelia tutum. — erat id , 
foris totem  circmcirca. habitatum bominibus, vicinia tota domorom — 
plena, supra et infra, colonis aliopde ex oppidis eo deductis. -1 
Dabitsre iussis. cum itaque multitudine hominom totus ille tractus cele- — — 
bris esset, ea fait causa cur de eo patriarcha sultanum appellaverit; qui 
et illi hoc templum concessit; in quo, ab eo tempore, tanquam ia 
triarcheo ille resedit, sicut diximus. fuerat antem sub 
bos Romanis haec Pammacarista femineum coenobium. verse 4 
templo 5. apostolorum, in antea sederat. patriarcha , eidem 1 
Mechemetae templum (Himeretium vocant) fecerunt ; extatque um E 
num hodie aliquid de prioris templi structuris. 3 
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Τότε xai ὃ αὐτὸς coviravoc ὑπῆγε σωματικῶς εἰς τὸ na- 
τριαρχεῖον, εἰς τὸν ναὸν τῆς “Παμμακαρίστου, xai ἐμβῆκε μέσα 
εἰς τὸ παρεκκλήσιον (ὁποῦ ἔναι τὴν σήμερον σκευοφυλάκιο»} 
καὶ ὠμίλησε καὶ ὶ ἐδιελέγχϑη μετ᾽ αὐτοῦ τοῦ πατριάρχου, χυροῦ 

δ Γενναδίου. xai ἀπέδειξεν αὐτῷ ὃ πατριάρχης τὴν πᾶσαν 
ἀλήϑειαν τῆς πίστεως ἡμῶν, χωρὶς κανένα φόβον. χαὲ ἔγρα-- 
ψεν εἰς τὰ ζητήματα αὐτοῦ χεφάλαια εἴχοσι, τὰ ὅποϊῖα φαί- 
vovrat χάτωϑεν, ἕγα καὶ ἕνα, τί λέγει. , χαὶ δίων αὐτὰ τῷ 
αὐτῷ αὐυλεύνῳ. καὶ ἡ ἀρχὴ τῶν αὐτῶν κεφαλαίων οὕτως 

10 διαλαμβάνει. 

ToU σοφωτάτου xai -λογιωτάτου κυροῦ Γενναδίου, 
τοῦ Σχολαρίου καὶ πατριάρχου ρου νυ Rue fg 
νέας Ῥώμης, ὃμιλέα ῥηϑεῖσα περὲ τῆς ὀρϑῆς xai 
ἀμωμήτου πίστεως τῶν Χριστιανῶν. ἐρωτηϑεὶς γὰρ 

15 παρὰ τοῦ ἀμηρᾶ σουλτάνου τοῦ lMaryuérg, τί mi- 

στεύετε ὑμεῖς οἱ Χριστιανοὶ, ἀπεχρέϑη οὕτως. 

Κεφάλαιον α΄, Πιστεύομεν ὅτε ἔστε ϑεός, δημιουργὸς 
πάντων ὅσα εἰσὶν ἀπὸ τοῦ μὴ εἶναι εἰς τὸ εἶναι, ὅτι οὔτε 
σῶμα ἐστὲν οὔτε σῶμα ἔχει, ἀλλὰ ζῇ νοερῶς, καὶ ἔστι νοῦς 

20 ἄριστος xai τελειότατος καὶ σοφώτατος, ἀσύνϑετος, ἄναρχος, 


13. ὁμιλεῖαε δηϑεῖσαι P i.e. codex Parisiensis, de quo dictum est 
ad Phrantzen. 14. ἐρωτηϑέντος παρὰ τοῦ ἀμηρᾶ χαὶ σουλεάνου 
μεεμέτ. ὅ ἀμηρᾶς τάδε. τί πιστεύετε ὑμεῖς οἱ χριστιαγοί; ἀπο-- 
χριϑεὶς ὃ πατριάρχης εἶπεν αὐτῷ. πιστεύομεν P 17. ὅτι εἷς 
ϑεός ἐστι P 18. εἰς τὸ εἶναι add P 


Eo tempore idem sultanus ipsemet intravit patriarcheum; cumque 
in templum Pammacaristae venisset , in sacellum eius ingressus est 
(quo in loco armarium rerum sacrarum est) et cum patriarcha Gen- 
nadio clementer sermones contulit. tunc omni metu posito univer- 
sam ei patriarcha veritatem fidei Christianae aperuit, scripsitque pro 
numero quaestionum eius capita viginti; quae singula inferius ordine 
sequuntur, sententiaque eorum perspicitur ; quae et dedit ipsi sul- 
tino. eorum capitum inscriptio initiumque sic habet. 

Sapientissimi et doctissimi viri, domini Gennadii Scholarii, 
patriarchae Constantinopoleos, novae Romae, sermocinatio 
habita de recta et inculpata Christianorum fide. interroga- 
tus enim ab iinperatore Mechemeta *quid creditis vos Chri- 
stiami ?" respondit ei ad hunc qui sequitur modum. 

Credimus esse deum, qui omnia quae usquam sunt, cum non es- 
sent, fecerit. hic quippe nec corpus est nec corpore indutus, sed 
actu intelligendi vivit; δὲ est mens optima perfectissima et sapientis- 
sima. mihil in eo compositi reperitur, nullum principium, finis nul- 
lus. est in mundo et supra mundum. non est in ullo loco, et ta- 


8 «ἀν 
ἀτελεύτητος. ἔστιν ἐν τῷ κόσμῳ καὶ μὰ τῶν nie (ovx 
ἔστιν ἐν οὐδενὶ τόπῳ͵ vyoxeieten e ^ 

ἐδιώματα τοῦ ϑοοῦ, (v. ὧν χωρίον Sub νάνι - 


αὐτοῦ, καὶ ἄλλα ἕω τούτοις εἰσίν. 
Μειεγλωττέοϑη δὲ εἰς τὴν 


Sua. καὶ ὅσα προτερήματα ἔχουσι τὰ ποιήματα αὐτοῦ με —— 
μερισμένως , iyu αὐτὸς μόνος ὑψηλότερον τρύπον. aeri 
ταύτας τὰς τελειότητας ἔχουσι καὶ τὰ κτίσματα αὐτοῦ, 
αὐτὸς δίδωσι ταύτας καὶ τοῖς κτίσμασιν αὐτοῦ, ὠγαθϑὰ εἰσι Ὁ 
διότι σοφός, σοφά" διότι ἀληθής, msc xai. tsi 1 
ὁμοίως. πλὴν ὅτι ὁ μὲν ϑεὸς xv um ire "3 
σματα χατὰ μετοχὴν ἔχουσιν. ji 

y. Πιστεύομεν Uri εἰσὶν ἐν τῷ ϑιῷ ἄλλα eps ΝΑ Ὰ E 
para, ἅτινα εἰσὶν ὥσπερ ἐἰρχαὶ καὶ πηγαὶ πόνων τῶν τῶν lae 1 
ἐδιωμάτων αὐτοῦ. καὶ dia τούτων τῶν ζῇ 


3. ὁμοιώμαι ὅμοια post 
et ΥΩ uet 
σαν παρὰ τοῦ ἀχμὲ Fendi... 


sme ureygeíons sn - d 


tendum: diórs γὰρ αὐτὸς ἔστιν 


men ex in omni loco. haec suat 
condidit i uguitar; etiam 
usó proprias pisi cer EL 3 
Translata est haec confessio in Turcarabicam 3 
Mun t" cz iWemcimut E 

pater 


Hactenus primum caput. 
Fst el bonus; est verus ipsa velltas ι 
commodorum εἰ praerogativae singulae us creaturae 
bent, id ipse omne solus in se continet, quodam modo. 


Credimus in deo esse alias tres περάσει, quae sun tanquam α 
pimipian «t fons ctusiuh diliges proprietatum. 3 


proprietatibus deus. aeternum vivit i ve pet, eam anlequim con. 1 
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* : "—- * - E - € 
ὃ ϑεὸς ἀϊδίως ἐν ξαυτῷ καὶ πρὸ τοῦ δημιουργηθῆγαι ὑπ’ aw- 
τοῦ τὸν κόσμον, καὶ διὰ τούτων ἐδημιούργησε τὸν κόσμον, 
καὶ διὰ τούτων κυβερνᾷ αὐτόν. καὶ ταῦτα τὰ τρία ἰδιώματα 


ὀνομάζομεν τρεῖς ὑποστάσεις ἤγουν τρία πρύσωπα. καὶ διότειιι 


δαυτὰ τὰ ἰδιώματα οὐ μερίζουσι τὴν μίαν καὶ ἁπλουστάτην 
οὐσίαν τοῦ ϑεοῦ, διὰ τοῦτο ἔστι ϑεὸς καὶ μετὰ τῶν ἰδιωμά-- 
TO» τούτων εἷς ϑεὸς, xai οὐκ εἰσὲ τρεῖς ϑεοί, καϑὼς τινὲς 
τολμῶντες λέγουσι. : 
δ΄. Πιστεύομεν ὅτι ἐκ τῆς φύσεως τοῦ ϑεοῦ ἀγατέλ.- 
1θλουσι λόγος xai πνεῦμα, ὥσπερ ἀπὸ τοῦ πυρὸς φῶς καὶ 
ϑέρμη. xai χαϑάπερ τὸ πῦρ, καὶ εἰ μὴ ἔστι τί τὸ φω- 
τιζόμενον καὶ ϑερμαινόμενον ὕπ᾽ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὅμως αὐτὸ τὸ 
πῦρ ἀεὲ ἔχει φῶς καὶ ϑέρμη καὶ ἐκπέμπει φῶς καὶ ϑέρμη 
ἡμῖν, οὕτω καὶ πρὸ τοῦ δημιουργηθῆναι τὸν κόσμον ἦσαν ὃ 
1δλόγος καὶ τὸ πνεῦμα, ἐνεργεῖαι τοῦ ϑεοῦ φυσιχαί, ἐπειδὴ ὅ 
ϑεὸς νοῦς ἐστίν, ὡς προείρηται. καὶ ταῦτα τὰ τρία, νοῦς 
λόγος xai πνεῦμα, εἷς θεός ἐστιν, ὥσπερ ἐν τῇ μιᾷ ψυχῇ τοῦ 
ἀνθρώπου ἔστε νοῦς καὶ λόγος νοητὸς καὶ ϑέλησις νοητή, xai 
ὅμως ταῦτα τὰ τρία εἰσὲ μία ψυχὴ κατὰ τὴν οὐσίαν. πά- 
2021v τὸν λύγον τοῦ ϑεοῦ ὀγομάζομεν σοφίαν τοῦ ϑεοῦ xai Óv- 
γαμιν, καὶ υἱὸν αὐτοῦ, διότι ἐστὶ γέννημα τῆς φύσεως αὖ- 
τοῦ, ὥσπερ τὸ γέννημα τῆς φύσεως τοῦ ἀνθρώπου καλοῦμεν 
13. ϑέρμη primum] ϑέρμην P 
ditus ab ipso mundus esset; et per has proprietates condidit mun- 
dum; his quoque gubernat eum. has tres proprietates nominamus 
tres hypostases seu personas, quia vero hae ipsae proprietates non 
partiuntur unicam illam et simplicissimam dei essentiam, ideo ipse, 


licet tribus his proprietatibus praeditus, unus deus est: non autem 
ires dii sunt, sicut quidam dicere audent. 


Hactenus tertium caput. 


Credimus ex natura dei oriri logum seu verbum et spiritum, 
sicut ex igne lux et caliditas existit. et quemadmodum ignis, etiamsi 
nibil subiieiatur quod illustretur et calefiat ab ipso, tamen ipse per 
se semper babet lucem et caliditatem , et haec ambo emittit ad nos, 
eodem modo, etiam antequam fundamenta mundi iacerentur, erant 
logus et spiritus, actiones dei naturales, quandoquidem- deus mens 
est, sicut antea. dictum est. haec tria, mens logus et spiritus, unus 
deus est, sicut. in una eademque hominis anima est mens, est ratio 
mente intellecta , est voluntas item mente percepta; et tamen haec, 
quanquam .iria sunt , uua est ratione essentiae suae anima. rursus 
logum dei nuncupamus sapientiam dei et potentiam et virtutem et 
filium dei, quia genitum quiddam est ex natura eius, sicut quod e 
natura hominis generatum est, hominis vocamus filium, et sicut homi- 
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καὶ 
τοῦ ὁ ϑεός, ἀλλὰ ϑέλει καὶ ἀγαπᾷ ἑαυτὸν πολλῷᾷ μᾶλλον, 
τοῦτο εὐδίως προέρχονται 
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γης τῶν δαιμόνων καὶ τῆς εἰδωλολατρείας, διότι, 


| 


ro εἷς ϑεὸς ἐκ τοῦ νόμον τοῦ Μωσέως, ἡ δὲ ἄλλη πᾶσα oi. 


et in aeternum sunt in ipso. atque baec am deo pete ases. 
est deus. ii 
Mactenus quartum caput, : 

Credimus deum logo sapientiae et potentiae suae condidisse 
mundum; ac spiritu bonae voluntatis et caritatis suae providere, gu- 
bermare et movere omnem maturam soam in mundo, δὰ bonum, pro 
cuiusque naturae ordine. ideo credis deum, quando voluit, sola 
misericordia sna cougvertisse homines, abducendo a seductione et er-- 


rore daemonoem et culta idolorum, propterea quod excepta angusta 
regione ludaeoram , ia qua unus ado tur. et credebatur deus ex 
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χουμένη ἐσεβάζετο τὰ κτίσματα τοῦ Oro), xai πολλοὺς ϑεοὺς 
τοὺς μὴ ὕντας ἀντὶ τοῦ ἑνὸς xai μόνου ἀληϑινοῦ ϑεοῦ προσ- 
εχύνουν, καὶ ἐπολιτεύοντο κατὰ τὰς ἰδίας ἕκαστος ἐπιϑυμίας, 
οὐ κατά τινα τοῦ ϑεοῦ νόμον. 

5 c. Τύτε ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὴν τοιαύτην ἀνάπλασιν τῶν 
ἀνθρώπων διὰ τοῦ λόγου αὐτοῦ καὶ διὰ τοῦ ἁγίου πνεύμα- 
τος αὐτοῦ. καὶ διὰ τοῦτο ὃ λύγος τοῦ ϑεοῦ ἐνεδύϑη τὴν 
ἀνθρωπείαν φύσιν, ἵνα, ὡς μὲν ἄνθρωπος, ὅὃμιλήσει ἀνϑρώ-- 
ποις, ὡς δὲ λόγος τοῦ ϑεοῦ χαὶ ϑεοῦ σοφία, διδάξει τοὺς 

10 ἀνθρώπους πιστεύειν εἰς τὸν ἕνα ἀληϑὴ ϑεὸν καὲ πολιτεύε-- 
σϑαι χατὰ τὸν νόμον ὃν αὐτὸς ἔδωκε. καὶ πάλιν, ὡς μὲν 
ἄνθρωπος, ἵνα δῷ τὴν πολιτείαν αὐτοῦ παράδειγμα τῆς διδα- 
σχαλίας αὐτοῦ (πρῶτος γὰρ αὐτὸς ἐτήρησε τὸν νόμον ὃν ἔδωκε 
τοῖς ἀνθρώποις), ὡς δὲ λόγος τοῦ ϑεοῦ καὶ δύναμις, δυνηϑῇ 

15 ατορϑῶσαι τὸ παγκόοσμιον ἀγαθόν, ὕπερ ἐβούλετο, διότι ἦν 
ἀδύνατον δι’ ἑνὸς ἀνθρώπου δυνάμει ἐπιστρέψαι τὴν oixov- 
μένην πρὸς τέλος τὸν ϑεύόν. καὶ οὕτως διὰ μὲν τοῦ λόγου 
αὐτοῦ ἔσπειρε τὴν ἀλήϑειαν ὃ παντοδύναμος καὶ ἀόρατος 
ϑεὸς ἐν Ἱερουσαλήμ, διὰ δὲ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ ἐφώτισε 

ορ καὶ ἐνίσχυσε τοὺς ἀποστόλους αὐτοῦ, ἵνα σπείρωσιν αὐτοὶ 
τὴν ἀλήϑειαν καὶ εἰς πάντα τὸν κόσμον διὰ τὴν ἀγάπην τοῦ 
πέμψαντος αὐτὸν ϑεοῦ καὶ διὰ τὴν ἀγάπην τῆς σωτηρίας τοῦ 


2. προσεκύνουν] πρὸς ἐχείνους P 6. αὐτοῦ om P 8. 
dy9oonírgy P 14. τοῦ ϑεοῦ om P 17. τέλος om P 


lege Mosis, reliquus omnis terrarum orbis colebat dei creaturas. ho- 
mines item multos deos, qui non sunt, pro uno solo vero deo adora- 
bant. vivebant denique secundum suas singuli concupiscentias, non 
secundum aliquam dei legem. 

Hactenus quintum caput. 

"Tunc deus talem efformationem humanae generis per logum per- 
que sanctum spiritum suum fecit. idcirco logus dei induit humanam 
naturam, ut, qua homo esset, versaretur cum hominibus, qua autem 
logus dei et sapientia dei, doceret homines credere in hunc unum et 
verum deum et vivere secundum legem, quam ipse dedisset. rursus, 
qua homo, ut mores vitamque suam exemplum daret doctrinae suae: 
primus enim ipse servavit legem, quam hominibus dederat. qua vero 
logus dei et potentia , posset illud toti mundo salutare bonum, cuius 
causa venerat, couficere, quia fieri non poterai ut simplicis hominis 
viribus ad deum converteretur orbis terrarum. ita logo quidem suo 
seminavit omnipotens ille et oculorum effugieus obtutum deus veri- 
tatem Hierosolymis; spiritu autem suo illuminavit et roboravit apo- 
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Save varà τὸ ἀνθρώπινον ὑπὲρ τοῦ σωθῆναι 36» x 
οὕτω πιστεύομεν ἡμεῖς τὸν ἕνα ϑεὸν dv. ἐὧδι, πατέρα, 
καὶ πνεῦμα ἅγιον, καϑὼς ἐδίδαξεν ὁ Χριστὸς ἡμῶν Ἰησοῦς — 
Χριστός, καὶ διότι ἐστὶν ἀληθής, πιστεύομεν, ὅτι ἐστι χαὶδ 
αὐτοαληϑὲς. καὶ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ οὕτως ἐδίδαξαν ἡμᾶς͵ 
πλατύτερον. οὕτω νοοῦμεν, καὶ ἀπὸ — 
σοφίας. : £s x 

a JLemipm ἕξι. δ. λέγες 20d. Oud, MERE 
ὃν ἐνεδύϑη ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ, ἐστὶν ὃ Χριστός. mine 
Und sb Kqeoesd do τῇ σαροὶ αὐνοῦ ip UM 
ayíov, 5 di δύναμις τῆς σοφίας xai X 
ϑεοῦ δύναμις. 


7. καὶ οὕτως ἀχούομεν ἀπὸ P 
eis alterum om P 


emortuus est, εἰς perpe unum in vibe peni d 
ure dlium e epium anctom, qeemadnedum dosi ἃ 
Christus. docuit. et quia verax est, credimus eum esse. 
tem. πος ον γον 
que sapientiae intelligimus. $2 
Hactenus sextum caput. desc 
Credimus logum illum dei et hominem a logo in 
Christum. same vita Christi, quam im carne sua ducebat, erat 
hominis plusquam sancti. Và TRES inte opem ir 
dei potentia. , 2t 
Hactenus septimum caput. P D 
Crede, quemadmodum anima et corpus unius tesis 3 
unüm hominem, ita logum dei ab una parte, ab altera vero amimam 
et corpus esse perpetuo duas naturas períecte divisas in uno homine. 
RM Emend. et divinitas sunt in uno Christo naturae p E. 
divisae, tantum hypostasi et personaliter coadumatae. ἃς neque lo- — 
gus dei mutatus est im caraem aut in animam Christi, neque caro 
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j ᾿ - ᾿ “Ὁ » ς 
μετεβλήθη εἰς τὴν σάρχα ἢ τὴν ψυχὴν τοῦ Χριστοῦ, οὔτε ἡ 
. —- - - ^ - , , 
σὰρξ τοῦ Χριστοῦ ἢ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ μετετράπη εἰς λόγον 
ϑεοῦ, ἀλλὰ ἣν καὶ ἔστιν ἐν τῷ Χριστῷ, μετὰ τὴν ὑπερϑαύ- 
- , » € * - - , , 
μαστον αὐτοῦ οἰχονομίαν ἐχείνην, ὃ μὲν τοῦ ϑεοῦ λόγος λό- 
E , e , , 
5yoc, ἡ δὲ ἀνθρωπότης ἀνθρωπότης. καὶ ὅτι οὐ προσέλαβεν 
ἡ ἀνθρωπότης τοῦ Χριστοῦ τὴν ϑεύτητα, ελλ᾽ ἡ ϑεότης 
τοῦ λύγου τοῦ ϑεοῦ προσέλαβε τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν, 
H Lr md - - - - ce ? * *"» 
ἐν αὐτῷ TQ προσληφϑῆναι συστᾶσαν. πᾶν ὅπερ ἐστὲν ἐν 
- - ᾿ - - - , , Li 
τῷ ϑεῷ xai ἐκ τοῦ ϑεοῦ, φυσιχῶς ϑεὸός ἐστιν, διότι οὐκ 
10 ἔστιν ἐν τῷ ϑεῷ συμβεβηκός. καὶ διὰ τοῦτο τὸν γοητὸν λύ- 
γον τοῦ ϑεοῦ ϑεὸν ὀγομάζομεν χαὶ πιστεύομεν. xai διότι 
- - 3 - - ^ - * 
οὗτος ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἦν iv τῷ Χριστῷ, διὰ τοῦτο τὸν 
Χριστὸν ϑεὸν xai ἄνθρωπον ὁμολογοῦμεν, ἄνϑρωπον μὲν διὰ 
τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα, ϑεὸν δὲ διὰ τὸν ἐν αὐτῷ λόγον 
1ϑετοῦ ϑεοῦ. : : 
- - e. - - 
9'. Πιστεύομεν ὅτι ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἣν ἐν τῷ Χριστῷ 
3 , “Ὁ , * ? - ? - * , - — iJ 
xai iv τῷ κύσμῳ καὶ ἐν τῷ οὐραγῷ καὶ ἐν τῷ ϑεῷ καὶ πα- 
τρί, διότι ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐστὶν ἄπειρος, ὥσπερ 0 ϑεὸς ἐστὶν 
ἄπειρος, ὃ γεννῶν αὐτὸν ἤγουν νοῶν, καὶ ἄπειρον δύναμιν 
» ^ .» - - ^ » , 3 ' 2 - 
20 ἔχων. πλὴν ἐν τῷ 9:Q κατὰ ἄλλον πρόπον gv, xai ἐν τῷ 
- Ὁ» X € , D x 
«Χριστῷ κατὰ ἄλλον, καὶ ἐν τῷ κόσμῳ κατὰ ἀλλον. 
Ψ , ^ - ^ , 
c. Πιστεύομεν ὅτι, ὅταν ὃ ϑεὸς κοινωνῇ τῆς ἀγαϑύότη- 
4. alterum λόγος et 5. alterum ἀγθρωπότης add P 18, ὥσπερ 


€ 


— ἄπειρος] zai P 19. ó P: vulgo ὃς ἤγουν ὃ νοῶν P 


Christi aut anima eius conversa in logum dei: sed erat et est in 
Christo, post illam eius summe ádmirandam dispensationem, tum dei 
logus logus, tum humanitas humauitas. nec etiam humanitas Christi 
divinitatem assumpsit, sed divinitas logi dei naturam humanam as- 
sumpsit, in ipsa assumendi actione coagmentatam. quicquid in deo 
est et ex deo, natura deus est, quia nullum in deo accidens est. 
ideo, qui sub intelligentiam cadit, logum dei deum nominamus et 
credimus. et quía hic dei logus erat in Christo, ideo Christum deum 
et hominem confitemur, hominem quidem propter animam et corpus, 
deum vero propter dei logum , qui in ipso est. 
Hactenus octavum caput. 


Credimus logum dei fuisse in Christo et in mundo atque in 
caelo et in deo patre, quoniam logus dei est infinitus, sicut deus 
nullo fine clauditur, qui generat eum, id est intelligit, et infinitam 
potentiam habet. veruntamen in deo alio modo erat, et in Christo 
alio, itemque in mundo alio. 

Hactenus nonum caput. 


Credimus , quando deus de bonitate sua et gratia cnm aliquo 


τος αὐτοῦ καὶ τῆς χώριτος cdpict didi οὐδαμῶς ζημιοῦ- Ὁ 
ται, ἀλλὰ μᾶλλον vienes don is τῆς dbi dr τὴς 
σμάτων τὸ (wo; τοῦ ϑεοῦ φανεροῦται. καὶ ὅσῳ 

τιοῦται τὸ xríoua τῇ πλείονι | 


αὐτὸν τὸν λόγον τοῦ Pu sud uio, teri μον RO 

δυνάμεως, εἰς τὸν Ἰησοῦν, ἢ ὅτι ἔπεμπεν εἰς τοὺς προφήτας, 

pir χάριν αὐτοῦ ἢ δέον καὶ εἰς ἄλλον μὲν προφήτην diim 
ια΄, Πιστεύομεν ὅτι ὁ Χριστὸς | καὶ ὠπέϑα.. 


αὐτοῦ. i yàg λέγος τοῦ Ove) οὗτο erossolsta ἐν ἀν ἷ 
οὔτε ἀνίσταται, ἀλλὰ “μᾶλλον ἀνέστησεν αὐτὸς τοὺς νεχρούς, 
ὥσπερ ἀνέστησε καὶ τὴν σώρκω ἣν ἐφόρησεν. πιστεύομεν ὅτε 
ὁ Χριστὸς ὠναστὰς ἀὠνελήφϑη εἰς τοὺς οὐρανούς, sel δῶν 1 
μέλλει ἔρχεσϑαι μετὰ δόξης, ἵνα κρίνῃ τὸν κόσμον. E 

Wf. Πιστεύομεν ὅτε αἱ ψυχαὶ τῶν dépiens dein s 
ἀθάνατοι, ὅτι τὰ σώματα τῶν ἁγίων ἀναστήσονται ἄφϑαρτι 4 

dar oe PIE L1 m Es : 


creato communicet, eum tonc prorsus nihil deperdere, sed 
gnificari, propterea quod ex praestantia rerum conditarum b... 
dei manifesta δι. ac quanto major creatis vm comiitaem ced E 
ex maiore bonitatis eius communione, tauto bonitas et poten- 
tia dei illustratur. hinc adeo factum est, ot dei et poten- — 
tía et caritas hamano generi maior et illustrior extiterit, , 


dei logus, deus est, cum tota sua potentia les Es 
dA 5 unam aut alteram Prim nt, quide 1 
eorum alii atque alii maiorem aut minorem. à 
Hactenus decimum caput. md Ch 
Credimus Christum esse crucifixum δὲ mortuum sua το- 
luntate, ob multas magnasque vtilitates, in quibus pe 


oratione opus esset; et id omne ratione bumanae suae maturae. "rd 
enim dei nec cruci affigitur nec moritor neque a morte resurgit, 
ipse alios potius mortuos resuscitavit, sicul etiam carmem quam 
gestavit. — credimus Christem. post resurrectionem suam 
ewe iu caelos, et inde cum gloria ad iudicium de mundo faciendum. 
rediturum, 
Hactenus undecimum caput, 
Credimus animos humanos esse immortales, corpora sanctorum 
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φωτεινὰ ἐλαφρώ, μήτε, τροφῆς χρήζοντα μήτε πόσεως μήτε 
ἐνδυμάτων μήτε ἄλλης σωματικῆς ἡδονῆς. καὶ ὅτε Gl ψυχαὶ 


xal τὰ σώματα τῶν καλῶς πολιτευομένων ἀπελεύσονται εἰς 


5 


τὸν παράδεισον, τῶν δὲ ἀμετανοήτων πονηρῶν xai ἀπίστων 
^ 2 D - ^ , 

εἰς τὴν x0Aacir. καὶ Ó μὲν παράδεισος τῶν ἁγίων καὶ ἡ ἀπό- 
. ν » ^—- 3 - € ^ , - - , € 

λαυσις νυν ἐν τῷ οὐρανῷ, ἡ δὲ κόλασις τῶν πογηρῶν ἐν τῇ 
E * , - δι. ὦ »ενι et » 3 ^ 
γῇ. καὶ ἡ án0lavoig τῶν ἁγίων οὐδὲν ἕτερον ἐστιν εἰ μὴ 


ὅτι τελειωθήσονται αἱ τοιαῦται ψυχαὶ εἰς τὴν γνῶσιν. xai 


τότε ϑεωρήσουσιν τὰ μυστήρια τοῦ ϑεοῦ, ἃ νῦν οὐ γινώσχου- 


1ῦ0σεν εἰμὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


ty. Διὰ τί δὲ ἦν ἀναγκαῖον σαρχωθῆναι τὸν λόγον τοῦ 
ϑεοῦ xai ϑεόν, εἰσὶν ἀναγκαῖοι καὶ πολλοὶ λόγοι. καὶ ὅταν 
ἢ χρεία, ἐσμὲν ἕτοιμοι δοῦναι αὐτούς. ἐπέκεινα δὲ ἐκείνων 
τῶν λόγων πληροφοροῦσιν ἡμᾶς τὴν ἀλήϑειαν τῆς πίστεως 


1οἡμῶν τὰ ἑπτὰ ταῦτα. 


id. Ὅτι προεφήτευσαν οἱ προφῆται τῶν Ιουδαίων, ovs 
στέργομεν καὶ ἡμεῖς, τὸν Ἰησοῦν, xai ὅσα ἐποίησε, καὶ ὅσα 
ἐγένοντο ἐπ᾿ αὐτῷ, xai ὅσα ἐποίησαν ὕστερον οἱ μαϑηταὶ αὐ- 
τοῦ, τῇ δυνάμει αὐτοῦ. ὁμοίως προεφήτευσαν καὶ τὰ μαν- 


φὐτεῖα τῶν Ἑλλήνων συγχωρήσει ϑεοῦ xai οἱ ἀστρονόμοι τῶν 


͵ 


Περσῶν καὶ Ἑλλήνων, xai ταῦτα πάντα μετὰ εὐφημίας με- 
6, τῇ add P 20. ϑεοῦ] αὐτοῦ P 


resurrectura , corruptioni non obnoxia, lucida, levia, nec cibi indi- 
gentia nec potionis nec vestium nec aliarum. corporis voluptatum ; 
animas item et corpora eorum qui se bene gesserint in Paradisum 
abitura, impoenitentium vero, malorum et infidelium ad inferorum 
cruciatus. quod item Paradisus sanctorum et beatitas in caelo sit, 
sceleratorum vero punitio im terra. praeterea beatitudinem sancto- 
rum nihil aliud esse nisi quod perficientur animi tales ratione ,cogni- 
tionis. tunc videbunt arcana dei; quae nuuc non noscunt misi (ide 
in lesum Christum. 
Hactenus duodecimum caput. 

Quare autem necesse fuerit carne vestiri logum dei, deum, id 
necessariarum et multarum rationum est. ac quando necesse fuerit, 
parati sumns eas dare. praeler autem illas rationes, certitudinem et 
veritatem dei nostrae praeterea confirmant haec septem. 


Hactenus decimuin tertium caput. 


Primum, quod praedixerunt prophetae ludaeorum, quorum vati- 
cinia et nos approbamus , de Iesu et de rebus eius gestis, et quae 
sub ipso facta sunt; quae ilem posterius discipuli eius, huius poten- 
Lia et munere, gesserunt. similiter praecinuerunt el Graecorum ora. 
cula, permissu dei, sed et astronomi Persarum ac Graecorum. δὲ 


εἰ, ritirare 
σιν ἐν πᾶσι, διότι εἶχον οἱ γράψαντες αὐτὰς ἕνα διϑώσκαλον, 
τὴν χώριν τοῦ ϑιοῦ. ἄλλως γὰρ ἔμελλον dw τισι διω- δ 
φωνεῖν. A 5 usd e 

ag. "On ἐδέξαντο ταύτην τὴν τάσιν oomb eer 
παράδοξον, οἱ ἄνϑρωποι puis mde κατ τον 
κινδύνων πολλῶν. καὶ οὐ μόνον ἰδιῶται καὶ ἀμαϑεῖς, ἀλλὰ | 
καὶ οἱ φρόνιμοι καὶ οἱ σοφοί. καὶ διὰ τοῦνο κατελύϑη veo | 
λείως ἡ πλάνη τῶν δαιμόνων. "] 

d. "c j πίστις αὕτη οὐδὲν περιέχει ἀδύνατον οὐδὲ à 
ἀσύμφωνον, οὐδέ τι σωματικόν, ἀλλὰ πάντα, καὶ 
ἔστιν ὁδὸς φέρουσα τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων εἰς τὴν. ΤΩ 
πὴν τοῦ ϑιεοῦ καὶ τῆς μελλούσης αἰωνίου ζωῆς. 0 0.00— 


- m T 


uj. "On ὅσοι ἔλαβον ταύτην τὴν πέσειν καὶ ἐπολιτεύ- Ὁ 
σαντο ἐναρέτως xard τὸν Ἰησοῦ νόμον, ἔλαβον μεγάλα χα- 
οίσματα ἐκ τοῦ ϑιοῦ, καὶ δυνάμεις ἐκοίγοαν πολλὰς p 


uen ῬΟ 43. οὐδὲν do. οὐδὲν σ᾿ 1ἃ. ὁδὸς Prv "E 
τ ὁδὸς 17. τὸν] τὸν τοῦ P ca ΝΥΝ 


. Deinde , quod omnes religionis nostrae libri et. & "p 
omnia inter se consonant. pet mium] Uu "MN EET τ, κα τῷ 
unom et eundem doctorem habuerunt, ipsam gratiam dei. quod mi 
fuisset, certe in. quibusdam ut dissomarent, futarum fuimet. — es 


eruditi, sed etiam qui prudentes et sapientes habiti fuere. dissolut 
iam hinc prorsus doli et deceptio daemonum. LAT 
Hactenus sextum decimum caput. ἐξ τσ αν Ven. 
Qut uud "n im μ » nibil diesen HMM 
continet ; nibil corporale, omu talia, εἰ est EN s 
mos hominum ad caritatem dei et X vitae aeternae Pardi 
Hactenus decumum septimum caput. e 3 
uinto, quotquot susceperunt bauc fidem et cum virtute 
dumm m RTL hi maguis donis Xo 
fuerunt, et miracula multa potenter, nomine et concessu ipsius lesu, A 


ε 
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ὀνόματι Ἰησοῦ, ὅπερ ovx ἄν ἦν, εἰ ἡ πίστις αὕτη ἣν ἔναν- 
τία τῇ ἀληϑείᾳ. , SEEN 
- .ϑ', Ὅτι ὅσα λέγουσι τινὲς xarà τῆς πίστεως ταύτης, 

* δυγάμεϑα λύειν εὐχύλως καὶ εὐλόγως. 

5 x. Ὅτι τῇ πίστει ταύτῃ ἐπολέμησαν διὰ πολλῶν τιμω- 
ριῶν καὶ φόνων οἱ βασιλεῖς τότε xal οἱ ἔπαρχοι αὐτῶν ἐν 
τῇ οἰχουμένῃ τιη χρόνους, πολύϑεοι ὄντες καὶ εἰδωλολάτραι, 
xai οὐδὲν ἴσχυσαν, ἀλλὰ ἐνίκησεν 7) πίστις, xai διαμένει μέ- 
χρι τοῦ νῦν, καὶ ἐλθὼν ὃ κύριος εὑρήσει αὐτήν. καὶ εἰ μὴ 

105» ἡ πίστις αὕτη ἐκ θελήματος ϑεοῦ, διελύϑη ἂν τότε εὐκό- 
λως. αὐτῷ τῷ κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ δόξα. ἀμήν. 

Ὃ δὲ σουλτάνος ἀκούσας ταῦτα τοῦ πατριάρχου, ἅπερ 119 
ἐγγράφως τοῦ ἔδωκε, ἐθαύμασε μεγάλως εἰς τὴν ϑεολογίαν 
καὶ σοφίαν αὐτοῦ, xai ἐπληροφορήϑη τὴν πᾶσαν ἀλήϑειαν 

ιδπερὲ τῆς πίστεως τῶν Χριστιανῶν, ὅτι ἔνα: ἀληϑινή, xai τὰ 
μυστήρια τῆς πίστεως αὐτῶν ἀληϑινὰ καὶ ϑαυματουργά, xal 
κανένα δόλος δὲν ἔναι εἰς αὐτά, dur, καϑαρὰ καὶ λαμπρότερα 


1. ἄν ἦν] ἂν εἴη Ld 5. ὅτε 5 πίστις αὕτη ἐπολεμήϑη διὰ 
πολλῶν τιμωριῶν ὕπο βασιλέων χαὶ ἐπάρχων ὃν τῇ οἰχουμένῃ 
τιη χρόνους, πολυϑέων ὄντων xai εἰδωλολατρών.: P 10. τοῦ 
ϑεοῦρΡ 11. ἀμήν. ταῦτα λέγομεν ἡμεῖς περὶ τῆς πίστεως ἡμῶν 
συντόμως. Ρ , 


fecere; quod profecto, si veritati- haec fides adversaretur, secuturum 
non fuisset. : 
Hactenus decimum octavum caput. 


Sexto, quicquid ab aliquibus adversus hanc fidem affertur, id 
tum facile tum veritati congruenter solvere possumus. 


Hactenus decimum nonum caput. 


Postremo fidem hanc olim oppugnarunt multis suppliciis et cae- 
dibus reges et praesides eorum, per orbem terrarum , 318 annis, ut 
multitudinem scilicet deorum suorum et idola sua, quorum cultui de- 
diti erant, tuerentur; nec hilum profecerunt, sed eluctata vicit fides, 
in hunc usque diem permanens. sed et dominus, quando venerit, 
reperiet eam.  quodnisi in voluntate dei fuisset haec fides fundata, 
facile tunc, velut nebula, dissoluta evanuisset. ipsi huic domino no- 
stro lesu Christo gloria. amen. 

Hactenus deo iuvante etiam vicesimum caput. ἢ 

Haec sunt quae nos de religione nostra sentimus, breviter dicta. 

Tunc sultanus, hisce ex ore patriarchae auditis et in scripto 
etiam acceptis, magnopere admiratus est illius divinarum rerum co- 
gnitionem et sapientiam; certusque de religione Christiana factus est, 
totam esse verissimam, mysteria eius non modo vera sed etiam mi- 
rifica; nullum his subesse dolum, sed puritate et splendore vincere 
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οὐχὶ μόνον ὅ σουλτάνος ἀγώπα τοὺς 
ὅλοι οἱ μουσουλμάνοι ἕνεκεν τοῦ ὁρισμοῦ τοῦ 
θὲ ὁ σουλτάνος μεγάλην χαρὰν καὶ εὐφροσύνην, & 
γένῃ τοιούτου γένους αὐϑέντης xai βασιλέας. 
Ὁ δὲ πατριάρχης κύρις Γεννάδιος ἔκαμεν 
λότατον πατριαρχικὸν ϑρόνον τῆς ἁγιωτάτης τοῦ 
γάλης ἐκκλησίας χρόνους πέντε, καὶ μῆνας, καὶ 
καὶ μεγάλα σκάνδαλα, ὁποῦ ἦσαν, ἐκάλεσε σύνοδον 
καὶ κληρικῶν καὶ ἐρ χόντων καὶ πάντων "9r Xpnerdn. 
ἔκαμε παραίτησιν τοῦ πατριαρχικοῦ ϑρόνου, οἱ 
ἐπαρεχάλεσαν αὐτόν, καὶ οἱ κληρικοὶ καὶ ὅλος ὃ loe, δὰ κέῳ 
διαμείνῃ " μὴ Ji» ἠϑέλησε τελείως | 
ἔγραψε τὴν παραίτησιν αὐτοῦ εἰς τὸν nibus sip το 
ἐκκλησίας, xai λαβὼν rà πράγματα αὐτοῦ, ἤτοι ἄν εἶχεν, 
ὑπῆγεν ἐν τῷ ἅμα εἰς τὸ μοναστήριον τοῦ ϑείον προδρόμου, 
τοῦ ἐν τῷ ὄρει Μενοικέως, mede 
τὴν οὐράνιον βασιλέίαν τοῦ ϑεοῦ. ROT 


i 


t 
᾿ 


ü 


"n 
Bh 


hi roseculus est gentem Christianam τ 
peek volta. "des MO cours edicto proposito CRECEN 
molestarept ant darentur Christisnorum, ἢ 
eosque grarter animadverti t nec T sultanus 
cuncti. etiam Turcae ( owe 


archico munere abdicavit. ad - q - 
ecclesiastici viri cunctus ad manendum : prorsus 
noluit audire, verum suam in codice magnae — 


iuseripsit. dein rebus suis Maple, recto se in monasterinm D. Pro- 
dromi, in monte Menoecei situm, contulit, ibique bona 
pace xm us cum hoc mundo caeleste dei  com- 
mutavit. Msi. 
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Καϑεζομένης dà ἐχεῖ τῆς συνόδου εἰς τὴν ἁγιωτάτην τοῦ 
ϑεοῦ μεγάλην ἐκκλησίαν, ἵνα ἐκλέξωσιν ἄλλον πατριάρχην, xod 
ὁμοφώνως ἔχλεξαν. " 


ISIAOPON ἱερομόναχον καὶ πνευματικόν. 


5 Τοῦτος ἦτον πνευματικὸς ὅλης τῆς πόλις: καὶ ἀπὸ τὴν 
ἀρετὴν αὐτοῦ, ψήφῳ τῶν ἀρχιερέων τῶν χληριχῶν καὶ παν- 
τὸς τοῦ λαοῦ, ἐχειροτόνησεν αὐτὸν πατριάρχην ὃ Ἡρακλείας 
μετὰ xal ἄλλων ἀρχιερέων, κατὰ vÜuovc. xai πᾶσαν τὴν 
κυριότητα τῆς πατριαρχείας ἔλαβε. καὶ ὅσον καιρὺν ἔχαμιε 

10 πατριάρχης, ἐπέρασεν εἰρηνικὰ καὶ ἀσκανδάλιστα. χαὶ ὅλοι 
οἱ Χριστιανοὶ ἐχαίροντο μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τὰ ϑεϊκὰ χαρίσματα 
ὅποῦ εἶχεν, ὅσιος, ἄκακος, ἀμίαντος, κεχωρισμένος τῶν ἅμαρ- 
τωλῶν κατὰ τὸν ϑεῖον ἀπόστολον. ὅμως, ὡς ἄνθρωπος, xat 
αὐτὸς ἔδωχε τὸ κοινὸν χρέος, τὸν ϑάνατον, καὶ ἀπέδωκε τὴν 

15 Ψυχὴν αὐτοῦ εἰς χεῖρας ϑεοῦ. 


ΤΩ ΑΣΑΦ ἱερομόναχος ὃ λεγόμενος Kovoac. 


Τοῦτον μετὰ τὸν ϑάνατον αὐτοῦ τοῦ πατριάρχου Ἰσιδώ- 


ρου πατριάρχην τὸν ἐψήφισαν. καὶ δώσαγντες αὐτοῦ τὸ μι- 121 


Sedente porro illic in sanctissima dei ecclesia magna patrum 
coetu propter alium patriarcham eligendum, Isidoro consentientibus 
suffragiis ea dignitas data fuit. 


H. P. ISIDORUS HIEROMONACHUS, a confessionibus audiendis. 


ν 

Solebat hic confessiones. peccatorum totius civitatis audire; quem 
propter virtutis suae excellentiam, suffragiis antistitum clericorum to- 
tiusque populi, patriarcham factum renuntiavit Heracleensis praesul, 
praesente pontificum coetu, secundum leges. omni itaque maximae 
dignitatis potestate accepta, omne sui muneris tempus pacifice et sine 
| dissensionibus exegit. omnes Christiani communi cum ipso hilaritate 
fruebantur ex divinis in ipso dotibus. sanctus, simplex et candidus, 
| maculae vitiorum expers, remotus a consorlio peccatorum secundum 

D. apostolum. tandem quia homo, et ipse commune persolvit debi- 

tum naturae, mortem, reddita anima sua in manus dei. 


HI. P. IOASAPHUS HIEROMONACIIUS, cognomento Cusas. 


Hic a morte patriarchae Isidori in locum eius suffragatione legitima 
successit, et accepta tum minore tum maiore denuntiatione indicioque 


MH | 
καὶ ὡσὰν ἐχειροτονήϑη, ἐκάϑισεν εἰς τὸν. 


ἀρχικὸν ϑρόνον, καὶ ἔκαμε μερικὸν καιρόν. | 
πος εἰρηνικός, xai σχάνδαλα δὲν dydma, . 

δὲν ἔλλειπε và μηδὲν κάμνουν σκάνδαλα, νὰ Pcia 
Lov». καὶ τόσον ἐβαρέϑη τὰ oxárdala rovg ὅτι δὲν ddévero 
νὰ τὰ πὰς μόνον ὑπῆγεν καὶ ἔπεσεν εἰς ἕνα. qoa, - 
πνιγῇ. καὶ ὡσὰν ἔπεσε μέσα τόν, idav τινὲς Χριστιανοί, 
ἔδραμαν καὶ τὸν εὔγαλαν μέσα dni τὸ φρέαρ" μὰς 
ὁποῦ ὁμίλιεν, διότι εἰς ὀλίγον ἦλϑε νὰ πνιγῇ. καὶ πέρασεν 
πολλὰς ἡμέρας ἀσθενὴς ἀπὸ τὸν ἔχτυπον ὁποῦ iden » εἰς, 3 
φρέαρ, xai ἀπὸ τὸ πολὺ νερὸ ὁποῦ ἐγέμισεν i. κοιλία το 
καὶ ἐπίασαν αὐτὸν οἱ ἰατροὶ μὲ πολλὰ καϑάώρσια καὶ μὲ 
λας ἰαιρείας, χαὶ ἐάτρενοαν αὐτόν" καὶ δὲν ἔπεσεν & 


ὑσεερηϑῇ τὴν δόξαν τοῦ ϑιοῦ, νὰ κληρονομήσῃ s ᾿αἰῴ- 
"or πῦρ. ΩΣ oco | 
Ὅμως τοῦτον τὸν πατριάρχην Ἰωάσαφ, τὸν n 'αλὲν 
σουλτάνος ἀπὸ τὴν πόλιν καὶ τὸν ἐξόρισεν. χαὶ ἀκούσα 
τὴν αἰτίαν. ὅταν ἐπῆρεν ὅ αὐτὸς covirárog τὴν Τραπεζοῦν 
τα, ὁποῦ τὸν ἐπροσχύνησεν ἐχεῖνος ὅ βασιλεὺς τοῦ ᾿ js 
ὀνόματι “αβὶδ ὁ Kourgróg, ἦτον ἕνας Treienipes τς 
ab Heracleae antistite renuntiatos est. rennpliatione CA " m ] t i n 
altissimo patriarchico solio, munerique ad tempus fuit, hon 
cis studiosus, minime contentionum amans. at 
tum reliqueruut quo minus rixis cnenionibusque psum 

rent. et adeo gravis eorum infestatio fuit ut ille rede um 
esset, sed abiens in puteum se coniiceret, ut suffocaretur. quem in- 
cidentem — a aliquot pii accurrerunt , —— ἃ - 


ui 
Bs QUEM ἘΝ Cond di Trente prope IBI GN tedio. come 


poteum coorta et propter aquae, quo vente eius. : 
b ee accepermnt ipsum curandam crebris. "geo 
Mqis medicationibus, donec tandem mdp - 


stiteerunt, ita mon incidit io condemnationem illam, ut voluntariam - 
sibi conscisceret mortem, gloriaque dei privatus aeterni iguis red 
tatem. adiret. m 
Enimvero hunc patriarcham Ioasaphum sultanus erbe εἰ dn 
exilium pepulit. hnius rei causam audite. quo tempore - Ud 
nus Trapezuntem cepit, geom cnin eius loci rege faciente, το». | 
men Davidi Comnueno fuit, p^ mun in eo regno 
unus ex primariis Trapezunte lagari e filia nepos; e culus la- 
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βασιλείας αὐτοῦ, ἀπὸ τοὺς πρώτους τοῦ τύπου ἐκείνου τῆς 
Τραπεζοῦγτος, καὶ ἦτον ἔγγονας τοῦ "ayagt, τῆς ϑυγατερός 
TOv υἱός " ὁμοίως xai ὃ Μαχομέτα πασιᾶς, ἐκ τῆς ἄλλης 
ϑυγατρὸς τοῦ Ἰάγαρι, ὅποῦ ἦτον εἰς τὴν Σερβίαν. καὶ ἦτον 
 5avróg 6 πρωτοβεστιάριος uer αὐτοῦ τοῦ πασιᾶ πρῶτοι ἐξά- 
. δεῖφοι, δύο ἀδελφάδων οἱ υἱοί, καὶ εἶχε παρρησίαν εἰς τὸν 
σουλτάνον διὰ ὄνομα τοῦ πασιᾶ τοῦ ἐξαδέλφου του. ὅμως 
τοῦτος Ó πρωτοβεστιάριος εἶχε γυναῖχα νόμιμον καὶ παιδία 
Hit αὐτῆς. 0 δὲ σουλτάνος Unzye προτίτερα καὲ ἐπολέμησε 
τοτὴν ᾿ϑῆνα καὶ τὴν ἐπῆρε: ἦσαν δὲ τότε χρόνοι ἀπὸ κτέ- 
ὅεως κόσμου ἕξη χιλιάδες ἐννακόσιοε ξξηντατέσσαροι. xat 
τὸν αὐθέντην τῶν ᾿᾿Ιϑηνῶν, τὸν ἔχοψεν ἐκεῖ, τὴν δὲ γυναῖχα 
αὐτοῦ xai τὰ παιδία ἤφερεν εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν ἐδώ. 
ἦτον δὲ αὐτὴ ϑυγατέρα κυροῦ Ζ]ημητρίου τοῦ "daa τοῦ ἀφεν- 
τοτὸς τῆς. Κορίνθου, καὶ ἦτον πολλὰ εὐμορφοτάτη. xai εἰς τὸ 
. πρόσωπον καὶ εἰς ὅλον τὸ κορμή * ἠκούσθη δὲ ἡ εὐμορφία 
αὐτῆς εἰς ὅλην τὴν πόλιν. ἀχούσας δὲ δι’ αὐτὴν ὃ αὐτὸς 192 
πρωτοβεστιώριος ἠθέλησε νὰ τὴν ἰδεῖ. καὶ ὡς εἶχε παρρη- 

— σέαν εἷς τὸν. αὐθέντην, ἔχαμε πολλὰς τέχνας xci ἴδεν αὐτήν. 

30 xai καϑρᾶς idev. τὴν εὐμορφίαν ἐκείνης, ἔπεσεν ὅλη 4j ἀγάπη 

; αὐτοῦ. καὶ ὅ πόϑος εἰς αὐτήν. xai ἀποφάσισεν εἰς τὸν éav- 
τόν. τον ἢ νὰ τὴν ἐπάρῃ γυναῖχα ἢ νὰ ἀπεϑάνῃ. καὶ τῆς 
ὥρας ἔστειλε γράμματα καὶ μηνύματα, ὡς ἀπὸ μέρους τοῦ 
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in Servia altera filia Machometa bassa erat. ita hi duo, proto- 
Budd et bàássa, inter se consobrini erant, seu duarum sororum 
flii,. huius tam artae cum bassa propinquitatis fiducia freto liber 
protovestiario ad regem accessus patebat. habebat autem tunc legi- 
time sibi copulatam uxorem et liberos ex ea. sultanus autem anié 
id. lempus cum exercitu adversus urbem Athenarum profectus eam 
ceperat, anno ab orbe condito 6964. tunc Atheniensi duce gaeso, 
uxorem et liberos eius huc Cpolin traduxerat. erat ea principis Co— 
rinthi , Demetrii Asanis, filia, formae dignitate , qua facie-qua toto 
corpore, longe excellentissima, eoque nomine per totam urbem cla- 
rissima et celeberrima. cum itaque fama tam illustris feminae ad 
aures protovestiarii pervenisset, eius videndae cupido animum eius 
iucessit- pro gratia igitur et libertate accedendi, qua apud impera- 
torem pollebat, vidis effecit technis ut tandem illam videret  post- 
quam eius venustatem conspexit, toto animi impetu in amorem mu- 
leris ferri, et intra se tale decretum facere, aut eam sibi ducendam 
uxorem aut emoriendum. itaque extemplo literas et petitionem, 
praetento bassae nomine, ad patriarcham misit, quo benigna volun- 
tate potestatem ^sibi ducendae mulieris daret. patriarcha vero nulla 
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γὰ ἀχούίσῃ οὐδὲ νὰ ἀποδεχϑῇ τοιοῦτον λόγον, ΩΣ 4 
ἦτον φανερὰ μοιχοζευξία, và παρέβῃ τοὺς" ϑείους νόμους, 
xai τὸ περισσότερον, ὑὕποῦ ἐβόα ἡ νόμιμος αὐτοῦ, γυναῖκα. 
καὶ τὰ παιδία. ὡς δὲ ἴδεν ὅ πασιᾶς ὅτι δὲν κάμνῃ τὸ 

λημα αὐτοῦ ὅ πατριάρχης καὶ Ó μέγας ἐκκλησιάρχι 
τὸν σουλτάνον, καὶ ἔχοψε τὰ algerie σε ἢ 
(ne ἐκκλησιάρχον ἔσχισε τὴν μύτην. τ ἐπὸ τὰ die. 


τὰ γένεια eri cabe nim ηϑὲ 
δὲν παρέβω τοὺς νόμους μον καὶ κολασϑῶ,, 
ρας καὶ τοὺς πόδας καὶ τὴν κεφαλήν." καὶ 
τοῦ πατριαρχικοῦ ϑρόνου διωγμένος. ἔ 

Τοῦ δὲ ἐκκλησιάῤχου, ὁποῦ diete itr» αὐτοῦ, 
ἡ αἰτία ἦτον αὕτη. αὐτὸς ἦτον Messias xai : Ei 
págiog καὶ δίκαιος, καὶ ποτέ τον δὲν ἤϑελε và εἰπεῖ ἢ ν 
παρέβῃ ἔξω ἀπὸ ἐκεῖνο ὅποῦ ὄὅριζαν οἱ ϑεῖοι νόμοι. 
τοῦτο ὁ πατριάρχης, ἐγνωρίζοντα αὐτὸν δίκαιον, τὸν 
πάντοτε σιμὰ τοῦ καὶ τὸν ἐσυμβουλεύετον. καὶ frt 


Hacia se adduci μόν, est ut audiret spproban 
quod certum essel prorsus d »e conii 
pus γε, Mou ovre: legum transgressione concedi posae. - 
ampli "dd uxor eius εἰ liberi reclamabaot. ut 
pararciam et magnum ecclesiarcham plane a gerendo il 
ortere, apud sulianum obtinuit ut patriarchae barb. 
et magui. ecclesiarchae nasus ab vtroqve latere findi 
sine mora rcham edicto regio e pa ror 
inde ki nos "mihi vero" in eodem loco, 
passus fuerat, magna ille voce inquit *non tantum barb 
veritalis causa, el me lransgrediar leges meas atque in. 
ram, sed ipsas etiám manns et pedes atque adeo capul 
patriarchica sede expulsus exiit. 
Causa aotem cur. ecclesiarchae nasus. fissus | fui 
is vir sapientia praestans, legum observantissimus, : 
nec unquam eo deduci potuit ut vel minimum diceret. οὐ 
praeter officium et divinarum legum praecepta tomi d - 
pnoscens ita bonum virum patriarcha semper ipsum .* sec 
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του 0 πρωτοβεστιάριος ἐμήνυσεν αὐτοῦ χρυφῶς xai δῶρα 
μεγάλα του ἔστειλε, và πλαγιάσῃ καὶ và χάμῃ τὸν πατριώρ- 
χην và τὸ στέρξῃ νὰ τοῦ συγχωρήσει νὰ ἐπάρῃ τὴν μοιχα- 
λίδα. ἀμὴ ὃ εὐλογημένος ἐχχλησιάρχης xai τὰ δῶρα ὀπίσω 
δέστειλε, καὶ ἐκείνους ὑποῦ τὰ ἤφεραν μετὰ ὀργῆς τοὺς ἀπε- 
δίωξε, λέγοντα πρὸς αὐτοὺς ὅτε ἡμεῖς δὲν παρασαλεύομεν 
ἀπὸ τὴν ἀπόφασιν τῶν ϑείων νόμων, ἀμὴ κρατοῦμεν αὐτοὺς 
καὶ διαφενδεύομεν νὰ εἶναι ἀσάλευτοι xai ἀμετάτρεπτοι εἰς 
τοὺς αἰῶνας. καὶ ὅποιος παραβαίγει αὐτοὺς x«i τοὺς κατα-- 
10 πατεῖ, ϑέλει πέσῃ εἰς τὴν ὀργὴν καὶ κατάραν τοῦ ϑεοῦ, καὶ 
ϑέλει κολασϑῇ αἰωνίως. καὶ ἔτζη ὑπῆγαν ὀπίσω κατῃσχυμέ- 129 
vot οἱ ἀπεσταλμένοι παρὰ τοῦ πρωτοβεστιαρίου, καὶ εἶπαν 
αὐτοῦ ὅλους αὐτοῦ τοὺς λόγους ὅποῦ τοὺς εἶπεν ὃ αὐτὸς μέγας 
ἐχχλησιάρχης. καὶ ὃ πρωτοβεστιάριος ἀκούσας τοὺς φοβεροὺς 
15 λόγος ἐκείνους τοῦ μεγάλου ἐχχλησιάρχου, ὑπῆγεν εἰς τὸν 
πασιᾶν, καὶ τοὺς tint, καὶ ἐδιέβαλεν αὐτόν, ὅτε αὐτὸς ἔναι 
7 αἰτία ὅποῦ δὲν τὸ ἔστερξεν ὃ πατριάρχης. xai διὰ τοῦτο 
ἔσχισαν τὴν μίτην αὐτοῦ. 
'O δὲ πρωτοβεστιάριος ἐπλήρωσε τὴν ἐπιϑυμίαν τῆς ἀγά- 
20 πης αὐτοῦ. καὶ ἔλαβε ϑέλημα ἀπὸ τὸν πασιᾶν, καὶ ἐπῆρεν 
αὐτὴν τὴν γυναῖχα παρανόμως, καὶ ἐμοΐίχευεν αὐτήν, καὶ τὴν 
νόμιμον αὐτοῦ γυναῖκα καὶ τὰ παιδία ἀπεδίωξε παντελῶς. 


"voluit, eiusque consilio utebatur. hoc sciens protovestiarius clam 
homines ad ipsum allegavit et magna munera misit, ut a recta via 
declinaret, persuadens patriarchae, petitionem admitteret facultatem- 
que adulteram ducendi concederet. verum laudatissimus deoque ca- 
rus ecclesiarcha cum dona retro, unde venerant, amandavit, tum illos 
qui ea attulerant, cum ira etobiurgatione repulit, dicens *nolite exi- 
stimare nos vel latum unguem a sententia divinorum praeceptorum 
declinare, sed ea tenere, ea defendere, ut immota stent nec tcansmu- 
tentur, in cuncta saecula. nam quicunque illa transierit et pedibus 
calcaverit , incidit in iram δὲ execrationem dei aeternisque poenis 
subiicietur." ita retro abierunt pudefacti, qui a protovestiario missi 
venerant; et verba haec cuncta ei renuntiarunt, quae ex ore magni 
ecclesiarchae audiverant. protovestiarius audito tam libero et feroci 
eius responso bassam accedit, id exponit, virum sanctum calumniatur, 
in hunc denique culpam confert, quod patriarcha petitionem abnue- 
rit, ob eam rem illius nasum findi iusserunt. 

Ceterum turpem amoris sui cupidinem explevit protovestiarius ; 
acceptaque potestate a bassa duxit illam mulierem contra leges, adul- 
terio inquinans , legitima uxore sna et liberis abdicatis et expulsis 
prorsus. verum non diu inultum tantum scelus divinae vindictae 
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εἰς μάκρος, νὰ pe ae τοῦ dei op τὸ ἀνταπόδομά rov, 
καϑὼς ἔκαμεν " ἀμὴ ek τι τοῦ P exe, μιᾷ γὰρ ἡμέρᾳ, 
ἐχαϑέζετον ὅ αὐτὸς πρωτοβεστιάριος μετὰ τινῶν ond 
τῶν, καὶ ἔπαιζαν τὰ ἀζάρια ἤγουν τὸ, ταυλῆ. ἔζοντα 5 
ἅπλωσε, νὰ ἐπάρῃ τὰ ἀζάρια, νὰ τὰ ὀήξμι. καὶ ἐκεῖ; pe 
ἅπλωσε τὸ χέρη του, ἐν τῷ ἅμα ἀπέϑανε, ἄγρια καὶ φ οβερὰ 
τρύζοντα τὰ δόντια αὐτοῦ, ὦ τῆς μακροϑυμέας, — 
μέγας εἰ, xiu, καὶ φοβερός" καὶ vig. ὃ n τῆς de 
καίας ὀργῆς σου; λέγει καὶ ὁ ϑεῖος. afia “ϑεὸς. μκήσεων! 
κύριος" καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ ἡ Ja γραφὴ λέγει “ἔχει. yàp 
ϑεὸς ἔκδικον ὄμμα," ἦγουν à Ss innt ἔκδικον, ὁποῦ. 
παιδεύει. ᾿ 2 νὴ ; vind ἄξουσιν 
Καὶ τινὰς ὠπὸ τοὺς NP ass | τὰ TO 
αὐτοῦ πρωτοβιστιαρίου, καὶ ἄλλοι: ὁποῦ ἦσαν. pum ἕνας 
εἶδε πῶς τοῦ ἦλθεν. ὁ ϑάναιος. μή, καϑὼς. τὸν. ἴδαν καὶ 
ἀπέθανε, ὅλοι ἐτρόμαξαν καὶ ἐφοβήϑησαν φέβον μέγαν, καὶ 
πρὸς τὸν ϑεὸν ὀλοψύχως ἐδεήϑησαν," ira λυερώσῃ. /rove ἐϊ 
τῆς τοιαύτης φοβερᾶς ὀργῆς. ὁ ϑάναιος γὰρ. τούτου ἦλθε 
ἀοράτως, xai ἐσφάγη καϑὼς τὸν "loviaariv τὸν ἀραβάτη 
καὶ ἐστερήϑη διὰ τὴν ἐπιϑυμέαν vov καὶ τὸν παρόντα. κό. 
σμον καὶ τὸν. μέλλονεα,, καὶ ἀπόλωνσε v6. eiii qu. 
τῶν παρανόμων ἐχϑρῶν τῆς ἀληϑείας xai τοῦ ϑεοῦ. í 


peti abire. simil. quo minns ei dignum to. praemism et 
i et celeriter dedit. quodam enim die sedens ille cum. 
dam primoribus. alea οἱ tesseris. ladebat. | touc. uenit u 
tesseras. prehenderet. et. jaceret; dumque extendit, . 
eaten ἴω modam. stridens | dentibus, ῳ pal 
irascendo im. longius etiam sustinentis, "ma 
dandus. quis iustam iram tuam. sustine dicit. et. 
vides “δος ultionum «domious" et quae sequuntar. 
rae *vindickm habet deus oculum, qui castigat." — 


Nemo aotem assidentium collusorom nec alias toe ibl esed 
quisquam, onde illum letiferum telum venisset, vidit: sed wt repe 
exanimatum vwiderupt, omnes contremuoere, magne (Üimore perc 
denmque ex toto amimo invocarunt, custoditos ef liberos velle 
tam horrenda ira esse. interitus quippe eias omnem oculorum neis 
tutum fugerat, repentino veniens; similique mortis genere, quo ἴω: 
lJiamus transgressor et. apostata quondam, exiinctus. est. - ita, dum sce- 
leratae copiditati snae imdelget, privatus est tum. hoc. tom futa 

saeculo, sempiterno ἔσο, chm omui uelario iuimicorum. ri et de 
grege, adiudicatus. Hes 


* 
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PS ᾿Αχούσας δὲ ὃ govÀrárog xai ó 'πασιᾶς τὸν ἐξαίφνης χαὲ 
φοβερὸν ϑάγατον τοῦ αὐτοῦ πρωτοβεστιαρίου ἐθαύμασαν. εἰς 
τοῦτο, καὶ ἐγνώρισαν, ὅτι ἦτον παίδευσις τοῦ ϑέοῦ, xai ἐλυ- 
πήϑησαν.. ὅμως, dody , ὅρισιν ὃ πασιᾶς διὰ δρισμοῦ τοῦ 

δσουλτάνου͵ xai εὐγῆχεν ὃ πατριάρχης ἐκ τοῦ ϑρόγου" χαὲ 
᾿ ἐδιώ χϑὴ τελείως, ἐσυνήχϑησαν πολλοὶ ἀπὸ τοὺς ἀρχιερεῖς, 
xai ἡ ωδησὰν Μετὰ τῶν iota τῆς μεγάλης ἐχχλησίας, xat 
σύνοδον ἐκάμαν"; ποῖον γὰ χάμουν᾽ DT) στήσουν. πατριάρ- 
E xy 09e ὁμοφώνως ὅλοι ΝΗ εν κοένε did M χὴν, "τὸν Evio- 
P s i d Muir: 


P SP ΎΗΟ 


0 PR 


r "  MAPKOZ ἱερομόναχος ὅ ᾿Ξυλοκαράβης. 

᾿ Τοῦτος ψηφισϑεὶς, πατριάρχης xai λαβὼν τὰ μηνύματα, 
| p τὸ μιχρὸν xai τὸ μέγα, πατριάρχην τὸν ἐχειδυτόγησαν, χαὲ 
- τὴν ἐχχλησίαν τοῦ Χριστοῦ ἔλαβε τοῦ ποιμαίνειν αὐτήν. 
15 ἦτον δὲ ἡ πατρίδα rov ἀπ᾽ aver τὴν Κωνοταντιγούπολιν, 
 ἄνϑρῶπος πολλὰ λογιώτατος. ἔχαμε δὲ ὀλίγον καιρὸν εἰς τὸν 
᾿ πατρὶιαρχικὸν ϑῤόγον" xui ἐγεννήθησαν xai ἐβλάστησαν 
πολλὰ σχανδαλα ἀπὸ τοὺς κληρικοὺς xai αὐτοῦ τοῦ πα- 
: din Lol ὅτι οὐδένας δὲν τὸν ἀγάπα. 


.. Perlata ad sultanum et bassam subita et terribili illa protovestiarii 
morle, admiratio eorum animos invasit; et cognoverunt esse iusto dei 
judicio factam ultionem, disciplinae. causa , contristatique. | sunt, 
tunc igitur, postquam ad mandatum bassae , quod is a sultano ac- 
ceperat, e solio suo patriarcha excessisset et plane exterminatus 
esset, pontifices frequentes convenerunt, in consilioque clericos ma- 
gnae ecclesiae sibi adhibuerunt. hac synodo collecta de patriarcha 
idoneo constituendo consultatum est. inde una mente ac voce suf- 
fragia omnium in uno Xylocarabe concurrerunt. 


]V. P. MARCUS HIEROMONACHUS , cognomine Xylocarabes, 


/ Suffragatione huins peracta, utraque ei indicatione facta, minore 
et. maiore, patriarcha renuntiatus est ecclesiamque Christi, ob pasceu- 
dum oves huius, accepit. patria eius ipsa Constantini urbs erat; ipse 
vir-eruditione longe praestantissimus. sed cum ad modicum tempus 
patriarchicam sedem tenuisset, coorti sunt, multis variisque dissidiis 
et odiis natis, ecclesiastici homines in ipsum; quorum neminem in- 
venisses ipsi amicum. 
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(digerit τοῦ ameigee eroe 
ψαμεὲν ἄνωθεν κατ᾿ ὄνομα. ἦτον dà τῷ καὶρ 
ἱερομόναχος ὀνόματι Συμεών Συμεών, Τραπαζόντιορ, δ 
ἐδῶ εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν καὶ bue τος 


τ 


γάλην ἐκκλησίαν. ἧἄτον δὲ χρησιμώτατος καὶ 
ὁποῦ δὲν ἦτον τινὰς ὅμοιός rov εἰς τὴν 
τὸν. λοιπὸν οἱ Τραπεζόντιοι ἐσυ 

μουν αὐτὸν πατριώρχην καὶ (v yáAovy τὸν 
αὐτὸν τὸν κύριν Mayxor. εἶχαν δὲ οἱοὺς μέσα. LE 


τε Fe. 


ποῦν κατὰ τοῦ πατριάρχου ταύτην τὴν Ὁ τί 
πῶς ἔκαμεν ἀρχὴν γακὴν καὶ νομὴν εἰς τὴν ἐκάγοίαν καὶ 
ἔβαλε, νὰ δίδει maoxicior εἰς τὴν πόρτα τοῦ rer ait 


ent So WIEDER DE 


vase, perd veniens huc Cpolin "habitavit in magna desi, 
maxime utilis, et tanta hospitalitatis laude conspicuus ut, qui δος. 
mere cum ipso comparari posset, inveniretur memo. inde Trapezun- 
Ui consilium inire illum creandi patriarcham, vero reha Marco 
a sede abducto. quod eis eo factu proclivius erat, quod filios ha- 
bebant in castro sultani et alios extra magnis Lp 


mille met nomine, seu initii patriarchatus, deos cete NUR, 
ideo eum non tantum dignitate summi honoris exuendum esse, verum 
etiam, sicut veleres haereticos patriarchas, anathemate feriendum et 
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φλωρία χίλια. xai τοῦτος οὐχὲ μόνον τὰ καϑηρηϑῆ. dur 
καί, ὡσὰν τοὺς παλαιοὺς αἱρετιχοὺς πατριάρχας, νὰ τὸν ὦνα- 
ϑεματίσουν xai γὰ τὸν ἐξορίσουν, διότι τότε οἱ πατριάρχαι 
κανένα τίποτε δῶρον δὲν ἔδειδαν εἰς τὴν πόρτα τοῦ σουλτα-- 
 5b»ov* οὗτε αὐτὸς ὃ πατριάρχης ὃ Ξυλοχαράβης ἔδωχεν, οὔτε 
. €i ἄλλοι πατριάρχαι, ὅποῦ ἔγιναν προτίτερα ἀπ’ αὐτοῦ, ἀπὸ 
τῆς ἐπήρεν Ó αὐτὸς σουλτάνος ταύτην τὴν Κωνσταντινούπο- 


λιν, χκαϑὼς τὸ ἐγράψαμεν. xai μετ᾽ αὐτὴν τὴν ἄδικον συχο- 195 


φαντίαν, ὅποῦ εἶπαν τοῦ πατριάρχου, ἠϑέλησαν νὰ τὸν éxa- 
ἀοϑήρουν καὶ νὰ τὸν ὠπεδιώξουν, λέγοντες πῶς ἔχαμε ταύτην 
᾿ τὴν χαχὴν-προσϑήχην. ὃ δὲ πατριάρχης ἀχούσας τοῦτο, ὅτι 
αὐτὸς ἔδωκε πεσχέσιον, φλωρία χίλια, εἰς τὴν πόρταν τοῦ 
σουλτάνου καὶ ἔγινε πατριάρχης, ἠϑέλησε γὰ ἀπεϑάνῃ, καὶ 
θμγυσὲν Ogxovc φριχτοὺς x«t φοβεροὺς εἰς τὸ ϑεῖον καὶ εε-- 
1590» εὐαγγέλιον, καὶ μετὰ ἐπιτραχηλίου καὶ ὠμοφορίου, ὅτε 
τελείως δὲν ἠξεύρη περὲ τούτου. οὐδὲ ϑέλει φανῆ ποτὲ ὅτι 
αὐτὸς πεσκέσιον ἔδωχε. ἀλλ᾽ οἱ ἐχθοοὶ αὐτοῦ, οἱ συκοφάν-- 
ται, καὶ ἄλλοι μετ’ αὐτῶν δὲν τοῦ ἐπίστευαν: ἀμὴ τὸ ἐβε- 
Batovav, ὅτι ναιὸν ἀληϑῶς ἔβαλε κακὴν ἀρχὴν εἰς τὴν ἐκκλη- 
20 σίαν καὶ ἔδωχε πεσχέσιον. καὶ διὰ τοῦτο γὼ τὸν εὐγάλομεν 
᾿ ἀπὸ τὸν πατριαρχιχὸν ϑρόνον, ὅτι ἔγαι ἄξιος χαϑαιρέσεως xai 
διωγμοῦ. xai ἔτζα ἐμαζόχϑησαν οἱ Τραπεζόντιοε ἄρχοντες 
καὶ μεριχοὶὲ ἀλλοὶ ἄρχοντες πολῖται, καὶ ἐσύναξαν φλωρία 


exilio multandum, eo quod ad id usque tempus nemo patriarcha ul- 
lum donum aut peusionem in sultani aulam tulisset. verum quem- 
admodum superiorum patriarcharum , qui a capta per sultanum urbe 
sederant, mullus ullam pecuniam dederat, sicut supra diximus, ita 
profecto nec hic Xylocarabes. facta uihiloimninus ista iniusta contra 
patriarcham accusatione et sycopbantia adorti sunt ipsum loco mo- 
vere et exterminare, instantes ab eo factam illam improbam omeris ἡ 
impositionem. — patriarcha audita t:m atroci calumnia, se pescesium 
dedisse in fiscum regium, mille ducatos, et hoc modo summam digui- | 
tatem adeptum fuisse, vitam sibi esse acerbam putare; iusiurandum 
sanctissimum per sacrum divini evangelii librum iurare, idque sacram 
colli et humerorum vestem gerens, se huius rei nullo modo conscium 
esse, nec démonstratam iri unquam a se pescesium datum. verum 
juimicis eius, calumniatoribus illis et factioni eorum, res non per- 
suasa: sed ab eo malum initium in ecclesiam 3ntroductum et pesce- 
sium datum esse pervicerunt. ideo educamus, inquiunt, eum de pa- 
triarchico solio, quia deturbatu et exterminatu dignus. ita convene- 
runt Trapezuntii proceres et nonnulli alii ampli civitatis homines, 
aureosque mille corrogatos sultano miserun!, cum his verbis **quia 
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χίλια, καὶ ἔστειλαν αὐτὰ τοῦ σουλι 
τριώρχης irata “εἶν βαοιλιήκο ἊΝ ᾿ 


ὅτι κατὰ ϑεὸν δὲν PIN τότε ὠπεκρίς 
xai ie ὅτι ἐληϑῶς ἔταξε ταῦτα τὰ adsis φλαφέρδναι 
καὶ doxi; : và δίδουν οἱ πατριάρχαι, incidi di to: M. 
macxíorow τῆς βασιλείας αὐκοῦ, «ἱμῇ. unie s arpi 


νον, ὡς εὐοο μόν, ὅτι dio denpi nd 'ulovy 
dnó τὸν ϑρόνον. ὅμως ὁ σουλτάνος, ὡς ἔλαβε và.) 
Qía, εἶπε “ἐπειδὴ ὅ κόσμος δὲν τὸν ἐθέλει, εὖ : 
καὶ χάμετε ἐκεῖνον ὁποῦ θέλετε." καὶ dy τῷ ken 
αὐτὸν τὸν πατρεώρχην, κύρεν Δϊώρκον, στανικῶς καὶ ἀδίκως, 
daü τοῦ πατριαρχικοῦ ϑρόνον, καὶ τὸν — : Der 


uec ux p 
XIALEON i ἑερομόναχος, ó Τραπεζὸ “ων ΤῊ 


ἈΠτὰ τὸν διωγμὸν τοῦ "— T ΔΙάρκου inqui 


"UH Ge 


puse maiestati tuae unum daocatorum mille promisit, ecce deb 

^ nos, ul. patriarcham dicen M | mia οὐ 

ulus et una clericorum chorus non erunt patriarcham ἢ rcu 
Mg oralionem audivit, risit equidem, et diu haesit. cogi CH 
repulans cum animo s»uwo quanta vis eset invidiae, quanta εἴα! 
liomanorum, et quam parom in via dei ambolarent. tum respondens 
dixit "ita certe est: pollicitus fuit bos mille ducatos patriarcha." boe 
sultanus eo consilio respondit, ut legem novam sanciens in ΐ 
duceret : fieret. patciarcha , λέν μα felici 
maiestati τ duceret, at miserandus «ha Mà 
uihil neque dixerat neque promiserat. his ie scilicet) calumnia, 
ximus, hoc educendi ipsius e solio causa commenta fuerat. tunc «οι 
ut aurum illud accepit, dixit *quoniam igitur isle cuncto popul 
visus est, sane delis eum, εἰ create illum quem. pee p dy 
slim itaque Marco patriarchatum abrogarunt "a o tes 
iniustitiam, eumque inde expulerunt. : 


V... P.. SYMEON HIEROMONACHUS , Tope. 
Expulso Marco et PER. γ᾽: τ ταῦθα antistiles sacrorum i suffrag «dt 
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ἀρχιερεῖς". καὶ ἔχαμαν τοὺς ψήφους: τοῦ αὐτοῦ χυροῦ Συ- 
HEY τοῦ Τραπεζοντίου. ; xu μετὰ: τοὺς ψήφους. ἐδώχαν τὰ 
ὀὐοι μηνύματα, τὸ μεχρὸν καὶ τὸ μέγα, xui τὴν "χειροτονίαν. 
᾿ς ἔκαμαν, χειροεογηϑεὶς 3 παρὰ τοῦ Ἡραχλείας. καὶ εἰς. τὸν ὑψης 196 
: ϑλότατον “πατριαρχικὸν 'ϑρόγον τὸν ἀνέβασαν. τὸν δὲ. πρώην 
^o πατριάρχην; κύριν. Maozov , ν τὸν ἀναϑεμάτεξαν οἱ ᾿κληρεκοὺ 
᾿ καὶ πολλοὶ ἐκ τοῦ λαοῦ, καὶ ἐρρυχταν πέτραις ἀπὸ τῆς στράταις 
᾿ xai ἀπὸ τοὺς φόρους, and Bapt χουμούλια μὲ ταῖς πέτραις, 
: ἀναϑεματίζοντες αὐτὸν ὡς ὅτι ἔβαλε κακὴν νομὴν εἰς τὴν ἐκκλη- 
τοδί. καὶ t diuo, ὡς. εἴπαμεν, εἴδησιν καμίαν δὲν ἤξευρε, λοι- 
᾿ πὸν δὲν εἶχε τί νὰ χἅμῃ ὃ ἐλεεινός. μόνον ἐκαϑέξετον; χαὲ 
éxagrégie. πότε νὰ γένει σύνοδος, và χριϑῆ ἡ μεγάλη ἀδιχία 
ὅποῦ ἔγεινεν εἰς αὐτόν. καὶ δὲν ἔπαυσε νὰ μηδὲν γράφεε εἰς 
τοὺς ἀρχιερεῖς περὶ τῆς ὑποθέσεως καὶ συκοφαντίας αὐτοῦ.. 
M ve Περάσαντα δὴ μεριχὸς χαιρὸς ἐσυνάχϑησαν πολλοὲ ἄρχιε-- 
ρεῖς, “μητροπολῖται xui ἐπίσκοποι, xal ἔγινε σύνοδος μεγάλη 
διὰ νὰ ἐξετάξουν τινὰς ὑποϑέσεις ἐκκλησιαστικάς. ἐχεῖ οὖν ἐνε- 
φανίσϑη ὃ αὐτὸς πρώην πατριάρχης : αύρές Πάρκος, βοῶντα 
ὅτε ἀδίκως χαὶ παραλόγως τὸν εὔγαλαν ἀπὸ τοῦ πατρίαρχε- 
30 xai: θρόνοι - χαὶ ἄγον μεγάλη vig o: wid. xai qusdam sini 
τούτου. ἐκεῖ δὲ ἐν τῇ συνόδῳ τῶν ἀρχιερέων ἦτον ἕνας ἀπ᾽ 
αὐτοὺς xai ὃ QidxanovàóARuc, xvgtg Διονύσιος" ὃ ὅποῖος 


* 


᾿ v: 


tionem de praedicto Trapezuntio Symeone inierunt. qua finita utram- 
que ei significationem fecerunt, minorem et maiorem. ' inde ad decla- 
rationem eius progressi sunt, renuntiante ipsum Heracleensi. metro- 
polita, et in sublimi patriarchico suggesto collocarunt. antecessorem 
vero eius Marcum detestati sunt non. ipsi modo clerici, sed etiam de 
plebe multi; eumque lapidibus incesserunt tum in viis tum in quo- 
vis foro ; cumnlisque saxorum in titulum congestis anathemate dete- 
stabilem fecere tanquam pessimi in ecclesiam "introducti moris: aucto- 
rem, cum tamen, quemadmodum dictum, tolius ipse rei ignarus es- 
set, nihil ergo ab eo tempore miser agere habebat, sed patienter se- 
dens expectabat, si quando synodus cogeretur , in. qua causae suae, 
summa iniuria affecti, cognitio et diindicalio fieret. nec requiem 
sibi dabat quin ad pontilices de calumnia, qua oppressus fuerat, 
scriberet. 


Post aliquod itaque. intesvallum temporis , convenientibus multis 
principibus sacerdotum , metropolitis et episcopis , facta est synodus 
frequens ob quasdam ecclesiasticas controversias .et.res. examinandas 
ac discutiendas. ibi apparuit et prior patriarcha Marcus, se inique et 
praeter rationem | patriarchico throno deiectum clamitans. . unde ma- 
gua perturbatio et odiosae contentiones extiterunt, aderat tum iu 


εἶχε μεγάλην καὶ πολλὴν M 

(ag Mágo;, τῆς μητρυιᾶς τοῦ αὐτοῦ temer: dex. 

xai ἀγάπα αὐτόν, τὸν κύριν “Διονύσιον, ὡς ων 
ραν αὐτῆς. ἔμαϑε δὲ τὰ σχάνδαλα τῶν πατριαρχῶν αὐτὴ 9 — 
χυρία Μάρω, καὶ ἐδιελογέσϑη εἰς τὸν ἑαυτόν της, καὶ εἶπενδ᾽ 
ὅτι νὰ χάμω πατριάρχην αὐτόν, τὸν κύριν «Διονύσιον, và — 
λείψουν καὶ οἱ δύο, καὶ μετὰ τοῦτο ϑέλουν παύσουν τὰ σκάν.-- 
δαλα, διότι ὅλος ὁ λαὸς τῆς Κωνσταντινουπόλεως, ἱερεῖς τε 
xoi κοσμικός, ἐχωρίσθησαν εἰς δύο, καὶ τὸ ἕνα μέρος ἐζήτουν 
τὸν αὐτὸν κύριν Μάρκον καὶ τὸ ἄλλο τὸν αὐτὸν κύριν Zw-10 
μέων" καὶ ἦτον σύγχυσις μεγάλη — καὶ sig τὴν 
μεγάλην ἐκκλησίαν καὶ εἰς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ εἰς τοὺς κλη- 
ριχούς. ἡ δὲ κυρία Mago, ὡς ἠϑέλησε νὰ κάμῃ τὸν αὐτὸν 
κύριν “ιονύσιον, ἐτελείωσε καὶ τὸ ἔργον. καὶ ἔβαλε μέσα εἰς 

$ra ταψὶν ἀργυρὸν φλωρία χιλιάδας dvo, καὶ τὰ ἐπῆρε, καὶ 15 
ἐπῆγε καὶ ἐπροσχύνησε τὸν αὐτὸν covitdror , βαστόντα xai 
αὐτώ, καὶ ὡς τὴν ide» ὃ σουλτάνος, τὴν ἐρώτησεν ὅτι τί 
εἶναι ταῦτα τὰ φλωρία μὲ τὸ ὠργυρὸν -—- d μητέρα; 
αὐτὴ δὲ ὠπεχρίϑη xai εἶπεν ὅτι ἔχω ἕναν. καλόγηρον ἐδικόν 
pov , καὶ παρακαλῶ τὴν βασιλείαν cov νὰ τὸν ἐκώμω πα- 30 
dpidoguh. ἐπῆρε yà γὰρ ὁ σουλτάνος τὰ φλωρία, καὶ ηὐχαρί- 


127 στῆσε πολλὰ τῆς μητρυιᾶς του, ὁποῦ τοῦ ἔκαμε ταύτην τὴν 


αὔξησιν, τότε τῆς λέγει "xáut, μητέρα μου, ἐχείνω ὁποῦ 


concilio Dionysius quoque, Phili leos antistes, cul 
εἰ spiritalis mMibehéd ^ odi dede María, ipsius dmg 


intercedebat; quae honore et caritate ipsum ut sunm spiritalem pa- 
trem treu presequabetut ea cum de patriarcharum contentione et 
coepit intra se cogitare et dieere "age, ad ad sett diio 
δαίμονι, producam patrem Dionysium, vt utroque contendentium eliso 
finis deinceps rixarum et offendicolorum fiat." universus enim Cpolitanus 
populus, qua sacerdotes qua politici homines, in duas contrarias factio- 
nes abierant, una parte Marcum reposcente, altera Symeonem flagi- 
tante. ita confusio perturbatioque ingens tum in magnam ecclesiam - 
tum in principes sacerdotes tum iu clericos inciderat. interim - 
Maria, quod animo conceperat de Dionysio faciendo, id etiam in opus 
perduxit. duo namque ducatorum milia in lancem argenteam coniecit; 
cum his ad soltanum accessit, eumadoravit, aurum moenibus 
quam ut ille vidit, interrogavit eam *quid sibi, mea mater, istud uri 
cum argentea laoce vult?" respondit haec *habeo quendsm mona- 
chum mihi proprium, quem, quaeso, mihi per maiestatem tuam liceat 
facere patrisrcham." — accepit sultanus aurum; maguas gratias mover. 
«ae suae egit, quae tantam jpsi accessionem fecerat. tunc ei dicit 
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θέλεις." καὶ ἀποστείλας δρισμὲν ὃ σουλτάνος, εὔγαλαν τὸν 

κύριν Συμεὼν ἐκ τοῦ Jo6órvov xai ἐκ τῆς πατριαρχικῆς τιμῆς 

xai ἀξίας. ' 
ΖΦΙΟΝΥΣΙΟΣ μητροπολίτης Φιλιππουπόλεως. 

5 Ὡς; οὖν ἀπεδιώχϑη ὅ αὐτὸς χύρις Συμεών, ἐψήφισαν 
πατριάρχην τὸν αὐτὸν κύριν Διονύσιον, καὶ ἔδωχαν αὐτοῦ 
τὸ μιχρὸν μήνυμα, καὶ τὸ μέγα μετὰ τὸν ἑσπερινόν, ἐχάϑι- 
σαν αὐτὸν ἐν τῷ ὑψηλοτάτῳ πατριαρχιχῷ μεγάλῳ org. 
xai δὲν εἶχε πλέον τίνα κάμῃ Ó αὐτὸς κύρις Συμεών, ἐπειδὴ 

10 χαὶ ὃ σουλτάνος ὅρισεν τοῦτο. γέγονε δὲ ἧ παροιμία δήλη 
“τῶν δύο δερνόντων Ó τρίτος πρῶτος," ἤγουν, κατὰ τὸν χοι-- 
γὸν λόγον, ὅταν δέρνονται οἱ δύο χαὶ ἀποχάμουν χαὶ ἀπο- 
σταϑοῦν ἀπὸ τὸν δαρμύν, ὅταν ἔλθη ἄλλος τρίτος ἀπάνω εἰς 
αὐτούς, γίνεται πρῶτος, ἔσοντας ὅποῦ τοὺς εὑρίσκει χαὶ τοὺς 

1 δύο ἀποχαμομέγους ἀπὸ τὸν δαρμόν, xai δὲν δύνουνται γὰ 
πολεμήσουν μετ᾽ αὐτοῦ. ἐτζη ἔγινε καὶ tig τοὺς ἄνωϑεν πα- 
τριάρχας" xai ὃ μὲν κύρις Συμεὼν ἀνεχώρησε xai ὑπῆγεν 
εἰς τὴν μονὴν τοῦ Στενημάχου, ὃ δὲ κύρις Πάρκος ἔλαβε 

τὸν Jgórov τῆς ἀρχιεπισχοπῆς ᾿Αχριδὼν παρὰ τῆς συνόδου, 

Ὁ χαὶ ἀρχιεράτευσεν ἐκεῖ ὀλίγον, καὶ ἀπέϑανε. : 

Ὁ δὲ κύρις “Διογύσιος αὐτός, ὃ πατριάρχης, ἔχαμε χρό-- 


“ας, mea mater, istud quod vis." cumque mandatum sultanus mi- 
sisset, abductus est e throno Symeon, patriarchico honore et digui- 
tate spoliatus. 


VL P. DIONYSIUS metropolita Philippopoleos. 


Exacto ad hunc modum Symeone, patriarcham suffragiis crearunt 
proceres sacri Dionysium, primo minus ei dantes indicium, dein etiam 
maius post vespertinum cantum. tum in excelsissima magni patriar- 
chici throni luce collocarunt. nec poterat rem impedire Symeon aut 
quicquam contra facere, quia tota sultani mandato gesta est. in hoc 
veritas proverbii comprobata fuit: *aliquo pari certante viucit ter- 
tius." cuius sententia est: duobus inter se contendentibus et defa- 
ligatione a certando desistentibus, si quis superveniat tertius, eum 
fieri primum, propterea quod illos inveniat illa decertatione defessos 
et iam ad resistendum invalidos. hoc equidem praedictis accidit pa- 
triarchis. quocirca Symeon discessit, Stenimachi coenobium ingre- 
diens, Marcus autem apud Achridenses archiepiscopi sedem a synodi 
patribus accepit; cui muneri cum ad breve tempus praefuisset, diem 
suum obiit. 


Euimvero Dionysius, illorum successor, octo aumnos patriarcham 


128 χουν Σχολαρίου. εἶτα καὶ πατριάρχης ἐγένεγο, 


᾿ ybi 


ENT 


τὴν Κωνσταντινούπολιν μικρὸν παιδί, καὶ ἦτον aig: 
τῶν Μαγγάνων, καὶ ἔγινεν dete χυροῦ Mápxov 
τὸν pads ua? τὰ" ἑερὰ yedgjétte , aid vii vév Bai bl 
μογασειχὴν πολιτείαν τῆς καλεγερικῆς, καὶ τὸν ἐχειψονόνῆσε 
διᾶκον' καὶ Ἵἐρέαν- dpa μεν ener τος RE τῆς ταῖς 
αὐτοῦ, τοῦ γέροντος, αὐτοῦ τοῦ Ἐφέσου. καὶ ὅταν ἐποὶ 

prot ταύτην τὴν Κωνσταντινούπολιν δ Sici ovirdwo; ὅποῦ 
τὴν ἐπῆρε, εὐρέϑη τότε ναὶ ὃ αὐτὸς. κύρις “ιονύσιος à 

xai ἐπῆραν αὐτὸν αἰχμάλωτον μετὰ wai. rdiet den 
στιανῶν, ἀνδρῶν καὶ γυναιγῶν καὶ παιδίων. A 
αὐτόν, εὸν prr “βιονύσιον, εἰς τὴν Abou : 
por ὀνόματι Κυρίτζης, καὶ τὸν dive) 
καλὴν ὠρετὴν ὁποῦ εἶχεν Ó αὐτὸς νύρις “ιογύσιος, Mp iis 
τροπολίτης Φιλιππουπόλεως, χειροτονηϑεὶς δρᾶ τοῦ ΣΝ 


ἦτον εἰς τὸν πατριαρχικὸν ϑρόνον, ὁ ἐχϑρὸς καὶ ni 


“Χριστιανῶν, λέγω 6 διάβολος, ἐφϑόνησε, wp tein s " , ted 
κατώστασιν ὁποῦ εἶχεν ἡ ἐκχλησία τοῦ Χριστοῦ, καὶ τῶν 
xui donee ζιζάνια καὶ σκάνδαλα εἷς τοὺς xig 


ἐσυχοφάντουν τὸν αὐτὸν πατριάρχην ὅτε ἔναι po 


ed os" 
ud "ddod TUS 
egit. erat patria eius in Peloponneso, T nunc Morses dicitar; 
aetateque mes hoc Cpolín venerat et 
di ibi Marco. Eugenico Ephesi metropolitae se. du ni- mi- 
mistrum ; qui ei victum praebens in sacris. eUam literis instituerat. - 
ad severam monasticae vitae gravitatem informaverst dia nique e 
presbyterum ordinaverat. — perseveraverat itaque cum hoc" Epl 
sene ad ommes dies witoe eius. obsessa. deinde - reg des ' fuit 
intus etiam Dionysius hic; et expugnata captus $ maltis" N. 
Christianis, viris feminis et velt abdoctum aotem Adrianopolín 
emit vir quidam primarius nomine Cyritza, et in libertatem vindica- - 
vit. ea deinde virtute vies ne enituit ut »popo- 
leos factus ait, a patriarcha Scholario declarates. tandem ill stem 
quoque patriarchae gradum couseculos est. postque tes hoe uodo pa- 
triarchicum. obtinoit thronum, cam nihil tam eclesia E. 
sti quam pax et tranquillus rerum statos, ecce (eau em fT | 
meris et irreconciabilis hostis Christianorum. eam felicit»tem, quam'- 
tunc ecclesia. babebat, ei iuvidit , immittens -et. disseminatgs Bm 
lolivm et offeusionis plena odía in clericorum animos, ut imptobisi-- 
mam de patriarcha calumniam spafgere non dubitarent, ipsum fuisse 
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ἀπὸ τοὺς Τούρκους xai τὸν ἔχοψα», ὅταν τὸν ἐπῆραν, σκλά- 
βον ἐδιᾶ κεἰς τὴν. Κωνσταντινούπολιν. ἐσυνήχϑη. δὲ περὶ εῆς 


τοιαύτης κατηγορίας σύνοδος μεγάλη ἀρχιερέων, 'μηεροπολεκων 
ἀρχιεπισκόπων καὶ ἐπισκχύπων. zai καϑίσαντες ἐν τῷ ἱερῷ 


δεριτηδέῳγ! μετὰ καὶ τῶν τιμιωτάτων κληρικῶν τῆς μεγάλης 


ἐκχλησίας. συνηγμένων καὶ τῶν εὐγενεστάτων ἀρχόντων xai 
παντὸς τοῦ πλήϑους τοῦ κοινοῦ λαοῦ xai ὡς ἐκάϑισεν 7j 
ἑερὰ. σύνοδος, ἦλθαν ἔμπροσϑεν. oi. ἔλεγχοι. αὐτοῦ τοῦ πα- 
τριάρχου, οἱ ὁποῖοι. ἦσαν. τινὲς ἐκ τῶν τοῦ. κλήρου, xai ἔλε-- 
ἀθγαν, xai ἐβόουν ὅτι γαὶ ἀληθῶς περιτετμσμεένος ἐναὶ ἀπὸ 
τοὺς. Πούρκους, ὁ δὲ na ouo χες üuyvé μετὰ φριχτῶν ὅρ- 
χων ὅτι τὰ ὅσα “λέγουν, δὲν εἶναι ἐλ qoia . εὐμόνον. ἀδικία 
xal συκοφαντία ἔναι. ἀμὴ αὐτοὶ- δὲν FX τοὺς. ὅρκους 
αὐτοῦ “μόνον περιασοτέρως. ἐβόουν. ὅτι πιερεκείμηήμόνος ἔναι. 
15 ἀκούοντα δὲ" dj σύνοδος ταῦτα ἐθαύμαζε, καὶ τινὲς μὲν. éni- 
grievav τοῦτο καὶ τινὲς δὲν τὸ. ἐπίστευάν. ὃ δὲ πατριάρχης 
ἐβλέποντα. τοὺς. ἐλέγχους καὶ ᾿ἐχϑροὺς αὐτοῦ, ὅτι ϑέλουν νὰ 
τὸν. καξακωριεύσουν, μὲ τὰ d: Mania δὲν. εἶχε. τίνα aii διὰ 
»à φανῇ ἡ ἀλήϑεια καὶ πῶς αὐτοὶ λέγουν ψέματα. ἐξ ἀνάγε- 


90 κης καὶ γόμου. ψεετάϑεσις γίνεται. καὶ -ξτζη ἐσηκώϑη κἀὶ ἐστα- 


μάτισεν ὀρϑὸς μέσα εἰς τὴν μέσιν τοῦ πλήϑους τοῦ λαοῖ, χαὲ 
ἐσήκωσε ταῖς ἄχραις τῶν δουχῶν αὐτοῦ ὁποῦ ἐφόρτε; καὶ ἔδειξε 


To 
1 


circamcisnm a Turcis, des illo tempore quo Cpoli sa ptivara in ser- 
itutem abduxissent. convocata fuit, huius criminationis cognoscen- 
dae causa, ampla synodus frequentibus pontificibus metropolitis ar- 
chiepiscopis et episcopis. qui cum jn.S. iudicio consedissent; advo- 
catis quoque venerabilibus magnae ecclesiae :clericis, congregatis item 
principibus de nobilitate viris.ac tota populi multitudine; corsidente 
iam.S. synodo progrediuntur in medium accusatores patriarchae, qui 
erant ex clericorum coetu.  asseverant, nec sine. clamore ac maiore 
vocis contentione se vere hoc dicere, patriarcham a Turcis circum- 
€isum esse.. patriarcha contra severissime iurare, ea quae ipsi dicant 
nequáaquai esse vera, sed iniquissimum. et impudentissimum menda- 
cium. illi vero nihil loci. iuri iurando | eius. relinquere, sed. tantum 
maiore voce instare, et. contendere .circumcisum esse. patres et qui 
concilio aderant, mirabantur haec audientes , quibusdam crimen ve- 
rum. esse credentibus, aliis autem. fidem derogantibus. - quamobrem 
patriarcha, cernens. vim et vehementiam adversariorum | suorum ;; eos 
boc.solum agere, quomodo putidissimis ipsum mendaciis perfunde- 
rent; quo se verteret. non habebat, ut veritas in lucem veniret et 
ipsorum calummia patefieret. :quia ergo pernegando. et. sauctissime 
iurando nihil. proficiebat, ex necessitate ' ad remedium legibus: 1ion 


τὴν σάρκαν αὐτοῦ εἰς ὅλον τὸν δὐδρρ LLL 
ἀπὸ τὸ ἄλλο, δεξιᾶ καὶ ζερβᾶ, καϑὼς ἐκαϑ οἱ ἀρ- — 
χιερεῖς καὶ οἱ κληρεκοὶ καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ ὅλος ὃ λαός. καὶ | 
ὡς ἴδαν τὴν καϑαρότητα καὶ παρϑενίαν αὐτοῦ, ὅλοι ἐξεπλώ- — 
γησαν καὶ ἐθαύμασαν, διότι δὲν ἦτον σαρκὸς σημεῖον. il 
αὐτόν, ἔγουν τοῦ αὐλοῦ, εἰ μὴ μόνον ὀλίγον xouatg 
* καὶ τῆς ὥρας ἡ σύνοδος ἔδραμαν vni; sisiilesioidibunde 

Jag αὐτοῦ" οἱ δὲ κατήγοροι, ὑποῦ τὸν ἔλεγχαν, πολλὰ ἐν- 
τροπιάσϑησαν καὶ daó τοὺς Χριστιανοὺς πολλὰ ὑβρίσϑησαν 

129 χαὶ ὀνειδίσϑησαν. ἔπεσαν δὲ εἰς τὰ scdéqui vid εμέ ὦ 
νὰ τοὺς συγχωρήσῃ τὴν ἀδικέαν καὶ συκοφαντίαν ὁποῦ τοῦ 
ἑκατασχεύασαν. ἁμὴ τελείως δὲν ἠϑέλησε νὰ τοὺς συγχω- 
θήσῃ, οὐδὲ κἂν »à γυρίσῃ νὰ τοὺς ἐδεῖ" μόνον ἐσταμάτισε 
μετὰ παρρησίαν, καὶ ἔβαλεν ἐπιτραχήλιον καὶ ὠμοφόριον, καὶ 
ἐφόρισεν αὐτοὺς ὅλους, ὁποῦ ἐσυνέργησαν xai ixatac 
σαν αὐτοῦ ταύτην τὴν συκοφαντίαν, καὶ μετὰ τοῦτο ἔγραψ 
τὴν παψαίτησιν. αὐτοῦ. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ d κόσμος ὅλος 
ἐπαρεκάλουν αὐτὸν νὰ διαμείνῃ εἰς τὸν ϑρόνον αὐτοῦ.  dàÀ'- 
αὐτὸς τελείως δὲν ἤϑελε γὰ ἀκούσῃ νὰ μείνῃ εἰς τὸν ϑρόνον" 
μόνον ὀγλήγορα εὐγῆκεν daó τὴν πόλιν ἔξω “μὲ ὅλον. του viv20 


& pen apuro traen. ndi Tried, yim 


Crusius. 


comprehensum sibi confugiendum duxit. bac cogitatione ——— ΝᾺ 
-— animum suum sluts surgit; erecto corpore in cir- 
cumstantis populi stat; oram vestimentorum, quae gestabat, tollit ; 
particulam  caruis suae monstrat toti populo, quoquo versus se con- 
vertens, pro eo ac sedebant principes sacerdotes et clerici et primo- 
res, totus denique populus — apparuit ibi castissimi hominis puritas 
virginalis, quam cum somma admiratione obstapuerunt, quia mullum 
carnis i um in fistula seu virga erat, sed tantum parva pars cutis 
couspiciebatur. tume confestim synodus accurrens deosculata est pe- 
des eins. accusatores vero, qui falsum ei crimen intulerant, vehemea«- 
ter. pudefacti erubuerunt , multis conviciis et — a pio coetu 
proscissi. ergo ad pedes patriarchae se abiicere, veniam iniuriae et - 
scelestissimae crimiwationis intentatae orare. δὲ ille nullo pacto eis 
ignoscere, sed ne quidem se ad aspiciendum eos convertere. 
fidenter et obstinate stetit ; collarem et homeralem vestem a se reie- 
Cit; eos omues execratus est qui conflasseut in ipsum tantam 
phautiam adiutoresque se praebuissent. postea renuntiationem 
sui inscripsit. — ibi tum principes ecclesiae tum concihum uuiversum 
orant ipsum wt in sua statione permaneat. at nullo modo cedere 
precibus eorum sustinuit, sed tantum a manendo abheorruit ut mox 
urbe, com omni suo peculio et supellectile omnibusque rebus quas 


i 
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βίον xai μὲ ἄλλα πράγματα ὅποῦ εἶχε, καὶ ὑπῆγεν ἐν τῷ 
μοναστηρίῳ τῆς ἀχειροποιήτου ὑπεραγίας ϑεοτόχου τῆς Κο- 
σινίσσης, ὅποῦ ἕναι πλησίον τῆς Καβάλας. xai ἔχαμε μετά-- 
γοιαν ἐχεῖ, καὶ ἀναχτήσεις πολλὰς καὶ χαλλιεργίας xai μέσα 

5 χαὶ ἔξω ἐκαλλώπισε xai εὐτρέπισε. καὶ ἐκαϑέζετο καὶ ἐἔζιεν 
εἰρηνικῶς καὶ ἀσκανδαλίστως, καὶ εὐλαβυῦντο πολλὰ αὐτὸν ὃ 
τε ἡγούμενος καὲ οἱ γέροντες καὶ ὅλοι οἱ καλόγεροι. 

'H δὲ ϑεία καὶ ἱερὰ σύνοδος ἔπεσαν εἰς μεγάλην ἀδδημο-- 

. γέαν, ποῖον νὰ κάμουν πατριάρχην. x«i ὅμοφωγως éngooxa- 
10λεσαν τὸν πρώην. 


ΣΥΜΕΩΝ πάλιν ó ἄνωϑεν, Τραπεζόντιος. 


Ὡς γὰρ ἔχλεξαν δευτέραν φορὰν τὸν αὐτὸν πρώην πα- 
τριάρχην κύριν Συμεών, ἐπῆραν αὐτὸν xai τὸν ἤφεραν εἰς 
* *, ᾿ ν᾿ * ᾿ “- 
τὴν καϑολιχὴν μεγάλην ἐχχλησίαν, καὶ ἐχάϑισαν αὐτὸν ἐν τῷ 
- - MET , - - * , , * 

i5»vyzkorarQ θρόνῳ τῷ πατριαρχιχῷ, καὶ ἀπέλαβε πάλιν τὸν 
ϑρόγον αὐτοῦ. ὅμως ὡσὰν ἔστησαν τοῦτον τὸν κύριν Συ- 
μεὼν πατριάρχην, ὑπῆγαν xai ἔδωκαν εἰς τὴν πόρτα τοῦ 

*, , x ^ - €- 
σουλτάνου πεσχέσιον τὰ χίλια φλωρία τὰ πρῶτα, 0nO0U ἔβαλε 
τὴν καχὴν ἀρχὴν αὐτὸς ὃ κύρις Συμεών. καὶ ὃ τευτερτέρης 

΄ » d , , * » t » 
20 δέν τους ἐδέχϑη τελείως" μόνον τοὺς ἀπεδίωξεν, ἔσοντας 


habebat, exiverit et in monasterium sanctissimae, manu non factae, 
deiparae Cosinissae, prope Cabalam situm, intraverit. ibi vitam pae- 
nitentiae plenam egit, multa monasterii illius "instauravit, melius ex- 
truxit, eleganter ornavit, ad usus recte paravit. . ibi sedens, pace 
fruens, extra omnes rixas et offensiones vixit, venerantibus ipsum, 
quantum satis erat, et abbate et senibus et cunctis monachis. 


Interim divina et sacra synodus magna conflictabatur difficultate, 
quemnam alium faceret patriarcham. | tandem unanimi consensu et 
voce advocarunt illum qui antehac patriarcha fuerat, Symeonem. 


VH. P. SYMEON denuo superior ille Trapezuntius. 


Hunc iterum patriarcham cum legissent, duxerunt in magnam ec- 
clesiam catholicam et in altissima patriarchica sede collocarunt. sic 
pristinum honorem recepit. hac patriarchae restitutione facta abie- 
runt ad portam seu palatium sultani, ut darent mille ducatos, pe- 
scesii nomine seu doni, quod ipsius huius Symeonis culpa in eccle- 
siam introductum fuerat. δὲ illos plane quaestor accipere noluit, 
sed adferentes facessere iussit: se in rationibus regii fisci scriptum 


130 πατρίδα vov daó τὴν Σερβίαν, καὶ Ὁ 


vasis τὰ pagio καὶ δεζη uti 


παρρησίαν εἰς τὴν πόρτα τοῦ σουλτάνου, 
movr αὐτὸν οἱ πασιάδες. . καὶ ὡς εἶχε a. 


ὑπῆγε καὶ ἐπροσκύνησεν. αὐτούς, 4 
ἐλ νον aui ἔστερξεν ὅτι va dd 
τὴν πόρτα τοῦ σουλτιίνον. ᾿χαράιζιον | 4) 
καὶ τὸ πεσκέσιον ἔκαμαν và δίδεται ὁπ 
τριάρχης. ἀκούσαντες δὲ τοῦτο οἱ 


Ῥαφαὴλ τὸν φίλον, αὐτῶν ἀσπασίως, x 
ἄρτζη περὶ τούτον τῷ σουλτενῳ Ie i 


ἐχάρη πολλά a καὶ ἐν τῷ ἅμα don ἊΝ d 


ἘΣ ΤΙ 


τὸν αὐτὸν κύρὶν Συμιὼν ἀπὸ τοῦ marguag, 


quo supra scriptum, ede ye get JT ndi "positi » 


derent; et ita quaestorem .pacaverunt. D 
^C Egit hie patrarcha in suo oid VAM 
alls nicer! iom contentione exorta. id. bonum cu 
dux et àuctor commanisque hostis Christianorum, diabolus sae 
rane. pr αμο exoritur — nomine - aphae 2 
ET bel "sa αἷ- 


posset, adit eos supplex, «olloquitar, Sek, pollicetur se . a0 
nis illaturum in aerarium palatii regii charatzium, h. e. "v 
milia aureorum, ὧδ᾽ pescesio iam —G ando | 
movus fieret patriarcha. — bassae postquam ha amicum. 
suam Ribaphaelem libenter admiseront, eaque Δ: re ed πὸ αν εν 
tulerunt. «qui re audita multum delectatus. est, statimque em 
e pontedum Uirono — Du quodi et fecti duc 


bi ic i Vals, p 
dida Rod c ων ΩΝ. MN iM umm Lo go 
1 ΓΙ LY ysma 4 vias ha bs: ri 


PATRIARCHICA. 113 
"n — o PAOAHA ἱερομόναχος ὃ Σέρβος. 


᾿Ἐλϑόντων δὲ μεριχῶν ἀρχιερέων μετὰ βασιλικοῦ δρισμοῦ 

εἰς τὴν μεγάλην ἐχχλησίαν διὰ γὰ κάμουν τὸν Ῥαφαὴλ πα- 
τριάρχην, καὶ ὡς ἦλϑε, ἔχαμαν τοὺς ψήφους xai τὴν Ζειρο- 

: 5 τονέαν στανιχός ξους. χαὲ ἐχειροτονήϑη ὑπὸ τοῦ Ayiioas, 
ὅτε ὃ Ἡραχλείας, πρὶν περὶ γὰ gura yd á σύνοδος, τὸ ἔμαϑε 
xai ἔγινεν ἀσϑενής, καὶ 6 Καισαρείας xai ó Ἐφέσου ἔτυχε xai 
δὲν ἦλϑα. χαὶ ὡς τὸν ἐχειροτόνησαν, τὸν ἀνέβασαν εἰς τὸν 
πατριαρχικὸν ϑρύνον ὡς πατριάρχην. ἔχαμαν δὲ τεγὲς στά-. 
τὸ σιν ὅτε νὰ μηδὲν συλλειτουργήσουν μετ᾽ αὐτοῦ" ἀμὴ ἀπὸ 
. τὸν φόβον rovg xai στανικός τους ἐσυλλειτούργησαν. ἦτον 
δὲ φίλος τῆς μέθης πολλὰ καὶ τῆς τραπέζης χαὶ xaJ ἡμέραν, 
ὅλου τοῦ χθόνου τὰς ἡμέρας, ica ταῖς ὑπήγενε, τόσον νύχτα 
ὡσὰν καὶ ἡμέρα, χαὶ οὔτε ὧρες, οὔτε ἑσπεριγὸν οὔτε ὄρϑρον, 
15 αὐτὸς ποτὲ δὲν ἄκουε. καὶ ὁπότε ἤϑελε τὸν ἐγυρέψῃ τιγὰς διὰ 
χρείαν. τινὰ πγευματιχὴν ἢ διὰ κρίσιν, πάντοτε νηστικὸς δὲν 
ἦτον, μόνον γε νομενος. xai ἄν ϑέλετε νὰ πιότέψετε τοῦτο, 
τῇ Φρικτῇ ἡμέρᾳ τῆς μεγάλης παρασχενῆς εἰς τὴν eJQUEHE 
τῶν ἁγίων παϑῶν τοῦ xpgre" ἡμῶν Ἰησοῦ ρεστον ἦτον μιε-. 
20 $vcuévos , xai ἔστεχεν tig τὸν ϑούνον, xai ἀπὸ τὴν μέθην 


14. ὥρες hae, ait Theodosius, sunt χαιροὶ ὅτε ᾷδουσιν ἐς ναὸν ϑεοῦ. 
Crusius. 


VIII. P. RHAPHAEL hieromonachus Servius. 


Edicto regio convenerunt nonnulli sacerdotes primarii in magnam 
ecclesiam ad faciendum patriarcham Rhaphaelem. qui cum venisset, 
sullragia et designationem aggressi sunt praeter voluntatem suam or- 
dinatus itaque ab Ancyrano est, quia Heracleensis, ante congregatio- 
nem synodi hoc resciscens, aegrotare coepit. accidit quoque ut Cae- 
sariensis et Ephesius non venirent. peracta ordinatione subduxerunt 
hominem in patriarchicum suggestum ut patriarcham. certi vero qui- 
dam seditionem fecerunt, ne cum ipso liturgias facerent: metu tamen 
perculsi vel inviti una sacris operati sont. erat porro ebrietati et 
crapulae multum deditus: imo quotidie per totum anni orbem hel- 
luando dies et noctes huiusmodi morum dissolutione traducebat, nul- : 
las canonicas horas, nec vespertinas nec matutinas, ipse unquam au- 
diens. quotiescunque aliquis, aut propter necessitatem et usum spi- 
ritalem aut propter ius dicendum, ipsum quaerebat, nunquam sobrius 
erat sed semper ebrius. quod ut magis credatur, aio ipso venerando 
magnae Parasceues die, quando sanctissimae passionis. domini nostri 
lesu Christi meditationi invigilandum erat, ipsum vino oppletum fuisse. 
stetisse quidem in throno, verum prae ebrietate consistere non potuisse, 
sed de manu eius sceptrum sacrum cecidisse. id humo quidam su- 
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km του, καὶ τὸ Phe κάτω Beas «cus roti 
τὸ ἔδωκαν. καὶ ἐμίσησαν αὐτὸν ὅ engen Te 
λαϊκοί, fra μὲν ἐπὸ τὴν ud οι. "Due δὲ καὶ 
dnó τὴν γλῶτταν, ὅποῦ δὲν ἐγρίκα "Ponaíixa, μόνον. Σέρβιι 
διότι, ὡς εἴπαμεν, ἦτον ἀπὸ τὴν Σερβίαν καὶ ὁμῖλιε Σέρβικω 
καὶ Ῥωμωλκα τελείως δὲν ἐγρίχα'" μόνον εἶχε ϑρ νομοὺς 
ὁποῦ pas, 

131 Καὶ ὡσὰν ἔλαβε τὸν πατριαρχικὸν ϑυρόνον, m debes 
ταῖς dvo χιλιάδες τὰ φλωρία, νὰ τὰ δίδει καϑὲν per con 
θάεζιον, ἦλϑε τὸ τέλος τοῦ χρόνον νὰ τὰ δώσῃ. καὶ ἔκραξαν 
αὐτὸν εἰς τὸ διβάνη οἱ πασιάδες, καὶ ἐζήτησαν αὐτοῦ τὸ , 'a EL. 
τιον, καϑώς ὑπεσχέϑη γὰ δίδει. καὶ τοῦτος οὔτε, v εἶχεν 
οὔτε τινὰν βοηϑόν, và τοῦ βοηϑήσῃ, οὔτε ἀπὸ τοὺς ληριχοὺς 
οὔιε ἐπὸ τοὺς ἄρχοντας οἴτε ἀπὸ τοῦ λαοῦ, καὶ ἰδόντες oi 
πασιάδες ὅ ὅτι ἐγέλασεν αὐτούς, ἔβαλαν αὐτὸν εἷς τὴν φυλακήν. 
καὶ i5 ἐπέρασαν ἡμέραι δλίγαι, καὶ ἐζήτησε παρὰ τῶν. πα- 
σιάδων ϑέλημα νὰ τοῦ δώσουν, rà εἴγῃ ἀπὸ τὴν φυλακὴν , và 
περπατεῖ ἐλεημοσύνη ἀπὸ τοὺς Χριστιανούς, μήπως καὶ συνά 
ἀπὸ τὸ χρέος τὸ αὐϑεντιχόν. xai lg ὄρισαν, καὶ τοῦ ἔβα- 
λαν ἀντὶ τοῦ ἐπιτραχηλίου καὶ potes: c. ἄλυσσον σιδηρένια 
βαρέα, καὶ τοῦ ἔδωχαν καὶ ἕναν Τοῦρκον" καὶ τὸν ἔσυρνε ! 


stulerunt eique, cum e somno excitassent, reddiderunt. qua de- eausa 
omnibus odio fuit, tum consecratis bomiuibus tum laicis; bap 

tim propter quotidianum temaolentiem, partim propter 

tem. Graeca enim mon callebst , sed tantam Service 

niam, ot antea diximus, e Servia geuss ducebat. — itaque Mos : 
quebatur, Graecam liaguam prorsus non intelligebat, sed bai d 1ο- 
quendam erat, interprete utebatur. a s 


Cum hoc modo thbronnm conscendisaet, pollicitatione bis mille 
ducatorum quotannis pro tributo persolvendornm, priünus annus ela- 
psus est, δὲ charatzium erat dandum. — accersireront ergo ipsum b 
sae in sematum, postulantes ab δὸ promissum cbaratzium. δὲ ite —— 
simplex nec charatzium babebat, nec quemquam MA succurrerel, - | 
non clericum, mon primarium virum, non de videntes - 
ergo bassae se ab ipso delusos esse, compegerunt "—— in carce- —— 
rem. elapsis aliquot diebus petiit sibi facultatem a bassis dari e cu- —— 
siodia exeundi ob cogendam a Christianis stipem, οἱ forte ex elee- - . 
mosynae collectione posset, quod fisco debebat, persolvere parwerunt — 
ili: sed loco indumenti colli et humerorum catenam ei ferream. ἣν ed 
vem iniecerunt , adiuncto Turca, qui eum trahebat et. ab —— 
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xai τὸν ἐφύλαγε. xai ἐκεῖ ὅποῦ ἐπερπάτιε μὲ τὴν ἄλυσσον 
xai ἐζήτει ἤτοι ἐσύναζε, τὰ ἔτρωγε καὶ τὰ ἔπινε, καὶ ἀπέϑαγε 
χαχῶς ὃ ταλαίπωρος. 

ἹΠετὰ δὲ τὸν ϑάνατον τούτου ἐσυνάχϑη σύνοδος μεγάλη 

δ μητροπολιτῶν ἀρχιεπισχόπων xai ἐπισχύπων, κληρικῶν ἡγου-- 
μενῶν ἀρχιμανδριτῶν καὶ ἁπλῶς ἄλλων ἱερέων, ἀρχόντων, 
χρησίμων ἀνδρῶν καὶ τοῦ χοινοῦ λαοῦ. καὶ συγεβουλεύϑη- 
σαν ποῖον và κάμουν πατριάρχην. ὅμως ἦσαν εἰς μεγάλην 
ἀπορίαν διὰ νὰ εὕρουν ἄξιον ἄνδρα, ὁποῦ νὰ πιάσῃ τὴν éx- 
10 χλησίαν τοῦ Χοιστοῦ, νὰ τὴν ἐποιμαίγεει ὀρθῶς καὶ δικαίως. 


MAEZIMOSZ ὃ λύγιος καὶ σοφώτατος πολλά. 


Θεοῦ σοφίᾳ, κοινῇ γνώμῃ ἐψήφισαν αὐτὸν τὸν ϑεολογι-- 
χὠώτατον βϊαξιμον, ὃ ὁποῖος ἦτον μέγας ἐχχλησιάρχης τῆς με--- 
γάλης ἐχχλησίας ταύτης τῆς Κωνσταντιγουπόλεως, ὀγόματι 

15 ανουήλ᾽ ὅποῦ τοῦ ἐἔσχισαν τὴν μίτην διὰ δοισμοῦ τοῦ 
σουλτάνου, διὰ νὰ μηδὲν πατηϑῇ ὃ νόμος ὅποῦ ἐπροεγράψαμε, 
διὰ ὄνομα τοῦ πρωτοβεστιαρίου τῆς Τραπεζοῦντος, ὁποῦ ἐζήτει 
γὰ ἐπάρη τὴν μοιχαλίδα, xai τὴν ἐπῆρε. ἔχαμαν δὲ αὐτὸν 
τὸν μέγαν ἐκκλησιάρχην καλόγηρον καὶ ἐμετονόμασαν αὐτὸν 


quocunque igitur catenatus veniebat, mendicabat, εἰ quae colligebat, 
in cibum ac potum vertebat. ita misere hanc aerumnosam vitam re- 
liquit. ; 

Hoc e vivis sublato coacta fuit frequens synodus, concurrentibus 
metropolitis archiepiscopis et episcopis, clericis, abbatibus, prioribus 
et aliis sacerdotibus, nec non nobilibus viris, et quos interesse refere- 
bat, denique multitudine plebeia. hi consultarunt inler se quemnam 
in locum patriarchae sufficerent. tunc in magna diflicultate disquisi- 
tionis erant, ut aliquem tanto honore dignum invenirent, qui eccle- 
siae Christi curam suscipiens eam recte et iuste, sicut bonum pasto- 
rem decet, administraret. 


IX. P. MAXIMUS vir longe doctissimus. 


Sapienti tandem providentia dei, unanimi sententia legerunt di- 
vinarum rerum scientissimum virum, qui antea Manueli nomen ha- 
bens postea Maximus nuncupatus fuit. erat is ille magnus magnae 
nostrae ecclesiae ecclesiarcha, cuius nasus imperio sultani fissus fue- 
rat, quod pati noluerat conculcari legem, sicut supra scripsimus, Tra- 
pezuntii protovestiarii causa, qui adulteram ducere malo exemplo 
studuerat, sicut et duxit. hunc ecclesiarcham fecerunt mouachum et 


M6 


Maior. καὶ "PIEBENUS τὸ guxp 
μέγα μετὰ τὸν ἑσπερινόν. καὶ ἐπὶ τὴν" 
γενομένης, cvrayuirov παντὸς τοῦ λαοῦ, ἔερα 
σμικῶν, ἐχειροτόνησεν αὐτὸν ὃ Ἡρακλείας : 
τὴν παμμακάριστον, γενομένης παρρησίας, με 
132 Eas. καὶ λαβόντες αὐτὸν ἔβαλαν ἐν τῷ ὑν λοτάτῳ S 
πατριαρχιχῷ, δώσαντες αὐτοῦ ἐπὶ rii καὶ id 
iS mag τῶν Ψαλεῶν, ὡς ree δος 


" 


χοντες μὲ rà πενταχόσια φλωρία, τὸ ——T καὶ ὑπῆγαν, 
xat ἐφίλησε τοῦ σουλτάνον τὸ χέρη, καὶ τὰ — | τ 
πόρταν αὐτοῦ ἔδωχε. καὶ εἰς τὸ τέλος τοῦ καϑενὸς xp 
γον ἔδειδαν ταῦ; δύο χιλιάδες, τὰ φλωρία, | τὸ χαράτζιον,. — 
Πατριαρχείύοντος δὲ αὐτοῦ, τοῦ κυροῦ Ἀϊαξίμον roi 
γίον, ὅλα τὰ τῆς ἐχχλησίας ἐπερνοῦσαν εἰρηνικὰ à r UR 
δάλιστα, ἔσοντας ὁποῦ ἐξεριζώϑησαν τὰ σκάνδαλα da T 
μέσον xai ἔμεινεν ἡ xarà ϑεὸν ἀγάπη. ἐποίμαινε γὰρ τὸ 
ποίμνιον αὐτοῦ ἐν παιδείᾳ xai νουϑεσίᾳ χυρών, κα δὲν 
ἔπανε καϑ' ἑκάστην χυριαχὴν καὶ εἷς τὰς ἃς 3 
καὶ ϑεομητορικὰς và diddoxet ἐπὶ ἄμβωνος τὸν lale ἐῶ 4- 
στοῦ, ὅτι ἧἦτον λογιώτατος καὶ γλυκὺς εἷς τοὺς ri | 


pro Manuelo Maximum mominaverunt. tunc ei ἀέρων norem 
significationem et post vespertinum cantum maiorem. postridie, cum 
litargia celebraretur, etd pulo comgregato tum sacri ordinis tum 
secularis, declaravit ipsum ἧς racleensis patriarcham in. pammacaristae 
templo, magna frequentia, solemnitate et boso ordine. tum appre. 
hensum im sublimi patriarchatas throno statuerunt, dato etían 
storali baculo ig. manum, musicis interea ! cantu 
et. sacrorum principem de more celebraptibos, tum edictionem 
popolo domini dedit. his ad hunc modam peractis duxerunt ipsum. 
pontifices clerici εἰ primores, cum 500 aureis, pescesfi causa, sul- 
tanum ; cuius ipse manum osculatus illam pecuniam in — intu- 
lit. deine » im cuiusque anni exitu binoroum luc: 
charatzium dederunt. EE 
Sub hoe patriarcha ecclesiae status perbonos fuit, m pacif 
et sine dissensione ulla procedentibus, utpote dissidiis e medio: 
latis et caritate divina manente. pascebat ille gregem sibi commis- 
sum institutione xmi et informatione animorum ad praecepta. dei, 1 
non cessabat quin singulis dominicis diebus, et festis t&m Christi - 
tum matris eius virginis, de suggesto doceret populum. Christi, quia 
cum singulari eruditione pollebat, tum ex ore eius concionantis et 
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ὅποῦ ἐδίδασχε xai ÓuíAw. εἶχε δὲ γλῶττα ϑαυμαστῆ, xai 
ἅπλωνε τοὺς λόγους του μὲ πολλὰ παραδείγματα τῆς ϑείας 
᾿ i ϑὴ , -- » , - , 
γραφῆς εὐμορφώτατα, ὅποῦ ἐχατανύγετον πᾶσα ψυχὴ av9go- 
που: ὅποῦ τινὰς ἄλλος σοφώτατος τοῦ καιροῦ ἐχείγου δὲν 
i » , , ' , * 
δέσωνεν αὐτὸν εἰς τὰς χάριτας. τόσος γὰρ μέγας ἦτον εἰς 
τὴν θεολογίαν ὅτε τὸ ὄνομά rov xoi? φήμη του ἠχούσϑη εἰς 
τὸν σουλτάνον. xai ἐν τῷ ἅμα ἔστειλε πρὸς αὐτὸν ὅπως νὰ 
τοῦ γράψῃ τὴν ἐξήγησιν τοῦ ἁγίου συμβόλου τῆς πίστεως 
ἡμῶν, ἤγουν τὸ “πιστεύω εἰς ἕνα ϑεόν, πατέρα παντοχράτο- 
10ρα. λοιπὸν Ó πατριάρχης ἔχαμε τὴν ἐξήγησιν, καὶ ἔγραψεν 
' , ^ c , - 7 ν᾿ 
αὐτὴν ϑεολογικὰ καὶ τεχνικὰ ὡς σοφώτατος ὅποῦ ἤτον, καὶ 
τὴν ἀπέστειλε τοῦ σουλτάνου. καὶ ὡς τὴν ἔλαβεν, ἐχάρη 
, 2 ' Meat - 5 
πολλά, ὡς ἄχουσε τὴν ἐξήγησιν αὐτοῦ. : 
3 * - -5 » , * , - 
-Hoav δὲ τῷ καιρῷ ἐκείνῳ μέσα εἰς τὸ σαράγη τοῦ govA- 
L4 * , * : - 
Ἰδτάγου εὐγενέστατοι xai πεπαιδευμένοι ix τὴν Τραπεζοῦντα. 
πον EAT D i, 3 c c εν -» , c 
ἀπὸ τοὺς ὑποίους ἦτον ὁ ἕνας, υἱὺς τοῦ ᾿“μηρούτζη, ὃ Me- 
χεμέτ πεῖς, λογιώτατος καὶ σοφώτατος εἰς τὸ Ἑλληνικὸν ua- 
ϑημὰ καὶ εἰς τὸ ᾿Δραβικόν. τόσον γὰρ ἦτον σοφώτατος ὅτι 
* ᾿ ^ 3 , - - ' ? , 
τα βιβλία τὰ ἐδικά μας τῶν Χριστιανῶν τὰ ἐμεταγλώττισε 
» -" 3 ' M * € - - [4 c 
9056 τὴν “Ιραβικὴην γλῶσσα διὰ δρισμοῦ τοῦ σουλτάνου. ὃ 
γὰρ σουλτάνος δὲν ἔπαυε ποτὲ νὰ μηδὲν ἐρωτᾷ τὸν υἱὸν τοῦ 
, * M * » - 
“μηρούτζη ὡς σοφὸν ἄνθρωπον, καὶ ἄλλους σοφοὺς ὅποῦ 


docentis melle dulcior fluebat oratio. linguam quippe copia et sua- 
vitate mirabilem habebat, doctrinasque suas multis sacrarum litera- 
rum exemplis pulcherrime explicans illustrabat, ita ut motum affer- 
ret cuiusvis hominis animo eumque compungens. sane quanquam 
complures illo tempore doctissimi viri inveniebantur, nemo abundan- 
tia δὲ venustate orationis cum ipso adaequari poterat. tam excel- 
lens enim theologus erat ut celebritas nominis eius ad sultani aures 

|. sperveniret. ac mox ad ipsum misit, ut sibi explicationem S. symboli 

: fidei nostrae *credo in unum deum, patrem. omnipotentem" conscri- 

| beret. proinde in ea commentatione patriarcha elaboravit, omnino- 
que theologice, et artificiose pro eximia sapientia sua absolvit, atque 
ad sultanum misit. qui ut accepit et sententiam eius percepit, ma- 
gna voluptate affectus est. 


Vivebant illa tempestate in palatio regio nobilissimi et eruditi 
homines, ex urbe Trapezante orti, e. quibus erat unus Amerutzae 
filius, Mechemeta.begus, doctissimus et scientissimus tum: Graecarum 
tum. Arabicarum literarum. .tanta namque in ipso doctrina erat ut 
libros nostros, Christianam religionem continentes et alios, iussu sul. 
tani in Arabicam transferret. linguam. nunquam - enim finem ex eo, ut 
erudito homine, et ex aliis doctis aulicis de (ide Christiana scisci- 


118. | rt 
εἶχε μέσα εἷς τὸ σαράγη vov, mo e Worseg ἡμῶν 
“Χριστιανῶν, οἱ ὁποῖοι τὰ αλεπτῶς καὶ dye 
133 χαρὰν. μεγάλην, ἀκούοντα ταῦτα. μέσα δὲ εἰς ὅλα τοῦ εἶπαν — 
ὅτι τῶν Χριστιανῶν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ἱερεῖς, ὅσους ἀφωρίζουν — 
»ομέμως εἰς πταίσιμον ὁποῦ »à σφάλουν, xai δὲν viter ad s. 
τὰς τους, và διορϑοῦν καὶ νὰ λατρευτοῦν εἷς évelvo τὸ πταί- 
— ὁποῦ ἀφορίσϑησαν, ἡ γῆς. δὲν λύει. τὸ ns κείνως 
pestes mu χάμου χρόνοι, αὐτὰ δὲν τὰ τρώγῃ ἡ γῆς τελείως: | 
μόνον στέκονται ἀκέραια, καϑὼς τὰ ἔϑαψαν. ἐρώτησε δὲ τὸ 
αὐτοὺς ἐὰν δύνωνται νὰ συγχωρηϑοῦν, pes νὰ dialvo: 
τὰ xopnía αὐτῶν" καὶ ὠπεχρίϑησαν xai εἶπαν ὅτε δύναται. 
ες δὲ ἤκουσε τοῦτο τὸ παράδοξον μυστήριον, Mes χων 
ἐθαύμασε, καὶ πλέον ἄλλη καμίαν ἐρώτησιν δὲν ἐρώτησε : 
ἀμὴ ἐν τῷ ἅμα ἐμήνυσε τοῦ πατριάρχον ὅτι νὰ εὕρῃ ἄνϑρω- 15 
aor ἀφωρισμένον, ὁποῦ νὰ ἔχει πολὺν καιρὸν ἀπεϑαμένος. 4 
δὲ πατριάρχης ἀκούσας τοῦ σουλτάνον τὸ μήνυμα ἐξεπλάγη, 
καὶ ἐν τῷ ἅμα ἔκραξε τοὺς χληριχούς, καὶ εἶπε τὸ : 
τοῦ σουλεάνου" καὶ ἐθαύμασαν. ἦλϑε δὲ ὅ πατριάρχης εἰς 
μεγάλην εἰδδημονέαν μετὰ τῶν κληρικῶν, ποῦ νὰ εὐρεϑῇ τοῖ- 20 
οὗτος παλαιὸς ἀφωρισμένος. καὶ δὲν εἶχαν τί νὰ κάμουν διὰ 
τὴν ὦραν: καὶ ἐζήτησαν s08- σουλτάνον διορίαν δλίγας ἦμέ- 


tandi sultanus faciebat; qui ei quoque artícolatim et exqu 
et sententiam eius edisseruerunt. e quaram rerum ai ma 
ipse capiebat voluptatem. inter cetera quae ei indicarunt ,- a 
παν dixerunt, mem ere Christiani pontifices et sacerdotes legitime 
ob peccatom aliquod admissum sacro coetu eliciant, nec pent eos, 
dum in vivis »int, emendare, ot esplentur ab illo lapes propt , 
quem eiecti feerunt, eorum esdavers , ita in exilio spiritali mortuo- 
rum, mon disolvi a terra, sed remagere tympanorum instar inflata, - 
nec, si mille etiam transierint auni, — a terra consumi, sed 
restare integra, sicuti humata fuerint. interrog t amplius nom. 
possent, data absolutione, rursus dissolubilia facere ea corpora. re- 
sponderunt iMi posse. ipse miraculo hoc audito admiratus cohorruit,. 
nec alind praeterea quicquam interrogavit, sed confestim patriarchae - 
nuntiari iussit, quaereret hominem communione ecclesiae extermina- — 
tum, ante longum tempus vita defunctum, patriarcha accepto eo - 
nuntio exterritus est; ac stalim accitis clericis sultani verba expo- - 
suit; qui mirati sunt. incidit patriarcha cum ipsis im gravem curam, — 
hue illuc cogitationes volventes, ubinam tale iamdudum excommuni- 
cationi immortui hominis cadaver reperiri posset. cumque nihil ipsis, 
quid facerent, in praesentia in mentem veniret, aliquot dierum spa-- 
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guc. καὶ ὡς ἔλαβαν τὴν διοοίαν, ἐδιαλογίζοντο noU νὰ ti- 
ρεθῇ τοιοῦτος ἀφωρισμένος. καὶ οὕτως ἐνθυμήϑησαν τινὲς 
γέροντες ἀπὸ τοῦ χλήρου ὅτι εἰς τὰς ἡμέρας τοῦ πρώην πα- 
τριάρχου, κυροῦ Γενναδίου τοῦ Σχολαρίου, ἦτον μία nana- 
βδέχ χῆρα πολλὰ εὐμορφη, καὶ εἶχεν ὀσπήτιον ἔξωϑεν τοῦ 
πατριαρχείου, καὶ ἐκαϑέζετο καὶ ἐπορνεύετο φανερῶς. ὃ δὲ 
πατριάρχης μαϑὼν τοῦτο ἐνουθέτησεν αὐτὴν πολλά, ἵνα παύσῃ 
ἀπὸ τὴν ἁμαρτίαν, νὰ ἔλθῃ εἰς μετάνοιαν, νὰ συγχωρηϑῇ" 
xai αὐτὴ περισσοτέρως ἔτρεχεν εἰς τὴν ἀσωτίαν. καὶ ὃ πα- 
τ0τρεάρχης δὲν ἔπαυε νὰ τὴν ἐλέγχῃ καὶ ὀνειδίζῃ, κατὰ μόνας 
καὶ φανερῶς, ἔμπροσθεν ἀρχιερέων καὶ χληρικῶν. αὕτη δὲ 
ἡ ταλαίπωρος, σοφισϑεῖσα ὑπὸ τοῦ διαβόλου. ἐκατηγόρησε 
τὸν πατριάρχην ὅτι, ὅταν ἔκραζεν αὐτὴν νὰ τῆς ὅμιλήσῃ μυ- 
στιχά, ἠϑέλησε νὰ τὴν ἐδυναστεύσῃ, νὰ ἁμαρτάνη μετ᾽ αὐτῆς. 
15 ἀχούσας δὲ τοῦτον τὸν φοβερὸν λόγον τῆς ἀδίχου κατηγορίας 
ἐξεπλάγη. ἠχούσθϑη δὲ τοῦτο τῆς κατηγορίας τοῦ πατριάρχου 
εἰς ὅλην τὴν Κωνσταντινούπολιν xai εἰς ὕλους τοὺς πλησίον 
τύπους, καὶ ἄλλοι μὲν τὸ ἐπίστευσαν καὶ ἄλλοι δὲν τὸ ἐπίστευ-- 
σαν. ὃ δὲ πατριάρχης δὲν εἶχεν ἄλλο τί νὰ χάμῃ" μόνον μιᾷ 
20 δεσποτιχῇ ξορτῇ ἐπροσκάλεσεν ἀρχιερεῖς καὶ χληρικοὺς καὶ 134 
ἐλειτούργησε, καὶ μετὰ τὴν λειτουργίαν ἐξεφώνησε καὶ εἶπε 
ὅτι εἰς τοὺς λόγους ὅποῦ εἶπεν ἡ παπαδία xar αὐτοῦ, εἰ μὲν 


tium ad dispiciendum ἃ rege petierunt. quo accepto animum per 
omnia versantes de tali cadavere cogitant. tandem recordantur se- 
niores quidam de clero fuisse tempore superioris patriarchae Genna- 
dii Scholarii viduam quandam a sacerdote relictam, pulchritudine 
conspicuam , quae domum estra patriarcheum habens quaestum cor- 
pore haud obscure vulgato fecerit. patriarcham re cognita increpuisse 
ipsam diligentissime monendo, finem faceret peccandi, quo paeniten- 
tia aeta veniam consequeretur. sed id frustra fuisse, muliere laxiori- 
bus habenis se ad libidines incitante. patriarcham interim non ces- 
sasse a redarguendo et obiurgando, nec id seorsim solum, sed etiam 
aperte, coram proceribus sacris et clericis. at illa misera diaboli in- 
stinctu patriarcham accusat: eum, quando ipsam ad secretam collo- 
culionem accersierit, conatum esse ad nefarium facinus vi pertrahere. 
ipse atrocis criminis indigna accusatione audita totus obstupuit. ea 
criminatio per totam Cpolin percrebuit et in vicinia tota, quibusdam 
veram credentibus, aliis fidem derogantibus. patriarcha quid face- 
ret? aliud nihil remedii erat nisi hoc. quodam dominico festo ac- 
cersitis pontificibus et clero liturgiam facit, eaque finita clarissima 
voce dieit, si illa verba, quae sacerdotis vidua in ipsum dixerit, vera 
'sinlL, se ei ignosci a deo et felicitatem dari eiusque mortuae dissolvi 


καὶ δικαίως ἐλάλησε, dbscipniiid αὐ εἰ ἡ παρὰ 
ϑεοῦ καὶ μετὰ ϑάνατον λελυμένον 16 hiberno al 
ἀδίκως ἐσνχοφάντησεν αὐοὶν, οἷο tries NE. 
εἶπεν, ἔχει αὐτὴν ἀφωρισμένην καὶ ὦ καὶ | 
παρὰ ϑεοῦ παντοχράώτορος, xai ὦ τοῦ. ϑαύματος, εἰς ἡμέρας 
σαράντα τὴν ἔχοψεν ἡ ϑεία σπάϑη τοῦ ϑεοῦ,. 

καὶ ἀὠπέϑανε κακῶς, καὶ ἔϑαψαν αὐτήν, καὶ ἡ γῆς δὲν τὴν 
Dese μόνον ὄστεκεν ἄλυτη καὶ ἀχέραια, καϑὼς τὴν ἔϑαψαν. 
οὐδὲ κἂν ἐπὸ τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς αὐτῆς τελείως δὲν 
ἔπεσαν" μόνον ἔτζη ἐστέκετον καϑὼς ταῖς ζονταναῖς γύναῖς 1 
χες, μόνον διατὶ δὲν ὁμῖλιε. καὶ Mti το μεν 


φισμένη, ἠξεύροντα δει ἀδίκως ἐκατηγόρησε. τὸν. πατριάρχην 
ἐκεῖνον, τὸν μακαρίτην κύριν Γεννώδιον, καὶ εἶπαν τὴν 
ὑπόϑεσιν παρρησίαν ἐπὶ συνόδον, ὅτι ἠξεύρουν. γυναῖκα, 
xai iva: δικαίως ἀφωρισμένη παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ πρώην "ü- 
τριώρχου, κυροῦ Γενναδίου. καὶ ἀκούσας τοῦτο Ó πατριάρ- 

χης, ὅτι 159637 ἀφωρισμένος, εἶπεν ὅτι νὰ εὑρεϑῇ καὶ ὃ τῶ- 
vitm αὐτῆς, ποῦ ἔναι ϑαμένη, διὰ νὰ ἀνοίξουν... νὰ τὴν 
ἰδοῦν, và πιστωθοῦν περισσοτέρως. καὶ οὕτως ἔμαϑαν 
τὸ μνῆμα αὐτῆς, ὁποῦ ἦτον ϑαμένη" καὶ dones, ὁ πον 
τριώρχης ἐχώρη, καὶ ἔδραμε τῆς ὥρας μετὰ τῶν κληρικῶν 


"s precari. sin autem οορδείο crimine indigmimime ipsum ca- 
Minh sit, se tenere ipsam e sacro piorum - eliminatam, ve« 
niae exsortem et. indissolubilem, voluntate et i dei 
ti baec ille. mec diu gladius divinae ultionis emansit, sed | 
miram) die inde quadragesimo dysenteria ipsam abscidit. ac p 
mortaae et huinatae terra corpus non dissolvit, verum tam inc 
integraque remansit quam erat quando sepeliebatur, — -— ui- 


quam , mulieris recordali sunt clerici: eam adbuc eiectionis vinculo 
constrictam. teneri, quam bene sciebant improbissimam illi beato pa«- 
triarchae. Gennadio coreaiarsm intulisse. conventa ' €oacto pi 
lam dicumt se scire mulierem iusta sententia patria ia 
sacris exclusam. — patriarcha. Maximus, audito cadaver jc 
tum inventum esse, iussit locum quaeri in quo sepultum jacebat, u 
sepulcro aperto inspicerent el de re certiores fierent, missi sunt 
quaererent. sepulcro inveuto gaudere patriarcha: extemplo cum n 
Comitalus magno regis tzauscho, eo currere. (unc aperienies eius - 
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xai μετὰ τοῦ μεγάλου τζαούση τοῦ βασιλέως, καὶ ἄνοιξαν τὸ 
μνῆμα αὐτῆς, καὶ τὴν ηὗραν σῶαν xai ἀχέραιαν- ἦτον δὲ 
μεμαυρισμένη καὶ πρισμένη ὡς τύμπανον. xai ὅσοι τὴν εἶδαν, 
μεγάλως τὴν ἔκλαψαν, ἰδόντες τὴν φοβερὰν xaradixgv καὶ 
5xgígtr, ὅποῦ εἶχε τὸ ἐλεεινὸν αὐτῆς κορμιῆ. ὅμως ὡς εὑρέθη, 
τῆς ὥρας ἐμήνυσεν ὅ πατριάρχης μετὰ τοῦ τζαούση τῶν ἀν- 
. $gonov, ὅποῦ ἦλθαν καὶ τοῦ εἶπαν, ὡς ἐκ προσώπου τοῦ 
σουλτάνου, νὰ εὕρῃ ἀφωρισμένον, ὅτε ὃ ἀφωρισμένος εὑρέθη; 
kai εἴπατε τῷ σουλτάνῳ, τί δρίζει. xai τοῦτοι ὠκούσαντες τὸ 
10 ϑαῦμα ἔδραμαν καὶ ἀνήγγειλαν τοῦ σουλτάνου τὴν ὑπόϑεσιν. 
xai αὐτὸς ὡς ἔμαϑεν τοῦτο, ἀπέστειλεν ἀπὸ τοὺς ὑπηρέτας 
τοὺς πιστοὺς αὐτοῦ" καὶ ida» αὐτὴν καὶ ἐθαύμασαν πολλά. 
xai ὡς ἐγύρησαν καὶ ἦλθαν εἰς τὸν σουλτάνον, ἐξηγήϑησαν 
αὐτοῦ τὸ φοβερὸν πρᾶγμα ὅποῦ ἴδαν. τότε ὃ σουλτάνος 135 
15 ἔχραξεν ἀπὸ τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτῶν τὴν 
 βούλλαν αὐτοῦ, ἵνα βάλλουν αὐτὸ τὸ λείψανον εἰς ἕνα τόπον, 
và 10 σφαλίσουν καὶ νὰ τὸ βουλλώσουν. καὶ οὕτως ὑπῆγαν 
τοῦτο οἱ ἄρχοντες, καὶ εἶδαν τῷ ἐλεεινῷ ἐκείνω λείψανον, xai 
ἐξεπλάγησαν" xai ἔτζη τὸ ἔβαλαν εἰς ἕνα ἀπὸ τὰ παρεχκλη-- 
“0 σία τῆς παμμαχαρίστου, xai τὸ ἐβούλλωσαν εἰς ἕνα σεντούχη 
μετὰ τῆς βασιλιχῆς βούλλας. τότε ἐρώτησαν τὸν πατριάρχην, 
τί μέλλει νὰ γένει εἰς αὐτὸ τὸ λείψανον, xai τέ ἀπόκρισιν 
γὰ εἰποῦν τοῦ σουλτάνου, ἤγουν ἕως πότε νὰ διαλυϑῇ αὐτὸ 


monumentum cadaver salvum et integrum reppererunt. erat id ni- 
grum et tympani modo tumefactum. quod quicunque viderunt, valde 
miseriam illius defleverunt, horrendo dei in ipsam iudicio et condem- 
natione perterriti. tunc statim patriarcha cum tzauscho ministris in- 
dicavit, qui sultani nomine cadaver excommuuicatum inquiri impe- 
rarant. *invenimus" inquit «tale: renuntiate regi, quidnam velit am- 
plius fieri," illi miraculo hoc audito currentes venerunt regique an- 
nuntiarunt. rex ut rescivit, misit aliquot fideles ministros; qui in- 
spexerunt et vehementer mirati sunt, | reversi dein ad sultapnum ei 
formidandam rem, quam viderant, exposuerunt. tum sultanus accer- 
sivit quosdam suorum purpuratorum; quibus dedit sigillum suum, im- 
perans in loco certo cadaver reponi, ibi tuto includi et obsignari. 
abeuntes illi viso miserando corpore obstupuerunt; in quoddam pam- 
macaristae sacellum transtulerunt, arcamque, in qua inclusum iacebat, 
regio sigillo obsignarunt. postea quaesiverunt ex patriarcha, quid- 
nam de cadavere futurum esset, et quid responsi sultano referre de- 
» berent, videlicet ad quod tempus futurum esset, ut dissolutio illius 
. et dissipatio , veniam a deo consecuti, fieret. respondit patriarcha 

*canam ego super illo consequentias, quae nobis praescriptae de ex- 


αὐτοὺς ὅτι ἐγὼ ψάλλω εἰς δὲ τὰς duo, οὐϑίας ὅπο 
περὶ τῶν ἀφωρισμένων, καὶ λέγομεν καὶ εὐχὰς. κι μ 
καὶ ὅταν τελειώσομεν τὰς ἀκολουϑίας, καὶ τὰς αΡεσ διε μα | 
và λειτουργήσωμεν συγχωρητικὸν γράμμα εἷς αὐτήν. τότεδ᾽ 
ϑέλομε σὰς μηνύση, và ἔλϑετε, νὰ εὐγάλετε ἔξω τὸ λείψανον. — 
μετὰ δὲ ἡμέφας ὀλίγας ἔγραψεν ὁ wars eres med 
γράμμα eir, καὶ his ἐμήνυσε τῶν doin ἐκείνων; dna 


τὸ παρεκκλήση, νὰ λειτουργήσῃ. καὶ ἂν rtm 
θελήσεως τοῦ σουλτάνου, καὶ εὔγαλαν τὸ λείψανον, καϑὼς — 
ἦτον σφαλισμένον μέσα εἰς τὸ σεντούκη καὶ βουλλωμένον. καὶ 
λειτουργίας γενομένης μετὰ παρρησίας μεγάλης, συναγμένων ὦ 
ἐρχιερέων διακόνων καὶ παντὸς τοῦ Χριστωνύμον λαοῦ, καὶ , 
ἐσταμάτισεν ὁ πατριάρχης μετὰ τὸ τέλος πῆς εἰ 15 
μετὰ κατανύξεως καὶ δαχρύων πολλῶν, καὶ ἀνέγνωσε, τὸ συγ ι 
χωρητικὸν γράμμα αὐτῆς, ὁποῦ τὸ ἔγραψεν αὐτὸς Ó πατριάρ. — 
χης μὲ τὸ ἐδιὸν vov χέρη. καὶ ὦ τῶν μεγάλων ϑανμάτων — 

τοῦ ϑιοῦ, καὶ ὦ τῆς αὐτοῦ εὐσπλαγχνίας χαὶ φιλανϑρωπίας, Ὁ 

ϑαῦμα μέγα καὶ φρφικεόν, ὁποῦ ἔχαμε τῇ ὥρᾳ s inen 
ἐδιάβαζεν ὁ πατριάρχης τὸ συγχωρητεκόν, ἄρχησαν αἱ ἅρμο- — 

γνίαι τοῦ xopuíov νὰ χωρίζουν καὶ νὰ Mew μων : 


miu suni; et quas quotidie preces babemus, recitabo. - er | 
bus utrisque peractis scriptum, quo mulieri sua peccata 
sd liturg μὸ recitabimus. Pre A accersemas ut efferatis. corpi 

ucis diebus po tría absolutionem ἴ us composuit, Ffoce- — 
fibesque ittis nuo misit ut. venientes Keerhrnr e sacello ar-.— 
cam cadaveris, ut super eo lilurgia feret, coufestim de voluntate 
sultani adfuerunt, et. arcam cum cadavere intus facente, sieut. obsi- | 
gnata erat, extulerunt tom liturgia frequentissimo conventu: ifi. 
cum diaconorum omnisque Christiani populi facta: stat - ps 
po eius finem, intima affectione uini; multis cnm laerimis, - 
iterasque absolutionis illius, quas ipse sua manu μὲ , 
recitat. ecce tuuc ingens miraculum a deo; ecce misericordiam 
divinam et propensum erga humanum genus amorem: míracu- — 
lum, inquam, ingens et stupendam, ea hora divinitus factom. re- d 
citante patriarcha absolutionem compages corporis invicem sep 


inter se. dissolvi in medio arcae, ita ut, quotquot prope eam stabant, 

audirent crepitum ossium a se invicem puer mea c Besléyei b. 
toto corpore, singulis se compagibus divellentibus, dius mi- — 
serae, quae sanctissimum patriarcham falso criminata , veniam — 


conseculo, mec corpori modo eius venia dissolutioque contigit, sed 
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| esvroUxg* καὶ ὅσοι ἦσαν ἐκεῖ σιμῶ τοῦ σεντουχίου, ἄχουον τὸν 
ἔχτυπον, ὅποῦ ἐχώριζε κόχαλον ἀπὸ τὸ χκύκαλον. καὶ ἐδιελύϑη 
ὅλον ἐχεῖνο τὸ κοομή, xai τελείως ἐχώρισαν ὅλαις αἱ ἁρμονίαις, 
καὶ ἐσυγχωρήϑη τὸ ταλαίπωρον ἐχεῖνο χορμῆ, ὅποῦ ἐχατηγόρη- 
ὅσεν ἀδίχως τὸν ἡγιασμένον παριώρχην. καὶ οὐ μόνον τὸ κορμὴ 
αὐτῆς ἐσυγχωρήϑη καὶ ἐδιαλύϑη" ἀμὴ καὶ ἡ ψυχὴ αὐτῆς ἐλευ-- 130 
ϑερωϑὴ ἀπὸ τὴν κόλασιν χαὶ ἀπέλαβε τὸν παράδεισον, διότε 
τοῦτοι ὅποῦ εὑρίσκονται ἀφωρισμένοι, ἤγουν ἄλυτα καὶ dxé- 
Qoia τὰ χορμία αὐτῶν, αὐτοὶ δέονται συγχώρησιν διὰ νὰ 
0 ἐλευϑερωϑοῦν ἀπὸ τὸν δεσμὸν τοῦ ἀφορισμοῦ. διότι καϑὼς 
εὑρίσκεται τὰ χορμὴ δεδεμένον καὶ ἄλυτον εἰς τὴν γῆν, οὕτως 
ἔναι καὶ ἡ ψυχὴ δεδεμένη καὶ κολασμένη εἰς χεῖρας τοῦ δια- 
βόλου: zai ὅταν λάβῃ τὸ κορμῆ συγχώρησιν καὶ λυϑῇ ἀπὸ 
τὸν ἀφορισμόν, ϑεοῦ δυνάμει ἐλευϑεροῦται xai ἡ ψυχὴ ἀπὸ 
δτὰς χεῖρας τοῦ διαβόλου, καὶ λαμβάνει ζωὴν τὴν αἰώνιον xai 
τὸ φῶς τὸ ἀνέσπερον. ὅμως τοῦτοι ὑποῦ ἔστεκαν σιμᾶ TOU 
σεντουχίου, ὅπερ ἦτον ἡ ἀφωρισμένη μέσα, ὡς ἤκουσαν τὸ 
φοβερὸν ϑαῦμα ἐχεῖνο, ὅποῦ ἐκτυποῦσαν τὰ κόκαλα καὶ ἐχώ- 
ριζαν ἕνα ἀπὸ τὸ ἄλλο, μεγάλως ἐθαύμασαν, xai τὸν ϑεὸν 
0 μετὰ δακρύων ηὐχαρίστησαν τὸν ποιοῦντα ἐξαίσια καὶ με- 
γάλα ϑαύματα. λοιπὸν ὡσὰν ἐτελειώθη 7 λειτουργία, ἐσή- 
χωσαν τὸ σεντούχη μὲ τὸ λείψανον, καὶ τὸ ἔβαλαν ἐκεῖ ὑποῦ 


. anima eliam inferorum cruciatibus liberata in paradisum venit. illi 
namque qui anathemate percussi ab ecclesia exulant, cum eorum cor- 
| pora maneant indissoluta et integra, indigent animae absolutione, 
eamque expetunt, ut liberentur vinculo relegationis, nam quemadmo- 
dum corpora eorum vincta sunt nec à terra consumuntur, sic animae 
quoque ipsorum vinctae manibus diaboli ac poenis obnoxiae, tenen- 
tur. quando autem corpus veniam accipit, execrationis vinculo solu- 
tum, deo bene iuvante etiam anima de manibus diaboli libera exit, 
et vitam aeternam lucemque illam vesperae expertem, adipiscitur. sed 
ad historiam nostram revertor. illi qui tunc arcae illam excommuni- 
cationem continenti astabant, audito illo tremendo miraculo ossium 
crepantium et inter se singulatim recedentium , magna admiratioue 
affecti sunt, ac deo cum lacrimis gratias egerunt facienti ingentia et 
stupenda miracula. deinde peracta liturgia arcam cum cadavere tol- 
lentes reposuerunt in eodem, ubi antea fuerat, sacello, idque de sen- 
lentia et mandato principum a sultano missorum quod cum intus 
deposuissent, clauserunt fores et obserarunt, sigillumque regis impres- 
serunt, ei rei causam dante innumera populi multitudine. inde post 
dies aliquot removerunt signum quo sacellum, deinde alterum quo 
arca obsignatum erat, et seram clave aperuerunt, quando corpus in 
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σεντουχίου τὴν ἄλλη βούλλα καὶ vivis rs x 
xui ηὗραν τὸ λείψανον μέσα εἰς τὸ σεντούκη λελυμένον καὶ 
κεχωρισμένον καὶ συγκεχωρημένον. καὶ ὡς τὸ ἴδαν, ἐξεπλά.. 
γησαν εἰς τὸ φοβερὸν ϑαῦμα ἐκεῖνο. καὶ τῆς ὥρας αὐτοὶ οἱ 
ἄρχοντες ἔδραμαν εἰς τὸν σουλτάνον, καὶ εἶπαν da! doy ἕως 
τέλους ταύτην τὴν διήγησιν τοῦ λειψάνον ἐκείνον, διὰ ποίαν, 
αἰτίαν ὠφωρίσθϑη, καὶ Lo ἐσυγχωρήϑη, xai πῶς ἐχώρισε κόκα- 
λὸν dnó κόκαλον. ὡς δὲ 5 ἤκουσεν ὁ σουλτάνος τοῦτο, ὑπερεϑαύ. 
paos καὶ ἐξεπλάγη εἰς αὐτὸ τὸ ϑαῦμα, καὶ εἶπε ὅτι ναιὸν ἀλη»! 
Soc ἡ πίστις τῶν Χριστιανῶν ἔναι ἀληϑινή, καὶ ἀπὸ τότε 
ἠγάπησε περισσοτέρως τῶν Ἀεχεμέε πεῖν, τὸν υἱὸν τοῦ "dun-. 
φούτζη, ὁποῦ τοῦ εἶπε ταύτην τὴν ὑπόϑεσιν, καὶ ἐφάνη din. 
ϑινός, ὅτι ἐχεῖνον ὁποῦ νὰ ,ἀφορίσουν. δικαίως οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ ἱερεῖς τῶν Ῥωμαίων, 5 γῆς δὲν τοὺς ἐλύη, ἄν δὲν. ie 
fov» συγχώρησιν, ἐὰν περώσουν καὶ χέλεοι χρόνοι. Ὁ 
Τοῦτος ὁ σουλτάνος ὑπῆγε σωματικῶς εἰς τὰς ἰδ 
καὶ τὴν ἐπολέμησε" χρόνοι dnó κτίσεως κόσμον Fig yüud- 
δὲς ἐννακόσιοι ἑξηντατέσσαροι. καὶ ἐπολέμησεν αὐτήν, καὶ 
τὴν ἐπῆρεν ἀπὸ σπαϑίου͵ καὶ τὸν ἀφέντην ἐκεῖνον Ὁ 4; oy * : 


arca re dissolutum, dissipatam, deni miei s 
cutum huius ipsi miraculi Inzcn i ef 
ac continuo primores, ad regem correotes, totum illi 
tium ordine percensuerunt, quam apa. ob causam ea 
fuisset, qua ratione condemnationem cu accepisset , 
modo ΙΝ ab osse abscessisset, quibus LR sultanus auc sur: 
modum admiratus est, et tanto miraculo stupuit. "gine ' 
Christiana" inquit ^extra controversiam vera est" ab eot 
benevolentia maiore et amore Mechemetam begum, | 
prosecutus est, qui ei de ea re dixerat, quae ipso exitu vera com- 
probata fuit, illos quos antistites dei et sacerdotes Romani sacro | 
rum coetu iuste arceant, ab humo non dissolvi, nisi eis rms gi 

a deo impetrarint, licet etiam mille praeterierint ammi . Ν 
1205 Hic sultanus i er se Athenas petiit bellumque. ἴων dine. 
nus tuuc agebatur — 6994. eam urbem oppugnans armata manu. 
cepit; ducem eius interfecit; uxorem ciusdem ducis. et alias multas. 
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peo d τὸ σαράγιον. αὐτοῦ... 
i Kai sig τοὺς ἕξη χιλιάδες ἐνναχοσίους 3i deiade 
reise: κιηνὲ "[oviío, εἰς τὰς δεκαεννέα, ἔκαμεν ἀρμάδα με- 
γάλη καὶ φουσάτα ἑπόλλ τῆς στερέας, xai ἦλϑεν εἰς τὴν 
Εὔριππον, xai ἐπολέμησεν αὐτήν. xai μὴ ϑέλοντα và προσ- 
: ᾿χυγήσῃ,. ἔκοψεν ὅλον τὸν λαὸν τῶν ἀνδρῶν" ἀπὸ δώδεχα xes- 
γῶν xai ἀπάνω. τὰ δὲ παιδία μετὰ τῶν μητέρων αὐτῶν 
bes ἀρσενικὰ καὶ ϑηλυχά, καὶ τοὺς ἤφερεν eig τὴν noA. 
τὴν δὲ ἐκκλησίαν τῶν Φραγγῶν, τὴν ἔχαμεν ἰσμαγίδιον. τού-- 
Im τὴν Εὔριππον ὅριζαν οἱ Βενέτικοι. 
: Τοῦτος δὲ ὃ σουλτάνος ἔστειλε τὸν ᾿χουματ - πασιὰ εἰς 
sjyriledina uà φουσάτα δυνατὰ xai ἀνδρειωμένα. καὶ ὑπῆγε 
5xai ἐπέρασεν εἰς τὴν Πούλια, καὶ ἐπολέμησε τὸ Ὄντροτο καὲ 
ἄλλα. κάστρη καὶ χώρας, καὶ ἐπεριόρισεν ὅλην τὴν Πούλια εἰ-- 
πεῖν, xal αἰχμαλωσίαν πολλὴν ἔχαμεν, ἄνδρες γυναῖχες xai 
παιδία. καὶ ἐχαρτέριεν ἐχεῖ καὶ ἄλλην βοήϑειαν φουσάτου, 
và τοῦ ἔλϑῃ ἀπὸ τὸν σουλτάνον, διὰ νὰ ἐξολοθρεύσῃ αὐτὴν 
Üxai εἰς τέλος và τὴν ἀφανίσῃ. ὃ δὲ σουλτάνος, εἰς ὅποιον 
τόπον ὑπῆγε νὰ πολεμήσῃ, οὐδένας τὸν ἀντιστάϑη" μόνον 
ὅλοι τὸν ἐπροσχυνοῦσαν, καὶ δύσις καὶ ἀνατολή. 
'O δὲ αὐτὸς σουλτάνος ἐσύναξε φουσάτα, τριακοσίαις 


feminas. cum utriusque sexus pueris Cpolin in palatium suum de- 
portavit. 

Auno deinde 6978, die 19 mensis lulii, mari classem magnam, 1469 
terra exercitus multos comparavit. hoc apparatu Chalcidem aggressus 
obsedit. quae cum deditionem facere recusasset, vi expugnavit eam, 
totumque populum masculini sexus, a duodecimo aetatis anno et su- 
pra, occidit. pueros vero, tum mares tum feminas, cum matribus ab- 
stulit et in urbem transtulit. Latinorum templum synagogam Turci- 
cam fecit. fuerat Chalcidis urbs dicionis Venetorum. 


ldem sultanus Achumaten bassam in Apuliam magno cum exercitu 
misit fortissimorum militum. quo cum is traiecisset, Hydruntem ce- 
pit aliaque oppida et.loca; ac totam propemodum Apuliam percursa- 
vit, magnamque praedam egit , captis viris mulieribus ac pueris. ex- 
spectabat illic a sultano nova subsidia, ut totam regionem pessunda- 
ret et prorsus deleret. quacunque autem sultenus arma in ferret, 
nemo erat qui resisteret, sed cuncti, tum in Occidente tum in Ofiente, 
se illi humiliter submittebant, 


Congregavit idem copias pedestres, trecenta virorum milia; clas- 


πενήντα, juri τὰ netos xalad. 
φουσάτα του εἰς τὴν ἀνατολήν, ts 


ὁ δὲ πασιᾶς ὁποῦ ἦτον εἰς τὴν JHlovisar. portoiqucpupet 
ἅμα ἔκαμε καφορόζαις, καὶ ἐπέρασε μὲ ὅλον τοῦ τὸ φουσώ- - 
τον, καὶ μὲ τὴν ios mmemtbrnecn εἰς vis: Αἀὐλωῖνα,. 


καὶ ἀπεκεῖ εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν. Meise δή καὶ ow 
Τέλος τῆς βασιλείας τοῦ σουλτὰν Μεχεμέτη, ὁποῦ ἐπῆρες 
τὴν πόλιν, ; ΤΣ et ua i 


- JMeá δὲ τὸν ϑάνατον τούτον vol;onttditn dup. ub» | 
βασιλείαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ, σουλεᾶν Hayralitge. - ἧκον δὲ τότε 
πατριάρχης ὁ ἄνω γεγραμμένος κύρις Μώξεμος ὁ λόγιος. tt 
138 χαὶ ὅ αὐτὸς σουλτὰν Μεχεμέτης ἐβασίλευσε χρόνους ἐριώντα 
δύο, καὶ ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἔγιναν. ——| 


gui ὁποῦ ἐγρώψαμεν ὀπίσω τὰ ὀνόματα αὐτώ. be “εἴ 
Γεννάδιος 6. Σχολώριος à σερύσεθοθη Je q62 ὅρα νει ἢ 
Ἰοίδωρος ὃ πνευμαιικὸς. ἀρ νῷ 8. 
Ἰωάσαφ ὁ Κούσας, ὑποῦ τοῦ καρ ὁ ουλνώνος νὰ γέ ἡ 
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-— 


sem fecit triremium et biremium mcepwri το σον : 

omni instrumento armavit. hoc exercita iu sy 

riam petiit, ut bello sultanum Cairi. invaderet. — T1 | 

mediam perveuit, in morbum incidit, juo interiit anno mundi 6958. — 

bassa ona in Apulía erat, dii in metuere coepit. ideo statim — 

cile encemit , οἱ com toto exercitu que pra 
Coustantinopolin 


Successit ei mortuo filius suus Baiazita tenpore patriarcham 
ajphot. liie GeltrMli encollaus, de quo disina, Magn star etg | 
Regnavit iste Mechemeta triginta duos annos regnante fuere | 
BR ὧν hi quorum nomina siibadi or dd | 
|l. Gennadius Scholarius ille doctissumus. —————— n 
H. lsidorus a confessionibus. τ 
HI. loasaphus Cusas, cui barbam praecidi sanus iit 

IV. Marcus Xylocarabes. ; 
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Συμεὼν ὃ Τραπεζόντιος, ὅποῦ ἔβαλεν ἀρχὴ τὸ ntoxéciov 
εἰς τὴν ἐκκλησίαν.- 
Διονύσιος μητροπολίτης Φιλιππουπόλεως. 
Συμεὼν πάλιν ὃ Τραπεζόντιος. 
5 Ῥαφαὴλ ὃ Σέρβος, ὅποῦ ἔβαλε πρῶτος τὸ χαράτζιον. 
Ἰάξιμος ὃ λόγιος, ὅποῦ εἴπαμεν ἄγωθϑεν ὅτι ἀπέϑανεν 
ὃ σουλτάνος ἐπὶ τῆς πατριαρχίας αὐτοῦ. 
Ὅμως τοῦτος ὃ πατριάρχης, κύρις άξιμος, πατριαρχεύ-- 
σας χρόνους ἕξη ἐπῆλϑε πρὸς κύριον εἰς τὰς οὐρανίους μο-- 
0νάς. dxovcavreg δὲ τὸν ϑάνατον τοῦ πατριάρχου οἱ ἀρχιε- 
ρεῖς ὅλοι τῆς δύσεως xai τῆς ἀνατολῆς ἐν τῷ ἅμα ἔδραμαν 
οδρομαῖοι καὶ ἐσυνάχϑησαν εἰς τὴν μητέρα τῶν ἐχχλησιῶν, 
τὴν χαϑολικὴν μεγάλην ἐκκλησίαν. ἦτον δὲ τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
ἀρχιερεὺς χρησιμώτατος ὅ Ἐφέσου, κύρις Ζανιήλ, ὃ ὅποῖος 
ἦτον πολλὰ λογιώτατος. καὶ ἦσαν καὶ πολλοὶ ἄλλοι λογιώτατοι 
Eon; ἀπὸ τοὺς ὅποίους ἦτον ἕνας xai ὃ Θεσσαλογίκχης, 
β κύρις Νήφων. καὶ ὡσὰν ἐσυνάχϑησαν οἱ ἀρχιερεῖς, ἐγένετο 
σύγοδος διὰ νὰ ἐχλέξουν πατριάρχην. καὶ ἔτζη ἔχαμαν τοὺς 
ψήφους καὶ ἔχλεξαν τὸν αὐτὸν Θεσσαλογίχης. 


V. Symeon Trapezuntius, sub quo initium pescesii in ecclesiam 
introductum est. 

VI. Dionysius metropolita Philippopoleos. 

VH. Iterum Symeon Trapezuntius. 

VIHT. Rhaphael Servius, charatzii autor. 
. JX. Masimus, vir doctissimus, in cuius patriarchatu sultanum 
immortuum esse diximus. 

"Tunc hie Maximus, cum sexennio officium patriarchae gessisset, 
ad dominum in caelestes mansiones abiit. «divulgata morte eius ad 
omnes Occidentis et Orieniis ecclesiarum praesides, eodem hi tem- 
pore Cpolin cucurrerunt, et in magna catholica ecclesia, quae mater 
ceterarum ecclesiarum est, convenerunt. erat illa tempestate ponti- 
fex Ephesi, operam maxime utilem navans, Daniel, egregia praeditus 
doctrina. sed et alios multos invenire erat sacrorum antistitos stu- 
diis literarum et divinae cognitionis perpolitos; quorum unus quoque 
fuit '"Thessalonicensis, cui nomen erat Niphoni. cum itaque,-ut dictum, 
convenissent, synodum patriarchae legendi gratia egerunt, et suffra- 
gatione rite facta ipsum '"lhessalonicensem legerunt. 


129 ἡμέραν ἐπὶ ἀμβωνος. καὶ δὲν ἧτον de edm 


ἝὌ 


Mirá τοὺς ψήφους τούτου τοῦ. νροῦ Ni a4 lui: "o 
τριάρχην ἔδωχαν αὐτοῦ τὸ ἀπο pipe, καὶ τὸ κῶς pi 
τὸν ἐσπερινόν. καὶ ἔδωκεν αὐτοῦ ὁ Ἡρακλείας τὸ δικανι 
ini. χεῖρας, καὶ ἀνέβη εἰς τὸν ἑψηλόνατον πατριαρχεμὸν 

νον καὶ εὐλόγησεν ἱερωμένους καὶ κοσμικούς. ἧτον δὲ ποῦ- ó- 
τος à πατριάρχης πολλὰ χρησιμώεατος, καὶ. ἐδίδασκε χαϑ' 


ἀλλ᾽ εἶχε πλάτος εἰς τὴν γλῶιταν καὶ νοήματα μεγάλα, ὅτε 
jror περισσύτερος ἀπὸ τοὺς φιλοσόφους ὁποῦ. domi aei 
ἐκείνῳ " ἦτον dà ἡ πατρίδα rov ὠπὸ τὴν Πελοπόννησον | 
me dnó τὸν Mogéar. ἢ μητέρα rov 'Ῥωμαία εὐγενεστά- — 
τῇ, καὶ παιέρας τοῦ ἄρχοντας ᾿Αλβανέτης, καὶ ἀπὸ pue 
κρόϑεν ἀγάπησε καὶ ἐπόϑησε τὴν καλογερικὴν. πολιτείαν, καὶ 
hi ἄφηκε τοὺς γονεῖς αὐτοῦ, καὶ ὑπῆγεν εἰς τὸ ἅγιον 
εἰς τὸ μονασιήφιον τοῦ παντοχράώτορος, καὶ ἔγινε μοναχὸς 
εἶτα καὶ ἱευνεύς. ἐδιέμεινε δὲ πολλοὺς χρόνους ἐχεῖ εἰς τὸς 
μοναστήρη τοῦ παντοκράτορος. ὅμως ἀπέϑανεν ὁ ! 
της τῆς Θεσσαλονίκης, καὶ ἐδιέμεινεν ὃ θρόνος χωρὶς deyu- | 
gie; καὶ ποιμένος. συναχϑέντες οὖν οἱ ἐκίσχοποι τῆς Θισ- 2 
σαλονίκης ὅλοι ἦλθαν εἰς τὴν μητρόπολιν, καὶ συνόδου γενο- 


μένης μετὰ καὶ τῶν κληρικῶν καὶ ἄλλων ipeo 2 


»* 


X. ΡΟΝΙΡΗΟ, sotopelia Thome p. 


Electione Niphonis legitime peracta dederunt ei misst ἡ 
ficationem, deinde etiam maiorem, vespertino cantu finito. - pe 
racleensis ei pedom pastorale in manus tradidit; et ipse celsimima 
patriarchica sede conmscensa sacro et laico bene precatus ex ordimi. - 
erat huius patriarchae maximus usus, de suggestoque singulis dein 
docebat. mom ille quidem aliis omnibus. doctior erat: sed late 
fluens inerat oratio et sententiarum pondus, propterea quod. 
philosophis qui illo tempore erant, antecellebat. appe ER 
mesus praebuerat, hodie Moraea appellata. matrem habuit. —— 
id est Graecam, nobilissimo genere natam, palrem unum ex 


C UC T 
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cis proceribus. ab ineunte aetate monasticae vitae cupiditate 

hoc animo praeditus reliquit parentes suos, in sancti -—- 
monasterium, paatocratoris nomine dictum, contulit , ubi in monacho- - 
rum coetum cooptatus, postea sacerdotis titulo ornatus fuit. ac same . 
multos annos in illo monasterio exegit , donec mortuo - 

censi metropolita thronus eius absque sacrorum antistite -ac pastore - 


mansit. congregati igitur episcopi Thessalonicae cuncti — 
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- L H : * ^ - - " Μ-. κα * , 
τῶν ἀρχόντων καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, ἐψήφισαν αὐτὸν τὸν xv- 
Ἶ AT.' : » pi PN ' 
«gu» Νήφωνα, καὶ ἀπέστειλαν ἄνδρας τιμίους xai κληρικοὺς 
2s 4 * * 
μέσα εἰς τὸ ἅγιον ὄρος, καὶ ἐζήτησαν αὐτὸν διὰ ἀρχιερέαν 
- , γ αὐ 7 - e 
αὐτῶν, ὅτι ἣ φήμη αὐτοῦ ἦτον πανταχοῦ βεβοημένη. ὅμως 
, ^ ^ , e ^ 
.56 αὐτὸς χύρις Νήφων δὲν ἠϑέλησε νὰ τὸ ἀκούσῃ. ὅτι νὰ 
x * ^ ^ , LI , , ' € ^ c , 
&vym ἀπὸ τὸ μοναστήρη, và γένει ἀρχιερεύς. οἱ δὲ ἁγιώτα- 
; , - - ^ 3258 ' 4 2 
τοὶ πᾶτρες τοῦ μοναστηρίου ὑπῆγαν πρὸς αὐτόν, καὶ τὸν ἐδεη- 
' , - ? 
: θησαν. καὶ ἐπαρεκάλεσαν., λέγοντες ὅτε τοῦτο ἔναι ὠφέλεια 
λαοῦ" καὶ ἐπειδὴ χρεία ἔναι ἀξίου ποιμένος, ur, παρηκού-- 
e - u - , - ' , 
1002c ἡμῶν. ἀλλὰ ὕπαγε μετὰ τῶν ἡμετέρων εὐχῶν, καὶ λάβε 
* , ^ ^ ' ^ - , 
τὸν ϑρύνον, và ποιμαίνῃς τὸν χριστώνυμον λαὸν TOU κυρίου. 
, c , , De. , 3 
ὅ δὲ ἁγιώτατος αὐτός, ὃ χύρις Νήφων, μὴ ἔχων πλέον và 
εἰπεῖ κανένα τίποτε, διὰ νὰ μηδὲν φανῇ παρήκοος τῶν ὅσιω-- 
' us - 4 E] ^ 
τάτων πάτρων, émgooxvvnoe τῷ ϑείῳ μοναοτηρίῳ xai αὐτοὺς 
^ , ^ , LM - 

«τοὺς γέροντας καὶ πᾶντας τοὺς ἀδελφούς, καὶ ὑπῆγε μετὰ 
- , E - , H , AE. 4 
τῶν Θεσσαλονιχέων ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ, καὶ ἐχειροτονήϑῃ 

u ^ L] ' , 
μητροπολίτης Θεσσαλονίκης. ὕστερον δὲ ἐγίνη xai πατριάρ-- 
χης ωνσταντινουπόλεως. τοιουτοτρόπως ἀνεβαζη ἡ ἀρετὴ 
ἐχείνους ὅποῦ. τὴν ἀγαποῦν. 

ιν E c , , , τ 5. c 
20 ἙὍμως ἀπέθανεν ὃ πρώην πατριάρχης, κύρις Συμεὼν ὃ 
' - x ' , - 
Τραπεζόντιος, xoi ἀφῆκε βίον ἄπειρον, καὶ δὲν ἔκαμε ζῶντος 
^* , , ' bd u 
αὐτοῦ καμίαν οἰκονομίαν διὰ τὸν βίον αὐτοῦ, ὅτι νὰ γένει 


ingressi sunt, ubi synodo facta, praesentibus clericis ,et aliis sa- 
crorum ordinum viris primoribusque civitatis et cuncto populo, lege- 
runt ipsum Niphonem nostrum ; missisque honestissimis hominibus ac 
clericis in montem sanctum ipsum venire ad se, ut poutifex fieret, 
iussere, quod praeclara de ipso fama sparsa erat longe lateque. no- 
lebat eos audire Nipho: recusabat exire de monasterio et pontifex 
fieri. sanctissimi vero patres monasterii accesserunt ad ipsum, roga- 
runt, coliortati sunt : hoc ex re populi fore.  *omnino" inquiunt 
*opus est ecclesiae digno pastore. ideo ne detrecta nostram cohor- 
tationem, sed i pedibus faustis, nostris comitatus precibus. cape 
pascendo Christi de nomine dicto gregi thronum." tunc sanctissimus 
vir oratione ipsorum victus (nihil quippe, quod contradiceret, habe- 
bat) ne contumax adversus religiosissimos patres videretur, supre- 
mum divino monasterio vale dixit et senum coetui adeoque omnibus 
fratribus, ac Thessalonicenses secutus est ad magnam ecclesiam, Thes- 
salonicensisque metropolita renuntiatus est. inde secuto tempore pa- 
triarchicum Cpoli decus accepit, sicut diximus. ita virtus extollere 
sui studiosos solet. 


Eo tempore Symeon Trapezuntius, qui supra patriarcha fuerat, 
diem suum obiit, relictis magnis, prope innumeris, opibus, nullo per 
Hist. patr. CP. 9 
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ὁποῦ τοῦ ἐφαίνειον" ἀμὴ ἀπέϑανεν εἰδιόρϑωτος, λοιπὸν 


λίαν τὸν φυλαμένον κατὰ τοῦ πατριάρχου, καὶ ἐγύρενε καὶ- ; 
ρὸν ἐπιτήδειον, và εὕρῃ, νὰ τὸ ξεράσῃ, abd mi sim m 
λοιπὸν ὁ αὐτὸς ᾿Ἡμηρούτζης ἤξευρεν ὅτι Ó ἀποθανὼν na- — 
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ὅλους τοὺς χληριχοὺς εἰς τὴν φυλαχήν, xai 
μέγας μέσα εἰς τὸ παιριαρχεῖον. ὁ δὲ πατριάρχης 
τί νὰ χάμῃ "εἰς τοῦτο, ἐσυμβουλεύϑησαν p) εἰνὸς 


vitam testamento super eis facto, ecclesiae 
riis inferrentor, an alio deportarentur, ubi 
intestato. mortuos est: ceterum patriarcha — OQ 
muavit se ut honore aliquo afficeret Amerutzae 
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᾿ χόντων, xai 0ixoróuncs μάρτυρας, và μαρτυρήσουν ὅτι ὃ Ba- 
 σῆλιος ἔναι ἀνεψιὸς τοῦ ἀποθανόντος πατριάρχου, τῆς ἀδελ- 
. Qc rov υἱός. καὶ ἔτζη ὑπῆγαν, καὶ ἐμαρτύρησαν χκαϑὼς 
τοὺς ἑρμήνεψεν Ó πατριάρχης. ὃ δὲ ᾿Αμηφούτζης ἤξευρε 
Dxala ὅτε ψεύματα ἐμαρτύρησαν, διότε δὲν ἦτον ὡσὰν εἶπαν, 
 ἔσοντας αὐτὸς νὰ εἶναι ἀπὸ τὴν Τραπεζοῦντα, xai ἤξευρε τὴν 
. $nó9srgiv: ἀμὴ ὃ Βασίλειος ἦτον μικρὸς ἀνεψιὸς τοῦ πα- 
τριάρχου ἀπὸ ἐξαδέλφην. εὑρὼν δὲ καιρὸν ὃ ᾿Δμηρούτζης 
 ἐξέρασε τὸ φαρμάκη, ὅποῦ εἶχεν εἰς τὴν χοιλίαν του, κατὰ 
10 τοῦ πατριάρχου, xai ἐφαρμάκωσεν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν. 
ἔκαμε δὲ ταύτην τὴν ὑπόϑεσιν * ἄρτζη εἰς τὸν σουλτᾶνον. 
καὶ ἀχούσας τοῦτο ἐθυμώθη πολλὰ καὶ ὀργίσϑη τοῦ πατρι- 
άρχου, καὶ εὔγαλεν ἀπὸ τὸν ϑρόνον τὸν πατριαρχιχόν, καὶ 
ἀπὸ τὴν πόλιν τὸν ἀπεδίωξεν ἔξω. τῶν δὲ τριῶν μαρτύρων 
2 ὅρισε, xai ἔκοψαν ταῖς μίταις αὐτῶν... ἀπὸ τοὺς ὁποίους 
τρεῖς μάρτυρας ἦτον ὃ ἕνας ἱερομόναχος, ὀνόματι "r- 
᾿τώνιος. ; 

"Eoréxerov δὲ ὃ πατριαρχικὸς ϑρύνος χωρὶς πατριάρχου 141 
 χαιρὸν πολύν. ἀμὴ ἔρχετον Ó πατριάρχης χρυφῶς εἰς τὴν 
πόλιν, χωρὶς τὴν βουλὴν τοῦ σουλτάνου, μόνον μὲ τὸν λόγον 
τοῦ τευτερτέρη, διὰ νὰ πληρώσῃ τὸ χαράτζιον. καὶ πάλιν 
 χρυφῶς ἔφευγε, διὰ νὰ μηδὲν τὸν ἰδεῖ τινὰς xai τὸν παρα- 
δώσῃ εἰς τὸν σουλτάνον καὶ κόψῃ τὴν κεφαλήν του. 


dam proceribus cepit; ac testes subornavit qui dicerent Basilium 
quen esse mortui patriarchae nepotem ex sorore. hoc ipsi, sicut 
a patriarcha instructi erant, pro testimonio dixerunt. verum Ame- 
rutza exacte sciebat illos falsum testatos esse, quia nom ita erat si- 
cut ipsi dixerant. πος ei, ut Trapezunte oriundo et res Symeonis 
.eognitas habenti, probe notum erat. tantum patriarchae pronepos 
Basilius fuit, e sororis eius filia. hic nactus occasionem Amerutza 
- evomuit venenum, quod intra se habuerat, contra patriarcham, eoque 
eum infecit et necavit. rettulit autem rem ad sultanum. tunc hic, 
cum audisset, vehementer patriarchae iratus est, eumque augusta illa 
sede deiecit, et ex urbe in exilium pepulit. tribus vero testibus na- 
sos amputari imperavit; quorum testium unus hieromonachus erat 
nomine Antonius. 

Remansit thronus longo tempore patriarcha vacuus. Nipho vero, 
qui patriarcham egerat, urbem clam, inconsulto suitano, intravit, tari- 
tum quaestore conscio, charatzii persolvendi causa. quo facto rur- 
sus clanculum aufugit ne ab aliquo conspiceretur, qui ipsum sultano 
proderet, a quo capite multaretur. 


19 / WISTOMA 


εἰς αὐτὸν τὸν Pede tdi ie “πούς. 
ὅρισεν ἔτι νὰ χάμουν ἄλλον πατριάρχην, καὶ ἐκεῖνον τὸ 
τὸν τινὰς νὰ μηδὲν τὸν ἐνδέχεται οὐδὲ νὰ τὸν ior 
δὲ καὶ φανῇ τινὰς ἔξω τοῦ δρισμοῦ τοῦ καὶ κι 
ἐκρεμάζῃ, | vai ὡς ἄκουσαν τὴν φοβερὰν ἀπόφασιν | 
τώνου, ἔγινε σύνοδος ὠρχιερέων κληριχῶν ἀρχόντων xa 

τὸς τοῦ κοινοῦ λαοῦ, ποῖον νὰ κάμουν γρεάρ χην. xai i 
πρώην πατριάρχην κύριν “Διονύσιον, ὁποῦ ἔχαμε πα σι 
καὶ εὑρίσκετον εἰς τὴν Κοσίνιεζα διὰ τὴν ἄδικον. vog 
τίαν, ὁποῦ τοῦ εἶπαν ὅτι ἕναι — ἤγουν κόμε 
καὶ ἔτζη τὸ ἔκαμαν doris τοῦ σουλτάνον, ὅτι ἐὔθομεν ἂν 
ἄξιον πρόσωπον διὰ πατριάρχην. καὶ τῆς ὥρας δὲ "ede put 
σμόν, καὶ ὑπῆγαν καὶ τὸν ἔφεραν pasper sims 
và ἔλθῃ. ἧτον dà πολλὰ γέροντας. : 


'Ei$órro; αὐτοῦ τοῦ κυροῦ ice 
ἐχχλησίαν, xai τὸν πατριαρχιχὸν ϑρόνον 


Cum itaque ευϊδουν ma — sel adversas 
clericos Mas ng iisque mandavit, a ' 
vero illum alterum, qoi antea lee reciperet, mec ullu 
commercium haberet: alioqui, d de lec Rd ὁ 
henderetur, eum suspensum iri. audita tam mig " 
minatione sultani, coactum est concilium ico 
— et totius J—ÓÓ patriarchae » aui M 
δ clsun RAE is xp de apdamdus esset, 
venit erre in mentem superioris "nlae veridbatr — qui se munere - 
abdicaverat et in coenobio er iniustam ca- 
lumniam, quidam i níag 
sultano "6 Mac HUE τι virum 


XI. P. DIONYSIUS soperior mud E 


vt sivit in magnam ecclesiam rmi  μανάμτοῖν 
sedem cepit, currentes venere 
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γος, αρχοντες καὶ ὃ κοινὸς λαός, xai ἐπροσκύνησαν αὐτόν, 
 καὲ εὐχὴ καὶ εὐλογίαν παρ᾽ αὐτοῦ ἔλαβαν. xai ἦτον μεγάλη. 
εἰρήνη καὶ Óuovoía εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ μεγάλην ἐκκλησίαν. 
ἦτον δὲ τοῦτος ὃ πατριώρχης τέλειος εἰς τὴν ἀρετὴν καὶ πε- 
δπαιδευμένος τὴν καλογερικήν, ὅποῦ δὲν ἦτον ἄλλος ὡσὰν αὐ- 
τόν. ἐνήστευσε δὲ nolla, καὶ ὅλην τὴν νύχτα ἦτον ἄγρυπνος 
εἰς προσευχήν. καὶ ὅταν ἤϑελε νὰ ὑπάγῃ εἰς τίποτε ὑπόϑε- 
σιν τῆς ἐχχλησίας, ποτὲ δὲν éxafalixtvs* μόνον πεζὸς ὑπή- 
X γενε, καϑὼς ἦτον xai ὑπέργερος. ἔγιναν δὲ εἰς τὸν καιρὸν 
1Ἰθτῆς πατριαρχείας αὐτοῦ σεισμοὶ μεγάλοι xai φοβεροί: xai 
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ὕὑπήγενεν ἀπὸ ἐχκλησίας εἰς ἐχχλησίαν, xai ἔχαμινε λιτανείας 142 


LEE Σ᾿ αὐτῇ 
ΓΝ 


. xai δεήσεις. 

5 "Exaus dà εἰς τὸν πατριαρχικὸν ϑρόνον χρόνους δύο καὶ 
μῆνας, καὶ ἔχαμε παραίτησιν, καὶ ὑπῆγε πάλιν εἰς τὸ uora- 
10 στήριον, ὅποῦ ἦτον τῆς Κοσινέτζου, εἰς τὴν μετάνοιαν αὐ- 
τοῦ. σὰν οὖν ἔκαμε παραίτησιν ὃ αὐτὸς κύρις Διονύσιος Ó 
. πατριάρχης, ἔγινε ovvodog καὶ ἔχλεξαν τὸν μητροπολίτην Σερ- 
ρῶν, ὀνόματι lMavaco;, τὸν ónoiov ἐμετονύμασαν ἥαξιμον. 


MAEZIMOZ μητροπολίτης Σερρῶν. 


Τοῦτον ὡσὰν τὸν ἔκλεξαν, ἔχαμαν καὶ τοὺς ψήφους, καὶ 


participes, nobiles et plebeius ordo, debitamque reverentiam δὲ gra- 
tulationem exhibentes faustam invicem ab ipso precationem accepe- 
runt. pace tunc et concordia praeclara magna Christi ecclesia frue- 
batur. perfectae virtutis in hoc patriarcha imago conspiciebatur, tan- 
taque monasticae disciplinae scientia et usus ut-nemo cum eo com- 
parandus esset. multum ille ieiunabat; totas noctes invigilabat preci- 
bus. quotiescunque aliquo iturus ecclesiastici negotii causa esset, 
nunquam equo vehebatur, sed pedibus iter faciebat, licet summa se. 


et formidabiles. tunc ipse aliam ex alia ecclesiam adibat, precationes 
et supplicationes faciens. 

Consumpsit in administratione patriarchica annos duos et aliquot 
menses, tum resignatione facta in monasterium suum, ubi antea 
fuerat, Cosinitzae, ad opera poenitentiae et pietatis se rettulit. ita- 
que throno vacuefacto et synodo coacta electus est patriarcha, qui 
metropolitam Serris egerat, Manasses; quem Maximum transnomi- 
narunt. 


ΧΗ. P. MAXIMUS, Serranus metropolita. 


Hunc ubi legerunt, suffragium inierunt, ac de more minus ei de- 


nectute. inciderunt in tempus gubernationis eius terrae motus validi 1508 


$e 
: 
ἃ ὁ. 


il 


j 
5 
DN 


καὶ τὸν χριστώνυμον 

τοῦ πατριαρχιχκοῦ 
Sw ἐν τῷ Ówp κελλίῳ τῷ 
ἅγιον ὄρος. καὶ ὡσὰν ἔγινε πατριάρχης, εὐγῆκε κακὸν ὄνομα 
κατ᾽ avrov, καὶ ἔβριζαν αὐτὸν οἱ Χριστιανοί, ἱερωμένοι καὶ 
λαϊκοί. καὶ δικαίως ἢ ἀδίκως ἦτον ὁποῦ τὸν ὕβριζαν, καὶ 
τὰς κατηγορίας ónoU τοῦ ἔλεγαν, αὐτὸς ἠξεύρη δι᾽ αὐτάς, καὶ 
αὐτὸς εἶχε νὰ δώσῃ λόγον ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως τῆς φο- 
βερᾶς ἐκείνης í 

Ἔκαμε δὲ ὃ αὐτὸς μος εἰς τὸν πατριαρχεκὸν ϑρόνον 
καλόγηρον, ὀνόματι Γαβριήλ' καὶ εὔγαλαν αὐτὸν τὸν 


triarchicam abiit cellam. venerat is e sancto monte ; cumque 
archica di exormatus esset, exiit sinistra 
"e ag fuit Christianis, tum sacris tum laicis. 


criminatione de i & noverit, rationem 
CO RBRRME cu έν; 

Praefuit hic patriarcha sexennium. tunc 
nacho un, cui nomen Gabrielus erat, orta ᾿ 
e patriarchico throno. inde concilio advocato de movo patriarcha 
saliciendo, conseatienlibus vocibus accitus est is qui aequitut. ἼΔΩ 


ΧΙ. P. NIPHO superior patriarchatu iterato. 
Hunc cum iterum pem patriarcham, miserunt qui adducerent. 


ipsum in magnam ecclesiam. ita thronum recuperavit voluntate sa-- 
erae indi pontfcum clericorum procerum et totius Christiani po- - 


ὶ 
' 
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λαοῦ. εἶχε δὲ τὸν πατριαρχιχὸν ϑρόνον χρύνον ἕνα. wi 
» , ᾿ * * $» Η͂ , * 
ἔγιναν σχάνδαλα μεγάλα καὶ πολλὰ dno τὸν lMaiiuov τὸν 
πρώην πατριάρχην xal ἀπὸ ἄλλους ἀρχιερεῖς μητροπολίτας 
καὶ ἐπισχύπους, ὅποῦ δὲν ἤϑελαν αὐτόν, τὸν κύριν Νήφωνα, 


διχαὶ εὔγαλαν αὐτὸν δευτέραν φορὰν ἐκ τοῦ πατριαρχιχοῦ ϑρό- 143 


vov μετὰ μεγάλης συγχύσεως xai ταραχῆς xai ἄλλων noÀ- 

λῶν χαχῶν. καὶ ὅταν εὔγαλαν τοῦτον £x τοῦ πατριαρχικοῦ 

ϑοόνου καὶ τὸν ὠπεδίωξαν, ἔχαμαν σύνοδον ποῖον νὰ κάμουν 

πατριάρχην, καὶ ἀνήφεραν πολλοὺς ἀρχιερεῖς εἰς τὸ μέσον. 
1θτέλος δὲ ἔχλεξαν ὁμοφώνως τὸν Ζίράμας. : 


IOAKEIM δράμας μητροπολίτης. 


Τοῦτον γὰρ ὡς τὸν ἔχλεξαν, ἔχαμαν καὶ τοὺς ψήφους 
xarà τὴν συνήϑειαν, xci λαβὼν τὸ μιχρὸν μήνυμα xai τὸ 
μέγα ἐκάϑισεν εἰς τὸν πατριαρχικὸν ϑρόνον. τοῦτος ἦτον 

154»9gonog νέος καὶ ἰδιώτης" ἀμὴ ἦτον πολλὰ χρησιμώτατος 
καὶ ἐνάρετος καὶ ταπεινός. χαὶ διὰ γὰ ἔχει αὐτὰ τὰ χαρί- 
σματα, τὸν ἀγαποῦσαν ὅλος ὃ χόσμος, ἱερωμένοι καὲ λαϊκοί. 
ἠβουλήϑη δὲ νὰ ὑπάγῃ εἰς τὴν ᾿Ιβηρίαν διὰ νὰ δώσῃ εὐχὴν 
καὶ εὐλογίαν πρὸς τοὺς αὐϑέντας τοῦ τόπου ἐκείγου καὶ παν- 
20106 τοῦ λαοῦ. καὶ ἔτζη ὑπῆγε, καὶ ἐδέχϑησαν αὐτὸν καὶ oi 
αὐϑέντες καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ ὃ κόσμος ὅλος μετὰ πολλῆς τι- 


puli. obtinuit illum per annum unum. tum pluribus inimicitiarum 
gravium causis a priore patriarcha Maximo matis, nec non ab aliis 
pontificibus metropolitis et episcopis, qui nullo modo ferre Nipho- 
nem volebant, iterata est ipsius e patriarchico solio deductio magna 
cum animorum confusione, ecclesiae perturbatione aliorumque malo- 
rum incursione. illo ad hunc modum exacto et relegato, coacta de- 
nuo synodo de alio patriarcha surrogando consultatum est, ac multis 
e pontificum numero nominatis tandem una voce elcctus Dramas 
antistes. 


XIV. P. IOACHIMUS, Dramae metropolita. 


Electione huius facta ad suffragia secundum consuetudinem itum 
est. accepta proinde et minore et maiore eius rei indicatione augu- 
stissimam sedem cepit. erat hic aetate quidem iuvenis, nec doctrina 
expolitus, verum ecclesiasticis rebus perutilis, virtute conspicuus, ani- 
mo submissus. propter huiusmodi animi indolem carus ommibus fuit 
et consecrati et civilis ordinis. consilium deinde cepit proficiscendi 
in Iberiam, at preces et benedictionem principibus regionis omnique 
populo impertiretur. «quo profectus exceptus est el a primoribus et 


i426 
— μῆς. xai εὐλαβείας, καὶ ἐφιλοδώφησων σαν 
ρισσώ, ἰδόντα τὸ ταπεινὸν αὐτοῦ͵ ὅτι ἦτον μι 
Χριστοῦ τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως. καὶ ὦ [σὲ κα 
ὅλους τοὺς τόπους ἐκείνους τῆς Ἰβηρίας, ἐγύρησε καὶ 
εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν εἰς τὸν 
πολίν. . CM 
Καὶ ὡσὰν ἦλϑεν, itio dE — | 
Quxof xai μέρος κοσμικοί, καὶ ἕνας ᾿ ρίας, 
τὸν ὁποῖον ᾿ἐκάϑηραν ἀπὸ ταῖς καχαῖς πράξαις, d τε 
ἦσαν εἰς τὸν κύσμον φανεραῖς, καὶ δὲν ἦτον μόνον ἃ r 
τὸν ἐκαϑήρουν, dni, καὶ νὰ τὸν ἐλιϑοβολήσουν. xai ἐσηχώϑη /— 
τοῦτος, καὶ ὑπῆγεν εἰς τὸ διβάνη τοῦ Migraly sam θῖν 
περισσότερα εἷς τὸ ᾿χαράεζη φλωρία zia. 1 καὶ ἔγιναν. ' 
χιλιάδες τρεῖς. ἀκούσαντες δὲ τοῦτο οἱ mac. τ 
σαν πολλὰ καλῶς, καὶ ἔζη τῆς ἄρας legen. 'πατρι- 
ἄρχην, αὐτὸν τὸν κύριν Ἰωακείμ, xai τοῦ εἶπαν “εἰ μὲν 
στέργεις τὰ χια φλωρία τὰ περισούτερα, ὁποῦ 
μητροπολίτης Σηλυβρίας διὰ γὰ γένει serene, δ᾽ 
κάϑεσε εἷς τὸν ϑρόνον, εἰ δὲ καὶ δὲν τὰ στέργεις, νὰ 
va xadíog ἐχεῖνος πατριάρχης, ὅτε ἔναι ἀπόφασις 
τὲ σμὸς τοῦ covirdrov οὕτως, ὁ δὲ πατριάρχης, κύρις | 
δὲν ἠϑέλησε νὰ στέρξει ταύτην τὴν ἐπανεύασιν" μόνον ddu 
κρινε ὅτι νὰ λείψῃ ἐκ τοῦ πατριαρχιχοῦ ϑρόνου, περὶ 


a nobilitate et a ceteris omnibus magno honore rev 
nera ei multa et eximia dederunt, respicientes ad animi a 
sionem et modestiam, qua se totum ad imitationem Christi, 
pontificis, conformaverat, postquam singula lberiae loca 
vidit, e peregrinatione revertit, ac Cpolin ad thronum suum 
tus rediit. 
Ab eo iempore mox magna in ipsum invidia exorta est 
rum, pontificum clericorum εἰ quorundam laicorum, erat 
metropolita Selybriae, quem propter improba facta sua, omnibus 
nota, ea dignitate moverant; nec tantom ea poena, verum lapidatione | 
etiam dignus erat. arg hic in senatum sultani accessit, et : 
charatzio seu tributo aliud mille ducatorum adiecit, ita ut iam "deret. 
trium milium. quo bassae audito ipsum mira comitate : 
tunc statim. accersiverunt patriarcham loachimum, dicentes “αἰ acqui- 
escis additione mille aureorum, quam Selybrieusis fecit. 
consequendi causa, resideto sane in throno tuo. sin. 2 
et ili locom tuum cedes, quia haec est sultani sententia et ἊΣ 
rium." moluit acqmiescere patriarcha aggravatione hac εὐναὶ, ond 
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πέσῃ tig αὐτὸ τὸ ἁμάρτημα. ὃ δὲ εὐσεβὴς λαός, ὡς ἴδαν 
ὅτι ὃ χαϑηρημένος καὶ κατεγγωσμένος μητροπολίτης ϑέλει νὰ 
γένει δυναστιχῶς καὶ παρανόμως πατριάρχης, ὑπῆγαν εἰς τὸ 
βασιλικὸν διβάνη ἔμπροσϑεν εἰς τοὺς πασιάδες, καὶ ἔστερξαν 
Βαὐτὰ τὰ χίλια φλωρία, τὴν ἐπανεύασιν. καὶ ἔτζη ἐδίωξαν 
τὸν χαχῶς Σηλυβρίας, καὶ πάλιν ἔλαβε τὸν πατριαρχικὸν 
Sgorov ὃ αὐτὸς κύρις Ἰωακείμ. 

Ὅμως ὑπὸ συνεργίας τοῦ διαβόλου ἔγινε πρᾶγμα ἄξιον 
λύπης εἰς τοὺς Χριστιανούς. μιᾷ γὰρ ἡμέρᾳ ὃ αὐτὸς σουλ- 
l0 τᾶν Παγιαζίτης ἐκαβαλίχευσε μετὰ τῆς πόρτας αὐτοῦ, καὶ ὑπή- 
| ytv&» ἀπὸ τόπον εἰς τόπον, χυγηγόντα καὶ χαίροντα. καὶ 
ἔτζη ἐπέρασε καὶ ἀπὸ τὴν χώραν τοῦ Χρυσοχεράμου, xai ἴδε 
fva καὶ μόνον ὅσπίτη μετὰ χκεραμίδια: καὶ τὰ ἄλλα ἦσαν 
χωρὶς κεραμίδια, μόνον μὲ πλάκες πλαχομένα xci μὲ ἀλλα 
δ σκεπάσματα" xai μόνον αὐτὸ ἦτον μὲ χεραμίδια, καὶ οὐχὲ 
δεύτερον. καὶ ὡς τὸ ἴδεν ὃ σουλτάνος, ὅτε ἦτον * ξεχοριστὸν 
μοναχύν, ἐρώτησε τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς γέροντας τῆς χώρας 
“τί ἔγαι αὐτὸ τὸ μοναχὸν ὅσπήτιον, ὅποῦ ἔχει τὰ κεραμίδια ;" 
καὶ τοῦτοι ἀὠπεχρίϑησαν ἀπὸ τὸν φόβον τούς, καὶ εἶπαν ὅτι 
ἐκχλησία ἕναι ἡμῶν τῶν Χριστιαγῶν. ἐρώτησε δὲ πάλιν ó σουλ-- 
 τάνος αὐτούς “ποῖος σὰς ἔδωχε τὴν ἐξουσίαν, καὶ τὴν ἐχτίσατε;" 
xai αὐτοὶ δὲν ἔβαλαν εἰς τὸν νοῦν rovg χανένα xaxóv: μό- 
γον ὠπελρίϑησαν ἄπραχτα * καὶ ἀπαίδευτα ὡς ἄγνωστοι xci 


throno cedendum sibi duxit, praeut in huiusmodi veniret peccatum. 
tunc vero pius populus, ut vidit, periculum esse ne condemnatus iste 
et merito deiectus metropolita violenter contra leges fieret patriarcha, 
abiit in regiam curiam, in conspectum bassarum, et additionem hanc 
mille ducatorum in se recepit. ita repulsus est improbus ille Sely- 
briensis conatus, et Ioachimo sua dignitas restituta constitit. - 


Non multo post diaboli opera quiddam Christianis dolendum ac- 
cidit. quodam enim die sultanus Baiazita cum aulicis suis equitabat, 
modo huc modo illuc oberrans, venatione animum oblectans. hoc 
modo non longe a Chrysoceramo praetervectus vidit domum quan- 
dam, eamque unicam, tegulis centectam. ceterae vero tegulis care— 
bant, sed tabulis lapideis aliisque tegumentis constratae erant ut 
igitur sultanus illam solam et nullam aliam tegulas habentem et ita 
a reliquis differentem conspexit, quaesivit e sacerdotibus et senibus loci, 
ecquae esset haec sola tegulata domus. responderunt illi, metu impulsi, 
esse Christianam ecclesiam, qua ipsi uterentur. rursus infit sultanus 
*ecquis vobis potestatem eius aedificandae dedit?" ipsi, ut homines 
minime mali nec periculi quicquam suspicantes, responderunt per 


110 λάβῃ πάλιν τὸν πατριαρχιχὸν ϑρόνον. ἀχούσας 
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βάρβαροι, καὶ εἶπαν ὅει ὁ πατριάρχης Hanan 
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xai τὴν ἐχτίσαμεν. ὃ δὲ σουλτάνος 'ac 


ἡ ὄψις τοῦ προσώπου αὐτοῦ, καὶ ὀργίσϑη moli 
μώϑη κατὰ τοῦ πατριάρχου, καὶ ἤϑελε νὰ τοῦ 
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Àgr παίδευσιν φοβεράν. εἶλλ' ὅμως πάλιν ἐμετέβαλε τὸν Xo. 
γισμὸν αὐτοῦ, καὶ ὅρισε διὰ δρισμοῦ φοβεροῦ πρὸς τοὺς 
κληρικοὺς ἵνα εὐγάλουν «ἐτὸν τὸν πατριάρχην, νὰ κώμουν 


ἄλλον, ἵνα μὴ παιδεύσει αὐτοὺς καὶ — 

Ὡς δὲ ida» oi κληριχοὶ τὸν ὁρισμὸν καὶ 
τοῦ σουλτάνου, ἐφοβήϑησαν φόβον μέγαν, 
ἔκαμαν σύνοδον μετὰ ΕΝ ἀρχιερέων, 6 
εἰς τὴν μεγάλην ἐκκλησίαν, ὁμοφώνως 
φορὰ» τὸν πρώην πατριάρχην, (E Νήφωνα, ὁποῦ 
τὴν Βλαχίαν, καὶ ἐμήνυσαν αὐτοῦ μετὰ μεριχῶν 
τῆς μεγάλης ἐκκλησίας, καὶ ἐδεήϑησαν αὐτὸν ἵνα 
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αὐτὸς κύρις Νήέφωνας δὲν ἠϑέλησε τελείως νὰ 
χϑῆ" μόνον ἔστειλε τοὺς ἀπεσταλμένους nupeeis ὃ 
xaJ ἦλθαν μόνοι τους, καὶ καμίαν φιλοτιμίαν 
πρὸς αὐτούς, ἐλθόντες δὲ οἱ χληρικοὶ εἰς τὴν N 
κλησίαν ἀνήγγειλα τὰ περὶ τοῦ κυροῦ, Νέφωνος, "3l τελείως. : 
πα- 
τού- 


Ξ 
i 


i 


Ji» προσδέχεται τοῦτο, οὐδὲ ϑέλει νὰ ἀκούσῃ περὶ τοῦ 
τριαρχείον. τότε ἢ οὐδ ὡς ἄκουσαν τοὺς λόγους 
τους, ἐχάϑισαν πολλάκις, καὶ τοὺς δοκιμωτάτους καὶ ἄρμο- . 


i rudentiam inconsiderste **patriarcha nobis potestatem fecit, et ita 
ificavimus." sultano, postquam aodivit, color faciei cedem ein et 
n eh ira contra patriarcham exarsit; de eoque haud vulgare sup- - 
plicium sumere voluit. at immutavit tamen animum suum, et seve- - 
rum clericis mandatum dedit ut deiicerent patriarcham alismque . 
sullicerent, nisi poenas dare et deleri vellent. 3 
Accepto mandato et sententia sultani vehementer animis conster- 
nati sunt, δὲ confestim certorum aliquot pontificum concilium , qui - 
tunc forte ad magoam ecclesiam erant, coegere; ac tertium Y 
vna voce superiorem patriarcham Niphonem, in Valachia versantem, - 
ei missis clericorum aliquot nuotiandum hoc curarunt, rog 
veniret et partiarchicum fastigium reciperet. at ille nullo modo 


pes non recipere, sed ne audire editis de patriarcheo velle. | 
ac synodus recusatione — denuo ac saepius sedit; cumque 


PATRIARCHICA. 139 


 Órovg ἀρχιερεῖς κατ᾽ ὄνομα εἰπόντες δὲν ὅμοφώνησαν νὰ ἐχ-- 
Λλέξουν πατριάρχην. καὶ ἔτζη ἐλύϑη ἡ σύνοδος. x«i πάλιν 

συνόδου γενομένης , ποῖον νὰ κάμουν πατριάρχην; ἔκλεξαν 
ὁμοφώνως τὸν Ζιχνῶν, ὃ ὁποῖος δὲν εὐρέϑη ἐδῶ τότε εἰς τὴν 
5 μεγάλην ἐχχλησίαν, ἀμὴ ἦτον εἰς τὴν μητρόπολιν αὐτοῦ. 


E 


IHAXOMIOZ μητροπολίτης Ζιχνῶν. 


j Τοῦτον Ψηφίσαντες μιᾷ γνώμῃ διὰ πατριάρχην, ἐν τῷ 
ἅμα ἀπέστειλα καὶ τὸν ἤφεραν, καὶ ἔδωχαν αὐτοῦ 10 μιχρὺν 
μήνυμα καὶ τὸ μέγα. καὶ τὸ δικανίκιον παρὰ τοῦ Ἢ ραχλείας 
ἔλαβε, μετὰ τὴν εὐχαριστίαν, ὡς ἔναι συνήϑειαν τῶν πα- 
᾿τριαρχῶν ὅποῦ τὴν λέγουν, καὶ εἰς τὸν πατριαρχικὸν ϑρύνον 
ἐχκάϑισε. καὶ ἔδραμαν καὶ ἀρχιερεῖς καὶ κληριχοὶ καὶ ὅλοι 
οἱ Χριστιανοί, καὶ ἐπροσκύνησαν αὐτὸν διὰ πατριάρ χην. 
Ἔχαμε δὲ τοῦτος χρόνον ἕνα εἰς τὸν πατριαρχιχὸν ϑρό-. 
ὅγον. καὶ τότε τινὲς χοσμιχοί, φίλοι τοῦ πρώην πατριάρχου 
κυροῦ Ἰωακείμ, ὁμοφώνησαν dvà μέσον αὐτῶν νὰ * δώσουν 
ἀπὸ ÀOyov rovc φλωρία πεντακύσια τοῦ σουλτάνου, νὰ τοὺς 
δώσῃ πάλιν πατριάρχην τὸν αὐτὸν κύριν Ἰωακείμ. ἦτον δὲ 
τὸ χαράτζιον φλωρία τρεῖς χιλιάδας, καὶ αὐτοὶ τὸ ἐπανεύα-- 
ca» πενταχύσια, ὑποῦ ἔγινε τρεῖς χιλιάδες καὶ πενταχύσια. 


| καὶ τοῦτο, ὑποῦ ἔτρεχαν οἱ φίλοι τοῦ κυροῦ Ἰωαχεὶμ καὶ 
β à; j ! 
| 


probatissimorum et ad sustinendum tantum onus DARET antistitum 
nomina in medium allata essent, convenire de patriarchae electione 
non potuit. ita synodus dimissa fuit. inde rursus concilio congregato 
omnium voces in Zichnensi praesule concurrerunt; qui tunc quidem 
non aderat, sed domi apud metropolin suam. 


XV. P. PACHOMIUS, Zichnarum metropolita. 


Cum hunc una mente patriarcham legissent, statim legatione 
missa adducendum curarunt, eidemque utrumque indicium de more 
dederunt. pedum ab Heracleensi accepit, post gratiarum actionem a 
patriarchis recitari solitam, et in patriarchicum thronum assedit. tum 
accurrere pontifices et clerici et cuncti Christiani, eique debitum ho- 
norem exhibuerunt, 


| 

| 

| 

| 

| 

Ι 

β 

β Postquam hie unum annum sedit, tum quidam politici, prioris 

patriarchae Ioachiimi amici, inter se consilium ineunt, se tanquam de 
suo daturos sultauo quingentos aureos, ut ipsis in patriarchatum re- 
stituat Ioachimum. erat tributum antea tria milia ducatorum. hoc 

ipsi quingentis ducatis auxerunt, ut summa fieret ter mille et quin- 


140 HISTOR 
ἔχαμναν ἐπανεύασιν καὶ ἔταξαν qÀ 
μὲ ϑέλημα καὶ βουλῇ τοῦ αὐτοῦ χυροῦ 

ἔδειδε τὰ φλωρία χρυφῶς, καὶ ἔδειχνεν ὅτι 
σιν. ὅμως ὡς τὸ ἔκαμαν ἄρεζη εἰς τὸν 
dovr φλωρία πενταχύσια, và εὐγάλουν τὸν πατριώρχην, 
ἔλϑῃ πάλιν εἰς τὸν ϑρόνον ὁ πρῶτος πατριάρχης, κυ 
Ἰωακείμ, ὅρισε τῆς ὥρας, καὶ εὔγαλαν τὸν med. 

Ἰωακείμ. 


146 IOAKEIM πάλιν τὸν πατριαρχιχὸν ϑρόνον. age 


,“Περάσοντα δὲ ὀλίγος καιρὸς ἐβουλήϑη δευτέραν 
vá ὑπάγῃ ti; τὸν Πούγδανον" καὶ ἔτζη bud peat, καὶ 
μεριχοὺς χληριχκούς, καὶ ἔφϑασεν ἐκεῖ πλησίον. 
τὴν ἐπανεύασιν ὅ Πούγδανος, ὁποῦ ἔκαμεν ὅ mar 
ἔσοντας νὰ δώσει τὰ πεντακόσια φλωρία, νὰ εὐγάλῃ 
τριάρχην ἀπὸ τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ, καὶ ἐκάϑισεν ἃ 
δὲν ἠϑέλησε νὰ τὸν ἐδεχϑῇ, οὐδὲ νὰ τὸν ἰδεῖ’ μὸν 
στειλὲν ἀπὸ τοὺς ὑπηρέτας αὐτοῦ, καὶ ἀπεδίωξαν., αὐτὸν. 
ὅλον τὸν τόπον αὐτοῦ ὡς ἐπιβάτην καὶ παράνομον. 


δὲ τούτους τοὺς λόγους ὁ πατριάρχης — mui xc 
τροπιάσϑη, καὶ ἐγύρησε καὶ ὑπῆγεν εἷς τὸ “ολέβιστο 
7. τὸν αὐτὸν χύριν Ἰωάκειμὶ τὸν κύρεν Παχώμιον, d ἘΣ εἰ- 


τὸν χύριν Ἰωακεὶμ ἔφεραν. Crosius. 


torum. εἰ hoc eorum praeposterum erga loachimum stadiems, | 
nc accessionem sultano polliciti sunt, susceptam est ipso - 
sciente et volente: quippe dabat ipse id auri clamculum, sed. nibil 
se scire prae se ferebat. itaque re ad sultaoum ab illis relata, se 
addere quingentos aureos, ut loachimus restituatur, statim is. 
tium eis throno deducendi Pachomii et loacbimi reducendi: dedit. 


DECIMUS SEXTUS , patriarcha loachimus, iterata prar. 
potestate. 


Post. modicum tempus hic props peregrinari et Moldaviam 
visere paravit. itaque clericis aliquot comitatos im viciniam | 
rvenit. rescirerat Moldavus de additione ad tributum a patriarcha 
acia, cum hic quingentis docatis datis Pachomium e throno ze 
sisset et ipse inibi se collocasset. noluit ergo eum princeps ille 
cipere, imo ne videre quidem : sed ministros aliquot misit, qui ho-- 
minem tota regione ipsius excedere iusserunt ut petdospupe 5 ' 
canones inscensorem. 


His auditis patriarcha valde indoluit et τὰν : 
itaque converso Dolovistum perrexit; ac dolore animi in morbum de- 
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ἀπὸ τὴν πιχρίαν αὐτοῦ ἀπέθανε ἐν τῷ ἅμα, ἔσοντας và ἀσϑε- 
3 γήση μὴ δυνάμενος và ὑπομείνῃ τὴν καταφρόνεσιν. 

Ἶ Kai μαϑόντες οἱ xAngixoi τὸν θάνατον τοῦ πατριάρχου 
ἐσύναξαν ἀρχιερεῖς, διὰ νὰ ἰδοῦν ποῖος ἔναι ἁρμόδιος νὰ xa- 
5uovy πατριάρχην. xai καϑίσαντες ἐπὶ συνόδου ἐζήτησαν ὅμο-- 


- Qorvoc τὸν πρώην. 


ΠΑ͂ΧΏΠΙΟΣ πάλιν ὃ πρώην πατριάρχης. 


; à Κοινῇ δὲ γνώμῃ ἀρχιερέων χληρικῶν τε xai κοσμικῶν, 
τῶν τὲ ἀρχόντων καὶ τοῦ χοιγοῦ λαοῦ, τοῦτον παλιν πατρι- 
0 ώρχην ἐπροσχάλεσαν- καὶ τὸν πατριαρχικὸν ϑρόνον ἐπαγά- 
λαβε, xai éxaSictr εἰρηνικῶς. τότε ἦτον ὃ σοφώτατος xai 
 ϑεολογικώτατος κύρις Πανουηλ, ὃ μέγας δήτωρ τῆς μεγάλης 
 ἐχχλησίας, ὃ 1] ελοποννησιαχος. 

| Ἐπὲ τῆς πατριαρχείας rovrov ἦτον καὶ ó παράνομος 
i5 4ρσένιος, τὸ γένος ᾿Αποστύλης, 0 ὅποῖος ἔλαβε τὸν ϑρόνον 
τῆς ἁγιωτάτης μητροπόλεως Πονεμβασίας παρανόμως xai 
ἔξω χανόνων, ἀναξίως. καὶ và μάϑετε περὶ τούτου πῶς 
ἔγινε παρανόμως. τοῦτος, λέγω ὃ ᾿Αρσένιος, ἦτον διάκονας, 
καὶ ἦλθεν ἀπὸ τὴν Βενετίαν εἰς τὴν Πονεμβασίαν μετὰ με-- 1417 
0 γάλης δυνάμεως, τῶν Βενετίχων δηλονότι τῆς ἀφεντίας, ἔσον- 
τας ὅποῦ ὅριζαν αὐτὴν τότε. καὶ εἶχε ϑέλημα παρ᾽ αὐτῶν 


- lapsus, mox extinctus est, cum talem sui contemptionem concoquere 
non posset. 

Cognita morte patriarchae a clericis conventus pontificum indi- 
ctus est, ut de alio idoneo in locum eius substituendo deliberarent. 
sedentes itaque in sacra synodo, concordi voce superiorem Pacho- 
mium requisiveruut. ^ 


DECIMUS SEPTIMUS, patriarcha rursus prior Pachomius. 


Communi sententia, inquam, pontificum et clericorum, interque 
seculares nobilium et plebis, hunc ad patriarchicam administratio 
nem revocarunt. thronum ergo recepit, et pacifice praesedit. 

. Eo tempore vivebat doctissimus vir et theologus praestantissimus, 
Manuelus Peloponnesius, magnus magnae ecclesiae rhetor. sub hoc quo- 
que patriarcha vixit legum contemptor'Arsenius, genere Apostoles; qui 
indigne violatis legibus et canonibus in thronum sanctissimae metro- 
poleos Monembasiae se intulit. cognoscite, quaeso, quibus macbina- 
mentis. erat iste Arsenius diaconus, venitque Venetiis Monembasiam, 
magua Venetorum procerum potestate instructus, pertinente tunc ad 


: 
| 
: 
: 
: 


καὶ παρὰ τοῦ μγώνου μοῦ οὐκὶ, dic, ἀν doe, | 
eic, νὰ ἔχει τὸν ϑρόνον τῆς Ἀϊονεμβασίας ἀνεμποδίστως, καὶ 
ὅποιος τῶν ἱερωμένων ὃ τᾶς odit ip τ sapit 

à 


εἰς Μονεμβασίαν, ἔδειξε ἐεῦδῳ μοὺς τῆς αὐϑεντίας τῶν 
Βενετίχων πρὸς τὸν αὐϑέντην τοῦ τόπου καὶ πρὸς τοὺς ἄρ-- 
χοντας καὶ πρὸς τὸν λαόν, ὡς δὲ ἴδαν οἱ Ἀϊονεμβασιῶται - 
τοὺς ὁρισμούς, ἐπροσκύνησαν αὐτὸν καὶ ἐτίμουν μεγάλως καὶ 
φὐλαβοῦντο, ὅτι ἦτον καὶ σοφώτατος μέγας, λοιπὸν τοῦτος ὅ 
᾿Αροένιος, ὡς ὑπῆγεν ἐκεῖ διώκων, ἔστειλε καὶ ἐπροσχάλεσε, 
τὸν ἐπίσκοπον τοῦ λους" καὶ ἐχοιφουόνησεν αὐτὸν πρισβύ- 
τέρον, τότε συμβούλιον ἔκαμαν ἐκεῖ, ὅπως νὰ ὁ 
αὐτὸς "Mooértog μητροπολίτης Mite y xai οὕτως ixa- 
par τὸν Ἔλους, τὸν ἐπίσκοπον, εἰς τόπον τοῦ οἰχουμενιχοῦ 
πατριώρχου, καὶ dvo ἱερεῖς ἔβαλαν εἰς δύο μητροπολιτῶν, 
τοῦ “1αχεδαιμονίας καὶ τοῦ Χριστδινουπόλεως. καὶ gel | 


λειτουργίας γενομένης ἐχειροτόνησαν αὐτὸν 
γεμβασίας, καὶ ἔνδυσαν αὐτὸν μετὰ τῶν να σπρρορειά καρ 
τῶν ὠρχιερατιχῶν, τοῦ τε πολυτίμου * σάκκου, καὶ μοφορίου - 


ipsorum imperium illa urbe. pugoabant ipsi eo; eius | 
agebat papae legatus, concedentes ei, quando oret potios x thro- — 
mum Monembasiae citra controversiam. quodsi quis Re secet 
vel icorum hominum se illi opponeret nec qom 
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xui τῶν ἐπιλοίπων. ὦ τῆς παρανομίας, ὦ τῆς κολακείας τῶν 
ἐλεεινῶν. d γνήσιος μητροπολίτης ΠΗονεμβασίας, ὃ νομίμως 
χειροτονηϑεὶς παρὰ τῆς ἁγνωτάτης τοῦ Χριστοῦ μεγάλης ἐκ- 
χλησίας, εὑρίσχετον ὑγιής" καὶ διὰ νὰ ἀφενδεύουν * οἱ Βε- 
δ γέτικοι τὸν ϑρύνον αὐτοῦ, ἀπεδίωξαν αὐτὸν καὶ τοὺς προτι- 
T ES 3 3 t7: U 3.8 EE i ^- A , a 
τέρους ἀπ’ qo xoi αὐτὸς μη ἔχων, πο dis hd. νὰ 
χάμῃ 9oovo», ὑπῆγεν εἰς μίαν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ, ἡ ὁποῖα ἦτον 
3 Κορώνης, καὶ ἐχεῖ ἔκαμε ϑροόνον, ὅτι τότε ἡ αὐτὴ Kogo- 
γῆς εἶχε πλῆϑος λαοῦ, (ἄρχοντας μεγάλους χαὲ ἄλλους χοησί- 
ἡ μους. ἄνδρας καὶ idee πολὺ τοῦ λαοῦ. xai αὐτὸς ὃ naga- 
᾿γομώτατος “Ἵρσένιος., ζῶντος αὐτοῦ τοῦ γνησίου ἀρχιερέως, 
: ἔλαβε τὸν ϑρόνον αὐτοῦ μετὰ δυνάμεως τῶν “ατίνγων, xai 
 ἐμοΐχευε τὴν ἐκκλησίαν Χοιστοῦ τοῦ ϑεοῦ. 
i ᾿Αλλὰ ἴδετε καὶ τί χειροτονίαν ἔλαβε. ὃ ἐπίσκοπος xai 148 
5oL i ἱερεῖς ἔχαμαν αὐτὸν μητροπολίτην. φρίξον ἥλιε, καὶ στέ- 
γάξον 7 γῆ, εἰς τὴν τοιαύτην παρανομίαν, ὃ μητροπολίτης 
᾿ χάμνη ἐπίσκοπον καὶ ἱερεῖς κατὰ τὸ ἀρχιερατικὸν ἀξίωμα, 
᾿ ὡς διαλαμβάνουν οἱ ϑεῖοι κανόνες" — duy ὃ ἐπίσκοπος xai οἱ 
ἱερεῖς δὲν κάμνουν μητροπολίτην. πῶς νὰ γένει ὁ υἱὸς πα- 
θτέρας ἢ ὃ πατέρας υἱός; τοῦτο ἔνγαι ἀδύνατον καὶ ἀσεβέστατον 
xai παρανομώτατον. ἀμὴ ὃ πατέρας κάμνη χρεία νὰ ἔχει τιμὴν 
ὡς πατέρας καὶ κεφαλὴ τοῦ υἱοῦ". ὃ δὲ υἱὸς νὰ ἔχει τιμὴν 


miserandorum! verus Monembasiae metropolita , qui legitime a san- 
ctissima Christi ecelesia magna ordinatus erat, vivus valensque super- 
erat. huius thronum ut in potestate sna Veneti haberent, et de eo 
quod liberet facerent, expulerunt tum ipsum tum antecessores ipsius. 
is ergo non habens ubi resideret, ubi thronum constitueret, in quen- 
dam suorum episcopatuum se contulit, qui erat in civitate Coronae. 
ibi posuit sibi thronum, quod tunc ea civitas affluebat multitudine 
populi, nobilibus et potentibus aliisque praestantibus viris, magna 
denique civium frequentia. ipse vero Arsenius, iniustissimus homo, 
- vivente ipsius germano pontifice occupavit sedem eius, ope Latino- 
rum fretus, ecclesiamque Christi, dei nostri, adulterio inquinavit. 


Sed operae pretium est examinare ipsius ordinationem seu de- 
. elarationem, qualis extiterit. episcopus et sacerdotes ipsum crearunt 
metropolitam.  horresce sol, ingemisce terra, ad istam legum concul- 
cationem.  metropolita facit episcopum et sacerdotes pro pontificia 
dignitate et praescripto sacrorum canonum, non vice versa episcopus 
et sacerdotes melropolitam. quae est ista perversitas, ut filius in 
patrem transeat aut pater in filium? fieri hoc non potest, impium 
est, a legibus abhorret. sed necessitas flagitat ut pater honorem 
habeat patris et sit caput filii, filius vicissim "honore fruatur qui filio 
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dr «lie καὶ delli vel sepievon iP MN ὁ δα» 0 | 
πατριάρχης, δέ͵ κατὰ τὸ πατριαρχιχὸν ἀξίωμα, ὡς πατὴρ τῶν 


πάτρων καὶ ὡς ποιμὴν τῶν ποιμένων, μητροπολιτῶν ἀρχιε- 
πισχόπων καὶ ἐπισχόπων καὶ παντὸς ἱερωμένου καὶ κοσμικοῦ, 
ὅλης τῆς οἰχουμένης, καὶ χειροτονεῖ τοὺς μητροπολίτας. 
μηιροπολίτης μηεροπολίτην χειροιονεῖ μετὰ 
margidoyov , κατὰ τὴν πατριαρχικὴν ἐξουσίαν καὶ xw 
καὶ ἐπίσκοπος ἐπίσκοπον χειροτονεῖ μετὰ ϑελήσεως 
τροπολίτου. kc ὁ 
Ὅμως, καϑὼς ἔλαβεν ὁ αὐτὸς ᾿Αρσένιος τὸν 
Μονεμβασίας ἔξω κανόνων, ὡς εἴπομεν, γι ολόνυσενν 
ἱεροῦ * συνϑρόνου ὡς μητροπολίτης, καὶ χειροτονίας ἢ 
ἀναγνώστας ὑποδιακόνους διακόνους xai ἱερεῖς καὶ 
ὅλα τὼ ἀρχιερατικά, καὶ μαϑὼν τοῦτο ἢ μητέρα τῶν 
σιῶν, 5 καϑολικὴ καὶ μεγάλη, ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν 
πατριαρχιχὸν γράμμα, ἵνα παύσῃ τῆς ἀρχιερατικῆς : 
σίας ὡς παρανόμως ὁποῦ ἐχειροτονήϑη, 
ματικῶς, καὶ αὐτὸς χειροτονία δὲν ἔλαβεν οὐδὲ : 
παναγίου πνεύματος. ὁ ἐπίσχοπος ἔχει Leda paie 
πνεύματος καὶ δίδει, ὅταν κάμνῃ ἱερεῖς xarà τὸ τοῦ ἐπισκό- ' 
ἁγία καὶ στερεὰ 


ἢ} 


] 


i ji 


n 
int 


mov ἀξίωμα" καὶ ἡ χειροτονία ἐχείνη ἔναι 
διὰ τῆς χάριτος τοῦ παναγίου καὶ ζωοποιοῦ πνεύματος. 
ἐπίσκοπος νὰ χειροτονήσῃ μητροπολίτην ἔναι ἀσεβέστατον 


convenit, εἰ petis subiiciatur suo, non autem contra flat. pátriarcha ὦ 
vero, pro patríarchica eminentia, ut pater patrum sit et ut pastor z 
storum , rum, archiepiscoporum , et on * 
sacratorum laicorumque per totum terrae orbem. ergo creat me-- 
tropolitas, et metropolita metropolitam designat patriarchae. 
pro potestate et auctoritate quam a patriarcha accepit. et 
scopus episcopum, metropolita permittente, eodem modo facit. 
iasiitathns narrationem persequor. 

Tóm itaque thronum Monembasiae Arsenius eo quo diximus 
modo adeptus, extra canones, sacris operando cum sacro consessu pro 
metropolita se gerebat: anagnostas designabat, h d 
mos et sacerdotes. omnia denique p munia exequebator.. 
haec cum rescivisset magna et catholica ecclesiarum mater, mis - 
est ad eum venerabile patriarchicum scriptum, quo interdicebatur ei. 
pontificali administratione, ut qui violatis legibus ordinatus esset et 
is faceret adulterium, cum ipse nec ordinationei nec e 

ritus gratiam Pe puc m babere gratiam saucti 1 
die; eamque dare ci DA eecesdéti ex episcopica aucto-- 
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“μακρὰν ἀπὸ τὸν ϑεὸν καὶ συγαλήρωσις μετὰ τὸν σατανᾶν, 
pierre αὕτη ἡ χειροτονία νὰ μηδὲν εἰς αὐτὴν χάρις τελέως 
παρὰ τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως Χριστοῦ » τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, xat 
παρὰ τοῦ παναγίου αὐτοῦ πνεύματος, ἀμὴ ὀργὴ καὶ κατάρα 
καὶ εἰς τὸν χειροτονούμενον καὶ εἰς τὸν χειροτονηϑέντα. 

— “Ζοιπὸν Ó αὐτὸς ᾿Πφσένιος , ὡς ἐδέξατο τὸ τίμιον χαὶ 149 
᾿προσχυνητὸν γράμμα τὸ πατριαρχιχόν, ἀντὲ οὐδενὸς ἐλογέ- 
σατο αὐτό" ἀμὴ ἀντέγραψε πρὸς τὴν καϑολικὴν μεγάλην 


, ιωτάτους πληριχούς, καὶ ἀτιμίας πολλὰς ἐφλυάρει ὃ τετυ- 
g μένος, καὶ δὲν Arsen eic τὸν ἰατρόν, νὰ ἃ λάβῃ ϑε- 


Es ἠατροῦ τῶν PORE AS καὶ τῶν σωμάτων" ἀμὴ Boovrac »& 
δ ἐπαρϑῇ ἧ χάρις τοῦ ϑεοῦ ἀπ’ αὐτοῦ καὶ νὰ τὸν ἐκυριεύσῃ 
E ὃ διάβολος, ἔπεσεν εἰς ἀπόγνωσιν, καὶ ἐδιαφένδευεν εἰς τὸν 
᾿ξαυτόν τρυ ὅτε καλῶς ἔκαμε. 

" "Qc dà ἴδεν ὃ πατριάρχης μετὰ τῆς ἱερᾶς αὐτοῦ συνύδου 
τὴν ἀναισχυντίαν αὐτοῦ καὶ -τὴν παρακοὴν καὶ τὸ ὠπειϑές, 
εἰ ἔπεμψαν γράμμα τίμιον παεβεαῤχικὺν εἰς τὴν Moveufactav, 
xai ἐκάϑηραν αὐτόν. xal ἔδετε καὶ τὴν ἀπόφασιν τῆς καϑαι- 
᾿ρέσεως αὐτοῦ. 


—ritate. talem designationem esse sanctam et ratam, beneficio et gra- 
tia sancli vivifici spiritus. sed ut episcopus designet metropolitam, 
dd vero cum summa impietate coniunctum esse et a deo remotissi- 
mum, consociationem denique cum satana, quandoquidem ad talem 
ordinationem nulla plane a summo pontifice Christo, deo nostro, et 
-sanclissimo eius spiritu accedat gratia, sed ira et execratio tum in 
. ordinantem tum in ordinatum. 


. Hoc venerandum patriarchae et adorandum rescriptum ut accepit 
"Arsenius , pro nihilo putavit: sed responsum ad sanctam catholicam 
"ecclesiam. rescripsit iniuriae et contumeliae plenum, qua in patriar- 
-eham qua in venerabiles clericos, multa magno cum contemtu in eos 
'deblaterans, homo caecus. adeo noluit ad medicum accurrere capi- 
endae medicinae et curationis causa, ad communem omnium domi. 
mum, oecumenicum patriarcham ; ad animatam imaginem Christi, tum 
animorum tum corporum medici: sed cum semel ei gratia dei adem- 
(pta esset, in possessionemque miseri diabolus venisset, in desperatio- 
nem incidit, improbissimum suum factum impudenter defendens. 

Patriarcha igitur et sacrum cum ipso concilium , cernentes eius 
impudentiam inobedientiam et inobsequentiam, miserunt sacrum pa- 
triarchicam Monembasiam rescriptum, quo ipsum de throno detraxe- 
runt. cuius sententiae exemplum hic subiecimus 
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Παχώμιος, ἐλέῳ ϑεοῦ ὠρχιεπίσχοπος Κι 
λεως, νέας Ρώμης, xai οἰχουμενικὸς πατριάρχης" τῇ 
συνοδικῶς προχκαϑημένῃ μετριότητι, καί τινῶν συμπαρόντ 
ἐρχιερέων μετὰ τοῦ ἡμετέρου παντὸς κλήρου, ἀνηνέχϑη n 
τοῦ παρανόμου νῦν Mo»tufacía; , τοῦ λεγομένου * 
ὡς τοῖς ἁπανταχοῦ εὑρισχομένοις Χριστιανοῖς, τάχα 
γοις ὄῆϑεν χαριζόμενος, προξενεῖ σχάνδαλα καὶ 
xai ἀνυποστόλως ἀφορισμοὺς ἐκδενώζει κατ᾿ αὐτῶν, μὴ 
γώσχων ὃ μάταιος ὅτι αὐτὸς ταῖς ὠποφάσεσι καὶ ἀραῖς v 
χανόνων ὑπόκειται ὡς παρανόμως καὶ ἔξω κανόνων 
προβὰς εἰς ὃν νῦν λέγεται εἶναι. καίτοι γε πρώην τὰ 
αὐτὸν συνοδιχῶς ἐνταῦῖϑα τραχταΐσαντες, τὴν καὶι᾿ 
ἀπόφασιν διὰ μόνης ζώσης φωνῆς ἐξενεγκόντες ἠρκέσϑημε 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐ παύεται πάντα κινῶν λίϑον κατὰ τῶν ἐν 
στου ὀρθοδόξων, καὶ οὐδόλως βούλεται, κατὰ τὸν Ἰούδι 
ἐκεῖνον, ὅποι τυγχάνουσιν, ἰέναι, καὶ ἡ μετριότης ἡμῶν oft 
συνοδικῶς καὶ ἐγγράφως, ἐνδικώτατα, ὡς συγχιστὴν καὶ σκαὶ 
δαλοποιὸν κατὰ τῶν ὀρϑοδόξων, ἔχει αὐτὸν ἀφωρισμένον dz 
τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου καὶ ἀδιαιρέτου καὶ ἀσυγχύτου vQtà 
150 δος, τοῦ ἔνος τῇ οὐσίᾳ, τῷ ἀριϑμῷ, παντοχράτορος καὶ Unt 
σιάτου τῶν ὅλων, ϑιοῦ, ἔν τε τῷ νῦν xai ἐν τῷ μέλλοντι 
ὡς δὲ πάλιν ἀναξίως καὶ παρανόμως προβάντα εἷς τὸν τὶ 


Pachomius, miseratione dei archiepiscopus Cpoleos, novae Roma 


evomere contra eos, nolens intelligere vanus hon 
sese esse illum qui condemnationibus et execrationibus canonom sul 


ut officiat locorum recte sentientibus, nec ullo pacto vu. 
utpote ludae 2c dis ubi illi sunt ire, ideo mediocritas nost 
synodico et concepto eum iustissime, ut perturbatore 
et metu eis pain inf auctorem, separat firmiter, a coniunctio: 
abscissum sanctae consubstantialis individuae et inconfusae —— 
unius illius substantia et numero, omni s cunct 

toris dei, tum in hoc tom in futuro MR Pre νας medi 
critas nostra eundem, ot indigne et conculcatis legibus ip pontific 
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ἐὐργεμβασίας ἐρχιερατικὸν ϑρόνον ἔχει χαϑῃρημένον xai »- 
σιμνωμένον πάσης ἱερωσύνης xai ἀρχιερατικῆς ἀξίας 10 gv- 
"or. οὕτως ἐν ἁγίῳ ἀποφαινόμεθα πνεύματι. πάντας δὲ 
τοὺς ἁπανταχοῦ εὐρισκομένους ὀρϑοδόξους. “Χριστιανοὺς ἔχο- 
εὐλογημένους χαὶ συγχωρημένους ἐν ἁγίῳ πνεύματι. μά- 
στα δέ, ὅσους ὃ κατάρατος ἐκεῖνος ἠφώρισεν, ἡ μετριότης 
Had» τῇ παντοδυνάμῳ. ἐξουσίᾳ τοῦ ϑείου xai ξωαρχικοῦ xai 
᾿ἀντοχρατορικοῦ πνεύματος ἔχει εὐλογημέγνγους καὶ συγκεχω- 
μένους καὶ λελυμένους καὶ ἐλευϑέρους δεσμοῦ τε καὶ ἐνο- 
εἶς. οὕτως καὶ περὲ τούτων ἐν ἁγίῳ ἀποφαινόμεθα πνεύ- 
τι; οὗ αἰτία πραχτικχὴ ἀμέσως 7 προσκυνητὴ τοῦ πατρὸς 
(mag yet ὑπόστασις. ὅϑεν τοῖς ἐπαγεαχοῦ δηλοποιοῦμεν ὁρ- 
οδόξοις “Χριστιανοῖς. τὰ κατ᾽ αὐτοῦ, ἵνα μή τις ὅλως αὐτῷ 
ροσέλϑη ὡς ἔχνος ἔχοντι ἱερωσύνης, μήτε μὴν συγχέοιτο 
poc τῷ ἐκχεομένῳ ὑπ’ αὐτοῦ ἀφορισμῷ. ὧν εἵνεκα καὶ ἡ 
αροῦσα ἡμῶν ἔγγραφος dséderis ἐν ἐγχύχλου ἐπιστολῆς 
πολέλυται εἴδει. 
ἱ Εἶχε δὲ καὶ διὰ τῆς τιμίας πατριαρχικῆς χειρὸς τὸ μὴν 
"Ἰουνίῳ ἰνδικτεῶνος ιβ΄. 
ν Ὅμως ὃ πατριάρχης δὲν ἔγραψε μόνον ταύτην τὴν κα- 


ἔρεσιν τοῦ ᾿Δροσενίου" dur καὶ εἰς τὴν Κρήτην καὶ εἰς 


lem Monembasiae sedem progressum, constante sententia inde deiicit 
et pro deiecto habet, omni prorsus sacerdotio et pontificia dignitate 
exutum. haec est sententia nostra; quam S. spiritu auctore et appro- 
batore im ipsum pronuntiamus. e contrario vero cunctos pios Chri- 
stianos, ubicunque locorum sunt, benedictione nostra prosequimur, 
veniamque illis. peccatorum damus de voluntate et ope S. spiritus. 
maxime autem illos, quoscunque execratus iste a communione eccle- 
siae eiecit, mediocritas nostra , omnipotente potestate divini vivifici 
et omnipotentis spiritus, benedictos censet et veniam consecutos so- 
lutosque et liberos vinculo et reatu. hanc sententiam de ipsis etiam, 
per spiritum sanctum pronuntiamus, cuius causa immediate productrix 
adoranda patris est hypostasis. unde cunctis , quibuscunque in locis 
sunt, recte sentientibus Christianis nota facimus quae contra eum 
egimus, ut ne omnino quisquam ad ipsum accedat tanquam vestigium 
bentem sacerdotii, neque ullo modo confundatur effusa ab ipso 
excommunicatione. quibus de causis etiam haec scripta sententia 
ostra sub communis ad omnes epistolae edita est forma, 

Subscriptum quoque veneranda patriarchae manu erat, mense 
lunio, indictione XII. 

Tum patriarcha non tantum hanc Arsenii deturbationem scripsit, 
verum etiam in insulas Cretam et Cythera aliaque loca Venetorum, 


» : 
Ld ἡ | 
* 


τὴν Κυϑηρία κι 

ἦσαν ὀρϑόδοξοι, 

ροτόνησε, xai 

ἀφωρισμένοι. ἔδειδε [ 

καὶ διακόνων và ὑπάγουν εἰς ἄλλους ἀρχιερεῖς νομίμους, νὰ 
χειροτονήσουν αὐτοὺς δευτέραν φορὰν κατὰ γόμους, ἐπ 
καὶ $ πρώτη δὲν ἦτον χειροτονία διὰ τὸ εἶναι ἔξω κα- 
γύνγων. 


151 “Τοιπὸν ὡς ἔμαϑε τοῦτος ὁ παραβάτης 
ματὰ ἀπέστειλεν ὃ παιριάρχης κατ᾿ αὐτοῦ, 
τὴν ἐντροπὴν tov νὰ σταματίσῃ πλέον εἷς τὴν - 
ἐμὴ ἐμίσευσεν da' ἐκεῖ iv τῷ ἅμα xai ὑπῆγεν εἰ | 
xai drígeper εἷς αὐτὸν λόγους σκληροὺς καὶ xai 
εἴς τοὺς χαρδηναλίους, ὡς ὅτι oi Ῥωμαῖοι τὸν Sisi ἃ χουν 
διὰ αἱρετικόν, καὶ τοὺς χαρδηναλίους, ἀκούσας δὲ τοῦτο δὶ 
πάπας, ἡξεύροντα ὅτι αὐτὸς ὅ “Ἱρσένιος ἔναι πολλὰ σοφώ- 
τατος καὶ μέλος τῆς ἐκκλησίας τῆς πρεσβυτέρας Ῥώμης, 
ἔγραψε πολλὰ πρὸς τὴν αὐϑεντίαν τῆς Βενετίας κατὰ τῶ 
Ῥωμαίων τῶν Χριστιανῶν. καὶ ἔλαβεν αὐτὴν 6 αντὸς "Ap: 
σένιος͵ καὶ τὴν ἔψερεν εἰς τὴν αὐϑεντίαν " καὶ ἐγένετο no 
οὐγχυσις καὶ ταραχὴ εἰς τὴν ἐχχλησίαν τῶν Ῥωμαίων 
τὸν μέγαν Γεώργιον, καὶ ἐκινδύνευσαν πολλοὶ τῶν ἹΡωμαίωι 
và ϑανατωθοῦν ἀπὸ drayxacía; τοῦ αὐτοῦ Ldootríow. μή 


i recteque "ἀδδ religione sentientes degebant, sacerdotu 
aba εἰ illum "o pontifice habentium deiectionem et 


Border drm cess pem tem vero fecit resipiscenti 

bus sacerdotibus et ΩΝ αν e Rs 
eos te ordinarent, 

c E En τ 


pe CONT ; μον diit MNA γον 


bit, in Graeciae Christianos inveheni. quam epistolam cum ipse Ar- | 
senius eo attulisset, accidit magna perturbatio 
ad S. Georgium ecclesiae; ac multi Graecorum in capitis - 
inciderunt, rebus ita vehementer ab Arsenio exacerbatis. — vervinta- 
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ὡς ἐλογίαζε , δὲν ἐπέτυχε ' χαὶ ἀπὸ τὸ πιχρὸν του ἀπέϑα- 
ev, ἀμεταγόητος, εἰς τὸν ἀφορισμιόν " καὶ ὑπῆγεν ἡ ψυχὴ 
αὐτοῦ ὁποῦ τοῦ ΝΝεστορίου τοῦ αἱρετιχοῦ καὶ τῶν ἐπιλοίπων. 
καὶ εὑρέϑη μετὰ καιρὸν τὸ ἐλεεινὸν αὐτοῦ κορμῆ μαῦρον, 
δτυμπανιαῖον. χαὶ ἦτον φόβος καὶ τρόμος, νὰ τὸ ἰδεῖ ἄν- 
ϑρωπος. 

Τοῦτος ὁ σουλτάνος ἐπῆρε τὴν lMs9ovn ἀπὸ σπαϑίου, 
ὁποῦ τὴν δριζαν οἱ Βενέτικοι, καὶ ὅλους τοὺς ἄνδρας, yégov- 
τὰς καὶ νέους, ἕως δώδεκα χρονῶν. xai ὅρισε, καὶ ἔκτισαν 
) δύο πύργους μὲ τὰς χεφαλὰς αὐτῶν" καὶ φαίνονται ἕως τῆς 
σήμερον. ἦτον δὲ τότε εἰς τὰς χίλια πενταχύσια ἀπὸ Χρι- 
στοῦ γεννήσεως. 

: Ἐπὶ δὲ τῆς πατριαρχείας τοῦ ἄνω γεγραμμένου κυροῦ 
᾿Παχωμίου ἀπέθανεν ὃ αὐτὸς σουλτᾶν Παγιαζίτης, βασιλεύς 
σας χρόνον τριανταενγέα. καὶ ἐπὶ τῆς βασιλείας τούτου ἐγι- 
Yay πατριάρχαι αὐτοὶ ὅποῦ τοὺς ἐγράψαμεν ὀπίσω. 

᾿ Νήφων ὃ Θεσσαλονίκης, 

Διονύσιος ὃ meat» πατριάρχης, 

3 Πάξιμος ὅ Σερρῶν; 

) Νῆήφων 0 πρώην πατριάρχης, 

Ἑωηακεὶμ ὃ Ζραμας, 


men nil eorum quae speraverat obtinuit, sed aegritudine animi vi- 
ctus mortuus est, nulla paenitentia acta, in excommunicatione ; abiit- 
que anima eius quo Nestorii et aliorum haereticorum. ac repertum 
est aliquanto post miserabile corpus eius nigrum, ad modum tympani 
turgens, ita ut omnes, qui id videbant, terrerentur et contremi- 
scerent. 

Expugnavit sultanus Baiazita Methonen vi et armis, cum eam 
Veneti in potestate habuissent ; omnemque masculinum sexum, iuve- 
num virorum et senum, ad usque duodecimum aetatis annum intere- 
mit. iussu eiusdem duae turres ibi exstructae imposito praesidio; 
quae etiamnum hodie cernuntur. erat is annus natu Christi millesi- 
mus quingentesimus. 

Sub patriarchatu praescripti Pachomii nostri obiit sultanus Baia- 
zita, postquam triginta novem annos reguo praefuisset. eo regnante 
fuerunt patriarchae hi subscripti: 

I. Nipho Thessalonicae metropolita. 

Il. Dionysius qui antea patriarcha fuerat. 
HI. Maximus Serrárum. 
IV. Nipho iterum. 

, 
V. Ioachimus Dramae. 


Παχώμιος ὅ Ζιχνῶν, | " * cet 


ἸἸωακεῖμ πάλιν τὸ δεύτερον, 

παχώμος wis val elis 1i deii vy  ἤς 

"Eni τῆς πατριαρχείας rovrov τοῦ ᾿Ποχώρέῥιο ainé- 
1529uver , ὡς εἴπαμεν, ὁ σουλτώνος, ὁποῦ δεύτερος βαοι-! 


λεύς. ἔγινε δὲ ὅ υἱὸς αὐτοῦ covitür Σελίμης. ὅμως ὅ αὐ- 
τὸς πατριάρχης ἐποήμαινε τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Χριστοῦ xa- 
λῶς καὶ ϑεαρέστως, ἔσοντας νὰ παύσουν τὰ σκάνδαλα, ai 
συγχύσεις. 

Ἡτοιμάσϑη δὲ μετὰ ἡμέρας, καὶ ἔλαβε μερικοὺς κληρι-, 
χούς͵ ἱερωμένους καὶ κοσμιχούς͵ καὶ ὑπῆγε τὴν Diayíar καὶ 
τὴν Πογδανίαν. καὶ ἐδέχϑησαν αὐτὸν οἱ αὐϑένται τοῦ τό- 
mov ἐκείνον καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ ὅλος ὁ λαὸς μετὰ μετὰ πάσης 
εὐλαβείας, καὶ ἐφιλοδώρησαν αὐτὸν πολλά, καὶ οὕτως εἰς. 
λόγησεν αὐτούς, καὶ ἔλαβεν ἅπασαν τὴν συνοδίαν αὐτοῦ, καὶ 
ἤρχετον ἐδῶ εἰς τὴν πόλιν, καὶ ὡς ἦλϑεν εἰς τὴν Σηλυβρία, 


ἐφαρμάκωσεν αὐτὸν ὁ καλόγηρος αὐτοῦ, dep cerne. 
ἀπὸ ἀναγκασία τινῶν κληρικῶν. el iru) Re ape 


* rov ἔτρεχε καϑώς τὸ νερὸ dnó τὸ σωληνάρη *. 
ἴδαν ὅτι ἀπεϑάνη, τὸν ἔβαλαν ^ ἀμ; ταὶ τὸν ig 
τὴν μεγάλην ἐχκλησίαν. καὶ τῆς ὥρας ἐπέϑανε, καὶ 
αὐτὸν ἐκεῖ, 1 


VÀ. — Pachomius Zichnensis metropolita, 

VH. derum loachimus. 

VH — Pachomius et ipse denuo patriarcha. 

Hoc Pachomio patriarcham agente diem suum obiit, uti. 
sultanus Raiazita, secundas imperator urbis. successit. ei lios 
mes quo tempore idem patriarcha ecclesiam Christi bene 
regebat, cessantibus offensionibus et dissidiis. 


Aliquot dierum spatio exacto, comitatu sacratorum et 
secnlarium homiuum, assumpto Valachiam Pk v Bi MM ibi et 


ΜΗ͂ΝΑ illotum locorum et a nobilibus et toto populo summa 
et liberalissime moperatus est. tum benedictionem 
ice sn Lus, cum omni comitia auo hue JUR DE - 
tendit. verum quando Selybriam venit, venenum ei monachus fami- 
liaris, nomine ulus, coactu clericorum aliquot dedit; quod si- 
mul ac hausit, rius ex ore sanguinem reiectabat, inferius antem. 
e sede "bd , sicut ex aquaeductu — qui ut morti 
propinquus erat, in curru positus est et inde magnam eccle- 
siam deportatus. quam οἱ primum attigit, animam efflavit , ibique. 


humatus est. 
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- Ὅμως ὧσὰν ἀπέϑανε, εὑρέθη ἐδῶ ὃ κύρις Θεύληπτος, 
μητροπολίτης Ἰωαννώων, ὃ ὁποῖος ἦτον καλόγηρος : τοῦ αὐ- 
τοῦ χυροῦ Παχωμίου. καὶ ngiv νὰ φϑάσουν οἱ ἀρχιερεῖς 
᾿ γὰ γένει σύνοδος, γὰ ψηφίσουν πατριάρχην, ἔδραμεν εἰς τὴν 
5.4δριανούπολιν, ὅποῦ ἦτον ὃ σουλτᾶν “Ξελήμης ὃ βασιλεύς, 
: ᾿ χκαὲ ἔδωκε τὸ πεσχέσιον. καὶ ἐφίλησε τὸ χέρην του, καὶ τῆς 
ὥρας ἔλαβε μπαράτιον, καὶ ἦλθεν εἰς τὴν καϑολιχὴν ἐχ- 
; ᾿ χλησίαν. 


ΘΕΟΖΉΠΤΟΣ μητροπολίτης Ἰωαννίνων. 


δείξας δὲ τοῦτος τὸ βασιλικὸν μπαράτιον, τῆς ὥρας 
 ἐχαάϑισαν ἐπὶ συνύδου ἀοχιερεῖς καὶ κληρικοί, xai ἔχαμαν τοὺς 
ψήφους, χαὶ τὸ μιχρὸν μήνυμα καὶ τὸ μέγα ἔδωκαν. καὶ ὡς 
^ πατριάρχης εἰς τὸν ὑψηλότατον πατριαρχικὸν ϑρόγον ἐκάϑισε, 
- zai παρὰ τοῦ Hoaxitíag τὸ διχανέχιον ἔλαβε, καὶ τὴν τοῦ 
b Χριστοῦ ἐχχλησίαν énoiuatre, 

Ἢ τ “οιπὸν ἐπὶ τῆς πατριαρχείας αὐτοῦ, τοῦ χυροῦ Oeoiz- 
E pereo, ἀπέθανεν ὃ αὐτὸς σουλτᾶν »du. βασιλεὺς τρίτος, 
: xai ἔγινεν ὃ υἱός, σουλτᾶν Σουλειμάνης, βασιλεύς. xai ἐπὲ 
᾿ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, τοῦ σουλτᾶν Σελήμη, ὁποῦ ἔζησε χρό- 
)rovg ὀχτὼ ἥμισυ, dne πατριάρχης δὲν ἔγινε, μόνον ὃ αὐτὸς 
χύρις Θεόληπτος. 


js 
: 
, 


Eo tempore quo mortuus fuit, aderat Ioanninorum metropolita, 
cui nomen Theoleptus; qui apud praedictum Pachomium monachus 
vixerat. hic, priusquam concilio congregarentur pontifices patriarchae 
. ereandi gratia, Adrianopolin pervolavit, ubi tunc sultanus Selimes 
— erat; cui, pescesio dato, manum osculatus est. a quo continuo con- 

firmationem potestatemque accepit; indeque ad megeam s. ecclesiam 
. rettulit. 


XVHL P. THEOLEPTUS, metropolita Ioanninorum. 


Postquam regias literas monstravit, statim in synodo considentes 
'antistites et clerici suffragari coeperunt, ipse dehinc, utraque denun- 
tiatione accepta, patriarchica functione in se translata augustissimam 
sedem conscendit; ab Heracleensi pastorale pedum accepit; eccle- 
siam Christi pascere occepit. 

Ceterum hoc patriarcha sedente e vivis excessit Selimes, tertius 
urbis rex ; quem in regno filius Suleimanes excepit. nec sub regno 
Selimae, qui octo et dimidiatum annos regnavit, alius praeterquam 
Theoleptus patriarcha fuit. 


πὸν ὡς ὑπῆγαν οἱ κλομώκο ien τὸ βασιλικὸν διβάνη, ἔλαβαν 
τὸν ὁρισμόν. καὶ ὡς ἡτοίμαζαν νὰ στείλουν, νὰ συνάξουν τ 
τοὺς ἀρχιερεῖς, ἐκάϑηρεν αὐτὸν ἐξαίφνης διὰ τῆς ϑείας σπὰ- 
ϑης αὐτοῦ ὁ μέγας ἀρχιερεὺς τῶν ἀρχιερέων, Χριστὸς ὁ 
ϑεὸς ἡμῶν καὶ βασιλεὺς τῶν βασιλευόνεων, ὁ γινώσκων τὰ 
χρνητὰ τῶν ἀνθρώπων, δικαίων καὶ ἁμαριωλῶν.. καὶ dao 
δίδει ἑκώστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ καὶ ἔπεσεν ὁ πατριώρ 
εἰς βαρέαν ὠσθένειαν, καὶ ἐξαίφνης ἀπέϑανε, ME 
ἐν * συντομίᾳ, "fuis ἔλαβε τὴν βασιλείαν Ó αὐτὸς σουλεᾶν - 
Σουλειμάγης, καὶ ὡσὰν ἀπέϑανε, ἔϑαψαν αὐτὸν ἔξωϑεν τῆς 
παμμακαρίστου, πλησίον τοῦ πρώην πατριάρχου, κυροῦ Πα- 
χωμέου" καὶ φαίνονται τὰ μνήμαια αὐτῶν ἕως τῆς σή- 3, 
μερο». 

Καὶ ὡσὰν ὠπέϑανε τοῦτος Ó πατριάρχης, lbi 1 
μερικοὶ ἐρ χεερεῖς, καὶ ἔκαμαν ψήφους συνόδου »—— εἰς 
τὸν Σοφίας. | 


mperante autem sultano Suleimsne accusatus est hic p 


potestad inde extaterent. nuntios pararent quos rra akon 
pontiücum causa emitterent, deturbavit illom subito, divino gladio 
$uo, summus omnium pontificum, Cliristus deus noster et rex regum, — 
qui novit occulta hominum, tum n E ener | 
cuique praemia pro factis suis persolvit, — incidit enim patriarcha ín - 
gravem morbnm σὲ repentino exspiravit. brem est. boc brevi ; 
quam regnum adeplus esset Suleimanes. εἰ ut mortuus est, & 


rünt eum extra pammacaristae, prope rem un Pacho- 

miom; ubi amborum sepulcra etiam dac bodie Ii hoSENE I 
Congregati a^ morte eius aliquot pontifices, synodo sedente, So- 

phiae autistiti suffragati sunt. 
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p κληρικῶν καὶ παρὰ πάντων τῶν Piden ἔδωχαν auv- 
ῦ τὸ μικρὸν μήνυμα, xai τὸ μέγα μετὰ τὴν τελείωσιν τοῦ 
ἐϑεγοῦ" χαὲὶ τὴν εὐχαριστίαν ποιήσας ἔλαβε τὸ δικανί- 
ano» : παρὰ τοῦ μητροπολίτου ἫἩραχλείας, ὡς ἕναι τάξις xad 
᾿γόμος, : καὶ ἐπὶ τοῦ πατριαρχικοῦ ὑψηλοτάτου ϑρόνου ἀναβὰς 


τὸν πατριαρχικὸν ϑρόνον καιρὸν. ἱκανόν, καὶ ἠγαπήϑη πολλὰ 
ὑπὸ ἱερωμένων καὶ κοσμικῶν, ὅτι ἦτον πολλὰ ταπεινὸς χκαὲ 


not» τοῦ ζωοδόχου τάφου ᾿τοῦ; χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
xai ἐτζη ἡτοιμάσϑη, καὶ ἐπῆρε μετ᾽ αὐτοῦ κληρικοὺς xai δια-- 
5 κύνους xad xaloyégouc ἰδιώτας *. καὶ ὑπῆγαν εἰς τὴν Kv- 
προν μὲ χαράβη, καὶ εὐγῆκαν ἕω εἰς τὸ νησί. xai εἕρισχο- 
τὶ μένου αὐτοῦ τοῦ πατριάρχου μετὰ τῆς συνοδίας αὐτοῦ ἐκεῖ, 


ῆχαν τὸν πατριάρ χην ἐκεῖ, καὶ αὐτοὶ ἐμπῆκαν εἰς χαράβη, 
Qxai ἦλθαν εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν. ὃ δὲ πατριάρχης ηὗρε 
᾿χαράβη εἰς τὴν Κύπρον καὶ ἐπέρασε xai εὐγῆκεν εἰς τὴν 
στερεάν, χαὲ ὑπῆγεν εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα μέσα, καὶ τὸν ἅγιον 


—-  — XIX. P. HIEREMIAS, metropolita Sophiae. 


Hic cum suffragiis ornatus esset patriarcha tum pontificum tum 
clericorum | tum  cunciorum Christianorum, data est ei minor si- 
 gnificatio, et deinde vespertino peracto maior. cumque gratias egis- 
"δεῖ, pedum ab Heracleensi metropolita veteri instituto et lege acce- 
| pit. tum altissimo patriarchico solio conscenso, populo domini be- 
 nedixit εἰ precatus est. inde administrationi summae praefuit satis 
diu, carus babitus et a sacri et a laici ordinis hominibus propter sum- 
mam modestiam suam studiumque pacis. 


Statuit autem adire Hierosolymam ad sepulcrum, in quo vitae 
-fons iacuerat, dominus noster lesus Christus , adorandum; rebusque 
| profectioni necessariis comparatis, secum clericos et diaconos et mo- 
machos non consecratos duxit.  navigarunt inde in Cyprum, in- 
que insulam egressi sunt. ibi cum patriarcha una cnm comitatu 
suo esset, dissensio inter ipsos exorta est. unde accidit ut non- 
nulli clerici,» relicto ibi pateiarcha, navi conscensa redierint Cpo- 
lin. at patriarcha navim in Cypro naclus, traiectus , in terram ex«- 


τὸν τοῦ κυρίου λαὸν εὐλόγησε xai εὐχήϑη. ὅμως ἔκαμεν εἰς 


σκάνδαλον ἀνὰ μέσον αὐτῶν ἔγινε, xai ἔτζη μεριχοὶ χληρικοὶ 154 


΄ 


χαράτνζιον, φλωρία πενταχόσια" καὶ ἔγιναν ὅμοῦ αχελιάδερι 
τέσσαρες, διότι τρεῖς ἕμισν χιλιώδες φλωρία ἦτον ἐπὸ τοὺς 
πρώτους πατριάρχας, χαϑὼς φαίνεται ὀπίσω ἐγγράφως ποῖος 
καὶ ποῖος ἔγαμε ἑπανείασιν. ὡς δὲ ἔκαμαν τὴν ἐπανεύασιν, 


ἐκάϑισαν ἐπὶ ovródov ἀρχιερεῖς καὶ κληρικοὶ καὶ τινὸς τῶν! 
ἀρχόντων ὀλίγοι, καὶ τὸν Σωζοπόλεως πατριάρχην ἔκλεξαν. — 


IOANNIKION τὸν Σωζοπόλεως. 


Ὡς πὰ τὰ τοῦτον, ἐν τῷ ἅμα καὶ τοὺς ψήφους 
ἔχαμαν, καὶ τὸ μικρὸν μήνυμα xai τὸ μέγα τοῦ ἔδωκαν, καὶ 
εἰς τὸν πατριαρχικὸν ϑρόνον τὸν ἐχώϑισαν μετὰ πολλῆς βίας, 


adoravit ceteraque sancta loca, et singularem voluptatem quod 
Mess valemus amd loue οἱ aq νανασος ἀὐδι σαν 


ad magnam ecclesiam, resciverunt. quidam de pontificibus reditum 

eorum: eos dissidium cum rediisse. 

Maque eodem tempore in patriarcheum venerunt, eum et 
collocuti ersus conspiraruot, et synodum 

eius e throno eiiciendi causa conflarunt. hoc comsilio | 

accessionem ad tributum fecerugt, aureos quingentos, ita ut summa - 

toto fieret quattuor milium. antea enim tria et dimidiatum ducatorum, - 


iam inde eu pum pedetentim — —— 
admodom in retro scri apparet , a ue | 

Bdeessint, unter iod cR: 
imicis Hieremiae facta , considentibus in concilio pontificibus et cle- - 
ricis ac de nobilitate paucis quibusdam, Sozopolitanus electus est. 


XX. P. IOANNICIUS Sozopoleos metropolita. 


Post electionem buius statim ad suffragationem itum est, indi- 
ciumque ^wn minus tam maius ei factom. tum in 
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d φοβούμενοι μήπως xai ὃ κύρις Ἱερεμίας πετάξῃ ὡς ἀετὸς 
. χκαὲ ἔλϑῃ εἰς τὸν ϑρόνον αὐτοῦ, χαὶ δὲν φϑάσουν νὰ κάμουν 
i τὸν ὑποψήφιον αὐτῶν. dur τὸ πλῆϑος τῶν εὐσεβῶν καὶ 
εὐλαβῶν Χριστιανῶν, τῆς τε n0ltg xoi τοῦ Γαλατᾶ, οὐδένας 
binis va τὸν ἰδεῖ 7 γὰ τὸν ἐπροσκυνήσῃ" μόνον αὐτοὲ ÓnOU 
τὸν ἔχαμαν, xai ουχὲ ἄλλος. xai ὡς ἔβλεπε ταύτην τὴν χα- 
 ταδίχην ὁ ἐλεεινὸς Ἰωαννίκιος. ὁποῦ ἐχαϑέζετον εἰς" τὸν πα- 
ἢ τριαρ χεχὸν ϑούνον, καὶ τινὰς δὲν ὑπήγενε νὰ τὸν ἐπροσχυ- 
᾿ψήσῃ ὡς μοδννίν ων, ἀλλ᾽ ὕβριζαν αὐτὸν καὶ ἀναϑεμάτιξαν, 
10 καὶ ἐλυπεῖτο πολλὰ πολλώ, οὐχὲ μόνον αὐτός, ἀμὴ καὶ ὅλη 
ἡ συνοδία αὐτοῦ: καὶ ἔκλεγαν μεγάλως τὴν καταδίκην ὁποῦ 155 
ἔμελλε νὰ ἔλϑῃ εἰς αὐτούς. ͵ 
5.0. Ὅμως ὅ πατριάρχης κύρις Ἱερεμίας, ὡς εὑρίσκετον εἰς 
τὰ Ἱεροσύλυμα, ἄχουσε περὶ αὐτοῦ τοῦ ἐπιβάτου χαὶ παρα- 
τονόμου Ἰωαννιχίου τὴν ἐπανεύασιν ὅποῦ ἔκαμε, καὶ τὸν evya- 
λὲν éX τοῦ πατριαρχιχοῦ ϑρόνου αὐτοῦ, χαὶ τὸν ἔλαβεν αὐ- 
τός. καὶ ἔτζη ἡνώϑησαν ὅμοῦ οἱ τέτταροι πατριάρχαι, xol 
ἐλειτούργησαν, καὶ μετὰ τὴν λειτουργίαν ἀφώρισαν αὐτόν, 
τὸν κακῶς γενάμενον πατριάρχην, xai ὅσοι ἐγνωμοδότησαν, 
40 καὶ ἔγινε. λοιπὸν οἱ πατριάρχαι ποιήσαντες ἐχεῖ, εἷς τὰ Ἵε- 
ροσόλυμα, ἡμέρας τινὰς μετὰ TOU οἰχουμενιχοῦ πατριάρχου, 
χυροῦ Ἱερεμίου, ὑπῆγαν εἰς τοὺς ϑούνους αὐτῶν. 6 δὲ av- 
τὸς κύρις Ἱερεμίας, ὃ πατριάρχης, ἤρχετο διὰ γῆς, ἤγουν τῆς 


thronum festinanter ascendere coactus, metnentibus ne Hieremias in- 
star aquilae revolaret et thronum. suum reciperet, priusquam ipsi suum 
patriarcham constituissent. verum de piorum et reverentiam numinis 
honestatisque habentium grege, tum urbicorum tum Galatanorum, 
nemo illius videndi aut honorandi causa accessit, sed tantum qui 
ipsum evexerant, nec alius quisquam. huiusmodi condemnationem 
sui cum cerneret lIoannicius, ille miser patriarchici throni occupator, 
a nemine ad se accedi, nec se patriarchico honore affici sed contu- 
meliis incessi et diris devoveri, valde magnum dolorem cepit. nec 
ipse solum, sed et omnes gregales ipsius; et vehementer propter su- 
perventuram sibi condemnationem ílebant. 

Tunc patriarcha Hieremias, Hierosolymis adhuc versans, au- 
divit de illegitima loanmicii couscensione et tributi aggravatione 
thronique ab illo, se deiecto, occupatione. proinde in unum 
collecti quattuor patriarchae liturgiam obierunt; post quam repti- 
tium patriarcham e piorum coetu exterminarunt, et omnes illos quo- 
rum suffragiis sedem rapuerat. deinde, aliquot diebus Hierosoly- 
mae apud oecumenicuim patriarcham Hieremiam consumptis , singuli 
thronos suos , Tepetivere. at ipse Hieremias terra cum suo comitalu 


τῆσε τὸν καλὸν Πραϊπασιᾶ, καὶ τὸν προσεχύνησε" καὶ ἐχαι- 
ὁ πασιᾶς ἠγάπα αὐτὸν πολλά. χα 
πασιᾶς ὑπήγενεν τόπον, νὰ κώμῃ ἐξέταοιν 
ὑποθέσεις" καὶ εἶπε τοῦ πατριάρχου ὅτι σῆφε 
λατῶν, καὶ καϑέζου, ἕως νὰ ἔλθω ἐγώ, νὰ σοῦ δώσω τὸν 
nor gov. καὶ iris τὸν Putmiiguri renes] 
Àatür, εἰς τὸν ναὸν τῆς Χρυσοπηγῆς, καὶ ἐχάϑισε. καὶ Qo 
τοῦ ϑαύματος, ὡς τὸ ἄκουσεν ὁ λαός, ἔδραμε. καὶ τόσον. 
πλῆϑος λαοῦ ἦτον ὅτι τρεῖς ἡμέρας ἔτρεχαν καὶ ἐφίλουν τὴν 
ἁγίαν χεῖραν avtov. dz δὲ ἦλϑεν Ó πασιᾶς καὶ ἐκάϑισεν εἰς τὸ 
διβάνη, εὐγῆκεν ὅλος ὁ λαός, "οἱ ip 
ρουλιάνε μον, τὸν παράνομον πατριώρχην Ἰωαννίκιον δὲν 
ϑέλομεν εἰς τῆς ἐκκλησίαν μας" μόνον τὸν πρῶτον ϑέλομεν, 1. 
ὁποῦ ἔγινε xara τὸν νόμον μας καὶ κατὰ τὴν πίστεν μας." 
καὶ ἔτζη τὸ ἔχαμεν ὁ πασιᾶς prom τοῦ βασιλέως" καὶ ὅρι- 
σεν ὅτι νὰ γένει τὸ ϑέλημα τοῦ λαοῦ. ἀληθῶς Ó πρῶτος 
παιριώρχης »à στέρξῃ τὰ πεντακόσια φλωρία, ὅποῦ ἔβαλε 
περισούτερα dnáro εἰς τὸ. χαράιζη ὁ ἄλλος πατριάρχης. ἐπὶ 2i 
τὴν αὔριον δὲ ἐχάϑισεν ὁ πασιὰᾶς εἰς τὸ διβάνη, καὶ ap 
καὶ οἱ dvo πατριάρχαι καὶ ὅλος ὁ λαίς. τότε 3 
πασιᾶς τὴν ἀπόφασιν τοῦ βασιλέως. br eet γε 


Cpolin versos rediit, videndi exitus causa. postquam appropiaqua- 
vit, obutam fit bono Ebraimo bien, eon Jo it 
is in locum ob —PÀ— | 
"vade Galatam. ibi praestolare, dosec redeo. (unc te 
n Men ^c cep patriarcha cum ei wiveeier etae : 
egisset, et templum Chrysopegae comanoratus est. — 
boc ubi populus rescivit (o rem miram), concurrit; idque tanta fre- 
quentia ut triduum in osculanda sancta manu eius absumpserit. bassa 
reverso et pro tribunali sedente cunctus domo exiens accessit 
las, ac clamore sublato dixit *domine noster, istum 
Josunicium nolumus in ecclesia nostra ferre: sed priorem τὸ — 
» qui secundum leges nostras et. fidei nosirae convenienter 
actus fuit." voluntate hac populi ad regem relata fieri i» iussit hoc — 
eorum postulatum, ea duntaxat condicione adiecta, ut am!ecessor pa- - 
Mode s penderet illos quingentos aureos quos tributo addidisset eius — 
&üccessor. stero die. bassa im publico loco sedens, postquam eo 
venissent patriarchae cunctusque populus, seutentiatn regis clara 
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ρις Ἱερεμίας ὅτι và στέρξῃ τὴν ἐπανεύασιν, εἶπεν ὅτε ἐγὼ 
τούτῳ δὲν στέργω, μόνον κάμνω παραίτησιν. ὅ δὲ εὐσεβὴς 156 
λαός, ὡς ἄχουσαν τοῦτο, ἔδραμαν καὶ ἐφίλησαν τὸ ποδάρη 
οὔ zaci&, καὶ ἔστερξαν τὴν ἐπανεύασιν, μὴ ϑέλοντος τοῦ 
αὐτοῦ κυροῦ "[speuíov. καὶ ἔτζη τὸν ἅρπαξαν xai τὸν ὑπῆ-- 
αν xai 10v ἐκάϑισαν εἰς τὸν πατριαρχικὸν ϑούγον, μετὰ τοῦ 
μεγάλου τζαούση τοῦ βασιλέως. καὶ ἔγινε χαρὰ μεγάλη εἰς 
τὴν πόλιν xGb εἰς τὸν Γαλατᾶν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὅτι ἐπανη- 
γύρισαν σὺν τοῖς πλησίον χωρίοις. 


IEPEMLAEZ πάλιν ὃ πατριάρχης. 


— 7D; ἐχάϑισε τὸ δευτερον εἰς τὴν ὑψηλότατον πατριαρχι- 
-x0» θρόνον, τοὺς uiv ἠγαπημένους αὐτοῦ ἀγάπα περισσοτέ- 
φως, τοὺς δὲ ἐχϑροὺς ἔχαμε φίλους καὶ ἐσυγχώρησεν αὐτῶν" 
"xai ἐχαίρετον ὃ χόσμος, ὅτι, ὡς ἐγράψαμεν, ἦτον ἄνθρωπος 
εἰρηνικὸς καὶ ταπεινός. τὸν δὲ παράνομον πατριάρχην, av 
τὸν τὸν Ἰωαννίχιον, ἀπεδίωξαν ἀπὸ τὴν πόλιν, καὶ ὑπῆγε κα- 
“τῃσχυμένος xai ὑβρισμένος xai ὑνειδισμένος καὶ ἀναϑεματι- 
σμένος παρὰ πάντων τῶν ὀρϑοδόξων Χριστιανῶν, καὶ εἰς 


niis acto. 


δ XXL Ρ. HIEREMIAS pristino honore restituto. 
m 

$^ Posteaquam ergo hic in sublimi throno resedit, amicos quidem suos 
. maiore caritate complexus est, inimicos vero leniens amicos sibi red- 
| didit, venia eis data; gratulatique sunt sibi homines de virtute eius, 
[quod is esset, ut scripsimus, homo paci deditus et humilitate mode- 
/Lstiaque animi conspicuus. illum autem suppositicium patriarcham Io- 
| anmnicium civitate expulerunt; qui pudefactus discessit, probris con- 
^Ltumeliis anathematica execratione omnibus piis incessentibus — nec 
. multo tempore post malus male et cum dolore periit; anathemate- 
que constrictus ceu tympanum inflatus repertus est, quandoquidem a 


τῶν τεσσάρων πατριαρχῶν ὡς παράνομος, καὶ ἐκολάσϑη ὅ 
ταλαέύπωρος. | otv Pt EN τῷ MP 
"Ag! οὗ γὰρ ἔλαβε τὸ δεύτερον τὸν πατριαρχιχὸν ϑρό- 
vor ὅ αὐτὸς κύρις ᾿Ιερεμέας, ἔγινε μεγάλη σύγχυσις καὶ τα- 
ραχὴ εἰς τὴν μεγάλην ἐκκλησίαν καὶ εἷς πάντας εὐσεβεῖς, ἱε. 
ρωμένους καὶ κοσμιχούς, ἔσοντας ὁποῦ ἐσυνάχϑησαν ὅλοι οἱ 
γϑαμματικοὶ καὶ σοφοὶ τῶν Τουρχῶν, ἔχοντας εἴδησιν ἐγγρώ- 
φως εἰς τὰ χαρτία αὐτῶν ὅτι αὕτη 4 ; 
ἐπάρϑη dné σπαϑίου παρὰ τοῦ covirür δῆ᾽εχεμέτη" καὶ 
γαλαν φεϊτιφᾶν " ὅτι ὅποιον γάστρον ἐπάρϑη μὲ τὸ on 
χωρὶς νὰ προσκυνήσῃ, εἰς αὐτὸ τὸ κάστρον 
μαΐχη νὰ μὴ δὲν ψάλλεται, οὐδὲ νὰ ἔναι" μόνον 
χαλάσουν ἐκ βάϑρων γῆς. εἶχαν δὲ τοῖτον τὸν φεῖ 
Τοῦρκοι κεκρυμμένον, Porra; ὁποῦ ἦσαν 1e 
ἑἐπαρμὸν τῆς πόλις͵ ὁποῦ ἔκοψαν τὸν βασιλέαν xai 
λαόν͵ καὶ ἐπάρϑη ἀπὸ σπαϑίον, ὡς εἴπαμε. χαὶ 
μασμένοι νὰ δράμουν μιᾷ ἡμέρᾳ νὰ χαλάσουν 
ἐκχλησίαν καὶ τὰς ἄλλας, ὅσας εὑψίσχονται ἐδῶ 
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πόλιν, κατὰ τὴν ἀπόφασιν τοῦ φεϊτιφᾶν καὶ τοῦ δρισμοῦ 
157 τοῦ βασιλικοῦ, ὁ δὲ ἄρχων ὃ Ξινάκης εἶχε φιλίαν 
pttà τοῦ τότε χαδδηλεσχέρη, καὶ ὑπῆγεν ὃ αὐτὸς ἄρχων νὰ 


yi. ) 


προσκυνήσῃ αὐτόν, ὡς εἶχε συνήϑειαν κατὰ ἡμέρας, νὰ 


i 


λείπῃ ἐπ᾽ αἰτοῦ μετὰ πάσης δουλοσίνης. καὶ ὡς ὑπῆγε, τοῦ λέγει 
quattuor iarchis, propter iniquitatem snam, ecclesiae comertio. 


spoliatus L ita poemas merito suo dignas miser dedit, 
lila tempestate qua ius throni sui receperat. hic Hieremias, 

NN agus sesedbetio ceditdoqts et 

ium consecra'i tom. profani, ordinis. omnes enim 

docti Turcarum convenerant, notitiam certam ex scriptis 


l 


suis haben-- 
tes, nrbem. hanc Constaotini armis et vi expegnatam a sultano Me-- 
chemeta fnisse. proinde legem exhiboerunt: quaecunque civitas, de-- 
ditione recusata, vi expugnata esset, in eius civitatis nulla ecclesia. 
Graeca sacris operandum , imo ne ecclesiam talem ullam ibi 
relinquendam esse, sed deiiciendam et a fundamentis evertendam. 
habueront eam legem 'lurcae occultam, cum de expugna- 
tione urbis certi. essent : orem et populum cunctum caesum 
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iws templa cuncta ex vmm illius demoliri et evertere. | 
marius e nobilitate vir, Xenaces, apud eius temporis quaesitorem. 
icii seu doctorem legis summum (caddilesceren appellant) 
sus erat. is tunc adiit eum pro observantia sua salutandi causa, 
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Qs ὅτι εἰς ἡμέρας πέντε ὅλας σας τὰς ἐχχλησίας xai τὸ 
: μιαρχεῖον χαλοῦν ἀπὸ τὰ θεμέλια, ὅτι gertepac. εὐγῆχε, 
Ξ gov, ὑποῦ νὰ πολεμοῦν καὶ νὰ τὸ »ικήσουν μὲ τὸ σπαϑῆ 
, ἐχεῖ ἐχχλησία Ῥωμαΐχη νὰ μηδὲν ἔναι τελείως, οὐδὲ. 
| εὑρίσκεται. — dxovoag δὲ τοῦτο ὃ Ξενάχης, ἠλλοιώϑη ἣ 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ,, καὶ ἐγένετο ὡς νεχρός, xai ἔτρε- 
-προσχυνῆσας δὲ τὸν χαδδηλεσχέρη εὐγῆχεν ἐπ᾿ αὐτοῦ, 
ἦλθεν εἰς Ἰὴν μεγάλην ἐχχλησίαν, καὶ ἀνέβη εἰς τὸν πα-- 
ἄρχην μετὰ πολλῶν δαχρύων, καὶ δὲν ἐδύνετο νὰ ὁμιλήσῃ" 
d ὃ πατριάρχης ἐρώτα αὐτὸν “τί ἔναι ἡ λύπη σου καὶ τί 
δάχρυον;" xai μετὰ ὥρας τοῦ λέγει “φεϊτιφᾶς καὶ ὄρι- 
Lo τοῦ βασιλέως, ὅτι, ἐπειδὴ ἡ πόλις ἐπάρϑη ἀπὸ 
νυ μὲ πόλεμον, ὕλας "e ἐκκλησίας τῶν “Χριστιανῶν νὰ 
ἄσουν, ὅποῦ εἶναι μέσα." ἀχούσας δὲ τοῦτο ὃ πατριάρ- 
E ud μέγας φόβος καὶ τρύμος εἰς αὐτόν, xal ἐχατέβενεν 
| idgog τοῦ προσώπου αὐτοῦ ὥσπερ βρυχὴ ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ 
τὴν γῆν. καὶ τῆς ὥρας ἐκατέβη κάτω ἀπὸ τὸ ϑεῖον χελ- 
αὐτοῦ, καὶ ὅρισε, καὶ ἄνοιξαν τὴν ἐχκλησίαν. xci éu- 
υϑεν τῆς εἰχύνος τῆς παμμαχαρίστου ἐστάϑη, καὶ παρά- 
σιν ἐκ ψυχῆς μετὰ δαχρύων ἔψαλλε, καὶ τὴν παμμακάρι- 
στον ἠσπάσθη. καὶ οὕτως ἐξέβη ἐκ τοῦ ναοῦ, καὶ τὸ μολά-- 

)» ἐχαβαλίχευσε, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἄρχοντος τοῦ Ξενάκη 


-eut hoc in more sibi posuerat, ut citra praetermissionem quotidie 
summa cum subiectione et studio, faceret. ad quem cum. venis- 
set, int ei Turca, *scin' quid futurum sit? die post hodiernum 
quinto omnia vestra templa atque ipsum adeo patriarcheum a funda- 
mentis destruentur. ex enim esiit, quaecunque civitas oppugnata 
rro capta sit, in ea Graecam ecclesiam omnino nullam relinqui nec 
tare debere." hoc audito immntatus est color faciei optimo viro: , 
exalbuit ad instar mortui , tremuit totus. valere dein iusso quaesi- 
tore discessit, venitque in magnam ecclesiam ad patriarcham, multis 
obortis lacrimis. ascendit, nec verbum prae maerore proloqui potuit. 
Lpatriarcha eum interrogare quid aegritudinis esset, quid sibi lacrimae 
τ veltent. tum hic post moram edictum" inqnit "a rege profectum 
Js est, quoniam haec urbs vi et malo expugnata sit, omnes quae in ipsa 
// reperiantur ecclesias Christianas deiiciendas et delendas esse." pa- 
| triarcha ubi hoc audivit, ingens ipsum metus et tremor incessit: su- 
dor de facie eius admodum. cadentis ex aére in terram imbris deflu- 
ἈΠ. extemplo igitur e sancta cella sua descendit templumque ape- 
iri iussit. tum ante pammacaristae beatissimae virginis imaginem 
etit; precalionem ex intimo animae cum lacrimis fecit; sacratissi- 
am illam complexus salutavit. inde templo egressus, mula sua con- 


εἰς 
' ' as - 

PN à δι- 
ἱ εἰπεῖ ὅτι, ὅταν ἦλϑεν ὁ σουλτᾶν Ἀϊεχεμέτης νὰ 
ἐπάρῃ τὴν πόλιν, εἰς τὴν ἀρχὴν — σνον. καὶ ἐχάλασε 


μερικὰ ἀπὸ τὰ τειχία αὐτῆς, τότε εὐὐγῆκεν ὁ βασιλεὺς Κων- 
σταντῖνος βασιόντα τὰ κλειδία τοῦ κάστρου, καὶ ἐπροσκύνη. 


Ιϑϑτὸν λαόν. καὶ ὡς ἄχουσεν ὁ πατριάρχης τοὺς λόγους τοῦ 
mao, ἔλαβε παρώμικραν παρηγορία" καὶ ἔδραμε τῇ ἡμέρᾳ 


ἐκείνῃ εἰς ὅλους τοὺς μεγάλους, τοὺς πρώτους τῆς πόρτας, 
καὶ εἰς τοὺς ἐπιλοίπους, καὶ φιλότιμα ἔδωκεν ἑνὸς ἑκάστου 
κατὰ τὸ ἐξίωμα. vt vui. ἡ 

Καὶ dni τὴν αὔριον ἐγένετο διβάνη φοβερόν, ὅτι ἠκούσϑη 


^o φοῦτο εἰς ὅλην τὴν mh καὶ bag comes 
μαῖοι ᾿Τρμένιοι Ἑβραῖοι καὶ πῶσα ἄλλο γένος. 
πλῆϑος ἤτον ὅτι ἕως ὄξω εἰς τὴν ἁγίαν Σοφίαν ἐστέκετον ὁ 


hie τῶν ri nod καὶ ἔβλεπεν re^ καὶ ἐθαύμοζο 
τὴν δόξαν καὶ παρρησίαν αὐτῶν. καὶ ὁ ἴδρος τοῦ προσώπον 


&censa, cum ipso πρὶ sdaelye χωμὼ δὲ κως GUMTREE NE 
ei liber ad huuc patebat , “4 sr ab eo carus habebatur. erat is 
M bassa, primus vesires. hunc bassam cum venisset, consu 
patriarchae, accederet in senatum et diceret verum ext: quando 
rex. Mechemeta um venit banc urbem, degree non facta est, 
parte moenium deiecta.  »ed postea 
egressus com clavibus urbis in manu μον — veg ie e 
tradidit tunc »ultanus clementer et mes eia modicum 


populum accepit." audito mE DERI 
mores aulae εἰ ceteros auctoritate praeditos. 


siugulis pro diguitate munera dedit. 

Postero die concilium horrendum habebatur, quod fama totam. 
urbem discurrerat ; congregalique eo sunt Turcae Graeci Armenii He- 
braei, omnium denique nationum homines, tanta multitudine concur-- 
rente ut totum exterius quod inter palatium et S. SopHiam spatium. 
est, completum esset, ut audirent quammam rex sententiam | 
tunc patriarcha ad senatum purpuratorum accessit, masc in-- 
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ῦ μεγάλως ἐχύνετον καὶ ἐκατέβρεχε τὸ μανδίον αὐτοῦ 
ὅλα του τὰ φορέματα, καϑὼς τοῦ Χριστοῦ εἰς τὰ πάϑη ἡ 
οὔ. ἦτον δὲ μετ’ αὐτοῦ τοῦ πατριάρχου ὅ ἐνδοξότατος 
χων, κύρις Δημήτριος ὃ Καντακουζηνός, xai ὃ αὐτὸς ἄρ- 
ὧν ὃ Ξενάκης. τότε λέγει αὐτοῦ ὃ πασιᾶς “πατριάῤχη, 
νεἰτεφᾶς εὐγῆχε xai δρισμὸς τοῦ βασιλέως" ὅτι ἐσὺς οἱ Po- 
ἐδῶ εἰς τὴν πόλιν, οὐδὲ εἰς τὰ ἄλλα κάστρη τοῦ βασι-- 
ὅποῦ τὰ ἐπῆραν οἱ ἄλλοι βασιλεῖς, οἱ πρωτογεννήτορες 
τοῦ, μὲ τὸ σπαϑῆ τους, ἐκκλησία “Ῥωμαΐχη νὰ μὴ δὲν 
11. xai εἰπὲ τῶν παπάδων σου: ἂν ἔχουν ῥοῦχα εἰς τὰς 
ησίας τὰς ἐδικές σας, ὅποῦ εἶναι τῆς τάξις σας καὶ τὰ 
ρεῖτε, καὶ χαρτία, καὶ εἴ τι ἄλλο ἔχετε, ἐπάρετέ va καὶ 
ig ἐχχλησίας σφαλίσετε, ὅτι ϑέλωμε νὰ ταῖς κάμωμε, χαϑὼς 
εἰ Ó φεϊτιφᾶς xai 6 δρισμὸς τοῦ βασιλέως." ὃ δὲ πα- 
ριάρχης ἀπεχρίϑη μεγάλῃ τῇ φωνῇ, xai λέγει τοῦ πασιᾷ 
ουλτάνγε μου, ἔξω ἀπὸ τὴν πόλιν, διὰ ἄλλα κάστρη δὲν 
ἀποκρίνομαι. } περὶ δὲ τῆς πόλις λέγω ὅτι τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
0U ἤλθε νὰ πολεμήσῃ τὴν αὐτὴν πόλιν ὁ σουλτᾶν ΜΠήεχε- 
"jc, τὸν ἐπροσκύνησαν καὶ τοῦ ἔδωκαν ϑεληματικῶς τὸ xá- 
ρον ὅ τὲ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος ὃ Παλαιολόγος xai οἱ 
ἄρχοντες αὐτοῦ χαὶ ὃ λαύς. ὡς εἶπε δὲ τοὺς λόγους τού- 
τοὺς ὃ πατριάρχης τοῦ πασιῶ, ἀπεχρίϑη καὶ τοῦ εἶπε “ταῦτα 
τὰ λόγια ὅποῦ εἶπες, ἔχεις μάρτυρες Πουσουλμάγους, ὅποῦ 


— elinatione pectoris facta stetit coram bassis, aspiciens eos δὲ maiesta- 
tem eorum admirans. ei sudor undique e facie manabat et pallium 
us reliquamque vestem rigabat, sicut Christo in supplicio suo acci- 
lit. aderant in tanto periculo patriarchae nobilissimus princeps De- 
metrius Cantacuzenus et ipse de quo dictum, dominus Xenaces. tunc 
— bassa incipiens *patriarcha" inquit, *audi. edictum exiit regium, ne 
vobis Graecis, nec in hac urbe nec in aliis oppidis regis, quae ceteri 
reges, maiores eius, armata manu sui iuris fecerunt, ulla Graeca ma- 
neat ecclesia. dic ergo sacerdotibus tuis: si habeant vestimenta in 
ecclesiis vestris, quae vestro ordini propria suut et quae gcstatis, 
— eodemque modo libros aut aliquid aliud, ea inde tollantur templa- 
-2que vestra claudantur, quia de his faciemus quod in mandato regii 
dicti habemus." .ibi tum patriarcha, clara voce respondens, ad bas- 
/Lsam dicil *sultane mi, de aliis, quae extra sunt, civitatibus nihil re- 
spondeo. quod vero ad hanc urbem attinet', aio illo tempore, quo 
"Lrex Mechemeta oppugnatum eam venerit, deditionem esse factam ur- 
;bis et voluntariam traditionem , tum ab imperatore Constantino Pa- 
 laeologo, tum a principibus viris, tum a populo." cum haec patriar- 
cha dixisset bassae, hic respondens, inquit *habesne istius quod disisti 
 . Hist. patr. CP. 11 
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vé dea» οἷς τὸ φουράεαν τοῦ δερλνᾶν. πρίων, ier he 


150 χαὶ ἐπῆρε τὴν πόλιν, và μάϑωμε πῶς τὴν ἐπῆρε, ἢ μὲ mi-- 


λεμον, ἢ ἐπροσκύνησε;" ὁ δὲ πατριάρχης ἀπεκρίϑη “ἔχω, 
σουλιάνε μον." ὁ δὲ παοιᾶς εἶπε τοῦ πατριώρχον “ἐλϑὲ αὖ- 
ριον εἰς τὸ διβάνη, καὶ ϑῶσμον εὐ αὖρα ΟΝ femi 
λέως, καὶ καϑὼς ὁρίσῃ." 

Ebr δὲ ὁ πατριάρχης μετὰ "ἧς συνοδίως αὐτοῦ nd 
τὸν πασιῶ, καὶ ηκολούϑησαν αὐτοῦ ὅλον τὸ πλῖϑος τῶν Χρι- 
στιανῶν, καὶ ἦλϑαν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ παεριαρχεῖον, καὶ 4i. 
πᾶν αὐτοῦ ὅλοι μιᾷ φωνῇ “ουχὲ μόνον φλωρία νὰ δώσομεν] 
διὰ τὰς ἐκκλησίας μας, νὰ τὰς ἐλενθερώσομεν. ἁμὴ καὶ νὰ 
ἐπεϑάνομεν, καὶ ἡμεῖς καὶ τὰ παιδία μας." ἀκούσας δὲ τοὺς 


λόγους τούτους ὁ πατριάρχης ὑπὸ τοῦ λαοῦ 
πολλά, καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, καὶ οὕτως dréf εἰς τὸ ϑεῖον 
κελλίον αὐτοῦ, 

Καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἦλθαν οἱ κληρικοὶ καὶ οἱ 
καὶ ἐπῆραν τὸν παεριάρχην καὶ εἰς τὸ διβάνῃ 
λονθοῦντες καὶ ὅλον τοῦ λαοῦ τῶν Χριστιανῶν 
καὶ τοῦ Γαλατᾶ, ἱερωμένων καὶ χοσμικῶν. καὶ ὡς ὁ 
εἰς τὸ διβάνη, dordDr πάλιν ὃ πατριάρχης μετὰ τῶν 
x» xai ὠρχόνιων ἔμπροσϑεν τῶν πασιώδων, τότε 6 
φιπασιᾶς, ὡς πρῶτος βιζίρης, εἶπε “πατριώρχη, ἐγώ, 
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et * 

Tum patriarcha et suia bábi) exiverunt ; 
Christianormm multitudo. et cum eo pater iui. dom 
omnes erunt *non tantummodo auru 
clesias nostras imminente discrimine liberemus, sed etiam 
iwxta ac liberos mostros offerimus." hanc praeclaram popali 
tatem ot percepit patriarcha, magmas eis gratias et 
sus prosecutus est. inde in sanctam suam 

Postridie convenerunt clerici et. primores, adi 
ad tribunal ire perrexeront, comitante ipsos cuncto Christiano 
pulo, non modo urbis sed etiam Galatae, nec sacri modo ordinis. 
etiam secularis. cumque eo eremo, rursus. stetit pacciarcha 
clericis et principibus coram ibi Tulphi bassa, ut primus 
sires, infit Wen patriarcha, ego sicut huc in regium senatum. 
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ἦλϑα ἐδῶ εἰς τὸ διβάνη τὸ βασιλικόν, ὑπῆγα καὲ ἐπροσχύ- 
Li moa τὸν βασιλέαν, καὶ ἀἄρτζη τοῦ τὸ ἔκαμα. καὶ ὅρισε ὅτι 
͵γὰ φέρῃς τοῦ ἸΠουσουλμάνους ἐχείνους ὅποῦ εἶπες ὅτι ἔχεις 
μάρτυρες, νὰ τοὺς ἐρωτήσομεν τί ἠξεύρουν εἰς τοῦτο. καὲ 
bog ἂν τοὺς ἀκούσωμε , 9έλει γένει πάλιν ἄρτζη εἰς τὸν m 
σιλέαν, xai χωϑὼς ὁρίσῃ" λοιπὸν φέρε τοὺς μαρτυρές oov. 
τότε ἀπεκρίϑη ὃ ὃ πατριάρχης; καὶ εἶπε πρὸς τὸν βεξίρη “σουλ- 
τάνε μου, οἱ μάρτυρές μου ἐδῶ δὲν εἶναι, μόνον εἰς τὴν 
᾿Αἰδριανούπολιν" καὶ ζητῶ * βαντῶ ἡμέρας εἴκοσι, νὰ στείλω, 
γὰ τοὺς ἐφέρω."" ἀχούσας δὲ ὃ πασιᾶς τοῦτο ἔδωκέ του τὸν 
τὰ. καὶ οὕτως ἐπροσκύνησεν ὃ πατριάρχης, - ἐξέβη 


a μεγάλην ἐκκλησίαν. καὶ παρευϑὺς ἀπέστειλεν dv9go- 
πους πραχτιχωτάτους" χαὲ ὑπῆγαν εἰς τὴν. ᾿Αδριανούπολιν 
δ μετὰ μεγάλων χαρισμάτων καὶ δώρων, καὶ ηὗραν τοὺς IMov- 
᾿σουλμάνους ἐχείγνους ónoU ὑπῆγαν δι’ αὐτούς, νὰ τοὺς ἐφέ- 
| gov». xat ὁμίλησαν uiv! αὐτούς" καὶ τὰ δῶρα ἐπὲ χεῖρας 160 
ἔλαβαν, καϑὼς ἐχεῖνοι ἤϑελαν. τότε ἐκαβαλίκευσαν, καὶ ἦλ- 
ϑὰν ὅμοῦ μετὰ τῶν ἀπεσταλμένων παρὰ τοῦ πατριάρχου εἰς 


n 


τὴν μεγάλην ἐκκλησίαν. xai ἐχατέβη ὃ πατριάρχης tig τὴν 
αὐλήν, xai ἠγκαλίσϑη αὐτούς, καὶ τοὺς ἐδέχϑη μετὰ πολλῆς 
ἀγάπης" καὶ τῆς ὥρας τόπον, καὶ ἐκάϑισαν, καὶ φαγητὰ 
διάφορα τοὺς ἔφερε καὶ δοῦχα - καὶ ἀνεπαύϑησαν. τότε 


22. 1óztoy] ἔδωχε addit Crusius 


 veneram, abii postea ad regem et adoravi negotiumque ei exposui, 
mandat is ergo ut adducas Musulmanos istos de quibus dixisti, te 
eorum testimonio usurum, ut ex iis quaeramus quid illa de re cogni- 
«tum habeant. quando eos audiverimus, res iterum ad regem refere- 
"tur, fietque quod ipse imperaverit. proinde Lestes tuos producito." 
tunc patriarcha ad vesirem *'testes mei" inquit, *mi domine, hic non 
sunt, sed Adrianopoli. ideo dilationem peto viginti dierum, ut mit- 
tam qui eos adducant." bassa hoc audito petitioni eius annuit, tum 
reverenter se inclinans patriarcha e concilio exivit cum comitatu suo, 
εἰ iu magnam ecclesiam seu patriarcheum rediit. at confestim ho- 
mines usu rerum exercitatissimos expedivit, qui Adriani urbem multis 
magnisque cum maneribus petiverunt; ubi Musulmanos illos , quo- 
xum causa accersendorum iter susceperant, invenerunt. cum his col- 
Joeuti sunt; eis dona illa in manus dedere; quibus acceptis animo 
eorum satisfactum est. tunc equitarunt cum legatis patriarchae et in 
magnam ecclesiam pervenerunt. descendit patriarcha in aream, com- 
plexusque hospites comiter et benigne excepit , ac statim in locum 
T ubi assederutt, et varia cibaria apposuit vestesque dedit. ita 
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γὰρ τὴν δευτέραν ἡμέραν — xui ὑπῆγαν εἰς τὸν 
πασιᾶν. καὶ ó πασιᾶς διὰ ὄνομα τοῦ πατρεώρχου, εἷς τὴν 
. ἀγάπην ὅποῦ εἶχεν εἰς αὐτόν, ÓuíAgot μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐστε- 
ρέωσεν αὐτούς, ἵνα μαρτυρήσουν καθὼς τοὺς εἶπεν ὁ πατρι- 
ἀρχης" καὶ τοὺς ἐπαρήγγειλεν $n κανένα, ᾿ς γὰ μη- 
δὲν ἔχουν. καὶ οὕτως εὐγῆκεν ὁ πατριάρχης jut αὐτῶν ἀπὸ 
τὸν πασιᾶν, καὶ ἦλϑαν aij τὸ πατριαῤχεῖν. Πρ 
᾿ς Καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἑπῆρεν ΜΝ δ πατριάρχης, καὶ 


Pads εἰς τὸ βασιλικὸν διβάνη, xai ἔμπροσϑεν τῶν 
dm» ἐφάνη, καὶ ἐπροσκύνησεν αὐτούς, καὶ τοὺς μὰρ 
ἀφῆκεν ὄξω ἀπὸ τὸ διβάνη οἰκονομικῶς. xai ὡς τὸν ide» 
nacidg, τοῦ εἶπε “πατριώρχη, 9 βαντᾶς, gto οἶεδν | 
ἡμέραις διὰ νὰ φέρῃς μάρτυρες, ip9acs κἀὶ ἐπέρασε: 
τί λέγεις; πρόσεχε νὰ μηδὲν ψευσθῇς εἷς τὸν 
ϑέλεις πέση εἰς μεγάλην ὀργὴν καὶ παίδευσιν καὶ κ 
τότε Ó πατριάρχης ἀπεκρίϑη πρὸς τὸν πασιᾶ, καὶ εἶπε “σουλ- 
τῶνε μου, ἐγὼ κατὸν βαντᾶν ὁποῦ ἐπῆρα, ἔφερα τοὺς "ud 
τυρές μον" καὶ εἰς τὴν βασιλείαν δὲν ψεύδομαι, οὐδὲ εἰς 
τὴν αὐϑεντιά σου." ὁ δὲ πασιᾶς του λέγει "xai ποῦ εἶναι ;" 
xai ὁ πατριάρχης τοῦ λέγει “ἔξωϑεν τοῦ διβανίου στέκονται" 
μετὰ ἐδιχῶν μὸυ καλογήρων." τότε ὁ πασιᾶς, ὡς ἄχουσεν 
τοῦτο, παρευϑὺς ἔστειλεν ἕναν τζαούση" καὶ ἔδραμε καὶ 
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23. utr αὐτῶν Wen 


tiarchae causa , pro benevolentia εἰ caritate erga bunc, 
um ipsis, confirmans eos ut dicamt ea pro testimonio quae ipsis 
triarcha iniunxerit, et praecipiens eis ne ullvm metam | ini 
beant. collocutione linita patriarcha com. ipsis a, bp. diguitape 


patriarcheum | rediit. 


requieverunt. UON SUPE USUS duxit eos st wet. ὧδ qe 


vue τεὸν: τους MiMe cepere it. rom eben VN, fedi ERE 
triarcha, viginti refi ob testes adducendos 4 

ras, iam munc ergo quid dicis? cave, quicquam regi ! 
ris, ne in incidas iram, condemnationem et "n ! 
patriarcha "ego" inquit, *mi sultane, ex pr : 


mihi comperendinationis testes meos adduxi; mec adversas 
maiestatem neque conlra tuam dignitatem mendacium "icam." 


ergo sunt" quaerit bassa **isti testes ?"— respondit [ . 
extra zai oon siant cum monachis Bie de τοῖο no 
zauschorum misso illos in conspectum bassarum adduci imperat. quos 


᾿ αὐτοὺς ἔμαροσϑε τῶν παὰιώδων. καὶ ὡς τοὺς ἴδαν, 
ασαν εἰς τὸ γῆρας αὐτῶν. ἦσαν γὰρ τὰ γένεια. αὐτῶν 
ὥσπερ, τὸ χιόνη τὸ χαϑαρόν- καὶ ἀπὸ τὰ ὀμμάτιά 
derer δάκρυα, χαὲ γύρωϑεν ἦσαν κόκκινα ὡσὰν χρέα- 
͵ d ἔτρεμαν. τὰ χέρια αἰτῶν xal τὰ aeiigis ἀπὸ τὸ πολὺ 
ρας. εἶπε δὲ ὁ πασιᾶς τοῦ frog ἀπ᾿ αὐτοὺς “πῶς λέγουν 
: dvd gov;" xai ἀπεχρίϑη “Π]ουσταφᾶ." "xai τὸν na- 


τοῦ ἄλλου, τοῦ δευτέρου, “τέ ὄνομα ἔχεις ;" xai ἀπε- 
χρίϑη “Πιρῆς." “χαὶ τὸν πατέρα gov, πῶς ἦτον τὸ ὄνομα 
το ἢ χὰ εἶπε LS “Ρουστάμης." τότε τοὺς λέγει, “πόσοι χφόνοι 


Κωνσταντινούπολιν 7 ; xai ἀπεκρέϑησαν ὅτι ὀγδοηντατέσσαροι 
ἕως τῆς σήμερον. λέγει τοὺς πάλιν "xai ἐσὲς τότε 
χρονῶν νὰ ἦσϑαι;" εἶπαν δὲ "fog δεκοχτὼ κάϑα ἕνα." 
y» γὰρ τοὺς λέγει “πόσων χρονῶν νὰ. ἦσϑαι τὴν σήμε- 
ἢ ἀπεχρίϑησαν ὅτε ἑκατὸν δύο. καὶ ἀχούσας ὅ πρῶτος 
σιᾶς eis. τῶν ἄλλων πασιάδων ὑπερεϑαύμασαν xai ἔφρι- 
εἶπε ὃὲ πάλιν πρὸς αὐτοὺς “εἰς τί ὑπηρεσίαν evgi- 
ε τῷ καιρῷ ἐχείνῳ εἰς τοῦ σουλτάνου τὸ φουσάτον :" 
* αὐτοὶ ἀπεχρίϑησαν ““νοπειζέδες." τουτέστε γενίτζαροε" 
Ὁ λέγονται σουλδάδοι. πάλιν τοὺς λέγει “ὁ σουλτά- 
γος τὴν πόλιν τούτην πῶς τὴν ἐκῆφε:: uà πόλεμον, 5 ἐπρο- 
σχύνησε;" χαὲ τοῦτοι πρὸς τὸν πασιᾶν εἶπαν ὅτε ἐπροσχύνησε. 


xiderunt hi, admirati eorum senectutem sunt. albedine namque 
barbae ipsorum cum pura nive aequatae conspici bantur; oculi flue- 
, tireum rubentes ceu caro; tremulae manus erant et 
;pedes prae longa senectute. tunc bassa uni horum *quod est tibi 
nomen?" *Mustapha" inquit. “εξ patri tuo quod erat?" -*Genutza." 
in alterum interrogat *quo tu nomine vocaris? respondit *Pirae." 
10 vero pater tnus?" «Rustamae" ait. tunc interrogat *quantum 
.anmorum ex quo cepit sultanus Mechemeta hanc Constantini ?" 
ponderunt *abbinc octoginta quattuor anni." rursus *et vos quot 
-anmorum eo tempore eratis?" dicunt *denorum octonorum," rursus 
quaerit "quot annorum nunc estis?" — *centenorum binorum" inqui- 
. audito hoc supri modum admiratus est et obstupuit primus 
bassa, nec non et reliqui bassae. rursus eis dicit *quod erat genus 
» vestrae, quod munus illa tempestate, in sultani exercitu?" **No- 
 peuides eramus," id est lanizarii, Latini, milites vocant. rursus bassa 
E t ^quonam modo sultanus hanc urbem in suam potestatem re- 
4 Ee ves expognatione an humili deditione?" respondent hi 
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σου πῶς τὸν ἔλεγαν ;" χαὲ εἶπε «Tn ἐγούζη." λέγει δὲ 161 


ΟΡ 7 


"s 


ἐτεντόσαμεν ἔξω καὶ ἐκαϑίσσμε" vel sdiiito Ai Üilisi. 
ἕως οὗ καὶ ἦλθεν ἡ doudda, τὰ κάτεργα, ἀπάνω ἀπὸ τὴν! 
μαύρη ϑάλασσαν. καὶ ὡσὰν ἦλϑεν, ἐμήνυσεν ὃ σουλτάνος 
τοῦ βασιλέως τῶν Ῥωμαίων νὰ τοῦ δώσῃ τὸ χώστρον ϑελη- 
ματιχῶς, νὰ τὸν ἐχάμη ἀδελφόν, νὰ εἶναι οἱ dio αὐϑένται καὶ 
βασιλεῖς, καὶ νὰ τοῦ ddop, ἔτοι ἀνάπαυσιν ϑέλει 9 κάστρη 
ἢ ἄλλα εἰσοδήματα, νὰ ἔχει εὐημερίαν μετὰ τῶν ἀρχόντων 1 
αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς ὁ βασιλεὺς δὲν ἐδέχϑη τὸν λόγον αὐτοῦ 
τοῦ σουλτάνου, οὐδὲ οἱ ἄρχοντες. καὶ γεμίσας ὅλος ϑυμὸν 
Spes vie ὄρος, ua] ὀδώκπαμο ndiaper ; τὰ κάτεργα dnó τὴν 
ϑάλασσαν καὶ ἐμεῖς ἀπὸ τὴν στερεῶν, καὶ dnó ταῖς λουμ. 
nápdaig καὶ ἀπὸ τὰ τουφέκια καὶ ἀπὸ τοῦ πλῆϑος τοῦ λαοῦ 
ἐσχοτινίασεν ὁ κόσμος, καὶ ἐφαΐίνετον ἡ ἡμέρα ὡσὰν νύκτα. 
καὶ εἰς ἐκεῖνον τὸν πόλεμον ἐοκοιώθησαν πολλοὶ καὶ μεγάλοι 
ἀπὸ τὸ φουσάτον τοῦ σουλτάνου͵ ὃ πελερπεῖς τῆς 'Ρουμέλης, 
τουτέστι τῆς δύσις, ἐγώδες, φλαμπουραρέοι, σπαῖδες καὶ dÀ- 
λοι πολλοί, καὶ ἡμεῖς εἰς τοὺς 'Ρωμαίους πολὺν κάματον" 
162 ἐκάμαμεν εἰς αὐτοὺς μὲ ταῖς λουμπάρϑαις καὶ μὲ τὰ τουφέ- 
κιὰ καὶ μὲ ταῖς σαγίταις, καὶ dnó τὰ τειχία τοῦ κάστρου 
ἐχαλάσαμε καὶ ἀπὸ τὰ ὀσπήτια. 


"subiectione et deditione. id autem quomodo factum sit, χω 
domine, ut rem exacte cognoscas totam. 
Postquam cum sultano et copiis huc venimus, ante urbem teoto- 
wes cnfbageemm d nec oppognationem intulimus, donec clasis 
Me e Ponto Éuxino descenderunt. ut autem sul- 


u^ ud ue Nuiqed vellet, sive otium a negotiis sive 
o meo ond ttm ut felicitate δὰ cum familia - 
fr. 


it ve suis at imperstor et proceres eíus nullo 
cto tdi PdnMi Ychnl ν᾽ ani 


nii vesti ἴα armis ewe iubet. tunc f, 
classis e mari, mos e lerra; eamque tanta vi et impetu οἱ bombarda- 
rum et tormentorum manoariorum famo multitudinisque oppogaantium 
pulvere caelum undique obtenderetur ac dies in noctem vertisse vide- 
retur. eo in praelio desiderati sunt multi praestantissimi a parte sultani 
viri, beglerbeius Romaniae seu Occidentis, duces lanizarorum, vexilliferi, - 
Spachi, alii multi. sed et vos vicissim ingentem Romanorum 
bombardis tormentis et sagittarum nimbo edidimus; mec non 
murorum urbis partem et complures domos prostravimus. 
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Τότε ὡς ἴδεν ὃ βασιλεὲς τῶν «Ῥωμαίων τὸ πλῆϑος ὅποῦ 
τώϑη ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους τὸν, ἐφοβήθη μέπως xal 
v» τὸ χάστρον καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἀπεκεφαλίσουν" 
xui ἔστειλεν ὠπὸ τοὺς ἄρχοντας τοῦ παλατίου αὐτοῦ ἀπο- 
vg εἰς τὸν σουλτάνον μας: καὶ τὸν ἐπροσκχύνη- 
ὡς ἐκ προσώπου τοῦ βασιλέως αὐτῶν, διὰ νὰ χά- 
, ἀγάπην, νὰ τοῦ δώσῃ τὸ χάστρον, xai αὐτοῦ νὰ 
δώση ἀναπαύσεις μετὰ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ, xai τὸν 
»à μηδὲν προσεγγίσουν ἢ va κχουρσεύσουν ἢ νὰ εἶχ- 
οτίσουν- dur và τοὺς ἀφίση εἰς τὰ θσπήτια αὐτῶν, νὰ 
ἔξονται εἰρητιχοί, χωρὶς χαμίαν ἐγγαφείαν ἢ ἄλλου βάρου 
xai ὃ σουλτάνος ὡς ἤκουσε τοὺς λύγους τούτους ἀπὸ 
» ἀποχρισιαρίων ὡς ἐκ προσώπου τοῦ βασιλέως. ἐδέχϑη 
τοὺς πολλὰ χαλῶς μετὰ μεγάλης χαρᾶς, xai δρισμὸν ἐγ- 
φως τοὺς ἔδωχε, καὶ ἔλεγεν οὕτως. ἐγὼ βασιλεὸς govi- 
τᾶν ΠΙΊεχεμέτης διὰ τοῦ παρόντος μου ἐγγράφου δρισμοῦ xü- 
ὦ ψυχιχὸν εἰς τὸν βασιλέαν τῆς πόλις Κωνστανεῖνον τὸν 
αλαιολόγον καὶ εἰς τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ, νὰ τοὺς δώσω, 
ζητήσουν χατὰ δίχαιον τρόπον, va ἔχουν διὰ νὰ ζοῦν 
mutpnuéva ὡς ἄρχοντες, νὰ ἔχουν ἀναπαύσεις καὶ δούλους 
xai δούλας - τὸν δὲ ἐπίλοιπον λαὸν ϑέλω ὅτε y εἶναι ἐλεύ- 


"Tuuc Romanus imperator, visa tanta suorum clade, timuit ne urbs 
que caperetur et ad occidionem cives perducerentur. itaque le- 
tos e primoribus palatii sui ad regem nostram misit, qui nomine 
nperatoris sui suppliciter cum eo de pace egerunt. imperatorem ur- 
dediturum: daret invicem rex ei et aulicis eius tutum receptum ^ 
᾿ εἰ vitam tranquillam ; nec permitteret militi saevire in cives, nec 
E eorum diripere, nec captivos abducere: sed singulos in domi- 
suis manere sineret, bona pace fruentes, omnis coactionis et alio- 
onerum immunes. ibi sultanus, audita legatorum nomine impe- 
loris oratione, condicionem clementissime, magno cum gaudio, ac- 
pit, et decreium eis his verbis conceptum dedit. ego rex Meche- 
εἴα hoc meo scripto clementiam et gratiam declaro regi urbis Con- 
staníino Palaeologo et principibus eius, me ipsorum rationibus ita 
fprovisurum ut eis praebeam, ipsique iure a me petant, omoia com- 
!bmoda quae ad vitam feliciter degeudam sibi, ot principibus viris di- 
dum est, condncant, ut habeant domicilia, vitam quietam, servos et ser- 
was. qnod ad reliquum populum spectat; volo ut omni exactione et onere 
(ti liberique sint; neque ab eis filios in Ianizarorum ordinem ab- 


᾿ TOv τῶν ἀποχρισιαρίων, νὰ τὸν ἐδώσουν τοῦ βασιλέως Κων- 
σταντίνον. xai οἴτως ἐπροσχύνησαν peur qp adipe 
σιλέαν, xai τὸν ὁρισμὸν τοῦ ἔδωκαν. ὡς δὲ ἴδεν ὃ 
τὸν ὁρισμὸν τοῦ σουλεάνου, ἐχάρη πολλά͵ καὶ τῆς ὥρας ἐπῆρε 
τὰ χλειδία τοῦ κάστρου καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ ; 
τὸν λαόν, καὶ εὐἰγῆκε, καὶ ὑπῆγεν εἰς τὴν τέντα τοῦ τοῦ σουλεώ- 
»ov, καὶ τοῦ παρέδωκε τὰ κλειδία εἰς τὰ χερία του, 6 δὲ 
σουλτάνος ἡγκαλίσϑη τὸν βασιλέαν καὶ τὸν ἐφίλησε καὶ καὶ τὸν 
163 ἐχάϑισεν εἰς τὸ δυξιόν τοῦ μέρος" καὶ ὅριαε, καὶ | ἔκαμαν 
χαρφαῖ; μεγάλαις τρεῖς ἡμέραις καὶ τρεῖς νύκταις. καὶ ἔτζη 
ἐπῆρεν ὁ βασιλεὺς τὸν coviráror, καὶ inen bro | πόλιν, 
καὶ τοῦ τὴν ἐπαρέδωκε." | PP STWUNES 
“μούσας δὲ ταῦτα  πασιᾶς ὑπὸ riy 
yi» εἰς τὸν σουλτάνον xai ἄφεζη ταῦτα, ὅλα: τοῦ δ λρωὶ μιὰ 
τὸ γῆρας καὶ τὴν πολυχρόνιον τῶν μαρτύρων εἶπε. καὶ κού. 
σας ταῦτα ὁ σουλεώνος μεγάλως ἐθαύμασε, καὶ παρευϑὺς 
ὅρισε, καὶ ἔδωκαν ὁρισμὸν τοῦ πατριάρχου νὰ μὴ δὲν ἔχει 
πλέον χανέναν πειρασμὸν οὐδὲ ἐνόχλησιν περὶ τῆς τοιαΐίτης 
ὑποθέσεως τῶν ἐκκλησιῶν, ἕως οὗ στέκεται ὁ κόσμος,. xedpdee 
Ὡς δὲ ie ὁ πατριάρχης τὸν ὄρισμόν, ἦλθεν εἰς τὸ 


ducam, nec nec successores regni mel ullo c uiginti sed 
hoc meom bees et sententia maneat emos ie vllo modo 
labefactetur. tradidit boe decretum sultanus manu ot id. 
regi Constantino afferrent, ita hi humiliter socepidilà 5 exhi. . 
bita ad imperatorem soum redierunt, ἝΝ αν ὧν μοὶ 


iussu eius in magna hilaritate festivitateq "e consumptum. deinde. 
sultanum imperator iu urbem introduxit, po hanc tradidit," τ 

Haec cum bassa ex ore testium audisset, accessit ad plam 
omni» i it; annosam testium senectutem indicavit. bus | 
ille auditis poene gis admiratus est; et illico patriarchae 4 
ter cavit, eumque decreto securum fecit, ne ullum ei periculum τὰς 
plius creetur nec. molestia facessatur de bolusmodi nego'io ecclesia. 
rum, quoad hic consistat mundus. 


Hoc decreto patriarcha accepto in. patriarcheum revertit, iiie 1 
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αιριαρχεῖον μ μετὰ παττὸς τοῦ λαοῦ τῶν “Χριστιανῶν; xai τὸν 
— εἰς τὸ σχενοφυλακίῳ ἔβαλε. xai τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη 
εἰας χαὶ εὐχαριστείας πρὸς τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
ριστὸν καὶ πρὸς τὴν παμμαχάριστον, τὴν πανένδοξον ἁγίαν 
γτόχον, τὴν ἐλπίδα καὶ ἄγκυρα ἡμῶν τῶν εὐσεβῶν xai ὀρϑοδύ-- 
v Χριστιανῶν, ἔκαμαν μετὰ πάσης εὐλαβείας. καὶ ηὐφοάν- 
σαν οἱ Χριστιανοὶ xai ἠγαλλιάσϑησαν ἕνεχεν τοῦ ἀγαϑοῦ 
ὕτου ὅποῦ ἐγένετο, χαὶ ἐλευϑερώϑη ἣ καϑολιχὴ μεγάλη ἐκχ- 
σία καὶ αἱ ἐπίλοιπαι ὅλαι ἐχκλησίαι τῆς πόλις χαὶ τοῦ 
) Γαλατᾶ.. xai ἰδοὺ ἐπληρώθη τὸ δητὸν τοῦ κυρίου ἡμῶν ἴη- 
ῦ Χριστοῦ, ὅποῦ λέγει εἰς τὸ ϑεῖον xai ἱερὸν εὐαγγέλιον 
jóc τὸν Πέτρον “σὺ εἰ Ilérgog, καὶ ἐπὲ ταύτη τῇ πέτυς 
ἰχκοδομήσω μου τὴν ἐχχλησίαν: xai πύλαι GÓov oV κατι- 
ὑσουσιν αὐτῆς." 

— Τοῦτος δὲ ὃ πατριάρχης, κύρις Ἱερεμίας, ἀνεκαίνισεν ἐκ 
ἄϑρων γῆς τὸ μοναστήριον τοῦ σταυρονιχῆτα, μέγας Νικό- 
'αος ὀνομαζύμενος, μέσα εἰς τὸ ἅγιον ὅρος, ὁποῦ ἦτον ἔρη- 
. καὶ τὸν ναὸν μέγιστον καὶ θαυμαστὸν μετὰ ναρϑήχων 
pe καὶ τὸν ἱστόρησεν ὡραιότατα xat λαμπρά. καὶ κελλια 
καλογήρων. ἔχαμε χαὶ πύργους xai τράπεζα. χαὶ τεῖχον 
μέγαν καὶ δυνατὸν τὸ γῦρον ἔχτισε, xai ὥσπερ χαστέλλη τὸ 
ἐχαλλώπισε. vai σχεύη πολύτιμα χαὲ διάφορα ἐπροσήλωσε, 


. tus cuncto Christiano populo, et illad in armario ecclesiae deposuit. 
.eo quoque die litaniis et gratiarum actionibus dominum Rostrum Ie- 
.sum Christum et sanctam gloriosissimamque Pammacaristam, dei. ge- 
nitricem , spem et ancoram piorum yerorumque Christianorum , per- 
iam reverenter venerati sunt. gaudium eximium tunc ipsis contigit : 
insperato omnibus laetitiis incesserunt propter hoc tantum tamque 
commemorandum bonum, quod liberatae essent abolitionis metu tum 
- catholica magna tum reliquae omnes urbis Galataeque ecclesiae. ecce, 
ipletam est illad, quod dominus noster lesus Christus in S. evan- 
—gelio ad Petrum dicit: «tu es Petrus; et super hanc petram aedifi- 
cabo ecclesiam meam; nec portae inferorum praevalebant ei." 


Hic patriarcha Hieremias instauravit a fundamentis monasterium 
Stauronicetae, quod aliter magni Nicolai nomen habet et in monte 
15. Atho situm est; quod tunc ab incolis desertum fuerat. templum 
/|eius magnitudine et figura admirabile cum porticibus fecit, pictisque 
| imaginibus elegantissime illustravit. cellulas item monachis aedifica- 
wit et turres et S. mensam. muro magno et valido cinxit et ad instar 
| castelli exornavit. vasa praeterea pretiosa diversi generis, autea et 
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χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ, καὶ κεήματα ——— 
τροφὴν τῶν χαλογήρων. 

Πατριαρχεύοντος dà. τούτου ἦλϑεν d-dpyionicurmog vi. 
npn 'ovoxirias 7c, ᾿Αἰχρειδών, ὀνόματι Πρόχωρος, ἐδῶ εἰς, 
τὴν Κωνσταντινούπολιν͵ καὶ ἐνεφανέοϑη εἰς τὸ διβάνη, καὶ 1 
ἔδειξε χρυσόβουλλα Bani, τὰ ὁποῖα ἔλεγαν καὶ ἀπέφηναν, 
ὅει ἡ ὠρχιεπισκοπὴ αὐτοῦ νὰ ἔχει τὰ Βέρφοια, τὰ ὅποῖα 


κάμῃ, νὰ μηδὲν τοῦ énspy αὐτοὺς τοὺς τόπους, καὶ Pw 
τοῦ ἑρμήνευσαν, καὶ ὑπῆγε καὶ εἴγωλε φεϊειφᾶν. καὶ ἔλεγεν 
οὗιως ὁ φεϊτιφῶᾶς, ὅτι, diras καὶ ἔχει τινὰς ἔνα 

xai τὸ δρίζει ἑκατὸν γρόνους, πλέον δὲν t ap fees: 
ἐπάρῃ ἀπὸ τὸ χέρη vov. καὶ ἔζη ἐφανίσϑη εἰς τὸ διβάνη,! 
καὶ ἔδειξε τὸν quitiqár, xal ὠπέδειξεν ὅτι νὰ ἔχει πλέον περὶ 
τριακοσίους χρόνους 5 ἐκκλησία τῆς Κωνσταντινουπόλεως. 


ἔχεν, μετὰ τοῦτο ὅτι νὰ σιέρξει τὰ ἔχατὸν φλωρία, τὴν éna-- 


γεΐίασιν τοῖ Προχώρου. μὴ ἔχων δὲ τί νὰ κώμῃ Ó πατριώρ--ἢ 
χης ἔστερξεν αὐτῷ" καὶ his ἐπεδίωξαν τὸν αὐτὸν Πρύχωρον 
ἀπὸ τὸ διβάνῃ. ἔγινε δὲ ὅλον τὸ χαράεζιον τῆς μεγάλης 


dedicevit. ἀνα ui ibe | slime- 

"τι σνστας δἰ νυγεαὰρραδδα νον. locfirtni. 71. 9 MID 
Tempore huius patriarcha it archiepiscopus Achridarum, olim - 
- fostiulasiis, dislue Pudhérei, p Cpotín | éisique in senabum - 
diplomata aurei sigilli Iapsd ὅν τῇ arose 


batur ad archiepi EY anni atum eins. pertinere r 

E ET metropoleos Thessalonicae. ac statim eo nomine centum - 
aureos adiecit quod cum videret patriarcha , in sollicitadi- 1 
widnam faceret, ne ille loca illius episcopatus ad ae- 

δὲ n quorundam usus abiit et legem extulit, cu- - 

Phe sententia erat contigerit ut aliquis rem aliquam ad 1 
— εν νννῶ, nemo poterit eam ampli 1 
bus eripere." ita ad tribunal bassarom accessit; illaque lege prolata, - 
praedictum amplius trecentos apnmos penes : 

itamam ecclesiam fuisse. quo audito illum ei basae - 
4 


ξ 
3. 
t 
1- 
s. 


quam Prochorus fecisset, wiesceret. quod hic, cum reiractare mon - 
posset, fecit. ita iit Prochorus. hoc modo anawum huius - 
maguae ecclesiae tri ad quattuor mille et centum ducatos per- - 
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ἐκχλησίας Κωνσταντινουπύλεως φλωρία χιλιάδες τέσσαρες 
καὶ ἑκατόν. καὶ δίδονται καϑὲν χθόνον τοῦ μεγάλου Γεωυ- 
γίου εἰς τὴν ὑψηλοτάτην πόρτα τοῦ σουλτάνου. 
Ἠβουλήϑη οὖν ὃ αὐτὸς πατριάρχης διὰ νὰ ὑπάγῃ εἶν 
τὴν Βλαχίαν καὶ εἰς τὴν Πουγδανίαν. ὅμως "vy ἀπὸ 
ἣν μεγάλην ἐκκλησίαν, καὶ ὑπήγενε μετὰ μερικῶν ἀρχιερέων 
xGb κληρικῶν. καὶ εἷς τὴν ἐπαρχίαν τῆς ἁγιωτάτης μητρο- 
πόλεως Τορνόβου ἀσϑένησε καὶ ἀπέθανε. ἔγινε δὲ εἰς τὴν 
᾿ἀσϑένειαν αὐτοῦ μεγαλόσχημος; καὶ ἐμεεονυμάσϑη Ἰωάννης" 
χαὶ ὑπῆγε τὸ πνεῦμ αὐτοῦ εἰς τὰς οὐρανίους μογάς, τὴ δὲ 
ἅγιον σῶμα͵ αὐτοῦ ἔϑαψαν ἐντίμως καὶ εὐλαβῶς. ἔχαμε δὲ 
εἰς τὸν πατριαρχικὸν ϑοόνον χρύνους εἰχοσιτρεῖς καὶ μῆνας. 
καὶ ὅλους τοὺς μητροπολίτας καὶ ἀρχιεπισχύπους ἐχειροτό-- 
γήσε, καὶ εἰς πολλοὺς ϑρόνους καὶ δύο καὶ τρεῖς φοραῖς, na- 
εξ μόνον τὸν Νικομηδείας, κύριν Διονύσιον, ὅποῦ δὲν ἐχει-- 
ροτόνησε. ἦτον δὲ αὐτός, Ó κύρις Διονύσιος, καὶ ὃ κύρις 
Ἱερεμίας χειροτονία τοῦ πρώην πατριάρχου χυροῦ Θεολή- 
πτου. χαὲὶ αὐτὸς ὃ Νικομηδείας ἔλαβε τὸν πατριαρχικὸν ϑοό- 
γὸν μετὰ τὸν ϑάνατον τοῦ αὐτοῦ κυροῦ Ἱερεμίου, ὡς ψαίνε- 
L κάτωϑεν γεγραμμένον. | 

—— Ὅμως οἱ κληριχοὲὶ τῆς μεγάλης ἐκκλησίας, ὡς ἔμαϑον τὸν 
ϑάνατον τοῦ πατριάρχου, ἔγραψαν εἰς τοὺς πλησίον ἀρχιε-- 
ρεῖς. χαὶ ἐσυνάχϑησαν, καὶ σύνοδος: μεγάλη ἐγένετο ἀρχιε-- 


venit; quae summa quotannis die S. Georgii in imperatoria porta 
repraesentari solet. 

Decrevit item hic patriarcha proficisci in Valachiam et Molda- 
viam. hoc ergo consilio egressus e magna ecclesia iter iniit, comi- 
tatus certis quibusdam pontificibus et clericis. ibi in provincia sa- 
 cratissimae metropoleos Tornobi aegrotans vitam hanc reliquit. cum 
autem ita morbo laboraret, perfectorum monachorum habitum sibi in- 
duit, mutato priore nomine in loannis nomen ; spiritus et superas sic 
eius abivit ad arces, corpore ipsius magno eum honore sepulto. se- 
derat in throno annos viginti tres et aliquot menses. ordinaverat omnes 
metropolitas et archiepiscopos, idque in multis thronis et bis terve, 
excepto solo Nicomediensi Dionysio, qui non ab ipso ordinatus erat: 
sed et hunc Dionysium et ipsum Hieremiam superior patriarcha Theo- 
leptus ordinaverat. et idem hic Nicomediae antistes mortuo Hiere- 
miae successit in patriarchatu, sicut inferius docebitur. 


Vulgata morte patriarchae clerici magnae ecclesiae scripserunt 
ad proximos antistites; quibus congregatis frequens concili&m factum 
est pontificum clericorum priucipum et multorum aliorum expertae 
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᾿ 165 géeov St MAE m" λλων χρησίμων ἀνέ 

εὐρίϑη δὲ vina. εἰς τὴν μεγάλην ἐκκλησίαν καὶ ὁ πατριι 
“Προσολύμων, κύρις Γερμανός, "D nrég 

"σύνοδον, καὶ ὁμιλήσαντες πολλὰ s 'arge 

E vet, nii bpianbes ὁ nonpidepho «(τὴν WMge Y ashes SA MT 

ES." Nut xui ὅλοι οἱ ἀρχιερεῖς, ὅσοι εἰρέϑησαν, καὶ οἱ κληρι- 

ΝΜ (4 δὲ τόμος ἔλεγεν ἔτζη, ὅτε, ὅποιος τῶν ἀρχιερέων 

τ rua pat epigr eie σὲ 

ur μαζοχϑοῦν ὅλοι οἱ ἀρχιερεῖς, μητροπολῖται ἀρχιεπίσκοποι καὶ 

E ἐπίσκοποι, τῆς ἀνατολῆς, τῆς δυσέως καὶ τῆς Πελοπονήσν 

ἤγουν τοῦ Δίορέως, νὰ ἦναι αὐτοκαϑαίρετος τῆς 

νης καὶ τοῦ ϑρόνου. rai ὠφορισμὸν ὃ "Hessheios djegeinge 

μειὰ euogogíov. καὶ ἐπιερα χηλέου. xai ἔτζη ὁμοφώνως ἀπέ. 

στειλαν ταχυδρόμους εἰς τοὺς ἀρχιερεῖς μετὰ βασιλικοῦ ὄρι- 

σμοῦ, xai ἐσύναξαν τοὺς ἀρχιερεῖς αὐτοὺς ὅλους, καὶ συν. 

τζελέτη τοὺς ἔκαμναν εἰς τὸν χαδδῆ, ὕποιος δὲν ὑπάγῃ εἰς 

τὸ πατριαρχεῖον καὶ ἡ βουλὴ μερικῶν ἀρχιερέων καὶ κληρι- 

χκὼν καὶ ὠρχόντων ἦτον, ὡσὰν συναχϑοῖν ὅλοι οἱ ἐρχιερεῖς, 

Ac τότε νὰ γένει σύνοδος, γὰ χαϑαρισϑοῦν καὶ νὰ ἐξωριζωθοῦν 

o9 oe - πολλὰ ὀναντία daó τὴν μεγάλην "eats den genit 


virtutis virorum. aderat tonc in magna ecclesia ludi queqi 
Hierosolymitanus, cui nomen Germanus erat ; et Ear ipse etiam 
intererat. longa de pateiarcbico throno disputatione habita vnanimes 
: salutarem coustitotionem fecerunt; quam et in wr grt petes 
a : et infra. tom Hierosolymorum patriarcha.» 
/ aderamt pontifices ac clerici. aiebat illa sanctio | 
proesolam vellet ullo modo fieri patriarcha, absque εἰ 
| seut congregati pontifices, metropolitae archie 
ee Orientis tum Occidentis tum Peloponnesi, honc tir οϑς iam 
s se contemnatum pontificato et t o deiectum ewe" —— 
T nationem ab ecclesiaeque consortio seiunctionem ἢ 
sacra humerali et collari veste indutus, meto ner C 
cordi voce emiserunt pernices nuntios ad pontifices cum. 
dato: eos universos, et apud provincialem 
lem ordina | constituerunt. "quandocunque aliquis presa 
tum sitiens non accederet in ἘΝ, sed tantum coitione ali- 
quot ricorum et primorum, legeretur, Leer 
inde ac si ab universorum toncllio electus et tanc — 
cogendam, in qua tales dignitate sua moverentur et longe a magna 
ecclesia eradicati proiicerentur." — improbitatem banc a 
Simonis magi, de quo in libro rerum ab apostolis Christi gestarum, 
ortum et nomen habere; contra quagp estare canonem. — 


* 


δ 


ἐς Iis oJ 
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een be: ἀπόφαοις τῶν ϑείων ἀποστόλων εἰς ποῦτο, 
| ἄτοπα xal παράνομα, ὁποῦ ἦσαν. xai τότε νὰ Ex- | 
xai πατριάρχην, 1 γὰ χαϑέζεται εἰρηνιχὸς καὶ | ἀσχανδά-- 
“τωρ geegedpp. 


afe dss-sis- TI alarür, xai ix NE xai ἐχεῖ 
5d καὶ ov μόνον οἱ Γαλατιανοὶ τὸν ἀγαποῦσαν, ἀμὴ 
ἱ Καραμανῖται, xai ἐπεθύμουν πολλὰ và τὸν ἐκώμουν 
ιώρχην. xai εἰς τὰς δεκαεπτὰ τοῦ VingilAíov μηνός, τὸ 
juror τοῦ δικαίου “Ἰαξάρου, ἔγινε σύνοδος διά τινας ὕπο- 
, xai καθεζομένων τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν χληριχῶν καὲ 
τῶν ἀρχόντων καὶ πολλῶν ἄλλων ἀνδρῶν, καὶ τὸ πλῆ-- 
Ὁ λαοῦ ἦτον εἰς τὴν αὐλήν. ἐχεῖ οὖν χαϑεζομένων ZÀ- 
εἰς λόγον περὶ πατριάρχου, ὡς ἂν συναχϑοῦν οἱ ἀρχιε- 
2 , ποῖον γὰ xauovy. xai ἐσηχώϑη τότε Ó μέγας σαχελά- 
, 0 Σερπέτης, ὀρθός, ἀπὸ τὸν τόπον ὅποῦ ἐχαϑέζετον, 


xoi ἀδελφοί, xai ὅλος ὃ λαὸς τοῦ Χριστοῦ, ἀχούσατε. ὃ 
diy πατριάρχης, κύρις Ἱερεμίας, πολλαῖς τῶν φορῶν, ὡς 
jébero μιεϑ᾽ ἡμῶν τῶν κληριχῶν, ἀνήφερε ὅτι ἐπρϑανορενς 
ij ἄλλος δὲν ἔναε νὰ γένει πατριάρχης - μόνον ὁ ἅγιος, 
Νικομηδείας, διότι ἔναι παλαιὸς ἀρχιερεύς, γέροντας ταπει- 


alia absurda εἰ legibns adversa contra disciplinam rectam pu- 
his vitiis profligatis in sacro omnium concilio legendum ésse 
atriarcham, qui pacifice, absque omni offendiculo, citra omnem ve- 
tionem et molestiam summae rerum praesit. 


Eo tempore Galatae oppidi cives inclinatione caritatis admodum 
peudebant in metropoliten Nicomediae Dionysium, eo quod pa- 
eius Galata erat, quae ipsum et genuerat et educaverat. nec 
ianis modo carus erat, sed etiam Caramanitis seu Cilicibus, qni 
eum fieri patriarcham studebant. itaque 17 die Aprilis, 
bato iusti Lazari, synodus propter negotia qnaedam collecta est. 
sedentibus pontificibus et clericis et parte procerum secularium 
multis aliis, congregataque multitudine plebis in area, sermo in- 
dit de patriarcha, quisnam in pontificum conventu faciendus esset. 
magnus sacellarius, nomine Serpeta, de loco suo surrexit, et 
ius erectus clara voce dixit. — "sancti pontifices, venerabiles clerici 
tres, et universe piorum coetus, auscultate. prior patriarcha feli- 
cis memoriae, Hieremias, saepenumero, quando cum clericis nobis se 
debat, referebat se mortuo alium neminem esse qui fieret patriarcha, 


M dre. μεγάλῃ τῇ φωνῇ. “ἅγιος ἀοχιερεῖς, τεμιώτατοι χλη- 166 


τὸν Νιχομηδείας, τὸν ὥρπαζαν ὁμάδι ictus tiui 
καὶ τοὺς Pazyar μέσα εἰς τὴν μεγάλην ἐκκλησίαν, καὶ éxuc 
pur τοὺς ψήφους, καὶ ἔδωκαν αὐτοῦ τὸ μικρὸν μήνυμα, ναὶ 
τὸ μέγα μετὰ τὸν ἐσπερινὸν τῶν βαΐων, e— 


εἰς τὸν πατριαρχικὸν ϑρόνον. 


ΦΙΟΝΥΣΙΟΣ μηιρυπολίιης Νικομηδείας. 5 

Tj ed» κυριακῇ τῶν βαΐων ἐκαβαλίκευσαν αὐτὸν καὶ εἰς 
τοὺς πασιάδες τὸν ὑπῆγαν, καὶ τοὺς ἐπροσχύνησε" καὶ οὐδὲ 
τόμον ἐνθυμήϑησαν οὐδὲ ἀφορισμὸόν, καὶ ὡς ἐχάϑισεν εἰς 
τὸν πατριωρχικὸν ϑρόνον, ἐπέγασεν ὅλη ἡ μεγάλη ἑβδομάδα, 
τὰ ἅγια καὶ φρικτὰ πάϑη τοῦ σωτηρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, χωρὶς καμία ταραχή. καὶ ἔγινε xai 5 ἀνάστασις. καὶ 
ψάλλοντες αὐτὴν ἔκλαιον dnó ταῖς στράταις Τοῦρκοι Ρωμαῖοι. 
“Ἀρμένιοι Ἑβραῖοι καὶ πᾶσα ἄλλη 9» κλέγοντες καὶ βοῶν»- 


στένη." καὶ ἔτρεχαν οἱ ἐλεεινεὶ πιραγματευταὶ eic τὰ ἐργω- 
στήρια αὐτῶν, νὰ γλύτωσουν ἀπὸ τὰ ῥοῖχα τῆς πραγματείας. 
αὐτῶν. ἔγινε δὲ τότε μεγάλη φϑορὰ καὶ χαλασμὸς καὶ πτω- 


nisi sanctom Nicomediae praesidem : mam esse setate proverta ponil.- 
cem, animo din; pada amantew." bac sententia audita τὰ 


εἰ clericorum surrexit, Galatiani item et Caramanitae, 


XXH. P. DIONYSIUS Nicomediae metropolita. - 


Die deminico Palmarum ia equo collocatam e μένον 
runt, qoos ipse adoravit. ibi nec superioris sanctionis meminere nec 
excomunicationis. 


: PATRIARCHICA. τ IL 
xui γυμνότητι εἰς τοὺς πραγματευτάς διύτε πολλοὶ πτωχοὶ 
, τότε πλούσιοι χαὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔγεναν πτωχοί. — 
Οἱ δὲ ἄρχοντες τῆς πόλις, ὡς ἔμαθον ὅτε πατριάρχης 
, ἐβαρέϑησαν πολλώ, καὲ εἰς τὴν μεγάλην ἐκχλησίαν 
: χαὶ εἰς τοὺς ἀρχεερεῖς ὑπῆγαν λέγοντες “τί τοῦτο; 
à γράμματα τοῦ τόμου ἀκομὲ δὲν ἐστέγνωσαν" τὸ ἐπιτρα- 
ον» καὶ τὸ ὠμοφόριον, ὅποῦ ἔγινεν ὃ ἀφορισμός, ἀχομὲ 
fo εἶναι, ὅποῦ δὲν ἐβάλθησαν εἰς τὸ σκευοφυλακίῳ-: καὶ161 
i ὑπογραφαῖς σας στέχονται, ὅτι, εἴ τις τῶν ἀρχιερέων ἐπι-- 
χειριοσϑῇ διὰ τὸν πατριαρχικὸν ϑροόνον χωρὶς νὰ συναχϑοῦν 
1 m οἱ ἀρχιερεῖς, »a ἔναι αὐτοχαϑαίρετος. εἶναι νόμοι εἰς 
το UrO ; εἶναι ἀποφάσεις ; δὲν ἠξεύρετε ὅτι καὶ ἐσᾶς xai av- 
ὧν, ὁποῦ ἐχώμετε πατριάρχην. οἱ νόμοι. σὰς παϑήρουν ;" οἱ 
ἀρχιερεῖς ἀπεχρίϑησαν “ἀληϑῶς οἱ »ὁμοι χαϑήρουν ἡμᾶς, 
ἤἠϑέλαμεν παρέβη τὸν νόμον χαὶ τὰς ὑπογραφάς μας ϑε- 
τιχῶς. ἐμὴ τοῦτο ὁποῦ ἐχάμαμεν., ἔγιγε στανεκχὸς μας, 
^ ὅτε ἀπὸ τὴν σύνοδον, ὑποῦ ἐκαϑεζόμεϑεν, ἅρπαξαν ἡμᾶς 
πανικός, xai τινὲς ἐβάσταζαν ἡμᾶς ἀπὸ τὰ ποδάρια, ἄλλοι 
ἀπὸ τὰ χέρια xai ἄλλοι ἀπὸ τὴν μέσιν" καὶ τὰ * χαμιλώ- 
p ἡμῶν x«i τὰ σοχαμίλαυχα ἔρρηξαν χατὰ γῆς, xai ἀσχε- 
πε ἡμᾶς εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἐσφάλισαν, καὶ ἀπόφασιν εἰς 
L ὡς ἐξεφώνησαν,, ὅτι ἢ τὸν Νικομηδείας và κάμετε nargi- 


4 
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δὲ 
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"func mercatoribus ingens calamitas et iactura, ad mendicitatem et nu- 
-Mitatem redactis. multi tunc pauperes ditati, contra multi divites 
| depauperati. 

—A At vero principes urbis seu bassae , audito patriarcham factum 
esse, valde moleste ferebant. itaque in patriarchicam ecclesiam cur- 
rere et pontifices adire, dicentes *quid hoc rei est? literae quibus 
ἴα libro sanctionem inscripsistis, nondum siccatae sunt; vestis collaris 

genis, in qua promulgata fuit excommunicatio, dh foris est 
mec im vestiarium reposita; subscriptiones etiam vestrae extant, si 
pontificum invadat iu patriarchicum thronum non omnibus pon- 
icio praesentibus, talem statim per se ilia dignitate deiectum esse. 
hoc leges sunt, sententiae firmae sunt. an ignoratis et vos ipsos, 

E quem fecistis patriarcham, voce legum vestrarum de statione ve- 
$lra deturbari ?' responderunt pontifices *sane deturbarent nos leges, 
Isi voluntate nostra violassemus legem et subscriptiones nostras. nunc 
i ud quod fecimus, factum est invitis nobis, quia e synodo, ubi se- 
Pbamus, nos coutra voluntatem nostram rapuerunt; ac quidam nos 
riabant pedibus, alii mauibus; nonnulli medios complexi pannos 
pee nostrorum in terram abiecerunt , nudatos in templo nos 
incluserunt ; praefracte denique denuntiarunt, aut Nicomediensem de- 
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opm. ἢ ἢ νὰ σὰς ooo, ^ ὦ 
τοὺς λόγους οἱ Rhet —-— οὐ j 
xai καϑίσαντες οἱ ἀρχιερεῖς, : 


τόμος. ἑ δὲ ,sereiáozss, anos oio X ἢ ὃν Ecl 


Sen ὡς idur ταύτην τὴν verti drag act. 
τὸ ἔκαμαν (ὁ ὁποῖος ἦτον ὁ Ῥουσταπασιᾶς, fs ni vm 
γαμβρὸς τοῦ βασιλέως) καὶ εἰς τὸ πεσχέσιον ἐπανεύασιν - i 
par, 61 νὰ ἐξεταχϑῇ ἡ ὑπόϑισις αὕτη τοῦ τόμον καὶ εἰ ἢ 
6 παιριάρχης ἔγεινε νομίμως καὶ χκανονιχῶς, νὰ τὸν ἔπροσκν.: 
νήσωμεν διὰ πατριώρχη μας, εἰ δὲ καὶ παρανόμως up 
καϑήρεται. ὁ δὲ πατριάρχης δὲν ἤϑελε và um 
μόνον ἔστερξε τὴν ἐπανεύασιν τοῦ πεσχεσίου. hehe: 
9; καὶ οἱ ἄρχοντες, ὡς idar ὅτι στέργει τὴν 
πάλεν ἔκαμαν περισσοτέραν αὔξησιν" ἧτον δὲ ra 
φλωρία πενταχύσια ἀπὸ τὴν doy, καὶ τότε τὸ ra 1 
τρεῖς χιλιώδες φλωρία. ὁ δὲ πατριάρχης μων τῶν 9 
αὐτοῦ “ἀρχιερέων καὶ κληρικῶν καὶ μέρος τοῦ λαοῦ ἔκαμαι 
σύνοδον dià μέσον αὐτῶν, τί νὰ χάμουν εἰς τοῦτο, καὶ 
ὁμοφώνησαν ὃ ὅτι νὰ δώσουν * doxá τοῦ βασιλέως, rifoe rs 

168 ἦτον ὁ πρώεος βεζίρης ὁ ῬΡουστακασιᾶς ἐχϑρὸς μέγας τι 
πατριώρχου. καὶ ὡς ἔστησαν τοῖτο, ἔκαμαν τὸν δοκῶν, 


signaremus, aut morte as lueremus." fyno- 
dum sequenti hebdomade convocant: ponti nt, sanctionem 
recitari postulant. δὲ patriarcha Dionysius, et qui : cum L4 acie- 
bant, nec colloqui nec respondere ipsis volebant. , maio 
pars pontificum, ot talem contumaciam viderunt, ad reed 


runt, p erat Rosta bassa, primus vesirius, i et io 
augeudo causam dederunt, ut — illod ax lae 
coustitutlonis seu decreti, "si patriarcha" ín opua « ^y e 
factus est, retineamus ipsum, pro patriarcha vero habentes et. . 


debito prosequentes. — sin contra, quam lex praescribit factus v 
deponater." recusare patriarcha hoc, sed auctione honorari à 2d 
scere. at pontifices et primates boc viso, cum admittere - em, 
denuo tanto maiorem fecerunt additionem. — fuerat pescesiom i 

aurei quingenti. tunc vero ad tria milia aureormm pen nt. 
enimvero patriarcha, ipse et qui ei favebant pontifices clerici « -— . 
popoli, inter se concilium habebant, quid de hoc facerent. convenit 
inter eos dandum esse supplicem libellum ad regem, cum hoc certum 
esset, primum vesirium, ous Busta bassam, magnopere 

adversari patriarchae. eene ubi sic decrevere, pararunt uppibiil 
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τες, ΓΗ͂Σ ἀπὸ μέρους ὅλου. voi. λαοῦ, ὅτι τοῦτον ϑέλομεν 
νιάρχην, τὸν κύριν Διονύσιον. καὶ μιᾷ ἡμέρᾳ, ὑπῆγεν ó 
ἰσιλεὺς διὰ ϑαλάσσης εἰς τὸ χαμηλογέφυρον" καὶ dc éua- 
αν τοῦτο οἱ Χοιστιανοί, ἔδραμαν ἐχεῖ, βαστόντα τὸν δοχᾶν, 
ἔτζη ἐπροσχύνησαν xai τὸν ἔδωχαν. ὃ δὲ βασιλεὺς ὡς 
Eig τὸ σαράγιον αὐτοῦ ἀνέγνωσε τὸν δοχᾶν, xài τῆς 
ας ἔκραξε τὸν 'Ῥουσταπασιᾶν, zai πολλὰ τὸν ὀνείδισε περὲ 
τέλος τοῦ εἶπε κατὰ ἀπύφασιν “νὰ γένει τὸ ϑέλημα 
οὔ λαοῦ μου." καὶ 0 πασιᾶς μὴ ἔχων, τί νὰ κάμῃ ἀπὸ τὸν 
βον τοῦ βασιλέως, ἔπεμψε τζαούση καὶ ἐπῆρε τὸν πατρι-- 
χὴν. ἀπὸ τὸν I ἀλατᾶν, ὁποῦ εὑρίσκετον ἐκεῖ διωγμένος, καὶ 
᾿ἤφερεν εἰς τὸ πατριαρχεῖον, καὶ ἐχάϑισεν εἰς τὸν ϑρόνον 
de ᾿πατριαρχεκόν. : 

^- Μετὰ δὲ ἡμέρας ὀλίγας ἔλαβε τὸ πιεεσχέσιον, ταῖς τρεῖς 
ιάδες τὰ φλωρία, xai τὰ ὑπῆγεν εἰς τὸ διβάνη, xai τὰ 
ἐπαρέδωχε τοῦ τευτερτέρη. xai ἔτζη τὸν ἐπῆρε, xai ὑπῆγε 
| ἐφίλησε τοῦ βασιλέως τὸ χέρη, ὡς ἔναι συνήϑεια τῶν 
ἰτριαρχῶν. καὶ μπαράτιον τοῦ ἔδωκε. ὡς δὲ ἔλαβεν αὐτό, 
αϑισεν ἐπὲ ϑρόνου, καὶ ἔχοινεν ἀφόβως. οἱ δὲ ἀντίδικοι 
Ἰτοῦ, οἱ ἀρχιερεῖς, μὴ ἔχοντες πλέον τί νὰ χάμουν αὐτοῦ, 
θοσκύνησαν αὐτὸν ὡς αὐθέντην αὐτῶν xai βασιλέαν xui 
E | margiág ry 5: ug ὑπῆγε xa9' ἕνας εἰς. τὸν ϑοόνον αὐτοῦ͵ 

D Eig τὰς ἡμέρας δὲ τούτου τοῦ πατριάρχου ἔγιναν πολλὰ 


: | tanquam m nomine totius populi scriptam, hunc Dionysium sibi patriar- 
am expétentis, quodam die rex mari ad camelogephyrum (pontem 
camelorum dixeris) perrexit. quod ut Christiani cognoverunt, cucur- 
runt illo, ferentes supplicationem; quam builitee ei porrexerunt. 
"x in palatium suum reversus eam legit et extemplo Rusta bassam 
accivit et. valde hoc nomine obiurgavit. tandem οἱ dixit *est haec 
sententia mea, ut fiat quod populus meus vult. tum bassa, eum 
-umetu regis non haberet quod aliud faceret, misso equite, quem zau- 
| schum vocant, patriarcham ex oppido Galata, quo eiectus fuerat, ac- 
sivit. qui in patriarcheum reductus sedem suam recuperavit, 

. Paucis diebus post, honorarium ter mille ducatorum accepit al- 
ΐ ininque in consessum bassarum quaestori tradidit. a quo ad regem 
ilduclus manum huius osculatus est, quemadmodum consuetudo pa- 
riarcharum fert. cumque potestatem et ius ab eo datum accepisset, 
in solio suo securus sedit, libere ecclesiam regens et iurisdictionem 
,exercens, adversarii vero pontifices, cum rem impedire non possent, 
;eum pro domino suo et rege et patriarcha agnoverunt et honorarunt. 
ita singuli domos suos discesserunt. 


Temporibus huius patriarchae multae discordiae confusiones per- 
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178 ἂς... ὁ d A 
τῶν ἀρχιερέων χαὶ τῶν κληρικῶν, καὶ πολλαὶ συν 
ταραχαὶ ἐγένοντο. dew 
Τοῦτος ὁ πατριάρχης ἔκτισε μέσα εἷς τὸ πα! 
τὸ μέρος τῆς δύσεως, κελλία τέσσαρα ἀπάνω, κα 
εἷς αἰτὰ ἔκαμεν ἄλλα τέσσαρα, καὶ πλησίον. 


Πατριαρχεύοντος δὲ τούτου τοῦ En. PNPEAGE ; 
τέβασαν τὸν σταυρόν, διὰ eee 
τὸν ναὸν τῆς παμμακαρίστον τοῦ πατριαρχείου" ὁποῦ ἦτον. 
ἀπάνω εἰς τὸ καμπανάριον καὶ ἐφαίνετον, ὐπὸ μαχρόϑεν. 

160 στερεᾶς καὶ ϑαλώοσης, »ai ἐγνώριζε πᾶσα “Χριστιανὸς τὸ ma- 
τριαρχεῖον, ὅταν ἤϑελεν ἰδεῖ τὸν σταυρόν. καὶ ὡς τὸν ἐκ 
τέβασαν, ἔγινε μεγάλη λύπη εἰς τοὺς Χριστιανούς, 

Τοῦτος Ó πατριάρχης ἀσϑενήσας ἀπέϑανε" xai 
ναῷ τῆς παμμακαρίστου τὸν ἔψαλλαν μετὰ πάσης εὐλαβείέι 
vi δὲ οὖρα αὐτοῦ ὄϑαφαν ἐν sj poi ϑεοτό. 
xov, ἐν τῇ Χάλκῃ, εἰς τὸ μοναστήριον este (0-5 5 

᾿Ακούσαντες δὲ oi ἀρχιερεῖς τὸν ϑάνατον τοῦ π rs 

xov ἔδραμαν πολλοί, καὶ ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς aoi: 


terbationes ioter ipsum et pontifices et clericos exortae vt, ac 
res turbulentae synodi de QUA 


qj, Condidit μὲς patriarcha. in patrian a pat τε 
LI E M. ik. ce UN loco, 
totidem gp eere S et 


pulcrum. "oque libris seiten τὸς ibi qui 
aliquo ΝΣ rs T om mns im dextero et sinite ir 
non alia quaedam, ecclesiae usibus accomoda. 

Moe patriarcha sedente deposita est S. crocis - 
iussu, de superiore parte, ubi campanis locns erat, tem 
idus VR rcheis est; quae crux eminus long: | 
rique conspicua fuerat omnibusque Christianis 
specta notem fecerat. €a deposita magnus maeror omnium 
animos invasit. 

Post haee, patriarcha morbo extinctus est; eres 

riedicto , psalmorum «anmtu et omni caeremoniarum 
he !a sunt. Miged eius in S. deiparae monasterio victae 
Chalcae, ad ipsum pertinente, humatum. 

Vulgato patriarchae obitu inter antistites multi e ab Ὁ ) 

et ab Occidente in urbem confluxere. ibi concilio babite, de. 
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τῆς δύσεως. καὶ συνύδου γενομένης κοινῇ γνώμῃ ἀρχιερέων 
᾿χληριχῶν ἀρχόντων καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ ἐψήφισαν πατριάρ- 
,χην τὸν πανιερώτατον μητροπολίτην ᾿“΄δριανουπόλεως, κύριν 
Ἰωάσαφ, xoi ἔδωκαν αὐτοῦ τὸ μιχρὸν μήνυμα, καὶ τὸ μέγα, 
ὅ ὡς ἔψαλαν τὸν ἑσπερινόν. xai τὴν εὐχαριστίαν ποιήσας ἐπὲ 
χεῖρας τὸ δικανίχιον ἔλαβε παρὰ τοῦ ἫἩ ραχλείας. καὶ ngo- 
σχυγήσας αὐτὸν ἐφίλησε τὴν χεῖραν αὐτοῦ. τὸ δὲ μέγα μής- 
γυμα τοῦ ἔδωχεν ὃ τιμιώτατος καὶ σοφώτατος μέγας χαρ- 
᾿ , P^ ΄ - -" , ? * 
-τοφύλαξ τῆς ἁγιωτάτης τοῦ Χριστοῦ μεγάλης ἐκκλησίας, 
NE  * 3 Lo £ «iu - 

χυρις ᾿Δλέξανδοος. ὃ ἀπὸ Τηρᾶς. 


I10A4£340 μητροπολίτης ᾿δριανουπόλεως. 


4 » - , » cet c , € 

Ὡς ἔγινε τοῦτος πατριάρχης, ἔδραμεν ὅλος ὅ λαός, ἱερω- 
μένοι καὶ κοσμικοί, xat ἐπροσκύγησαν αὐτόν, γέροντες καὶ 
)»£ot. ὅμως, ὡς εἴπαμε, τὸ πεσχέσιον ἔγινε φλωρία χιλιάδες 

p 3 , ^ , , * e 

τρεῖς, ἔσοντας và κάμουν τὴν ἐπανεύασιν εἰς αὐτό. καὶ oU- 
τως τὰς ἔδωχεν ὃ πρώην πατριάρχης, κύρις Διονύσιος. καὶ 
“εἷς ἔγινε πατριάρχης τοῦτος ὃ κύρις ᾿Ιωάσαφ, ἔκαμεν oixovo- 
CEST * ' ' » 30» D 4 

μίας πολλὰς xoi δωρήματα £Ócxt καὶ ἔχοψε τὰ χίλια qio- 
ρία τοῦ πεσχεσίου" xai ἔμεινεν αὐτὸ δύο χιλιάδας. καὶ 
ἔτζη ἐπῆρεν αὐτάς, καὶ ὑγῆγεν εἰς τὸ διβάνη, καὶ τοῦ βασι- 
λέως τὴν χεῖραν ἐφίλησε, καὶ τὸ μπαράτιον ἔλαβε. 


tentia pontificum clericorum primorum δὲ totius populi, electus est 
patriarcha sanctissimus Adrianopoleos metropolita , [oasaphus. cui 
primo minor de more significatio data est, deinde vespertino cantu 
peracto maior. cumque gratias rite egisset, pedum sacrum ab Hera- 
€leensi accepit; quem demisse venerans osculum manui eius in(ixit. 
maiorem vero significationem dedit ei reverendus et doctissimus vir, 
magnus sacratissimae magnae Christi ecclesiae chartophylax seu com- 
mentariensis, Alexander Terensis. 


XXHI. P. IOASAPHUS , metropolita Adrianopoleos. 


Postquam hic patriarchicae dignitati praepositus fuit, concursu 
fotius populi, sacri et profani ordinis, seniorum et iuniorum ei gra- 
tulantium et veneratione exhibentium, exceptus est. erat tunc tem- 

oris pescesium trium milium, uti diximus, aureorum, vitio eorum 
qui ad tantam id auctionem perduxerant. eam certe summam supe- 
rior patriarcha Dionysius dederat. at hic loasaphus sedem iudeptus, 
magna arte, multis machinationibus plurium donorum distribntione 
tantum effecit ut uno mille desecto pescesium posthac bis mille au- 
reorum remaneret. his secum acceptis ad consilium perrexit, manuar- 
que sultani osculatus insigne potestatis accepit. 
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Καὶ ὡς ἐπέρασαν dio Fue ὅλον τὸν περιφραγμὸν 
τοῦ πατριαρχείου, ὁποῦ ἦτον γύροϑεν μὲ να |a πέταυρα σε-, 
σαϑρωμένα, ἔρρηξεν αὐτά, καὶ ἔφερεν ἀοβέστην. al duSdpia 
xat xepapídec καὶ τούβουλα, καὶ ἔκτισεν αὐτὸ yop Dur, καὶ 
τὸ ἔχαμεν ὡς χάστρον ὡραιότατον, πεφυλαγμένον. — 
δὲ καὶ δίο παϊλάτια εὐμορφώτατα μεγάλα, ἀριστερᾷ, ὅταν - 

170 εὐγένῃς dn) τὸ πατριαρχεῖον, πλησίον τοῦ πατριαρχικοῦ 
ϑείου χελλίου. ἔχαμε δὲ καὶ μαγγύπιον καὶ μῦλον. ἔκαμε 
δὲ καὶ σκεύη τῆς μεγάλης ἐκελησίας, διβάμουλον ἀργυρόν, 
λεχάνεν ἀργυρίν, μανουάλια δύο ὠργυρᾶ, καὶ ἄλλα πολύτιμα, 
λαμπρὰ καὶ aevo ἱερά, καὶ ποδαῖς. 

Ὅμως τοῦτος ὅ πατριάρχης ἦτον πολλὰ ὑπερήφανος καὶ doja- 
σμένος, καὶ ἦλϑεν εἰς μεγάλα σκάνδαλα μετὰ τῶν τιμιωτάτων 
χληρικῶν καὶ μετὰ τῶν εὐγενεστάτων ἀρχόντων. xai ἀπέστειλε 
καὶ ἐούναξεν ὅλους τοὺς ὠρχιερεῖς τῆς ἀνατολῆς, τῆς δύσεως 
καὶ tc Πελοποννήσου" καὶ ἦλϑαν xal ἐσυνάχϑησαν εἰς t ἣν 
μεγάλην ἐκκλησίαν" διὰ νὰ τοὺς ἔχει βοηϑούς, νὰ καταῦ J 
τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ, καὶ ovródov γενομένης. ἀπέδειξαν a 
τὸν Σιμωνιακόν, καὶ κατὰ τὴν ἀπόφασιν τῶν dnogrol. 
ϑείων κανόνων ἐχάϑηραν αὐτὸν τῆς ἀρχιερωσύνης καὶ v 
πατριαρχικοῦ ϑρόνον καὶ τῆς τιμῆς. ' 

Ἰδοὺ καὶ ἡ καϑαίρεσις αὐτοῦ. 


Paucis ἀΐεθυν elapsis totum septum. quo ] 
tum erat, cum veteribus et putrefactis. tuguriis destruxit ; dns s 
calce, lapidibus, tegulis et coctilibus lateribus murum ᾿ 
circumdedit, ita ut id nunc castri pulcherrimi δὲ muniti d 
beat. aedificavit quoque duo speciosa et ampla palatia im parte si 
stra exeunti e patriarcheo, prope sacratissimam patriarchae cellam 
ad haee coquinam εἰ molendinum insoper vasis ——— 
clesiam auxit et ornavit, turibulo, pelv x splendoris es su i 
gento omnibus, mec non aliis magni pretii et splendoris ex en 
silibus sacris et. vestibus. E 

Erat porro οὗ agrees: admodum superbo ingenio, Ba jloria 
praeter modum avido. hioc im magnas conceriationes cum veneran 
clericorum coetu et cum viris nobilitate praestantibus * 
ut sibi adiotores adversariae factionis prosternendae ΝΣ 
haberet. nuntiis emissis cunctos Orientis Occidentis et | 

ontilices regavit, qui cum venissent, in magna - 
dati sen. jmode iu facta, ipsum Simoniae ast, T." 
sententia sacrorum apostolicorum canonum throno p 
chicoque honore deiecerunt. 


Exemplum deiectionis. 
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| . Οὐδέποτε κόρον ἐχτήσατο ὃ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας 


E. 


ἐχθρὸς xai ἐπίβουλος, τῇ ἀνθρωπείᾳ ἀρχῆϑεν ἀνθιστάμενος 


ρέσεσι ποτὲ μὲν διαφόροις ἐπιβουλεύων, ποτὲ δὲ κατὰ τῶν 
ίων ἀποστολιχῶν κανόνων xai πατριχῶν ἀγϑρώπους φϑυ-- - 


(4 πληϑυνϑεῖσα ἁμαρτία ἡμῶν ἐξήγειρεν ἀναφανδὸν διώκτην 
xai πολέμιον xai φϑορέα τῆς ἐκχλησιαστικῆς καταστάσεως, 
τὸν πατριαρχεύσαντα Ἰωάσαφ. ὃς ἀφοβίαν ϑεοῦ νοσῶν, ὡς 
Ὁ ἀπτογὴς ἄνθρωπος, πᾶν εἶδος παρανομίας ἐχτὸς τῆς διατάξεως 
τῶν ἱερῶν κανόνων πεπραχὼς ἦν. ἐνΘθέν τι διαμηνυσϑέντες ἡ μεῖς, 
οἱ τὴν σύνοδον ἀναπληροῦντες ἀρχιερεῖς ἐπὶ ἐξετάσει τῶν τοι-- 
οὕτων, πρὸ γε τῶν ἄλλων πάντων ἐχχλησιαστικῶν ὑποθέσεων 
“τὰ xarà τοῦ πατριάρχου δεῖν ἔγνωμεν λεπτομερῶς ϑεωρῆσαι. 
δ χαὶ δὴ τὰς ὄψεις ἐπιβαλόντες τοῖς λαληϑεῖσιν ἐγκλήμασι χατ᾽ 
αὐτοῦ παρά γε τοῦ μεγάλου σαχελαρίου τῆς καϑολικῆς μεγά- 
; λης ἐκχλησίας, πρεσβυτέρου κυροῦ ᾿“ναστασίου, καὶ τοῦ με- 
γάλου λογοθέτου κυροῦ Ἱέραχος, xai τοῦ ἐν ἄρχουσι κυροῦ 
 "Avrov(ov τοῦ Karraxovirvo?, xai κυροῦ Miyazk τοῦ Γαβροᾶ, 
μετὰ τὴν προσήχουσαν ἀκριβῆ ἔρευναν καὶ ἐξέτασιν εὕρομεν 
αὐτὸν οὐ μόνον ἄδικον καὶ πλεογέχτην, ἀλλὰ καὶ ἀϑετήσαντα 
τὰν πρὸς αὐτὸν δοθεῖσαν διάκρισιν παρὰ τῶν ἀρχιερέων, xar171 


' .Nunquam satietatem capit inimicus ille salutis nostrae δὲ insi- 
- diater, qui humano generi mox ab initio adversarius extitit et adver- 
sus Cliristi ecclesiam semper arma capit. nam interdum per haereses, 
quas varias excitat, insidiatur: nonnunquam per homines irrequietos, 
- qui aures ei adhibent, corruptiones sacrorum apostolicorum et a E 
. patribus traditorum canonum tentat. sicut nunc quoque peccatorum 
nostrorum abundantia aperte persecutorum suscitavit et hostem et 
ecclesiasticae disciplinae corruptorem, islum qui patriarcha fuit, Ioa- 
saphum, hic enim morbo animi dei timorem aspernatus, ut homo sine 
metu et a ratione alienus, omne genus iniquitatis, a praescriplo sa- 
crorum canonum recedens, designavit. unde nos, qui ad hoc conci- 
lium inquirendi causa convenimus, antistites certiores facli, antequam 
quicquam rerum ecclesiasticarum attingeremus, patriarchae acta ex- 
quisite nobis consideranda duximus. oculis itaque ad crimina adie- 
ctis quae contra ipsum allata sunt (primum a magno sacellario ca- 
tholicae magnae ecclesiae, presbytero Anastasio, item a magno logo- 
theta Hierace, deinde ab illustribus viris, Antonio Cantacuzeno et 
Michaele Gabra) adhibitaque, quam par erat, accurata investigatione 
et examinatione, deprehendimus ipsum non solum iniustum. et ava- 
rum, sed etiam sententiae de ipso a pontiücibus latae contemptorem, 


& c 


λόγησε , τὸν εἰχοστὸν ἔννατον κανόνα 
τὸν φάσχοντα οὗτωσί “εἶ τις ἐπίσκοπος. 


ἀξίας ταύτης ἐγκρατὴς γένηται, ἤ 
καϑαιρείοϑω χαὶ αὐτὸς καὶ ὁ yup * 
παντάπασι καὶ τῆς κοινωνίας, ὡς Σίμων pir 
Iléxgov." πρὸς δὲ xai ἐκποιήσαντα ἐκεὸ ἰνάγκη 


γούσης, καὶ χωρὶς γνώμης συνοδικῆς ἢ εἰδήσεως, 
κῶν, rà ἐν τῇ Κρήτῃ πρὸ χρόνων ἀμγημονεύτων € « 
χεήματα τῆς καϑολικῆς μεγάλης niv 6. "οἱ Me 


gáororto; “ὁμοίως ἤρεσεν ἵνα πρᾶγμα, 2 : 
mangdoxg. ὅπερ ἐὰν πρόσοδον μὴ ἔχῃ pe "ui : 
εἰνώγκη, τοῦτο , ἐμφωνέζειν τῷ πρωτένοντι τῆς αὐτῆς 


σϑαι τί δεῖ πρᾶξαι. εἰ δὲ τοσαύτη furis dim | Án 
κλησίας ὡς μὴ δένασθαι πρὸ τοῦ πωλεῖν βουλεύει 

τοὺς γειτνιῶντας εἰς μαρευρίαν καλέσει à. ἐπίσκοπος, φ 
τἰδα ποιούμενος τοῦ ἀποδεῖξαι τῇ συνό | ndgas. τὰς συμ 
σας τῇ ἐκαλησίᾳ αἰτοῦ περιστάσεις " sip εἰ μὴ mou 
ὑπεύϑυνος τῷ ϑεῷ xui τῇ συνόδῳ φανείη ὁ πιπράσχων, 
ἀλλότριος τῆς οἰκείας τιμῆς." ἔτι δὲ καὶ καϑαιρέσεις de pL 


deniqne eum qui aperte se iniquissimo et summe. imple Bhüpult écolo 
astrinxerit alque, ul suomet ore confessus est, 20 canonem 
lorum conculcawerii, diserte εἰς dicentem “εἰ quis episcopus 
data buius diguitatia compos factus fuerit aut. presbyter vel 
deponitor et ipse et qui eum designavit, atque prorsus ac 
exscinditor, sicut Simon magos a me fl'etro. uper dept 
eum, nulla necessitate urgente, iniussn ilius odi, : 
rum sciente, alienasse possessiones catholicae magnae 
Creta. insula, ante tempora. memoriam eir, ταὶς cC 
de hoc quoque coufessus ; quod contra 26 
monem est, qui sic babet V aimiliter placuit ne jeyom a : 
ullus vendat. quodsi mom habuerit proventum et magna incu 
necessitas, id iudicetur primati eiusdem provinciae, et, adbibito € 
uumero episcoporum cousultetur quid var sit. eed neces-- 
sitas ecclesiam urserit ut n ew ante vendendum, deliberadi: saltem. 
vicinos ad hoc testandom v t episcopus, curam adhibens ut omne 
qui eccleiiae suae acciderint, casus synodo demonstret.  quodni 
cerit, reus deo et synodo tenebitur qui vendidit, εἰ ἃ suo alii 


honore." deprehensus est eliam abrogationes pontificum ne 
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ρέων παραλόγως ποιοῦντα, καὶ αὖϑις συγχωρήσεις, τοῦ τε 
δηλαδὴ Καβάλας Νεοφύτου (μετὰ τοῦ συγκαϑαιρεϑέντος αὐτῷ 
παπᾶ Κλονάρη, λαβόντα δίγαμον γυναῖχα ἐν τῇ Θασσῳ) xai 
τοῦ Ἐλασσῶνος Γρηγορίου καὶ τοῦ Περιϑεωρίου Zfogidéov. 
5 ὡσαύτως δὲ xai παρενορίας πλείστας χειροτογήσεις, ἔν τὲ τῇ 
ἐπαρχίᾳ τοῦ Χαλκηδόνος καὶ τοῦ “Ἡρακλείας καὶ τοῦ Θεσσα- 
 Aovíxgg κυροῦ Θεωνᾶ καὶ τοῦ Πεϑύυμνης. ἀλλὰ δὴ καὶ ἀδο- 
χιμάστους χειροτογήσεις καὶ ἄλλας πλείστας κατηγορίας φα- 
᾿γεράς, καὶ μεμαρτυρημένας δέ. ἰδόντες οὖν ἡμεῖς, ἵνα μὴ 
)xai αὐτοὶ καϑαιρέσει xai τῷ αὐτῷ ἀναϑέματι ὦμεν ὑπόδικοι 
ὡς συγχοινωνοῦντες τῷ ἀκοινωνήτῳ, ἤδη αὐτὸν ἀνάξιον éxgi- 
γάμεν τῆς ἀρχιερωσύνης ὡς πρωταίτιον τῆς παραβάσεως τῶν 
Oeo» xai ἱερῶν xavórvcov, xai καϑαιροῦμεν, xai ἔχπτωτον 
xai ἀπηλλοιριωμένον ἔχομεν αὐτὸν xui τῆς ἀξίας τοῦ πα- 


τρόπον τοῦ λοιποῦ ἀναλαβέσϑαι ἢ τὸν ϑοόνον τὸν πατριαρχι-- 
-xüp ἢ τὸ τούτου λειτούργημα, ἀλλὰ καὶ μόνον κατὰ μοναχοὺς 
ζῆν. ὅϑεν καὶ εἰς τὴν περὶ τούτων δήλωσιν καὶ ἀσφάλειαν 
ἐγένετο καὶ 5 ἡμετέρα συγοδικὴ ἀπόφασις, προχειμένου τοῦ 
ϑείου εὐαγγελίου, καὶ ἀφορισμοῦ πρότερον ἐκφωνηθέντος. ἐν 
ἔτει ἑπτακισχιλιοστῷ ἑβδομηχκοστῷ τρίτῳ, μηνὲ Ἰϊαννουαρίῳ, 
ἐνδιχτιῶνος ογδύης. 


tionem faciens, et eorundem restitutiones, videlicet Neophyti apud 
;Cabalam, cum quo etiam sacerdotem Clonaram, qui mulierem bis nu- 
tam in Thaso duxerat, deiecit, et Gregorii apud Elassonem, et Do- 
-sithei apud Peritbeorium , antistitum. . eodem modo multarum extra 
legitimos fines ordinationum factarum compertus est, tum in Chalce- 
donensis, tum in Heracleensis, tum in Thessalonicensis Theonae, tum 
in Methymnaei praesulum provinciis — sed et citra examen probatio- 
nemque factarum ordinationum. quae accusationes ipsius plurimis 
aliis criminibus cumulatae sunt, iisque manifestis et testatis. haec 
itaque cum nos cerneremus, metuentes ne et nos deiectioni et eidein 
"anathemati obnoxii fieremus tanquam communicantes cum idcommu- 
nicabili, iam ipsum pontificatu indignum iudicavimus ut primum vio- 
lationis divinorum et sacrorum canonum auctorem, et deiicimus ipsum 
ac pro eiecto et abalienato habemus tum a dignitate patriarchae tum 
.a nomine, ita ut nullo modo in posterum nec ad thronum patriar- 
thicum nec ad eius administrationem postliminio redire possit, 'sed 
tantummodo monasticam vitam degere. unde et maioris horum omnium 
notitiae ac certitudinis causa lata quoque est nostra synodica senten- 
tia, proposito anle oculos sacrorum evangeliorum libro, et excommu- 
nicatione antea pronuntiata. actum anno septies millesimo septuage- 
simo tertio, mense Januario, indictione octava. 


ἰτριάρχου καὶ τοῦ ὀνόματος, COTE μὴ δύνασϑαι xara μηδένα 172 


ἀϑειτήσας τὴν ἐδίαν ἔννομον Pontes: | 

φιλοπροσωπίας, ὑπάρχῃ αὐτοκαϑαίρετος καὶ dupl 

τῆς ὠρχιερωσύνης καὶ τῷ ὠναϑέματι ὑπόδικος. 
Ὁ Παΐσιος ὠρχιεπίσχοπος ᾿Αἱ χρειδῶν dud» ὑπέγραψα. 
Ὁ εὐτελὴς μητροπολίτης Καισαρείας Μγιροράνης ἐκὸν 


'O ταπεινὸς μητροπολίτης Τορνόβον᾽ 
Ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης Κυζίχου ' 4 
'O ταπεινὸς μητροπολίτης ονέκης Θεωνὰς did 
Ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης Νικαίας κύκαλος d» 

Ὁ ταπεινὸς μετροπολίτης E 


γϑαψα. ἘΣ Στὸ dn 
Ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης Ανρίοοης Νιόφυνος d 
Ὁ ταπεινὸς μητ ᾿Ἡδριανουπόλεως ἢ 


Ὁ ταπεινὸς μητροπολέτης kane i mme 
Ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης ἐζορένϑον 2 


is ὼς di E. 


Eodem iih statuimus is nostram ,- Wait pu 
subscripta sunt, pontificum, vilesca ΡΟΣ M 


εἰ absolvere, cum tamen sit ex pra 
lio detractus, suamque legitimis us 


licentia et petolantia, seu. voluntatis 

sione, talem eie suo ipsius iudicio et facto 

bonore exutum et ana mati obnoxium. 
Ego Paisius archiepiscopus. Achridaru volens οἱ ripsi. 
Ego vilis el (ei reae 2 volens subscr 
Ego humilis metropolita Heracleae volens. 
δώρῳ, πὶ Areas S pis. οὐ 
E. h. m. oasaphus y Ape BE ues 
E. h. m. Vai AP 
E. h. m. Nicaeae μια Mdpacas subscripsi. ir Dh 
E. h. m. Chalcedonis Euthymius c Mini giis: 
E. h. m, Larissae Neophytus subscripsi. aec 
à a m. Ant Arsenius. o E 
E. h. m. Anchiali Ἐπ subscripsi. UT 
E. h. m. Corinthi Sophronius subscripsi. λον τον, ec 
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Ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης Γρηγόριος Προύσης ὑπέγραψα. 
Ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης (Φϑιλιππουπόλεως ᾿“ρσένιος. 
Ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης Παροναξίας Βενιαμίν. 
"Ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης παλαιῶν Πατρῶν Γερμανός. 113 
᾿ Ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης Θηβῶν Ἰωάσαφ. 
Ὃ ταπείνὸς μητροπολίτης “Δαχεδαιμονίας Γρηγόριος. 
Ὅ ταπεινὸς μητροπολίτης Π]ιτυλήνης ακάριος. 
Ὁ ταπεινὸς μετροπολίτης Πϊεσημβοίας ἸΠατϑαῖὸς. 
: Ὃ ταπεινὸς μητροπολίτης ἹἹερισσοῦ καὶ ἁγίου ὄρους 
; “αβίδ. 
i Ὃ ταπεινὸς μητροπολίτης Ῥυζαίου Ἰωακείμ. 
Ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης ᾿“ϑηνῶν Σωφρόνιος. 
ὋὉ ταπεινὸς μητροπολίτης Ναυπάχτου καὶ ρτης Ἰωακείμ. 
Ὃ ταπεινὸς μητροπολίτης Βάρνης Γαβοιὴλ ὑπέγραψα. 
Ὃ ταπεινὸς μητροπολίτης Χριστιανουπόλεως Μακάριος, 
ἔχων καὶ τὴν γνώμην τοῦ ΤΠονεμιβασίας. 
Ὃ ταπεινὸς μητροπολίτης Τραϊαγνουπόλεως ἤτοι αρω- 
γείας Γαβυιὴλ ὑπέγραψα. 
Ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης “Πιδυμοτοίχου Σωφρόνιος ὑπέ- 
γραψα. , 
Ὃ ταπεινὸς μητροπολίτης Zfoíorg; Παρϑένιος ὑπέγραψα. 
'O ταπεινὸς μητροπολίτης Πιδίας Ἰωαχεὶμ ὑπέγραψα. 


po Crew 


m. Gregorius Prusae subscripsi. 
m. Philippopoleos Arsenius. 
m. Parinaxiae Beniamin. 


h. 
; B. 
ass 
h. m. priscarum Patrarum Germanus. 
δ. m. 'Thebarum lIoasaphus. 
h. m. Lacedaemoniae Gregorius. 
h. m. Mitylenae Macarius. 
h. m. Mesembriae Matthaeus. 
h. m. Hierissi et S. montis David. 
. h. m. Rhyzaei Ioachimus. 
h. m. Athenarum Sophronius. 
. h. m. Naupacti et Artae loachimus. 
. m. Varnae Gabriel subscripsi. 
H. m. Christianopoleos Macarius, habens et consensum praesulis 
Monembasiae. 


E. h. m. Traianopoleos sive Maroneae Gabriel subscerpsi. 
E. h. m. Didymotoechi Sophronius subscripsi. 

E. h. m. Dristae Parthenius subscripsi. 

. E. h. m. Midiae Ioachimus subscripsi, 


* 


τε φαμεν οὐ n T MM 


»- 


"Dm Ὃ ταπεινὸς ἐπίσκοπος Sere rine peer 


186 I-m 2 | 
Ὁ εατιοινὸς μησροσοὶδης Solonis D. | 2 | ΤΌΣ 1 
Ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης Ζιχνῶν Γρηγόριος ὑπέγραψα. — 
Ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης “Ἰήμνου — B | 
Ὁ ταπεινὸς ἐπίσκοπος Κύρου dn 


Διαχάριος. ΤῸΝ 
Ὃ ταπεινὸς ἐπίσκοπος Ζητουνίου "Iaxoffo; ὑπέγραψα. 
Ὁ ταπεινὸς ἐπίσκοπος “ρινουπόλεως ^A SUM 


ἔχων xai τὴν γνώμην αὐτοῦ, ὑπέγραψα. — εν Af nd 
Ὁ ταπεινὸς ἐπίσκοπος Φαναρίου Γαβριήλ, ii μεὰι 
γνώμην τοῦ Θαυμακοῦ, ὑπέγραψ. i Lepelte κα 
'O ταπεινὸς ἐπίσκοπος “ημητριώδος Θεόφιλος, p καὶ 
τὴν γνώμην τοῦ ata καὶ ᾿Ἵγράφων. m 
Ὁ ταπεινὸς éníaxonog ἹΡεντίνης. «Ἰαμασκηνός, ἔχων καὶ : 
τὴν γνώμην τοῦ Σερβίων, ὑπέγραψ. ὁ ὁὃὀὺυ. 


Eben subscri : 
E. h. episcopus Ci Ens 
E. h. episcopus Casandriae Cosmas subscripal. 
E. h. episcopus Poleanninae et Pardioritarom Macarius. - 
E. h. episcopus Zetumii lacobus 
Ps leos Macarius su A SE 
h. e. Dama ἐς βοδρα σευ E di» στ 
E. h. e. Phanarii Gregorius subscripai. JU. Ὁ TN 
E. hb. e. Olenae Sisoes subscripsi. 1 N d t 
E. h. e. Aulonis Laurentius subscripsi. ἄς;. 
E. h. e. Solonis Antbimus subscripsi. 
bebes di mE E ee γα τγοσν ον τς 
s et assensum subscri 
E. h. e Gabriel, c«m consensu etiam Thaumacensis, 
subscripsi 


E. h. e. Demetriadis Theophilus , assentientibus.. qu jM. uc 
et Agraphorum metropolitis Tov Litzae : 
E. h. e. Rhendinae Damascenus, enentienie ek Semiorem me. 
tropolita, subscripsi. : 
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: Ὅ ταπειγὸς ἐπίσκοπος lMérocv xai ᾿ϑύρων Προχόπιος, 

β [Eur xai τὴν γνώμην τοῦ ΙΠυριοφύτου. 

Ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης Καστωρίας Ἰωάσαφ, καὶ πρω- 

τύϑρονος πάσης Βουλγαφίας, ἑκὼν καὶ ἰδίᾳ χειρὲ ὑπέγραψα. 

E 'O ταπεινὸς ἐπίσκοπος Στρουμνίτζης Avav(iag ἑκὼν xa 
ἐδίᾳ βουλῇ ὑπέγραψα, 

ὋὉ ταπεινὸς ἐπίσχοπος Πελεγίκου ὑπέγραψα. 


Τέλος τῶν ὑπογραφῶν τῶν ἀρχιερέων τῆς ἀνατολῆς, 
τῆς δύσεως καὶ τῆς Πελοπουνγήσου. 


Ὡσὰν οὖν ἐχαϑῃρέθη ὅ αὐτὸς κύρις Ἰωάσαφ, ἐσηκώθη 
ἀπὸ τοῦ ϑρόνου, xai ὅκαμε μετάνοιαν τῶν ἀρχιερέων δεξιὰ 
xal ἀριστερά, xad οὕτως εὐγῆκεν' ἀπὸ τὴν μεγάλην ἐχκλησίαν 
xal ὑπῆγεν εἰς τὰ ὀσπήτια αὐτοῦ, ὁποῦ εἶχεν ἀγορασμένα, 
καὶ ἐχάϑισε. καὶ τῆς ὥρας εὐγῆχε χαδδῆς καὶ σκλάβος 
ee τοῦ, καὶ ἐξέταζαν αὐτόν" καὶ ἐπλήρωνε ἐκεῖνα ὁποῦ 
εἶχεν ἐπαρμένα ἀδίκως τῶν ἀρχιερέων καὶ ἄλλων ἱερωμένων. 
xai ἐπληρώθη sig αὐτὸν τὸ δητὸν τοῦ ϑείου Ζαβίδ ““ἐπιστρέ-- 
ψει ὃ πόνος αὐτοῦ εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ" xai τὰ ἑξῆς. 

Ὅμως οἱ ἀρχιερεῖς, μετὰ τὴν χαϑαίρεσιν τούτου, ἔχαμαν 
σύνοδον καὶ ἐχάϑισαν ὅμοῦ xaJ' ἕνας κατὰ τὸν βαϑμὸν τοῦ 


E. h. e. Metrorum et Athyrorum Procopius, astipulante quoque 
Myriophytensi. 

E. h. metropolita Castoriae Ioasaphus, et Protothronus totius 
Bulgariae, volens mea manu subscripsi. 

E. h. episcopus Strumnitzae Ananias volens meo consilio sub- 
scripsi. 

E. h. episcopus Melenici subscripsi. 


Hactenus subscriptiones antistitum Orientis et Occidentis et 
Peloponnesi. 


Hoc modo eversus patriarchatu Ioasaphus surrexit de loco ubi 
sederat, et reverentiam pontificibus exhibuit, dextrorsum sinistrorsum- 
que conversus. tunc e magna ecclesia egressus in suas domos abiit, 
quas emerat, ibique mansit. mox exiit iudex et servus, conveniens 
ipsum. hi rationes ab eo pecuniis repetundis poposcerunt. tunc per- 
solvit quae iniuste abstulerat pontificibus aliisque sacri ordinis viris. 
ita impletum super eo fuit hoc Davidis *revertetur in caput ipsius 
labor suus," et quae ibi sequuntur. 


Peracta deiectione illius concilium a pontificibus coactum est, in 


188 ᾿ 
175 ϑρόνου αὐτοῦ, διὰ νὰ κάμουν παῖ ἣν. d 
συνέδῳ ἀπέφηναν ὁμοφώνως μιᾷ βουλῇ καὶ ys 
var τὸ τοῦ Σήμωνος παρανομώτατον, καὶ ἀσεβέστα 
ἤγουν »a μηδὲν ἐπέρνουν φλωρία, ὅταν κόμνουν μανία (να ᾿ 
χατὰ τὴν ἀπόφασιν τῶν ϑείων καὶ ἱερῶν. χανόνων, τοῦ εἶχο-- 5 
σιοῦ ἐννάτου καὶ τοῦ τριακοστοῦ. εἰ δὲ καὶ ὅποιος. τῶν dg- | 
χιερέων παρέβη τούτους τοὺς κανόνας, νὰ ἔναι αὐτοκαϑαί- 


ρθεέτος. περὶ δὲ τοῦ ἐμβατικίου ἐσυγχώρησαν và τὸ ἐπέρνουν. 
ὦ τῆς κολάσεως. τοῦ καχοῦ δένδρου ἐτίναξαν τὰ φύλλα, xai | 
ἔκοψαν τοὺς κλάδους καὶ τὸ δένδρον, καὶ τὴν ῥίζαν ἀφῆκαν͵ t 
ἤγουν τὸ Σιμωνιακὸν τῶν χειροτογεῶν ἔκοψαν, τὴν δὲ ῥίζαν, 
τουτέστι τὸ ἐμβατίκιον, ἀὠφῆκον, καὶ πάλιν ['hamtürg καὶ αὐ- 
ξάνη τῆς χκολώσεως τὸ dérdgor. καὶ ἀκούσατε τἰ λέγει εἰς 
τὰς πράξεις τῶν ἁγίων ἀποστόλων. ϑιεασώμενος. δὲ Σίμων 
ὅ μάγος ὅει διὰ τῆς ἐπιϑέσεως τῶν χειρῶν 10» ] 
δίδοται " πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἔφερε zoíuata, τουτέστι φλω- 
Qía, καὶ εἶπε τῶν ὠποστύλων “δότε καὶ ἐμὲ εὴν ἐξουσίαν Tad. 
την, ἵνα εἰς ἐκεῖνον, ἃ ὁποῦ βάλω τὰ χερία μον, νὰ ἔρχεται τὸ, 
πγεῦμαι τὸ ἅγιον." ὁ δὲ ἀπόστολος Πέτρος εἶπε πρὸς av. 
τὸν “τὸ ἀργύριόν cov" ἤγουν τὰ φλωρία cov "xai ἐσὺ vài 
jos dg opionéro; xai ἀναϑεματισμένος εἰς τὴν. ἀπώλειαν τοῦ. 
αἰωνίου πυρός, διότι ἐλογίασες, τὸ χάρισμα τοῦ ϑεοῦ δέδεται. : 


Ll 


quo hi suis locls, pro dignitate muneris sui ecclesiastici ΗΝ 
comsederuut patriarchae faciendi causa, tunc una eademque mente 
et voce decretum ibi ab eis factum est, quo Simonis scelestiasimum . 
impietatisque plenum vitium excindebatur, videlicet ne vllam cape- | 
rent in designationibus pereoniam , »ed divinorum etl sacrorum απο 
num, vicesimi moe! et trigesimi , sententiam inviolatam retinerent. ^ 
q»odsi ullus, quicunque esset, praesulum hos canones transiret, iau | 
tum per se. fonctione muneris sui deiectum esse La : 
embaticium (doni nescio quid, quod initio daretor) accipi permisere o nm 
indulgentiam poeuis diguam malae arboris decussere fole et ramos excie | 
derunt, atque ipsam adeo arborem: sed radicem t. quod dico, " 
hoc est. nundinationem quidem Simoniacam ἢ 
sed radicem, nempe munus quod initio datur, pu ut scilicet. 
ne deesset causa rursus germinaudi et crescendi punitionis apud in-- 
feros arbori. audite quid in libro actorum apostoloram dicatur. | 
cum vidisset. autem Simon per impositionem manuum Apostol 

dari spiritum sanctum , t eis pecumias, ac dixit “ 
potestatem, ut ad illum, cuicunque manus meas imposwero, ? 
sanctus spiritus." Petrus vero dixit ei pecuniae íuae et tu eitis a 
communione piorum segregali εἰ in exitiom aeterni ignis. — 
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E Votis "οὐαὶ οὐαὶ, εἰς ἐκείνους. τοὺς ἀῤχιεραῖς: nov 


 MHTPOOAN HX μητροπολίτης Καισαρείας. 


5 isis 7 σύνοδος τῶν ἀρχιερέων, cg εἴπαμε, τὸν 
-“πατριάρχην κύριν Ἰωάσαφ, ἐψήφισαν τοῦτον τὸν Καισαρείας 
᾿-πατριάρχην: vai δωώσαντες αὐτοῦ τὸ μικρὸν μήνυμα xai τὸ 
μέγα, ἔλαβε τὸν πατριαρχιχὸν ϑρόνον. λοιπὸν τινὲς ἄρχιε- 
| ρεῖς ἐπὶ τῆς πατριαρχείας τούτου δὲν ἔπερναν φλωρία νὰ xa- 
Ὁ μουν ἱἐρεῖς" μῶνον τὸ ἐμβατέχιον τοῦ ἔπερνε. ὡσὰν ἤϑελε 
τὸν ἐχάμη ἱερέαν, καὶ τοῦ ἔδιδεν ἐκκλησία. xai ἀχούσατε τί 
᾿ ἐμπατίχη ἔπερναν τιγὲς ἀρχιερεῖς. ἔσοντας εἷς τὴν χειροτο- 


! ἀπόφασιν τῶν ϑείων νόμων xai τῶν ἀρχιερέων, καὶ διὰ νὰ 
5 μιηδὲν καταχριϑοῦν μὲ τὸν Σίμων τὸν μάγον, ἔπερναν τὸ éufla- 
: zíxtoy διπλόν, xai δὲν εἶχαν καμίαν ζημίαν ἀπὸ τὴν πραγμα- 
pe τοὺς" μόγον segéerqoar πάλιν εἰς τὴν πρώτην ἀπόλαυ- 
σιν τοῦ napa. οὐαὶ οὐαί. δὲν γελᾶται ó ϑεός, οὐδὲ πρύσ- 
P eno» ἐβλέπη; οὔτε βασιλέως οὔτε ἄρχοντος οὔτε ἀρχιερέως 
M οὔτε ἄλλου τινός" Gur τοῦ καϑ᾽ ἑνὸς ἀποδίδει χατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ ὡσὰν ϑεὸς δίχαιος. 


quod gratiam dei putastis dari pecuniis." vae vae.istis pontificibus, 
| qui , quae gratis dantur a spiritu sancto, pecuniis vendunt, verum 
. ad institutam narrationem redeamus. 


XXIV. P. METROPHANES, Caesareae metropolita. 


 Exturbato ad hunc quem diximus modum patriarchica sede in pon- 
tificum consessu loasapho, suffragiis eorundem designatus est Caesa- 
riensis patriarcha . successitque is, utraque significatione accepta in 
sublimi throno. ceterum sub huius patriarchatu fuerunt quidam pon- 
- tifices, qui non accipiebant ob sacerdotes creandos pecuniam : sed tan- 
tum embaticium aliquis capiebat , quando sacerdotem aliquem face- 
ret, dante id ecclesia. atque cognoscite, quaeso, quodnam embati- 
cium quidam eorum acceperint. cum in ipsa ordinatione nullos ca- 
perent nummos, ut ne sanctionem sacrarum legum et antistitom trans- 
irent, neu eodem cum Simone mago crimine condemnarentur, ca- 
piebant exinde duplum embaticium. | ita e tali nundinatione nihil eis 
decedebat, sed ad idem satiandae avaritiae suae principium redibant. 
xae vae illis. non patitur se irrideri deus, neque in personam intue.- 
iur nec regis nec principis nec pontificis nec cuiusquam alius: ve- 
rum singulis secundum facta sua gratiam refert, quippe deus iustus. 


" 


»(av ὁποῦ δὲν ἔπερναν φλωρία, διὰ và μηδὲν παρέβουν τὴν 116 


βασιλεὺς 6 υἱὸς αὐτοῦ, σονλεᾶν Σελήμης. καὶ ἐπὶ τῆς Ja. 
σιλείας τούτου ἔχαμε παραίτησιν ὅ pios xpi γερο- 


Ὅμως εὑρέϑησαν τινὲς ἀρχιερεῖς ἐδῶ ak τὴν ͵ 
ἐχχλησίαν, τὸν ἀριϑμὸν ἕως εἴχοσι, καὶ ἐπέκεινα. καὶ συνό- 
δον γενομένης ἐκάϑισαν μετὰ τῶν “ΞΕ ὡς 


Wem dehinc 
d m ad quartum —-— τς post 
acceptam in codicem magnae ecclesiae rettulere. 
Sub boc patriarcha Metrophane, rebus T 
sultanus Suleimanes, rex ἌΝ urbis, postquam 


z MN. ἢ qui ἀκούσω [vae -od Se 


". cca e ca pou 
IV. ies nc qvi MOM MN TG e egerat. E. 
Suleimanmae mortuo, successit im regno filins e pes 1 
imperante resignationem fecit praedictus Metrophanes. — 
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γὰ ἐχλέξουν πατριάρχην, πρόσωπον καὶ ἄξιον τοῦ ποιμαίνειν 
τὴν ἐχχλησίαν τοῦ Χριστοῦ ὀρϑῶς καὶ δικαίως, ὡς εἰκόνα 
ἔμψυχος αὐτοῦ. καὶ ὁμοφώνως ἔχλεξαν xal ἐψήφισαν τὸν 


ὧν. 


᾿πανιερώτατον zai ϑεοχύσμητον μητροπολίτην “Δαρίσσης, κύριν 
“Ἱερεμίαν, ἀρχιερέαν δίχαιον, ἄμεμπτον, ἀληϑινὸν ϑεοσεβήν, 111 
ἐλεήμονα, ὅσιον, ἄχαχον καὶ ἀμίαντον. καὶ ἰδού, ἐπληρώθη 
τὸ ῥητὸν τοῦ ϑείου Παύλου, ὅποῦ γράφει πρὸς Ἑβραίους 
“ἀδελφοί, τοιοῦτος ἡμῖν ἔπρεπεν ἀρχιερεύς" χαὶ τὰ ἕξῆς " 
ἔδωχαν δὲ αὐτοῦ τὸ μιχρὸν μήνυμα. 


IEPEMIAZ μητροπολίτης “Ἰαρίσσης., 


"Opa δὲ τοῦ ἑσπερινοῦ ἔχαμαν εὐλογητὸν κατὰ τὴν τάξιν, xad 
ἀργῶς καὶ μετὰ μέλους ἔψαλλον τὸν ἑσπερινόν, συνηγμένων τῶν 
-πανιερωτάτων μητροπολιτῶν, τῶν ϑεοφιλεστάτων ἐπισκόπων; 
τῶν τιμιωτάτων χληριχῶν, τῶν εὐγενεστάτων ἀρχόντων τῆς 
inolig xai τοῦ Γαλατᾶ, xoi παντὸς τοῦ Χριστωνύμου λαοῦ. 
xai ἐβάστουν ὅλοι λαμπάδας ἀγαμένας ἐπὶ χεῖρας. xai μετὰ 
τὴν τελείωσιν τοῦ ἑσπερινοῦ ὃ τιμιώτατος μέγας οἰκονόμος 
τῆς μεγάλης ἐχχλησίας, ὃ ἐν ἱερεῦσι κύρις ᾿Δναστάσιος, ὡς 
“πρῶτος τῶν χληριχῶν, ἐστάϑη εἷς τὸ μέσον τῆς μεγάλης ἐχ-- 
χλησίας, καὶ ἐξεφώνησε μεγαλοφώνως τὸ μέγα μήνυμα πρὸς 
τὸν ἅγιον τὸν “αρίσσης, τὸν ἄνωϑεν ὑποψήφιον, ὃ ὁποῖος 


dignum qui pasceret ecclesiam Christi recte et iuste , tanqnam viva 
ipsius imago. consentientibus igitur suffragiis legerunt sacratissimuin 
et divinis dotibus exornatum metropolitam Larissae, D. Hieremiam, 
pontificem iustum, vitae inculpatae, verum, pium, misericordem, san- 
etum, iunocentem, labis expertem. ut iam factum sit id quod D. Pau- 
lus ad Hebraeos scribit, *fratres, talis nos decebat pontifex," et quae 
sequuntur. tunc dederunt ei indicium voluntatis suae minus. 


XXV. P. HIEREMIAS metropolita Larissae. 


Hora deinde vespertina benedictionem ex ritu et more obierunt, 
atque graviter et concinne cecinerunt vespertinum , congregato coetu 
| sacratissimorum metropolitarum, devotissimorum deo episcoporum, ho- 
moratissimornm clericorum et nobilissimorum urbis Galataeque pro- 
cerum , omnis denique Christi nomen gerentis populi; gestabant- 
jue manibus singulo cereos accensos. vespertino absolulo reveren- 
idus magnae ecclesiae magnus oeconomus, e sacerdotum collegio 
Anastasius , stetit, ut princeps clericorum , in medio magnae eccle- 
'Siae et magna voce pronuntiavit magnum indicium, facie ad san- 


ἐστέχετον εἰς τὰ ϑύρη τοῦ ἀγών βήματος, qug 
τοῦ παιριαρχικοῦ μανδίου καὶ ἐπιεραχηλίον. 
xui εἶπεν αὐτοῦ A" Sua καὶ ἱερὰ σύνοδο, » 
μητροπολειῶν, τῶν ϑεοφιλεστάτων ἀρισιέᾳθαι, τῶν τ τιμιωτάτων. 
κληρικῶν, τῶν εὐγενεστάτων ἀρχόντων. χαὶ παντὸς τοῦ e 
στωνύμον λαοῦ προσχαλοῦνται τὴν ἀρχιερωσύνη σου, ὠπὸ τὸν 
ϑρόνον τῆς ἁγιωτάτης μητροπόλεως “Ἱαρίσσης, εἰς τὸν ὕψη, 
λότατον καὶ μέγαν ϑρόνον τὸν πατριαρχεκὸν τῆς ἁγιωτάτης 
τοῦ Χριστοῦ μεγάλης ἐκκλησίας." τότε ὁ παιριάρχης ἔκαμε, 
τὴν εὐχαριστίαν χατὰ τὴν τάξιν, καὶ οὕτως ἔλαβε τὸ πατρι- 
ἀρχικὸν δικανίχιον, xai οἱ ἀρχιερεῖς, ἕνας καὶ ἕνας κατὰ βα- 
Ouór, ὑπῆγαν καὶ ἐφίλησαν τὴν χεῖραν αὐτοῦ" καὶ εὐλόγει 
αὐτούς. καὶ ἔλαβαν αὐτὸν ψάλλοντα τὸ “βασιλεῦ οὐράνιε, 
παράχλητε, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας," καὶ εἰς τὸν ὀψηλότα- 
ror μέγαν ϑρόνον τὸν πατριαρχικὸν τὸν ἐνέβασαν. καὶ ἔτρε- 
χαν οἱ “Χριστιανοί, ἱερωμένοι xai xoc ped , μετὰ πάσης xe- 
ος καὶ εὐλαβείας, καὶ ἐπροσκύνουν αὐτὸν, καὶ 

εἰ ἐλογίαν. καὶ ὡς ἐπροσκύνησεν ὅ λαὸς ὅλος, εὐγῆκχεν ὅλ 
εὐγῆχεν ὁ παιριάρχης ἔξω τοῦ ναοῦ" καὶ disp on 
118 σένηϑες, καὶ εὐλίγησε πάντας, καὶ οὕτως ὑπῆγε,᾿ καὶ 
εἷς τὸ ϑεῖον κελλίον αὐτοῦ͵ τὸ πατριαρχικόν. ὃν pon J 
γον ποιήσαι κύριος ὁ ϑεὸς τοῦ ποιμαίνειν τὴν τοῦ ϑεοῦ με: 
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1 
εἴων Larissseum, quem supra suffragiis factum petciarchani dis 
conversa, stabat enim is ad fores vacrarii, amictus patriarchico M 
et collari et superhumerali. εἰ haec, quae subiecta sunt, dixit. 
vina et sacra synodus sacratissimorum metropolitarum, bern rmi 
episcoporum honoratissimorum clericorum et vente rris proc 
totiasque Christiani populi. accersivit tuam ponlificiam di, 

throne sanctissimae metropolis Larissae, in hunc altissimum et ἃ 
gnum patriarchicum sanctissimae maguae Christi ecclesiae tbrosem."] 
toc patriarcha novus gratiarum actionem fecit»olenni ritu, et exinde 
accepit patriarchicae iurisdictionis pedum. tam pontifices sin im, 
pro dignitatis suae gradu quisque accesserunt eiusque manum exo * 
culati sunt ; et ipse fausta feliciaque eis precatus est, — postea d 
runt eum secum, canentem *'rex caelestis, paraclete, δ eitae: Pe - 
tis," et in celsissimo magnoque patriarchico tbromo e t 
magno Christianorum tam secularis quam sacrati ordinis (Sando € 
affectu. pio exultantium, reverenter gratulantium et faustam tá 
mem accipientium) concursu et frequentia. post debitam illi 
exhibitum exivit populus, exivit patriarcha e templo ; mm 
moris es!, bene precatus est. omnibus. tum enm asceadit in 
moe bicam cellam; cui ien vitam et. administrationem ler 
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gia» ἐκκλησίαν ἐν πάσῃ ὑγείᾳ ψυχῆς τε καὶ σώματος, καὶ 
ὀρϑοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας εἰς ὠφέλειαν τοῦ χρι- 
 στωγύμου λαοῦ. ἀνήχϑη δὲ εἰς τὸν ὑψηλότατον πατριαρχι- 
- xór ϑρόνον xarà τῷ ἑπτακισχιλιοστῷ ὀγδοηχοστῷ χρόνῳ ἀπὸ 
δατίσεως κύσμου, μηνὶ lMeig πέμπτῃ. ἡ πρώτη δὲ λειτουρ- 
᾿γία τῆς αὐτοῦ παναγιότητος ἐγένετο ἐν τῇ ἑορτῇ τῆς ἁγίας 
χαὶ ἐνδόξου ἀναλήψεως τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς 
τὰς δεχαπέντε τοῦ αὐτοῦ μηνός, γενομένης παρρησίας μεγά- 
λῆς καὶ συνάξεως ἀρχιερέων κληρικῶν καὶ ἀρχόντων καὶ ἀλ-- 
λων πολλῶν Χριστιανῶν. καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἔλαβε τὸ ns. 
 σχέσιον, ταῖς δύο χιλιάδες τὰ φλωρία, καὶ ὑπῆγεν εἰς τὸν 
-τευτερτέρη, καὶ τὰ ἐπαρέδωχεν εἰς τὸν χαζανᾶν τῆς βασι- 
λείας. τὸτε Ó τευτερτέρης ἔλαβε τὸν πατριάρχην" καὶ ὑπῆγε 
xai ἐφίλησε τοῦ βασιλέως τὴν χεῖρα, κατὰ τὴν εὐεργεσίαν 
δὗποῦ ἔχουν οἱ πατριάρχαι ἀπὸ τὸν καιρὸν τοῦ σουλτᾶν ]Me- 
᾿χεμέτη, τοῦ πρώτου βασιλέως ὅποῦ ἐπῆρε τὴν πόλιν, ὅτι, 
ὅποιος γένει πατριάρχης, νὰ φιλεῖ τοῦ βασιλέως τὴν χεῖρα. 
(xai ἔτζη ὥρισεν ὅ βασιλεύς, καὶ ἔλαβε μπαράτιον ἀπ᾿ αὐτοῦ: 
xai πᾶσαν ἐξουσίαν τοῦ ἔδωκε καὶ δεσποτείαν εἰς πάσας τοὺς 
εὐσεβεῖς Χριστιανούς, ἱερωμένους καὶ λαϊχούς, καὶ νὰ κάμῃ 
 xai& τὸν νόμον xal τὴν πίστιν αὐτοῦ, νὰ μὴ δὲν ἔχει κα- 
| véva ἐμπόδιὸν ὑπό τινος. ἦτον δὲ τότε βασιλεὺς αὐτός, ὅποῦ 
εἴπαμεν, ὃ σουλτᾶν Σελήμης. 

— Kai ὡς ἔλαβεν ὃ πατριάρχης τὸ βασιλικὸν μπαράτιον, 


dominus deus noster, ut pascat magnam ipsius ecclesiam in omnes 
"partes corpore animoque valens, recte secundo verbum veritatis, ad 
communem Christiani populi utilitatem. evectus autem est in excel- 
sum et illustrem huius dignitatis locum anno conditi orbis supra se- 
 pties millesimo octogesimo tertio nonas Maii. primam sanctitas eius 
liturgiam habuit die festo sanctae et gloriosae ascensionis domini no- 
stri lesu Christi, decimo quinto eiusdem mensis die, magna celebri- 
tate et frequentia pontificum δὲ clericorum, primorum aliorumque 
multorum piorum. sequenti die accepit pescesium, duo milia aureo- 
rum, profectusque ad quaestorem ea in aerarium regis intulit. tunc 
patriarcham quaestor ad regem deduxit; cuius manum ille deoscula- 
| tus est, concessu et beneficio quod habent patriarchae iam inde a 
tempore sultani Mechemetae, primi regis qui urbem cepit; quo licet, 
quicunque patriarcha factus Ífuerit, regiam manum deosculari. tunc 
confirmationem a rege accepit, omnemque potestatem et ius in omnes 
| pios utriusque ordinis, sacri et laici, ut posset agere ex praescripto 
religionis suae, nemine impediente. imperabat tunc Selimes, cuius 
antea mentionem fecimus. . t 

ον Aceepto itaque regio patriarcha permissu et potestate sedit in 


Hist. patr. CP. 13 


- 


194 | HISTOMA — — 


ἐχάϑισεν εἷς κριτήριον, καὶ ὡς ng ND 
τας ἔχρινε, καὶ κρίνει ὡς χριστομέίμητος, xai πρόσωπον ἀνϑρώ. 
που δὲν ἐβλέβη, ἀλλὰ τὴν διχαίαν χρέσιν κρένει. καὶ ὅ χύσμος 
ἀγάλλεται καὶ εὐφραίνεται εἷς τὴν αὐτοῦ παναγιότητα" καὶ 
τὸν ϑεὸν ὑμνοῦν καὶ δοξάζουν πάντες οἱ εὐσεβεῖς, νέδι καὶ 5 
γέροντες, ὁποῦ τοὺς ἔδωχε τοιοῦτον ἀγαθὸν ποιμένα καὶ δίκαιον. 
“Μοιπὸν ilg ζήλῳ κινηϑεὶὺς ἠϑέλησε νὰ ὀρϑοτομήσει τὴν 
ἐκκλησίαν τοῦ Χριστοῦ, ὡς αὐτοῦ μιμητής, ἤγουν νὰ εὐγάλῃ 
καὶ và ἐξεριζώσῃ παντάπασι τὸ κακὸν δένδρον͵ τὸ 1 
vor, τῆς κολάσεως, νὰ κόψῃ τοὺς κλάδους καὶ τὸ δένδρον, ᾿ 
170 χαὶ τὴν ῥίζαν νὰ ἐξανασπάσῃ, καὶ νὰ τὴν ἐκάψῃ εἰς τὴν qu. 
τίαν, νὰ μηδὲν φαίνεται παντάπασιν͵ οὐδὲ và φυτευϑῇ πλέον. 1 
λέγω τὸ παρανομώτατον καὶ διαβολιχὸν ἔργον τὸ Σιμωνεακόν. 
καὶ ἐπὶ τοῦ ἱεροῦ κριτηρίου καϑίσας ὡς κοινὸς δισπότης 1 
ὅλης τῆς οἰκουμένης, φορῶν τὸ ἱερὸν μανῦϑον μετὰ τῶν πο- fi 
ταμῶν, καὶ τὸ πατριαρχικὸν δικανίχιον ἐπὶ χεῖρας ἔχων, καὶ 
συνόδου γενομένης μετὰ τῶν τότε καϑευῤφεϑέντων — 
τάτων μητροπολιτῶν, τοῦ τε Ἡρακλείας, τοῦ Νικαίας, τοῦ 
Νικομηδείας, τοῦ ἡ Χαλκηδόνος, τοῦ Θεσσαλονίκης, τοῦ Πρού- 
σης, τοῦ ᾿Αμασίας, τοῦ Moreufacíag, τοῦ Βερροίας, τοῦ πα." 
λαιῶν Πατρῶν, τοῦ Σερρῶν, τοῦ “Ἱαρίσσης, τοῦ Ἰωαννίνων, 
τοῦ Δελενίχου, τοῦ έμνου, τοῦ Βιζύης, τοῦ “αζίας, τοῦ 
Ἰσχνανίου, καὶ τῶν ϑεοφιλεστάτων ἐπισχόπων, τοῦ "Pauft-.- 


tribunali, proque iure oecumenici rchae omnibus dicere uis 
coepit, et ale ut Christi imitatore est, non enim ad petío- - 
nam ullius respicit, sed iustas sententias hine laetistia - 
homines afüciuntur, εἰ virtute sanctitatis eius exultant. celebrant - 
deum et laudibus efferunt cancti pii , tam iuvenes quam jen, qned ἢ 
ipsis tam bonum et iustum dederit pastorem. P 
Ceterüm divino quodam zelo motus emendationem ecclesiae - 
Christi, ut imitator eius, ceu artificiosam sectionem sibi 
iudicavit, scilicet ut edoceret. et radicitoes. evelleret malam | 
illam et putridam inferorum arborem; ut excideret ramos et truncum, 
atque ipsam adeo radicem extraheret, et ia ignem coniiciens eias e ai uü 
bureret ut. plane noa amplius comspiceretur m — 
taretur. loquor de mefario et diabolico 5 
sacro tribunali sedit ut. communis dominus orbis — -- 
sacrum illod cum fimbriis pallium, et patriarchicum sceplrum manu. 
tenens. syuodus agebatur sacratissimorum , qni forte tunc int, 
metropolitarum, Heracleensis, Nicaeni, Ni ensis, Ch 4“, 
Thessalonicensis, Prusaei , Amasiani, Monembasiatae, Berrhosensis, 
Priscipatrensis, Serrheasia,. Larissaei, losnninensis, Hei, i 
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στοῦ͵ τοῦ υριοφύτου, τοῦ lMérgov καὶ τοῦ Τζερουλοῦ, xai 
τῶν τιμιωτάτων χληριχῶν' xoi ἐπρόσφεραν τὸν εἰχοστὸν ἔγ-- 
 yuro» χανόνα τῶν ἁγίων ἀποστόλων xai τὸν τριαχοστόν, οὗ 
ὅποῖοι ἀποφήνουν ὅτι, ὅποιος γένει ἀρχιερεὺς ἢ ἱερεὺς ἢ διά- 
amid μὲ φλωρία, ἢ ἄλλο χάρισμα ἐκκλησιαστικὸν νὰ ἐπάρῃ, 
᾿ và χαϑήρεται Ó ἀρχιερεὺς ἐκεῖνος ὁποῦ ἔχαμε τὴν χειροτο-- 
: νέαν, ὁμοίως καὶ ἐκεῖνος ὅποῦ ἐχειροτονήϑη. καὶ οὐ μόνον 
và χαϑήρονται οἱ αὐτοί, Gur καὶ νὰ χωρίζονται τῆς ἁγίας 
xotvovíac τῶν Χριστιανῶν, ὡς Σίμων ὃ μάγος ὑπ ἐμοῦ Πέτρου. 
Εἴπωμεν καὶ περὲ τοῦ ἐμβατικίου. 

Γράφει ὃ μέγας Βασίλειος πρὸς τοὺς ἐπισχύπους αὐτοῦ 
ὅτι νὰ μηδὲν λαμβάνουν φλωρία καὶ χάμνουν χειροτονίας, 
xai ϑέλουν καϑηρεθῆ. εἰς αὐτὸ γράφει καὶ περὲ τοῦ ἐμβατι- 
χίου, ὅποῦ λαμβάνουν τὴν σήμερον μερικοὲ ἀρχιερεῖς. ὅμως 
ὃ ϑεῖος Ζωναρᾶς ἐξηγεῖται ταύτην τὴν ἔγγνοιαν χαταλεπτῶς, 
χαὲ λέγει ὅτι ἐκεῖνοι ὅποῦ πωλοῦν τὴν χάριν τοῦ ἁγίου πγεύ- 
ματος, διὰ φιλαργυρίαν τὸ χάμνουν, 3j ὅποῖα φιλαργυρία 
ἔναι δίζα πάντων τῶν καχῶν, xai ὀνομάζεται εἰδωλολατρεία, 
διότε προτιμᾶει τὰ εἴδωλα πλεῖον παρὰ τὸν ϑεόν, καὶ μιμεῖ. 
ται 10» Ἰούδαν. ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνος, διὰ νὰ χερδήσει τὰ 
ἀργύρια, ἐπαρέδωχε τὸν Χριστόν, οὕτως καὶ μεριχοὶ ἀρχιε-- 
ρεῖς παραδίδουν μὲ τὸ ἴδιόν τους ϑέλημα δευτέραν προδο- 


nii, Pizyensis, Laziaei et Ischnaniensis, devotissimorum item episeo- 
porum, Rhaedestini, Myriophytensis, Metrensis et Tzerulensis, nec 
non venerabilium clericorum. tunc allegati sunt vigesimus nonus et 
trigesimus canones sanctorum apostolorum, quibus hoc sanctum est, 
si quis, quicunque fuerit, fiat pontifex aut sacerdos aut diaconus pe- 
cuniae interventu, aut aliud ecclesiasticum munus accipiat , deiici 
officio suo tum ipsum pontificem designatorem, tum alterum, qui de- 
signatus sit; nec vero deiici solum tales, sed etiam e sacra com- 
munione piorum examinari, sicut Simoni mago a D. D. Petro acciderit. 
Dicamus et de embaticio. 

Scribit D. Basilius ad episcopos suos, ne ullo pacto pecuniae 
causa faciant ordinationes, nec exinde deiiciantur. | scribit ibi et de 
embaticio, quod hodie pontifices quidam accipere non verentur. D. 
Zonaras, sententiae huius expositor subtilis et diligens, dicit «illi, 
qui vendunt gratiam sancti spiritus, per avaritiam id faciunt. quae 
avaritia est radix omnium malorum, et nominatur idololatria eo quod 
anteponit idola deo, magis ea honorans, et imitatur Iudam. ut enim 
ille ob lucrifaciendos argenteos prodidit Christum, ita et nonnulli 
pontifices sua voluntate denuo Christum produnt, qui semel pro sa- 
lute nostra in crucem sublatus fuit. in tantam enim imitantur Iudam 
tales pontifices, qui dona vendunt spiritus, ut et loca quae tali pe- 
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πωλοῦν τὰ arva τοῦ πνεύματος, ἔπι ἡ 
ἀγοράζονται “μετὰ τοιαῦτα ἀργύρια, ἤγουν " " 
180 χωρία εἰς τὰ ὁποῖα κυριεύουν ὅτοι ἐνορεύουν οἱ χειροτονού- 5. 
μένοι, καὶ τὰ χέρια ónov δέχονται τοὺς καρπούς, τουτέστι τὰ 
εἰσοδήματα, ἀκελδαμᾶ ϑέλουν ὀνομασϑῆ. τὸ ὁποῖον εἰκελδαμᾶ ὦ 
ἔναι λέξις Ἑβραϊκή, καὶ Ἱρμηνεύειαι Ἑλληνικὰ χωρίον αἷμα- 
τος" ἐλέχϑη δὲ ἐν τῇ βίβλῳ τῶν πράξεων. τοῦτο γοῦν ἔναι ὁποὺ 
λέγει, ὅτι, ὥσπερ Ó τόπος ὁποῦ ἐγοράσϑη μετὰ ἀργύρια ἐκεῖνα 10 
ὅποῦ ἐπωλήϑη ὃ Χριστὸς maga τοῦ Ἰούδα, à ἀγρὸς ἤγουν 1 
τὸ χωράφη τοῦ κεραμέως, καὶ ἀγορασϑεὶς μετ' αὐτὰ τὰ dg- ᾿ 
γύρια ἐλογίσϑη καὶ ὀνομάσϑη τιμὴ αἵματος, τοιουτοτρόπως | 
καὶ rà λαμβανόμενα ἀργύρια. παρὰ τῶν πωλούντων τὴν χάριν 3 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ ai ἐνορίαι καὶ αἱ χῶραι, τουτέστε τὰ χωρία 5 


ὁποῦ ἔχουν τὰς ἐνορίας, τὰς ὑποίας ἀγοράζουν οἱ gugororos 1 
μένοι ἱερεῖς ἀπὸ τοὺς ἀρχιερεῖς xai δίδουν φλωρία ἤγουν ἐμ- — 
βατίκια, τιμὴ αἵματος ϑέλουν ἦσϑαι xai ϑέλουν ὀνομάζεσθαι. — 

Καὶ ὡς ἀνεγνώσθησαν αἱ ἄνωθεν ἀποστολικαὶ κανόναι, 
καὶ τοῦ μεγάλον Βασιλείου, ἔγραψαν τόμον εἰς τὸν κώδικα" 2! 


καὶ καὶ ὑπεγράφη nap αὐτοῦ τοῦ κοινοῦ δεσπότου, τοῦ πανα- — 
γιωτάτου καὶ οἰκουμενικοῦ πατριάρχου, καὶ παρὰ τῶν ἄνωϑεν 


ἁγιωτάτων εἰρχιερέων, ὅτι, $ ὅποιος ἀπὸ τοὺς ἀρχιερεῖς παρέβη 
τοὺς ϑείους ἄνωϑεν κανόνας, νὰ εἶναι καϑῃρημένος. καὶ τῇ 1 


cunia emuntur, n perechlae οἱ dioeceses, quibts qun ες 
t illi ordinat! sive designati, et ipsae manus quae accipiunt - 

b ctus seu reditus, iure Hebraice aceldama, Latine ager LT S 
appellitentur, quae vox cap. 1 rerum ab apostolis gestarum T 
sententia certe eius quod dicit haec est. quemadmodum 
argenteis illis, quibus domini proditio ab Iuda conflata, 
ager scilicet ilte figuli, et ipsi argentei, quibus is emptus 
sunt et ap ^w ^. ime sanguinis , — modo etiam : 
uas accipiunt cauponatores gratiae , et parochiae atque loca - 
parochiarum, - BUS -dideiien aubelide sibi sacerdotes, | 
qui a pontifi ordinantur, merito pretium sanguinis ut sunt, ita — 
ouk iiie D S cdam, pu Be 
tis igitur supra memin $ cano- - 

nibus et Ἄν. Basilii M. constitutionem in codice imscripserunt, sub- 
scribente ipso communi domino, sanctissimo et oecumenico E 
subscribentibus supra memoratis sanctissimis pontificibus; quae con- - 
stitutio sic habet. -**quicunque pontificum E 
riores s. canones, motus administratione sua esto." ita divinae gn- 
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τοῦ ϑεοῦ χάριτι ἐξεσπάσϑη καὶ ἐξεριζώϑη τὸ Σιμωνιακὸν καὶ 
* “ὦ Li ^ . 
τὸ ἐμβατίκιον τὸ ὅποῖον καὶ αὐτὸ Σιμωνιακὸν τον ἀσεβέ- 
, » - 9^ 
στατον, καϑὼς ἀκούσατε ἄνωϑεν, ὅποῦ ἐγράψαμεν εἰς πλάτος. 
e ^ ^ - » c 
Ὅμως, καϑὼς ἐτελείωσε τὸ σωτήριον τοῦτο ἔργον ὃ χρι- 
, , » c , » - φ' τς $2. 
δστομίμητος πατριάρχης, ἔπεσεν ὃ πόϑος αὐτοῦ καὶ ἡ ἀγάπη 
* bd 4, - A] , M , 
tig τὴν μελέτην τῆς ϑείας γραφῆς, xai νύχτα xai ἡμέρα 
» 2, » , ^ * ᾿ x 
ἐσπούδαζε zai σπουδάζει ϑεολογιχὰ φιλοσοφικὰ xai ἄλλα 
πολλὰ μαϑήματα xci ἐκχλησιαστιχά. xai ὡς οἰχουμενικὸς 
πατριάρχης xai πατὴρ xai διδάσκαλος δὲν ἔπαυσεν οὐδὲ 
10 παύει νὰ διδάσκει xai νὰ κηρύττει τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ πρὸς 
πάντας τοὺς εὐσεβεῖς διὰ τὴν σωτηρίαν αὐτῶν, καϑὼς ἔχα-- 
μναν οἱ σοφώτατοι παλαιοὲ πατριάρχαι. καὶ σπουδάζοντα καϑ᾽ 
ἡμέραν, ἴδε τὸ δητὸν τοῦ ϑείου Ζαβὶδ τὸ λέγον “Κύριε, 
ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴχου gov xai τόπον σχηνώματος δόξης 
ν᾽ ' c , , * c ^—! , 
ὅσου. καὶ ὃ μέγας Βασίλειος xai ὁ ϑεῖος Xovooorouoc 
“ἁγίασον τοὺς ἀγαπῶντας τὴν εὐπρέπειαν τοῦ οἴκου σου," 
Καὶ ᾽ wo ὅλ Lye Te λ x δ 94 L] 
ἐν τῷ ἅμα ὅλον τὸ τέμπλον uà τὰ ἅγια ϑύρη, TO 
: » NJ ' 2 1 
παλαιὸν éxelvo, τὸ σεσαϑρωμένον, τὸ &vyaAe, xai ἔχαμεν αὐτὸ 
, e ' H Hu , - 
γέον, ὅλον γλυπτὸν uà καϑαρὸν χρυσάφη, καὶ τὰς ϑύρας τοῦ 181 
βήματος ὅποῦ ἔχει τὸν ϑεῖον εὐαγγελισμὸν τῆς ὕπεραγίας 
ϑεοτόχου, καὶ δεξιὰ καὶ ἀριστερώ, ἀπάνω καὶ κάτω, ὅλον τὸν 
ναὸν εὐτρέπισε καὶ τὸν ἐλάμπρυνε καὶ τὸν ἐστόλισε μὲ διά- 


tiae beneficio evulsa et eradicata est Symoniaca nundinatio et emba- 
ticium ; quod et ipsum Simonia maxime impia erat, sicut supra, quan- 
.&um satis, a nobis scriptum extat. 

Hoc salutari opere a Christo imitante patriarcha perfecto, omne 
studium eius flagranti desiderio ad meditationem divinarum literarum 
incubuit, in quibus dies noctesque versatus est et nunc etiam versa- 
tur, cum theologia philosophiam et alia multa ecclesiasticaque con- 
iungens. atque ut oecumenico patriarchae et patri et doctori conve- 
nit, nec cessavit nec cessat quin doceat et praedicet verbum dei 
omnibus piis ad salutem eorum, sicut sapientissimi quique veterum 
patriarcharum factitarunt. cumque in dies singulos eruditionem suam 
augeat, facit id ex dicto S. Davidis *domine, dilexi decorem do- 
mus tuae et locum habitationis gloriae tuae ," et Basilii M. ac D. 
Chrysostomi *sanctifica eos qui diligunt decorem domus tuae." 

Eodem tempore totum templi delubrum cum sacris foribus, illud 
vetustum et putrefactum, removit, et de novo aedificavit, totum scul- 
ptile, puro auro ornatum. item fores cancellorum fecit; quo in loco 
angelicae ad D. virginem salutationis imago est. ac dextra sinistra- 
que, supra et infra, templum exornavit totum; idque splendidius fe- 
cit, et decoravit variis imaginibus, magnis et parvis, pulcherrime ve- 
stitis δὲ candelabris, columnis quoque templi splendorem addidit; 
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φορας εἰκόνας μεγάλας iei 
δαῖς, καὶ χανδήλας ἔμηροσϑεν αὐτῶν. di H 

xolórag τοῦ ναοῦ xai πάντα τὰ πορφυρᾶ (a opu 
εἶναι κολλημένα ἀπάνω xai κάτω εἰς τοὺς τοίχους. 
δὲ καὶ κανδήλας ἀργυρᾶς ὡραίας μὲ τὸ χρνυσάφη ι 
καὶ τὴν μὲν μίαν ἔβαλεν ἔμπροσϑεν τῆς δεσποτικῆς εἰ 
του χυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. τὴν δὲ δευτέραν 
τῆς ϑεομητορικῆς εἰχόνος τῆς nauuaxap(qrov "plns 
ἄνωϑεν τοῦ τέμπλου τοῦ χρυσοῦ, ὁποῦ dra. 
τὸ χρυσάφη, καὶ ἔναι σταυρωμένος εἰς αὐτὸν 
σωτὴρ τοῦ χόσμου, αὐτὸς ὅ Χριστὸς τὴν δὲ τετάρτην ἐκ à 

μασεν εἰς τὴν μέσην τοῦ ναοῦ, λέγω εἰς τὸν pa i 
τόσον λαμπρότατον xai πάντερπνον ἐστόλισε τὸν 
τῆς παμμαχαρίστου, ὅτι ἐπληρώϑη τὸ ἱερὸν λόγιον τὸ 
“ρειρανὸς πολύφωτος ἡ ἐκκλησία." καὶ ἐὰν ϑέλῃς νὼ π 
φορηϑὴς εἰς τοῦτο, τῇ νύχτα, χωρὶς νὰ ἀνάψουν φῶς eig « 
τὸν τὸν γαόν, λάμπει ὡς ó ἥλιος ὅλην καὶ φωτίζει ἀπάνω καὶ | 
κάτω, καὶ μέσα καὶ ἔξω, xai εἰς τοὺς »αρϑήκους xai εἰς τὰ 
παρεκκλησία, ἀπό τε τοῦ χρυσαφίου καὶ τοῦ Aen nd τῶν, 3 
ἄλλων λαμπροτάτων στολισμῶν. à 2 
Ἔκαμε dà xai κτίσεις ix βάϑρων γῆς πολλὰ deucócd 
ἀρχὴ ἔκαμε δεύτερον ϑεῖον κελλίον αὐτοῦ πατριαρχικόν, κολ. 
λημένον μετὰ τοῦ πρώτου. καὶ τὸ πρῶτον, καὶ παλαιόν, ἔχαμε, 
doni vui 
et quae parietibus adiuncta sunt marmora seu purpurea seu 


coloris, supra et infra, ei decus suum acceptom referre debent. f 
et pulcherrima candelabra ex argento, auro ornata, eril quomm] 
unum posuit ante imaginem D. nostri lesa 
tissimae dei genitricis, tertium supra ia delubro inaurato, — en cma 
aurata, ín. qua fixus pendet conservator mundi, D. noster : 
quartum vero suspeudit in medio templi, ubi chorus est, hoc est sub- - 
sellia cantantium, inter se opposita. spleudidissime — et « ! 

summa voluptate intuentium, vesiivit. hoc 
adeo ut in eo salisfactum sit sacro dicto *coelum nitens et | 


mu 


Hu 


it 


sum ecclesia." quodsi uon credis, nisi certissima tibi yt ταν 
sit fides, ingredere illad noctu, et videbis, A 

accenso, fulgere ad instar solis totum, et ill m et. 
intus et extra; atque splendorem aflluere in aream circa. 

et in sacella adiuncta, tum ab auro tum ab argento tum a | 


splendidissimis ornamentis. 
Aedificavit etiam quaedam a fundamentis valde peléhta. 


alterum sibi conclave seu cellam patriarchicam, prüno ! "d 
mum vero hoc locum iuri dicundo fecit, posito ibi Y^ eA 
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χριτήριον μετὰ ὡραιοτάτου πατριαρχικοῦ Jooyov. καὶ ἄλλα πολλὰ 
 xtÀÀía, ἄντιχρυς τοῦ χελλαρίου. καὶ τράπεζαν μεγάλην ἐκεῖ 
ἔχαμεν, καὶ ἄλλα κελλία μετὰ μαγειρίου νέα καὶ φρέαρ 
βαϑύ. καὶ κάτω εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ πατριαρχείου, κατὰ τὸ 
δ μέρος τῆς δύσεως, ἔκτισεν ἐκ βάϑρων γῆς παλάτια δύο με-- 
γάλα ὥὡραιότατα ἀνώγαια, ἔχοντα μέσα τύπους κεχωρισμένους, 
διὰ ἀναπαύσεις πολλῶν ἀρχιερέων καὶ ἄλλων τιμίων προσώπων. 
xai τὸ ἕνα τὸ μεγαλειότερον ἔχαμε τὸ χκατώγαιον αὐτοῦ ἀχούρη 
διὰ τὰ ἄλογα, τὸ δὲ δεύτερον ἔἕναι ἀνώγαιον xai κατώγαιον. 
0 Ἐπὶ τῆς πατριαρχείας τούτου τοῦ χυροῦ Ἱερεμίου ἀπέ- 
Save» ὃ αὐτὸς σουλτᾶν Σελήμης, βασιλεὺς πέμπτος, ἐδῶ εἰς 
τὴν Κωνσταντινούπολιν, εἰς τὸν ϑρόνον τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 
xai ἔϑαψαν αὐτὸν μετὰ μεγάλης δόξης xai παρρησίας ὡς 
βασιλέαν ἐν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας Σοφίας. οὗτος ὃ σουλτάνος 
δέπῆρε τὴν Κύπρον ἀπὸ σπαϑίου, εἰς τὰ χίλια πενταχύσια 182 
ἑβδομήντα, Σεπτεβρίῳ εἰς τὰς ἐννέα. wai ἄλλους μὲν ἔχοψαν, 
καὶ ἄλλους yàg ἠχμαλώτισαν μετὰ γυγαιχῶν καὶ παιδίων 
ἀναριϑμήτων. s 
Ἔλαβε δὲ τὴν βασιλείαν ὃ υἱὸς αὐτοῦ, σουλτᾶν lMovga- 
θ της" χρόνοι ἀπὸ Χριστοῦ γεννήσεως χίλια πεντακόσια ξβδο- 
μήντα. καὶ καϑὼς ἐχάϑισεν. εἰς τὸν βασιλικὸν ϑρόνον,. ἔχαμε, 
καὶ κάμνει xaJ! ἡμέραν, μεγάλας δικαιοσύνας καὶ πρόσωπον 
ἀνθρώπου δὲν ἐβλέπει' μόνον τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνει. 

17. ἑβδομήντα] τέσσαρα addit Crusius. 
triarchae usum solio. alias item multas cellas, e regione penoris. 
mensam etiam magnam ibi fecit, et alias cellas novas cum culina, 
nec non puteum altum. infra autem in area patriarchei, ad occasum 
solis versus, a fundamentis condidit duo magna palatia, specie altitu- 
dinequo insignia , pluribus inter se conclavibus distincta, pluribus 
pontificibus et aliis honestis hominibus commode hospitandi faculta- 
tem praebentia. in maioris horum parte una stabulum equis recipien- 
dis paravit. alterius vero et superiora et inferiora conclavia homi- 
num usui serviunt. 

Hoc Hieremia patriarcha diem suum obiit sultanus Selimes, rex — , 
Cpoleos quintus, in solio regni sui. sepultus est magna celebritate 
et gloria, ut rex, in templo S. Sophiae. —expugnaverat hic impera- 
tor insulam Cyprum violentissimo bello Venetis illato, anno domini 
1570, nono die Septembris, insulanorum aliis interfectis, aliis cum 
uxoribus et liberis in numerabilibus in servitutaim abreptis. 

Successit illi iu regno filius suus Murates, quando annus a na- 

' tivitate Christi agebatur 1574. qui postquam in regio solio sedere 
coepit, magna quotidie et dedit et dat iustitiae specimina, in nullius 
hominis faciem intuens, sed tantum iusti iudicii rationem habens. 


Καὶ ὡς, Mong * yet ὦ ἧς fac 
αὐϑένται καὶ οἱ ἄλλοι φίλοι τῆς αὐτοῦ f ασιλείας 
βασιλεὺς ἐγένετο, ἔστειλαν ἀποκχρισιαρίους μετὰ μεγάλων χαὶ 
πολυτίμων δώρων, καὶ ἐπροσκύνησαν. uot NUN. 
αὐτοὺς μετὰ μεγάλης ἀγάπης, xai ηὐχαρίστησε, τῶν αὐὖϑεν- 5 
τῶν αὐτῶν πολλά, ἰδόντα τὴν δουλοσύνην. αὐτῶν. 6 δὲ πα- 
τριάρχης λαβών τὸ διατεταγμένον πεσχέσιον ἥτοι κανέσκιον,, 
τὰς δίο χιλιάδας τὰ φλωρία, ὑπῆγε καὶ ἐπροσκύνησεν αὐτὸν — 
xai τὴν χεῖραν αὐτοῦ ἐφίλησεν, ὡς iras συνήϑεια τῶν ma- 
τριαρχῶν καὶ τὸ μπαράτιον αὐτοῦ ἐβεβαίωσεν, ὅπερ τοῦ ἔδω-ἸἘ 
xt» ὁ ἀποθανὼν πατὴρ αὐτοῦ, σουλτᾶν Σελήμης. καὶ ὅρισε, xai | 
ἔδωκαν αὐτοῦ καὶ ἄλλον νέον μπαράτιον, ὅτι κατὰ τὴν πίστιν. 
του và ὁρίζει καὶ và κρύνει μητροπολίτας ἀρχιεπισκόπους ἱερεῖς, 
καὶ πᾶσαν ἄνθρωπον Ῥωμαῖον xai ἐκκλησίας καὶ μοναστή- 
qua* καὶ ὅποιος φανῇ ἐναντίος τοῦ μπαρατίου αὐτοῦ, νὰ 1 
παιδεύεται μεγάλως παρὰ τῆς αὐτοῦ βασιλείας, λαβὼν 8 
τὸ βασιλικὸν μπαράτιον é πατριάρχης καϑέζεται εἰς τὸν πα- 
τριαρχικὸν ϑρόνον αὐτοῦ ὡς κύριος καὶ δεσπότης τῆς οἶκον 
μένης, καὶ κρίνει καὶ ἀποφάσεις ποιεῖ" χαὶ τήμια πατριαρ- 
χικὰ γράμματα οἱ Χριστιανοὶ ἐπέρνουν εἰς τὰς ὑποϑέσεις x 
αὐτῶν, καὶ ἔχουν τὸ βέβαιον εἰς ὅλην τὴν οἰκουμένην. καὶ 
ἄλλα ὅμοια ποιεῖ κατὰ τὴν δεσποτείαν καὶ tt! d i 
ἔχουν οἱ πατριάρχαι. 


Cum autem cives imperii eios, viri principes aliique bene aec - 
erga maiestatem eius, cognovissent novam LE item eise, -— 


iussit, ut secundum religionis suae ! praescriptum Peperum -— iurisdi 
ctionem haberet in metropolitas archi 

Graecos bomines, ecclesias ac monasteria , m comsisqia € 
cunque huic suo diplomati adversaretur, in eum gravissime ἃ 
state sua animadversum iri. accepta hac confirmàtione tpe cs 
throno suo munc firmus sedet; ut dominus et gubernator orbis " 
rae, iudicium exercet ac sententias pronuntiat; — ᾿ 
ras a sanctitate eius et negotiorum suorum determinationes ristiani. 
efferunt, quae vim et pondus ubivis terrarum habent. alia €— 
buiusmodi pro patriarchicae celsitudinis potestate administrat. —  — 


Eus " 


- 
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—.— Εἴπωμεν δὲ xai περὶ τοῦ ἄλλου ϑαυμαστοῦ ἔργου" Uno 
. éxapuev ὃ αὐτὸς πατριάρχης. ἱ | 

— ."Exaracxevacs δὲ καὶ ϑεῖον ϑρόνον, μέγαν καὶ 9avua- 
στόν, πατριαρχικόν, διὰ πολλῆς ψιλῆς τέχνης καὶ διὰ πολ- 
δλῶν διαφόρων πραγμάτων. ἔχει δὲ κόχαλα πολύτιμα, ὡραιό- 
| TGrG, ἄσπρα καὶ ἄλλα πολυποίχιλα τῆς τέχνης, πράσινα, 
μαῦρα καὶ ἄλλης ϑεωρίας, καὶ κατὰ τόπους μὲ τὸ χρυσάφη. 
- καὶ ἐκεῖ ὅποῦ στέχεται εἰς αὐτὸν ἕ ϑεῖος πατριάρχης, ἄνω- 
ϑὲν τῆς ϑείας xai ἱερᾶς αὐτοῦ χορυφῆς, ἔχει τὸν κύριον 
0 ἡμῶν Ἰησοῦν Χοιστόν, μέγαν ἀρχιερέαν, ὅλον μὲ τὸ yov- 
cag ἱστορημένον. ἔναι δὲ τὸ μῆχος μία σπιϑαμῆ μεγάλη. 183 
xai ποῖος γοῦς ἀνθρώπου νὰ δυνηϑῇ νὰ κατανοήσῃ τὴν τέχ- 
γὴν xai ϑεωρίαν αὐτοῦ τοῦ ὑψηλοτάτου πατριαρχιχοῦ ϑρό- 
yov; ὅταν γὰρ ϑεωρεῖ αὐτὸν τινώς, ἀπὸ τὴν λαμπρότητα, 
5 ὅποῦ ἔχει͵, τῶν πολλῶν ὡραιοτάτων πραγμάτων ὧνπερ ἔναι 
χατασχευασμένος καὶ καμομένος, τοῦ φαίνεται ὅτι ἔναι Qov- 
|o» πολύτιμον χρυσοὔφαντον μαργαρόστρωτον μετὰ τῶν δώ- 
- (éxa ἐχλεχτῶν λίϑων, τοῦ τε σαρδίου παζίου σμαράγδου av. 
ϑραχὸς σαπφείρου ἰάσπου vaxivJov ἀχάτου ἀμεϑύσου χρυ- 
σολίϑου βηρυλλίου καὶ ὀνυχίτου, xai μετὰ ἄλλων πολυ- 
τίμων λίϑων ἐχλεχτῶν xai λαμπροτάτων xai φαίγεται ὡραιό- 
τερὸς xai λαμπρότερος ἀπὸ ὅλον τὸν ναόν. ἔχει δὲ αὐτὸς ὃ 
ϑεῖος ϑρόγος εἰς τὸ ἕνα μέρος μία μεγάλην ἁγία εἰχόνα ὥραιο- 


-Dicamus nunc etiam de alio mirabili opere; quod idem patriar- 
. cha fecit. 

Paravit is quoque sacrum thronum patriarchicum, magnum et mi- 
rabilem singulari artificio et subtilitate, multis varii generis rebus. 
. iusunt pretiosa ossa seu emblemata, pulcherrima , alba; alia item 
valde artificiosa, viridia, nigra aliorumque colorum, addito suis etiam 
locis auro. atque in illa parte eius ubi patriarcha stare solet, supra 
- sanctissimum caput huius depictus est dominus lesus Christus. sum- 
mus pontifex, in omni sua parte ex auro; cuius imaginis longitudo, 
unam magnam aequat spithamam. et cuius , quaeso, hominis mens 
posset pro dignitate expendere artificium et speciem illius sublimis 
» throni? nam si quis splendorem eius spectet multis illis, ex quibus 
factus est et quae in eo reperiuntur, pulcherrimis rebus, apparet 
esse vestis quaedam pretiosa, auro intertexta et margaritis interpun- 
cta, cum duodecim electis gemmis, sardio topazio smaragdo carbun- 
culo sapphiro iaspide hyacintho achate amethysto chrysolitho beryllo 
et. onyche, aliisque magni pretii lectissimis et corascantibus gemmis. 
“ἃς pulchrior apparet splendidiorque quam totius templi quicquam. 
habet idem thronus in una parte maguam et pulcherrimam, auro de- 


φαιλόνια, σειχάρια, ὠρώφια καὶ σκεύη ἀργοφᾶ ὥφαδα- τὰ 
ὁποῖα ὅταν τὰ adm; Vend xai oi διάκονοι, xai εὔγουν 
ἔξω τοῦ βήματος καὶ ἔλϑουν γύροθεν τοῦ ὑψηλοτάτου ϑρόνον 
καὶ χλίνουν τὰς χεφαλὰς αὐτῶν, λέγοντες τὴν εὐχήν, παρο.. 
μοιάζουν τοὺς ϑείους εἰγγέλους, ὁποῦ στέκεται ἔμπροσθεν τοῦ 


φοβεροῦ ϑείου ϑρόνου τοῦ οὐρανίου, κλιμένοι τὰς κεφαλὰς 
καὶ λέγοντες τὸ “ἅγιος ὁ ϑεός͵, ἅγιος ἰσχυρὸς" καὶ τὰ ἑξῆς. 
ὅμως ὁ πόϑος καὶ ἡ ζέσις τοῦ ποιοῦ ἀρσύνον ὅνω si ul 


τὸν τὸν ϑεῖον ναὸν τῆς naupaxapícrov, καϑεὸς ἦτον τοῦ 

Σολομῶντος εἰς τὴν ἁγίαν Σιὼν MEyér καύλαιοροστθν, οἽὙ 
γοῦ τοῦ βασιλέως εἰς τὴν ἁγίαν Ξοφίαν, xui καϑὼς ἐλάλη- 
ot» ὁ ϑεὸς διὰ τοῦ ὠγγέλου αὐτοῦ τοῦ βασιλέως Ἰουστινια- 
γοῦ πῶς νὰ τὴν ἐκάμῃ καὶ πῶς νὰ τὴν ὀστολίσῃ, οὕτως dide 
λησε καὶ λαλεῖ ἡ παμμακάρισιος πρὸς τὴν ἔμψυχον εἰκόνα 
τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ αὐτῆς, i ὁποῖα ἔναι αὐτὸς ὃ πατριάρ- 
χης, 6 ἀληϑινὸς ὠρχιερεὺς τοῦ Fuer rero d 
po ἔχων, ὁ πληρωϑεὶς ὁ δεσποτιχὸς λόγος εἰς αὐτὸν διὰ 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου “ἐπὶ τίνα ἐπιβλέψω εἰ μὴ dmi τὸν 


coratam, imaginem sanctam, et depositionem exactiniimi domiaiel cor- 
Im Christi de cruce eiusque sepulturam divinam habet re^ dram eo 
Mid. argenteum accenso lumine, quod in dan 


Fecit praeterea ad pretiosas et comsplenas τῶ 
alias multarum ibd petiti ; etdbijis horaria , suppellectilia item 


argentea, decore insignia ; quibus rebus vestiti et ornati 
diaconi, quando extra sacrarium prodeant thronumque illum 
cireumeunt et capita sua ad precum recitationem inclinant, ὁ 
dinem divinorum angelorum referunt qui ante caelestem ac 
dum dei thronum capitibus inclinatis consistunt, canentes * : 


iii E 


s 


li 


deus, sanctus et " et his adiuncta. tunc 


nostri domini eo desiderio et affectu in ken templo Pammacaristae. 
acceusus est quo divini Solomonis ia 8. Sioue et magni 
imperatoris lustiniani in fano S. Beier ed iae et deus voce 


angeli sui locutus fuit imperatori lustiniamo, quomam id 
modo construeret et quibus ornamentis decoraret, eo modo et 
est et loquitur beatissima mater vivae imagini vei i i ne 


ipsi patriarchae; qui est. verus Christi pontifex, quem 


E: 
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ed 
τ Η } , : * ' , D 
πρᾶον xai ἥσυχον, τὸν τρέμοντά μου τοὺς Aóyovc;" λοιπὸν ὅ 


χοινὸς δεσπότης, ἔσοντας νὰ λέγουν οἱ ϑεῖοι διδάσχαλοι ὅτι 
ἐπίγειος οὐρανὸς ἔναι ἡ ἐκκλησία, xai οὐρανὸς πολύφωτος, 
ἐνθυμήϑη τοῦτο ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ διὰ ϑείου φωτισμοῦ, xai 
ἔχαμε τοὺς χαλλωπισμοὺς xai τὰ ὡραῖα x«i λαμπρότατα, 
ὁποῦ ἀκούσετε, εἰς τὸ ϑεῖον ναὸν τοῦτον τῆς μεγάλης ἐχκλη- 184 
σίας τῆς παμμαχαρίστου. ἔχει γὰρ Ó οὐρανός, χαϑὼς τὸν 
ἐβλέπομεν, ἥλιον φεγγάρη ἄστρη καὶ τὰ ἄλλα. ἔχει δὲ αὐ- 
τὸς ὃ ναὸς τῆς παμμακαρίστου ἀγτὲ τοῦ φωτὸς τοῦ ἡλίου τὸ 
ἡραιότατον καὶ λαμπρότατον χρυσὸν τέμπλον, ἀπάγω μετὰ 
τοῦ ζωοποιοῦ χρυσοῦ σταυροῦ, ὅποῦ ἔναι εἰς αὐτὸν ἐσταυρω- 
μένος ὅ χύριος Ἰησοῦς Χριστὸς καὶ σωτὴρ παντὸς τοῦ ἀν- 
ϑρωπίγου γένους, καὶ αἱ εἰχόναι τῶν δώδεκα δεσποτιχῶν ξορ-- 
τῶν; καὶ κάτωθεν τοῦ τέμπλου ἡ εἰχόνα αὐτοῦ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεγάλη καὶ λαμπροτάτη, καὶ ἐν τῷ 
δεξιῷ μέρει ἡ εἰκόνα τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόχου, τῆς nauuaxa- 
φίστου, ὡραιοτάτη καὶ λαμπρή, ἔχοντες πολύτιμες ποδαῖς 
χρυσαῖς. καὶ βημόϑυρον μέγα ἐχλεχτόν, πολλῆς τιμῆς" καὲ 
αἱ πόρται τοῦ ἁγίου βήματος πάνχρυσαις, μὲ τὸν ϑεῖον εὖ- 
eyyshixüv ἀσπασμὸν τῆς πανυπεράγνου ϑεοτύχου. καὶ ἀντὲ 
τοῦ φωτὸς τῆς σελήνης καὶ τῶν ἀστέρων ἔχει τὰς ἀργυρᾶς 
χανδήλας xai τὴν λαμπρότητα τῶν ϑείων εἰκόνων καὶ ὅλην 
τὴν εὐπρέπειαν τοῦ γαοῦ, τὴν ὅποίαν ἀχούσατε ὅποῦ tinu— 


complexa est; in quem cadit dictum domini, quod in prophetia Esa- 
iae est *ad quem respiciam nisi placidum et quietum, verba mea tre- 
mentem ?" dominus proinde noster, dicentibus sanctis patribus ecclesiam 
esse terrestre caelum, et caelum luce copiosum, intendit huc divina 
illumioatione mentem suam, ut huiusmodi decora et ornamenta in 
hoc magnae ecclesiae Pammacaristae templum congereret, quibus id 
apud omnes fama celebre efficeretur atque eílicitur, ut enim caelo 
inesse videmus solem lunam astra et cetera insignia, ita templum hoc 
beatissimae virginis, pro luce solis, illud ad pulchritudinem et ful- 
gorem praeclarum delubrum inauratum habet; in cuius parte supe- 
riore vivifica crux aurata est, in qua (fixus pendet D. noster lesus 
Christus, universi generis humani conservator, et imagines duodecim 
dominicorum festorum; in inferiore vero parte imago ipsius D. no- 
stri Iesu Christi est, magnitudine et specie insignis; et. ad dextram 
sanctissimae beatissimaeque deiparae venustissima et splendida imago, 
pretiosis fimbriis aureis spectabiles. conspicitur sacrarii ianua ma- 
gna, eximia, magni pretii, et fores sacrarii inauratae totae, in qui- 
bus evangelica historia annuntiationis ad purissimam dei matrem ex- 
pressa est. idem templum, pro luce lunae et siderum et stellarum, 
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protegat, solide stabiliat et defendat praepotens εἰ 
salvator noster, a corporeis istis inimicis et. omni adversaria vi, una 
cum sanctissimo domino nostro, patriarcha oecumenico , in infiuita 
saecula, eventu hic comprobetur divinum domini ad pr | apo- 
stolorum dictum *tu es Petrus, et super hanc petram Ὁ m«àm 
ecclesiam ; nec portae inferorum valebunt adversus eam." — . — — 


I. 
MIXAHA NNEHOTA ΤΟΥ 4O0TKOX 


. HISTORIA EPIRI A MICHAELE 
.. NEPOTE DUCE CONSCRIPTA. 


᾿Αριϑμοὶ τῶν ἀπὸ κτίσεως κόσμου ἐτῶν μέχρι τῆς Ba- 
σιλείας ωάνγου υἱοῦ ᾿Ανδρονίχου τοῦ Παλαιολόγου, ἐν ἧ καὶ 
ἡ ἅλωσις ἐγεγόνει τῶν Ἰωαννίνων ὑπὸ τῶν Σέρβων. 

"nó ᾿Αδὰμ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου ἕως Νῶε *) 


*) omittenda censui quae in alia huius corporis parte ita le- 
guntur ut pauca verba immutentur. velut Bonnense Ducae ex- 
emplar p. 10 1 ἐφ᾽ ὃν habet, Pouquevillianum ἐφ᾽ οὗ: 5 B 
gai P cocg': 12 B dà, P δὲ τὸν: 17 B εἴχοσι ἕν, P α΄. 

Ρ- 11 1 B ἐχγόνοις, P. ἐγγόνοις : ὃ Β' σπέρματι, Ρ σπέρματι 
αὐτοῦ : 9 B x«i ὃ μὲν 10, P ὧν ὁ μὲν τοῦ: 12 B οὗτος ὃ Moi- 
σῆς, P αὗτος: 17 B πρώτου, P τοῦ πρώτου: 18 B Q, P ob: 20, 
21, 23 B γενεαὶ δεκατέσσαρες, P γεγεὰς δεχατέσσαρας : 20 B 
τέσσαρα, P αἱ: 21 et 22 B μετοιχεσίας, P μετοικησίας: 22 B ἐγ- 
γέα, P δ΄. 

p.12 2B ἀπὸ τοῦ πρώτου ᾿4δάμ, P ἀπὸ 4ddu: 6 B χρόνῳ 
αὐτοῦ P αὐτοῦ χρύγῳ: 7 B τῆς τοῦ ϑεοῦ ἁγίας, P τῆς ἁγίας : 
10B o£, P205: 118 σφε, P205: 12 B ju£, P ἥμισυν: 19, 14, 
16, 17 B. μῆνας, P xai μῆνας: 17 B Ἰσαώχιος, P ἐβασίλευσεν 
Ἰσαάκιος: 18 B 4yyehog ἀδελφὸς Ἰσααχίου ἔτη, P Ayyshog ἔτη: 
21 B 'cyiB' Ἐπριλίῳ P 6712, ἀπὸ Χριστοῦ 1204, ᾿“πριλλίου: 
ib. B ἡμέρᾳ δευτέρᾳ τῆς, P ἡμέρᾳ τῆς. 


Ratio annorum inde a mundi creatione usque ad dominationem 
loannis filii Andronici Palaeologi, qua etiam expugnatio facta est ur- 
bis loanninae a Serbis, haec est: 

Inde ab Adamo, primo homine, usque ad Noam, * 

* * $ * * * * * * * * * 
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I. 


Ἱστορία Ilosloíunov xai ἄλλων διαφόρων Δεσποτῶν τῶν Ἰωαγνγέ- 
γων, ἀπὸ τῆς ἁλώσεως αὐτῶν παρὰ τῶν Σέρβων ἕως τῆς παραϑδό- 
m σεως εἰς τοὺς Τούρχους. 


Tov μακαρίτου βασιλέως ᾿Ανδρονίκου τοῦ Παλαιολόγου 
5 πρὸς τὰς ἀχηράτους μεταστάντος μονάς, καὶ τὴν τῶν Ῥω- 
μαίων βασιλείαν, ὡς ὄπισϑεν ἔφημεν, ἐπὶ παιδὲ καταλείψαν- 
τος νέῳ, xai. ἅπασαν τὴν Ῥωμαΐδα διοικεῖσθαι ϑεσπίσαντος 
ὑπὸ τοῦ προρρηϑέντος κυρίου Ἰωανγου τοῦ Κανταχουζηνοῦ, 
ἀνδρὸς συνετοῦ xai περὶ τὰ πολεμιχὰ μαχιμωτάτου, καὶ 
τῶν εὐγενῶν, ὡς àv tinot τις, ἄνθους εὐόσμου (τοιοῦτον 
γὰρ ὄντα καὶ ὅ προβεβασιλευκὼς ᾿Ανδρόνιχος κατὰ πώντα ὡς 
ἀδελφὸν ἡγεῖτο, καὶ τὴν βασιλείαν σὺν τῷ παιδὶ τελευτῶν 
αὐτῷ ἀνέθετο), 0 τῶν Σέρβων τότε ἄρχων ἄδειαν εὑρηκὼς 
᾿ἐπιπηδᾷ τὰ τῶν Ῥωμαίων ὅρια (Στέφανος δὲ οὗτος κατωνο- 
᾿μάζετο), καὶ ἐτόλμησεν ἀναδήσασθαι xpárog καὶ χράλης Σερ- 


1. 


Historia Prelumpi et aliorum variorum loanninae dominorum , inde ab 
expugnatione eius, quae per Serbos facta est, usque ad deditionem quae 
ad Turcas fieret. 


Cum rex augustus Andronicus Palaeologus ad integras trans- 
gressus esset sedes, et Graecorum regnum, nt antea diximus, filio re- 
liquisset iuveni, et totam Graeciam adzinistrari iussisset a domino 
antea iam nominato loanne Cantacuzeno, homine prudente et in re- 
bus bellicis maxime strenuo, et nobilium ut ita dicam ex flore per- 
bene olente, (hunc enim, cum talis esset, Andronicus, qui antea re- 
gnaverat, in fratris loco omnino habuit eique regnum cum filio mo- 
riens transmisit), Serborum tum temporis dux occasionem tutam na- 
ctus transgressus est Graecorum fines, (ille autem Stephanus vocaba- 
tur), et ausus est potestatem sibi arrogare, et krales Serbiae nomi- 
mari, hoc enim nomen barbarum iu linguam Graecam versum rex 
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βίας ἁπάσης ὀνομάζεσϑαι. τοῦτο γὰρ τὸ β ὄνομα 
τε ἑαυτῷ περιτίϑεται, καὶ βασιλεὺς παρὰ τῶν us epe 
μίζεται σατραπῶν, xai πᾶσαν ληΐζεται Ῥωμαῖδα y 
δ᾽ ἐν αὐτῇ πόλεις τε καὶ χώρας, bae 109a 


τῶν αὑτοῦ σατραπῶν, Πρέλουμπον hee iei ἄρχοντα αὐ- 
τῆς ἀναδείχνυσι, τῷ τοῦ Καίσαρος ἀξιώματι τιμήσας ὁ Ζ 
τὸν di ἴδιον ἀδελφόν, καλούμενον Συμεών, ὃς ἐξ ἀνεψιᾶ | 
ἐτύγχανε τοῦ βασιλέως Παλωιολόγον, δεσπότην, τιμήσας εἰς 


δ, codex tqv λλώδα nm correxit. Poi 
reca: inquit ὅτε ᾧ dv Βλαχία εἶναι t 
τῇ dn. dier. Ελλάδα ἐννοεῖ ἐδῶ ὁ 
τὴν yir Ἑλλήνων, τὴν ὁποίαν αὐτὸς 
αν τὰν ges € "€ “Φαίνεται δ 
pri εἰςζ κπ 766 ἐπ ναύτης d 
ἀναφέρει γνώμας πολλῶν, pone E 
ὅλον de γοιείαν Θεσσαλίαν, τῶν δὲ εἰς 
δὲ διατειγύντων αὐτὸ ἀπὸ τὸν ι 
Φοιώτιδας Θέσας (Βιβὶ, &. pb 19 
fiw dts m Ὁ τὴν “ἀμί τ 
aa "tg : Vibe "n fer erdt lot i ελ. 
καιρὸν τοῦ [ot 14€ T I 

vu. ἐννοεῖ, ὡς φαίνεται dn 


δὲ ἐν 
αὐτῆς ἀναφέρει, τὸν “Πελασγεῶτιν Θεσσαλίαν, 


óptiro ἀσια τώρα λεγομένην, τοῦτο βιβαιόνει 254 
6 rfe drm ses a xad jo δὰ ohn εἰς hv] 
Mer 


αὐτὴν 

πόλεις τῶν Τρικχάλων καὶ tik Ἱαρίσσῃς, « 
va κατοικοῦν τοὺς ὀρεινοὺς ee rinsed peres 
πε τώρα nm τὴν λέγει di qu i 
πὸ τὴν ὑπὲρ τὸν δούναβιν Βλαχίαν 
λάδος. "cia e μενα daó Hisyove, χκαϑώς, διὰ m 
vir “Δολοπίαν, ὀνομασϑεῖσαν πρὸ νῶν χρόνων τοῦ 
τοῦ Θυνενέμδον ᾿Ἵτωβλαχίαν, ὡς διὰ τούτων à 
λοπία à νῦν χαλουμένῃ ᾿Αγόβλαχα" ἌΜΕ, (m 

"droBlayia). ot. 146. - : 


vocatur, atque anno 6858 diadema sibi imposuit et rex 
suis salutatur et "- vastat. terram Graecam , rase oa 
sitas et terras, partim ne cà partim | E 
honoratas it B estere; or eorr redegit. ge - Nr án 
Graecia sitam transgreditur, et huic cum urbe loannina sibi subiectae. 
unum ex suis satrapis, nomine dietum Prelumpum, imperatorem con-- 
stituit, dignitate caesarea eum honorans. suum amtem fratrem, 

mine Symeonis vocatum, qui ex filia sorois — d 
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| FRAGMENTUM 1I. 211 
Αἰτωλίαν ἐξέπειεψεν, ἀρχηγὸν καὶ ἡγεμόνα ταύτης καταστή-- 


σας ὃς ἐνταῦϑα γενύμενος τὴν τοῦ μαχαρίτου δεσπότου 
Ἰωάννου ϑυγατέρα μνηστεύεται, Θωμαΐν καλουμένην, θοφανὴν 
μὲν πατρὸς οὖσαν, ἐπὶ μητρὶ δὲ μόνῃ τὰς ἐλπίδας calsvov- 
ὅσαν καὶ ἐπ᾿ ἀδελφῷ νέῳ, ὃν ὡς ὅμηρον ὃ βασιλεὺς Ῥωμαίων 
εἰληφὼς εἰς Κωνσταντινούπολιν ἤγαγε, καὶ τὴν τοῦ Καντα- 
χουζηνοῦ ϑυγατέρα ἐπιγαμβρεύσας αὐτῷ ἐκεῖσε εἶναι πεποίη- 
χεν, 7j δὲ μήτηρ τούτων τῶν παίδων, τῆς 1€ Θωμαΐδος φημὲ 
xai τοῦ αὐτῆς ἀδελφοῦ, ἡμῶν δὲ βασιλίς, ἄννα, ἐπιγαμβρεύε- 
θται ξαυτῇ ἀρχοντώ τινα ἐκ τῶν Βουλγάρων, δεσπότην Κομ- 
᾿γηνὸν καλούμενον, ἀδελφὸν ὄντα τοῦ βασιλέως Στεφάνου, xai 
ἄνω ἐπὶ τὰ Κάνινα xai τὰ Βελλαγραδα χωρεῖ, τὸν Συμεὼν 
μόνον μετὰ τῆς βασιλίσσης Θωμαΐδος τῆς ἰδίας γαμετῆς κα- 
 ταλιποῦσα ἐν ὅλῳ τῷ δεσποτάτῳ ἤτοι τῇ Αἰτωλίᾳ πάσῃ, ὡς 
5xlzop ὕντι ἐκ προγόνων αὐτῆς καὶ τοῦ ταύτης αὐταδέλφου. 
ἹΜετὰ δέ τινα χρόνου παραδρομὴν ἐκ ποδῶν ὃ βασι- 
λεὺς Στέφανος yeyovàg xai πρὸς τὰ μέλλοντα ἀπάρας δι-- 
καιωτήρια, ἔτι δὲ καὶ οἱ τούτου σατράπαι, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
ὅ τὴν τῆς Βλαχέας εἰληφὼς ἀρχὴν Καῖσαρ ὃ Πρέλουμιπος 
καὶ αὐτὸς ἐξάνωθϑεν γενόμενος, ἐπιδημεῖ τῇ ἐν Ἑλλάδι Βλα- 
χίᾳ ἐκ τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων ὃ τῆς εὐσεβοῦς βασιλίδος 
αὐτάδελφος Νικηφύρος 6 δεσπότης, xai ταύτην ὑφ᾽ ξαυτὸν 
ποιησάμενος, πρὸς δὲ καὶ τὴν πρώην ὠρχὴν ἤτοι τὸ δεσπο- 
τάτον εἰληφώς, τὸν δὲ ἴδιον γαμβρόν, τὸν δεσπότην λέγω 


erat, cum tyrannum creasset, in Aetoliam misit, huius provinciae du- 
cem et imperatorem eum constituens, qui cum ibi esset, loannis 
tyranni beati filiam in matrimonium duxit, Thomiim, orbam patre 
et in matre sola spem moventem, et in fratre iuvenili, quem in ob- 
sidum numero acceptum Graecorum rex Constantinopolim duxerat, et 
Cantacuzeni filia in matrimonium data ibi commorantem fecerat. ma- 
ter vero horum liberorum, Thomiidis dico eiusque fratris, Anna re- 
gina nostra duci cuidam ex Bulgaris, Comnueno tyranno, fratri regis 
Stephani, nupsit, et Canioam et Belgradam secessit, Symeone solo 
cum Thomiide regina, eius uxore, relicto tota tyrannide, nimirum 
tota Aetolia, quae patrum memoria sors eius fuit et fratris. 

Post temporis autem spatium eum rex Stephanus morti occu- 
buisset et ad futurum iudicium abiisset, praeterea etiam satrapae eius, 
atque adeo qui Valachiae imperium acceperat , Caesar Prelampus, et 
ipse superior factus, ingreditur in Valachiam Graecam e regina ur- 
biam Nicephorus dominus, pater reginae piae, et cum eam sibi subie- 
cisset, praeterea etiam imperium prius, tyrannidem nimirum, recepis- 


ES ως ME 
Συμεών, τῆς ἀρχῆς ἐκβαλών. εἰς ΠΣ i c 
— Md. : 


τῆς βασιλίσσης Θωμαΐδος, αὐτὸς δὲ 
ἀρχὴν τῆς τε ἐν Ἑλλάδι Βλαχίας καὶ a 


πλείστας, ἐν i» Ero τὴν ieabesccness ποτὶ 
δὲ τούτῳ προσχωρησάντων Ρωμαίων Σέρβων καὶ ᾿Δλβανιτῶν, 
καὶ εἰς τέσσαρας ἢ καὶ πέντε χιλιάδας τοῦ αὐτοῦ o 

τος ἀριϑμηϑέντος, βασιλεὺς παρ' αὐτῶν ἀναγορεύεται. καὶ τῆς 
Καστορίας ἐξέρχεται, πρὸς δὲ τὰ τῆς Σερβίας wer] 
ἔρια, ὡς τὴν ἑαυτοῦ δῆϑεν καὶ τοῦ αὐταδέλφου αὐτοῦ 

φάνου ἀρχὴν παραληψόμενος, οὕπω δὲ τῷ ὩΣ vi deni 

τῆς Σερβίας προσηρείκει, καὶ ὃ τοῦ δεσπότου Νικηφόρου 9. 
varo; αὐτῷ προσαγγέλλεται. οἶτος γὰρ ἐκ τῆς Κων - 
γουπόλεως ἐλϑών, ὡς ἔφημεν, καὶ δύο ἐπαρχιῶν ead 
σφετερισάμενος, τῆς Βλαχίας φημὶ καὶ τοῦ δισποιάτου, καὶ 
τοὺς Ρωμαίους πάντας ἐξορίστους εὑρών, τοὺς μὲν τῆς Βλα-᾿ 
χίας ἐκ τῆς τῶν Σέρβων ἐπιϑέσεως, τοὺς δὲ τῆς Αἰτωλίας dx. 
τῆς τῶν ilanrd» δυσεροπίας xai κακογνωμίας, τούτους, " 
βουλόμενος ἐπισυνάξαι καὶ πρὸς τὰς ἰδίας « τῆσαι 
κληρονομίας, τοὺς δὲ Mifarérag τέλεον ἐκδιῶξαι τοῦ τόπου 
οὐκ ἔφϑη τοῦτο ποιῆσαι" ἀξιόμαχον γὰρ δύναμιν ἐδίαν. 
κεκτημένος Τούρχους προσεκαλέσατο εἰς συμμαχίαν. ἐλθὼν 
δὲ εἰς "M yelgor, καὶ πόλεμον συγκροτήσας μετὰ τῶν — 


set, sororis virum, dominum dico Symeonem, imperio eiecit δὲ Casto 
riam misit cum Thomáide regina, ipse ——— αν 
imperium Valachiae Graecae et Aetoliae ipsius. 

Symeon cum Castoriam advenisset, eamque illico cepisset. et 
castella nounulla et urbes et regiones Castoriae domicilium - 
constituit; cui cum multi accessissent aucto 
circiter quatuor aut quinque milia eius exercitu, ille ab iis rex ἃρ- 
pellatur; et Castoria. egreditur, atque ad Serbiae fines let ars e 
suum videlicet et fratris Stepbani imperium da. 
men ad Serbiae imperium accesserat, cum Ν domiui mors ei- 
nuntiaretur. hie enim qoi e Constantinopoli venerat, οἱ diximus, et. 
ambarum imperium provinciarum arripuerat, Valachiae dico et tyram- - 
nidis, cum Graecos omnes expulsos reperisset, παρε στό - 

omnino 


insidiis, Aetolos Albanitarum difficilitate et inridis, hos igitor 

cturus et in eorum possessiones restituturus, Albauitas autem "Ὁ. 
expulsurus terra, consilium suum mon est exseculus; cum enim pu- 
guae parem non "baberet exercitum , Turcos advocavit in societatem, 


FRAGMENTUM 1. 213. 


τῶν, καταχρατεῖται ὑπ᾽ αὐτῶν καὶ ἀναιρεῖται, τριετίαν μόνον 
ἄρξας ἐπὶ μησὲ δύο καὶ ἡμέραις τισίν, ἔτους ὑπάρχοντος 6866, 


5 


ἀπὸ δὲ Χοιστοῦ 1358. ἐς 
Τοῦτο μαϑὼν ὃ βασιλεὺς Συμεών, τὰ τῆς Σερβίας κα- 
ταλιπὼν δρια, xarà τῆς Βλαχίας ἐκστρατεύει xai ταύτης | 


᾿ἐγχρατὴς γίνεται: καὶ ἐν τῇ τῶν Τριχκάλων πόλει τὰ βασί- 


0 
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᾿ 
| 
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, ». of. - , 
Atta ἐπήξατο, καὶ τὴν “ὐγούσταν Θωμαΐδα ἐκ τῆς Καστορίας 
, - , - , , 7 
μετακαλεσάμενος ἐντὸς τῆς πόλεως τῶν Τριχκάλων ταύτην εἰσα-- 
yt, xai eni τὴν τῶν βασιλείων ἀναβιβάσας αὐλὴν ἐκεῖσε av- 

Li , "M * , €T Li b N L τ "» 
τὴν χατέλιπεν ἐπὲ δυσὶ τέκνοις, ὧν τὸ μὲν ἄρρεν, τὸ δὲ ϑῆλυ. 

$5.9 X ὧὐ ow M , , » , » . 3, , 
αὐτὸς δὲ ἐπὶ τὴν «Αἰτωλίαν ἐχώρει"  &ontvós yag καχείγην 
ὑφ᾽ ἑαυτὸν ποιήσασϑαι. ὅπερ xai γέγονεν: οἱ γὰρ «Αἰτωλοὶ 
ἀσμένως αὐτὸν προσεδέξαντο xal ὡς βασιλέα εὐφήμησαν, xai 

x P - ΄ 

τὴν Aorta» σὺν τοῖς ἸΙωαννίνοις αὐτῷ παραδεδώχασι μετὰ 
- - . T w , ΄ 
τῶν λοιπῶν φρουρίων, ὧν ἡ Αἰτωλία πᾶσα χέχτηται. δώ- 
ροις οὖν ὃ φιλόχριστος βασιλεὺς Συμεὼν τοὺς προύχοντας 
τῶν Αἰτωλῶν δεξιωσάμενος πάλιν ὕπισϑεν ἐπὶ τὴν Βλαχίαν 
παραγίνεται - ἐκάλει γὰρ αὐτὸν ἡ τοῦ Χλαπένου ἐπέλευσις. 
Οὗτος δὲ ὃ Χλάπενος, εἷς ὧν τῶν Σερβικῶν σατραπῶν 
, » - LI - , * 
xat τινα φρούρια ἐπὲ τῶν Ῥωμαϊκῶν δρίων εἰληφώς, ἀλλὰ 
δὴ καὶ τὴν μεγαλόδοξον πόλιν Βέρροιαν, μεγάλως ἐπὶ τοῖς 
. , ^ ". * - 
χατορϑώμασιν ἐσεμνύνετο, χαὶ γυναῖχα λαμβάνει τὴν τοῦ 


« 


Πρελούμπου ἐκείνου γαμετήν, ὃν ὅ λύγος φϑάσας ἐδήλωσε 


cum autem ad Ácheloum venisset, δὲ manum cum Albanitis conseruis- 
set, ab. iis vincitur et interficiluar, postquam tres tantum annos et 
menses duo et dies nonnullos regnavit, anno 6866, p. Chr. n. 1358. 

Quod postquam audivit Symeon rex, Serbiae finibus relictis 
contra Valachiam proficiscitur rerumque potitur, atque in urbe Tric- 
cala sedem regiam constituit et Thomàim  imperatricem Castoria ar- 
cessitam intra urbem Triccalam induxit, et postquam eam ad pala- 
lium regiae sedis arcessivit, ibi eam reliquit cum duobus liberis, quo- 
rum alter puer, altera erat puella. ipse autem contra Aetoliam pro- 
fectus est: studebat enim, illam quoque in potestatem suam redi- 
gere, id quod evenit: Aetoli enim eum libenter receperunt, et re- 
gem eum salutarunt, et Artam cum loanninis ei dediderunt atque 
cetera castella, quae Aetolia tota possidet. donis igitur cunr Christi 
amans rex Symeon Aetolorum potentes honorasset, rursus ad Valachiam 
revertitur, coegit enim eum Chlapeni adventus. 

Hic autem Chlapenus, unus satraparum Serbicornm, cum quae- 
dam castella ad Graecorum fines cepisset, atque adeo. illustrem urbem 
Verriam, valde propter eventum se iactabat, et axorem duxit mulie- 
rem Prelumpi illius, quem narratione superiore in Valachiam antea do- 


^ 


ἐκεῖνος. κατέλιπε ταύτην ἐν ET gib t 
υἱέων ἑνὸς τοῦ ὕστερον τυραννήσαντος 
Ἰἰίωαννένων πόλιν, καὶ τὸ λάβδα ταύτης 
ἀντὶ τοῦ λάβδα προσϑέντος αὐτῇ " τὸ p 
εἶναι ταύτην καὶ λέγεσϑαι μὴ ples 
ποίηκεν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν πρόσω διηγησόμεϑα 
λόγος τὸν εἷρμὸν ἐχέτω τῆς διηγήσεως. ὁ yà 
ἐκεῖνος δισπότης Νικηφόρος ὁ Δούκας, ὃν ὃ λόγος 
ἄνωθεν ἐδήλωσεν, ἐκ τῆς Κωνσταντινουπόλεως diu» 
εἰρημένην Πρελούμπισσαν τῆς ὠνδρῴας ἀρχῆς! 
τὴν τῶν Σέρβων ἐκπέμπει γὴν σὺν τῷ αὐτῆς 
κἀκεῖσε τῷ τοῦ βασιλέως Σεεφάνον υἱῷ 
μνηστεύεται "ap! αὐτοῦ τῷ εἰρημένῳ Χλαπένῳφ.. 
μετὰ χρόνον ἢ καὶ πλεῖον κατὰ τῆς Βλαχίας ὁ ᾿ 
ἐπαγόμενος μετ᾿ αὐτοῦ καὶ τὸ κώχιστον τοῦ [i 
γέννημα, εἰς νεανίσκους ἤδη τελοῖν" ἐπὶ τῇ Βλαχ 
σας μετὰ τῶν στρατευμάτων, καὶ φροίριον ἣν πολι t 
φώς, “μασιν καλούμενον, εἰς ξυμβιβάσεις μετὰ τοῦ. 

λέως χωροῦσι Συμεών, καὶ τὸ φρούριον τοῦτο παρα) 
σιν. ὃ δὲ βασιλεὺς τὴν ἰδίαν peni es Á 

Gwn$ - wai κηδεστὴν αὐτὸν ποιησώμενος ἐντὸς τῆς ὡς 
τῶν Τρικκάλων εἰσέρχεται ὅ Θωμᾶς. ὁ Área uev 
ἀσμένως τοῦτον ὑποδέχεται καὶ τὴν — ten 


minatum esse docuimus. mortous enim Prelumpus ille n 
in urbe Triccala cum filiorum uno, qui in celebrem urbem loanni 
dominatus litteram lambda εἰ deiraxit eique litteram n 
a addidit: etenim celebrem (πολυϑρύλητον) esse banc 
weil non passus, logubrem (πολυϑρήνητον) exm reddidit. sed baec 
uidem postea marrabimos; nunc autem. Th en et seriem « 
wee ὧν πον: marralionis — beatos enim ille: dominus primos Ducas 


narratione superiore dictum est, e ritecios cu 
scam uxorem de qua diximus, e viri reguo ; 
terram cum Thoma eius filio eam misit, ibique | prend 
εἰν ilium nactas in matrimonium per eom Chla datur, de quo 


diximus. hic autem post anumm aut plus adversus M τ τὸς οϑ- 
ciscitur, secum adducens etiam um Prelumpi filium, qui iam. 
nwmerabatour inter iuvenes ; * Val ia antem occupata ex s, et 
castello uno oppugnatione ca cui nomem erat Damasis, cum rege 
Symeone inu gratiam rd castellum hoc ei concedunL rex 
autem filiam suam in matrimonium dat Thomae; qui cum eum soce- 
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μητροπολίτου “αρίσσης τὴν μνηστείαν τελέσαντος. τοῦ γά- 
μου δὲ ἤδη ἀπαρτισϑέντος, καί τινας ἡμέρας ó Θωμᾶς ἐκεῖσε 
-προσχαρτερήσας, τὴν ἐνεγχαμένην ὑπέρχεται πρὸς τῷ αὐτοῦ 
᾿πατρομητρίῳ Χλαπένῳ, συνεπαγόμενος ὕστερον καὶ τὴν ἰδίαν 
E 

; Ὃ δὲ βασιλεὺς Συμεὼν μόνης φροντίζων τῆς Βλαχίας 
τὴν Αἰτωλίαν ἅπασαν τοῖς ᾿Αλβανίταις παραχωρεῖ, καὶ εἰς 
β δύο ἡ ἐπαρχία πᾶσα μερίζεται, καὶ δεσπόται ἐκ τοῦ τῶν ᾿4λ- 
Bard» γένους ἀναδείκνυνται δίο, ὧν ὃ μὲν τὸν ᾿αἰχελῷον 
0 xai τὰ ἐπέχεινα σὺν τῷ ᾿Αἰγγελοχάστρῳ ἐχληρώσατο, l'ívog 
- Bdiag ὀνομαζόμενος, Surtgog δὲ τὴν grav xai τοὺς Ῥω- 
γοὺς ἐσφειερίσατο, Πέτρος καὶ οὗτος “εώσας ὀνομαζόμενος" 
καὶ συντόμως εἰπεῖν, ἡ Αἰτωλία πᾶσα ὑπὸ χεῖρα τῶν ᾿Αλβα- 
 »udw ἐγεγόνει. μόνη δὲ ἣν ἡ τῶν ᾿Ιωαννίνων πόλις μὴ ὕπο- 
δκύψασα τῇ τῶν ᾿Αλβανιτῶν ἐπικρατείᾳ" ἐτύγχανον γὰρ ἐν 


αὐτῇ ἄνδρες ἐπισημότατοι καὶ τῶν εὖ γεγονότων. ἀλλὰ δὴ 

xai ἐχ τῶν τῆς Βαγενιτίας φρουρίων πολλοὲ τῶν svyeveoré- 

β gov τῇ τῶν Ἰίωαννίνων ἐπεδήμησαν πόλει. καὶ εἰς ἕν ἅμα 
γενόμενοι οἵ τε ᾿Ιωαννῖται καὶ οἱ ἔξωϑεν ἐλϑύντες διαπρεσβευ-- 
ονται πρὸς τὸν βασιλέα τὸν εὐσεβέστατον Συμεών, xai ἔξαι- 
τοῦνται αὐϑέντην καὶ ἡγεμόνα δοϑῆναι αὐτοῖς. ἀσμένως ovv 
τὴν αὐτῶν προσδεξάμενος πρεσβείαν ὃ βασιλεὺς περὲ τοῦ 
Θωμᾶ κοινολογεῖται τοῖς πρέσβεσιν. 


- 


rum sibi conciliasset, intra urbem Triccalam ingreditur: Symeon au- 
tem rex eum libenter accipit, et filiam tradit, cum metropolita La- 
rissae ritus nuptiales perfecisset. nuptiis jam confectis Thomas cum 
aliquot dies ibi esset versatus, visit eam, quae ei uxorem adduxerat, 
apud matris patrem Chlapenum, et postea etiam uxorem suam ad- 
dusit. 

Symeon rex cum solius curam gereret Valachiae, Aetoliam to- 
tam Albanitis concessit, et in partes duas provincia tota dividitur, et 
domini ex Albanitarum genere creantur duo, quorum alter Acheloum 

| et quae ultra enm sunt sita cum Angelocastro sortitus est, appellatus 
Giuos Baias; alter Artam et Rogos sibi arrogavit, Petrus Leosas appel- 
latus, et, ut breviter dicam, Aetolia tota in manum cessit Albanita- 
rum, sola erat ]oannina urbs, qui se non submitteret Albanitarum 
imperio, erant enim tum maxime in ea viri masime insignes, et e 
numero nobilium , sed etiam e Bagenitiae castellis multi nobiles Io- 
anuinam urbem migrarunt , atqne congressi, et loannitae et qui ex- 
trinsecus venerant, ad regem piissimum Symeonem legatos mittunt, 
et postulant, ut dominus sibi et dux daretur. libenter igitur lega- 
tione eorum accepta rex de Thoma cum legatis agit. 


pen e e ον TE 
JHodsva παρώ τε τοῦ βασιλέως καὶ τῶν Tex 


ζουσιν αὐτῷ τὰ τῆς βασιλείας ἅπαντα. ne 
Θωμᾶς, ἐπακολουϑεῖ τοῖς πρέσβεσι Wlroespac 
vw τὴν πολυθρύλητον τῶν ἸΙωαννίνων móhw σὺν τῇ εὖ 
βασιλίσσῃ ᾿Αγγελικῇ τῇ Παλαιολογίνῳ τῇ τούτον αὐμενεσι 
ἔτους ὑπάρχοντος 6875, ἀπὸ δὲ Χριστοῦ A367, γυγέπι 
vo; μεϑ' ἑαντοῦ καὶ σεράτευμα εὐαρίϑμητον. δέχον! 
τον οἱ ᾿Ιωαννῖται ὑπτίαις χερσὶν ἐντὸς τῆς πόλεως a 
τὰ μεγίστων κρότων καὶ εὐφημιῶν. 6 δὲ τὴν ἀλωπεκ. 
δὺς ὑπούλως καὶ δολερῶς πάντας εἰς ἑαυτὸν ἐπεσν 
πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, καὶ τὴν ἀλωπεκῆν νον ἣν. 
τὴν ὑπενδύεται. 

Καὶ πρῶτον μὲν κατὰ τῆς idu: e xai τὸν 
ποιμένα ταύτης ἐξωϑεῖ. Σεβαστιανὸς δ᾽ οὗτος ἦν, ἀνὴρ '? 
xai λόγῳ διαβόητος, ἀφαιρεῖ δὲ rà προσόντα τῇ ἐκκλη 
χωρία καὶ κεήματα, καὶ ταῦτα τοῖς uer αὐτοῦ Xi 
γέμει" xai μελανένδυτος, φεῦ, καὶ σχοτοδυτοῦσα ἡ τῶν 
arriva μητρόπολις γίνεται, τὸν ποιμένα ἑαντῆς μὴ ἔχουι 
ἕως οὗ καὶ εἰς παντελῇ ἐρημίαν ἡ ἐκκλησία, αὕτη κατήντησε. 
xai χορτοϑήκας καὶ σιτοϑήκας τὰ ἐν αὐτῇ — "- 


Ν loannitae maius 'se malom accipere seu n t 
cum servitutem per Albanitas instantem fogerent, in - 
mala proripuerunt. tum igitur legati Bodenam ἃ rege et Toaunitis - 
mittuntur (ibi enim Thomas habitabat) et — ei regoi omnia. 
insiguia. accipit dignitatem Thomas, prono amimo legatos sequitur, 
recipi conc en m urbem celebrem cum ἃ οἷος, 


i 


gina pia, quae huius erat carissima uxor, anno 1 emis ἡ 1867, 
secum ad ucens etiam exercitum mom ita vapnom. "lossnitae ae eum | 
supinis manibus in urbem suam masimis cum et resina 
nibus recipiont. ille autem pelle vulpis indutus tecte et dolose - 
omnes ad se traxit, neque multum interfuit tempus, εἰ volpis pelle 
exuta leonis induit pellem. — atque primum quidem contra emciedim. 
se convertit, et rem eius expellit. | 
Fuit hic Sebastianus, vir factis et verbis disi: ete m 
siae urbes et possessiones aufert, εἰ Serbis suis. — : : 
heu! et obscura fit Toannina cc edu P ᾿ 
haberet; donec etiam ad solitudinem p "t ecclesia vel 
dit, et aedificia eius reddidit cellas et frumenti, εἰ postea - 
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ποίηχε, χἀν τῷ ὕστερον καὶ κατὰ τῶν ϑείων σκευῶν χεῖρα 

κιγῆσαι τετόλμηκε. καὶ οὕτω μὲν τὰ τῆς ἐκκλησίας ἐποίει. 
Kita xai κατὰ τῶν εὐγενεστάτων χακὴν χεῖρα κινεῖ. 
οὕτω τὸν Βατάτζην καὶ κὺρ Κωνσταντὴν μετὰ τοῦ χαβα- 
3Aegíov Πυρσιώση τοῦ ᾿Δμυραλὴ ἐν τῇ φρουρᾷ ἀποκλείσας, 
καὶ δολίως αὐτοὺς τυραννήσας, τὸν μὲν Βατάτζην ἐξόριστον 
ἐκπέμπει, τὸν ᾿Αμυραλὴν δὲ ἐάσας ἐντίμως αὐτὸν πάλιν εἶχε" 
τοὺς δὲ λοιποὺς παραβλέψαντος οἱ μὲν φυγάδες ᾧχοντο, οἱ δὲ 
εἰς ἀποστασίαν ἐτράποντο" ἐξ ὧν καὶ ὃ Βαρδινός, ὃ κρατῶν 
θτοῦ χάστρου τοῦ ἁγίου ΖΙονάτου, αὐτὸν ἐξηρνήσατο, uev 
αὐτῶν δὲ καὶ 0 Καψοχαβάδης χὺρ ᾿Ιωάννης, 6 ἐν τῷ τῆς 
᾿Πρεοχοβίτζξας πύργῳ, ἑαυτὸν ὠπεσπάσατο. οἱ δὲ οἰχειαχοὶ 
αὐτοῦ ἔντιμοι Σέρβοι οἱ uiv χρυφίως ἀπ’ αὐτοῦ ἔφυγον, οἱ 
δὲ φανερῶς, μὴ δυνάμενοι ὑπομένειν τὴν αὐτοῦ μανιώδη 
σκαιότητα, ἀπ᾿ αὐτοῦ ῴχοντο καὶ ἀπεδήμουν, ὡς μικροῦ πάν-- 
τες αὐτὸν ἐξέλιπον. ἀμέλει καὶ αὐτὸς ὑπέμενε, τὰ ξαυτοῦ 
φρονῶν, χυριευόμενος ὑπὸ τῆς πλεογεξίὰᾷς xai φιλαργυρίας " 

μικρὰ γὰρ πᾶσα κακία πρὸς κακίαν τὴν τοῦ Θωμᾶ. 

Εἴτα καὶ κατὰ τοῦ λαοῦ τοῦ κάστρου κακῶς χεῖρα éx- 
τείνει. ἀνὴρ γάρ τις τῶν ἐντίμων τῆς πόλεως, ἮἬἨλίας KAav- 
σῆς ὀνομαζόμενος, προσεκαλέσατο αὐτὸν ἀνάδοχον εἰς τὸ ξαυ-- 
τοῦ γνησιώτατον τέχνον. διὰ δὲ τὸ ὑπάρχειν αὐτῷ χτήματα 
πολλὰ καὶ εἶναι πλούσιον κακῶς καὶ ἀνηλεῶς αὐτὸν ἐτυράν- 


etiam supellectili divinae manum admovere ausus est, atque hac qui- 
dem ratione ecclesiam tractavit. 

. Deinde etiam nobilissimis malas admovet manus ut Batatzen et 
dominum Constantem cum equite Myrsiose Amurale postquam in ca- 
 stello inclusit et dolose cruciavit, Patatzen quidem exsulem eiecit, 
| Amuralem autem relinquens rursus honoribus donavit; ceteros autem 
cum non curaret, alii celeriter fugerunt, alii ad seditionem se con- 
| verterunt, quorum in numero etiam Bardinus fuit, gubernator castelli 
sancti Donati, qui ei se denegavit, cumque iis etiam dominus loan- 
| nes Capsocabades, qui in Areochobitzae arce dominus erat, se ab eius 
| societate retraxit. ex ipsius autem gente Serbi nobiles , alii clam 
| aufugerunt, alii aperte, cum eius importunitatem insanam ferre non 

possent, ab eo discesserunt et emigraverunt, ita ut paene omnes eum 
relinquerent. nihilominus ipse duravit, quanquam vitia sua animad- 
vertit, subiectus habendi cupidini et avaritiae , parva enim omnis 
pravitas videbatur pro pravitate Thomae. 

Deinde etiam contra populum arcis manum erexit. homo enim 
ex nobilibus urbis, Elias Clauses appellatas, eum filii sui verissimi 


γησε" διὰ γὰρ τὰ χρήματα τὴν γαστέρ 
στάλαξε καὶ τὰς μασχάλας λαμπάσι 

στόματι αὐτοῦ μάχαιραν ἐνθεὶς ὕδωρ μὲ μ 
ἐνέχει. τοσοῦτον γὰρ ἦν φιλόχρυσος ὅ μισόχρι 
πάντων ἔσχατον τῶν κακῶν, Hebreos 


σαύρικεν͵ ὃς xai διὰ τοῦτο εἰνθρωποχτόνος der Ὁ 
Ἕως ὅτου ἔφϑασε, κατὰ gessi sene 
ὅρας τῆς ἑαυτοῦ βουλῆς καταλάλους, κοιλιοδούλονς, ἐπιβού- 
λους, xaradvrag καὶ φαύλους, τὸν ἔργῳ ἐπονομαζόμενον Κουτοι 
ζοϑεόδωρον καὶ Μανουὴλ τὸν Τζηπλινὸν καὶ ἈΠιχαὴλ τὸν 
᾿Ἡψαρᾶν, ὃν καὶ πρωτοβεστιάριον τετίμηκεν, — οὗτος, reri 
"Ayapüg τὸν πρωτεξάδελφον αὐτοῦ Νικηφόρον τὸν Βεταλᾶν 
δολίως ee αὐτὸν RA xai ὁ weed 


πλεῖον πώντων φιλεῖ, καὶ οὕτως ix συνϑήματος pes] | 
Ἰίωαννίτας πάντας προδότας δολίους καὶ φαύλους d Ὁ 
xai οὐ μόνον κατηγόρευεν, εἰλλὰ καὶ παντελῶς κακῶς, μαι 
τοὺς εἶχε. xo me 3 


Παραυτέκα δὲ xai λοιμὸς μέγας s! δυό ἡ 
πόλει τῶν Ἰωαννένων γίνεται, οὐχ ἁπλῶς καὶ de droga did. 


τὰ 


patrem lustralem advocavit ; cum antem εἰ adessent molta bona d. 
vesque ille esset, male et crudeliter. eum cruciavit. ler | 
enim veutrem igne complevit, et axillas facibus igneis adu 
aetem eius pugionem imponens aquam cum cinere m infu 
adeo enim erat auri amans ille Christo infestissimus a "οὐ omn 
est extremum malorum, alteram illam s i 
ut nemo sibi quidquam conderet,) ut hac re sicarius. PR 
Antea autem ex sententia sua viros habwit m “οἱ 
dicos, ventri deditos, insidiosos, proditores 
re ipsa Kotzotheodorum, et Manselem T αἰ 
saram, quem etiam protovestiarii (i. e. custodis primi v 
nore donavit, bic igitur Apsaras Nicephorum 
suum dolose ad eom lit, et Thomas dominus oculos eius | 
iubet, eumque cum parentibus et aliis cognatis im exilium 
Apsaram magis quam omnia amat, alque bac ratione 6 tali exemplari 
loannitas omnes proditores, dolosos, patios su ue s0-. 
lum accusabat, sed etiam omnino eos male CEA ov MEN 
Tum autem etiam pestilentia magna et mortifera in wrbe lo-- 
Annina grassari coepit, mom simplici -— neque sola, sed revera 
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τῷ ὄντι τῆς μεγάλης κακίας τοῦ Θωμᾶ ἐχχέων τὴν ὠμότητα, 
ἔτει 6876, ἀπὸ δὲ Χριστοῦ 1368, τοῦ λοιμοῦ τοίνυν zav- 
gauévov , κακοπραγίᾳ τῶν Ἰωαννίγων ἤρξατο ὃ Θωμᾶς τὰς 
χήρας γυναῖχας μνηστεύειν μετὰ τῶν Σέρβων, καὶ προσεχτί- 
De» αὐτοῖς τὰ χτήματα xai τὰ πράγματα τῶν ronixOv* καὶ 
"πρῶτον μὲν ἐξεφώνησεν ἐξαλήματα, ἔπειτα δὲ τοὺς ὀρφανοὺς 
ἀλλοτρίους τῶν ἰδίων κτημάτων ἀποχαϑιστᾷ. καὶ ἁπλῶς 
ἅπαντας ἄνδρας καὶ γυναῖκας μισῶν ἐξωλόϑρευε. xai τί ἔτι 
λέγω; ἐπιλείψει yag μὲ διηγούμενον ὃ χρόνος περὶ τῶν τότε 
᾿ χαχοπραγιῶν τοῦ Θωμᾶ ἃς ἐνόμευσε τῇ πόλει, περὶ τοῦ οἴνου 
τὴν σίχλαν, καὶ τῶν ἀγγαρειῶν καὶ τῶν ζημιῶν zai τῶν δαρ- 
μῶν τοῦ ὅλου χρόνου, καὶ ἄλλα τινὰ πάϑη, ἤγουν χοιμήτατα 
καὶ πορνείας xai μονοπώλια, ἅτε τοῦ οἴνου χαὶ τοῦ σίτου, 
ἄλλοτε δὲ xai τῶν κρεῶν, ὅτὲ δὲ καὶ τῶν τυρῶν, ἀεί ποτε 
δὲ τῶν ἰχϑύων καὶ ὁπωρῶν, καὶ ποτὲ μὲν δι᾽ ξαυτοῦ, ποτὲ 
δὲ xai διὰ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ, καὶ ἄλλα πλεῖστα πάϑη, & 
οὐχ ἐξὸν ἀνθρώπων οὐδενὶ λαλεῖν: οὐδὲ γλῶσσα δυνηϑείη 
ἐξειπεῖν τὰ τούτου παγουργεύματα καὶ μηχανήματα, πρὸς μὲν 
τοὺς τῶν ἐπιστημῶν τεχνίτας ζημίας καὶ ἀγγαρείας μετὰ 
δαρμῶν, πρὸς δὲ τοὺς dréyvovg καὶ ἐλευϑέρους ἀνθρώπους 
δουλείαν ἄμισϑον καὶ κόπον dÓanüvgro»* μιχρὰ γὰρ κακία 
πᾶσα πρὸς κακίαν τὴν τοῦ Θωμᾶ. ; 

Kai 5v ἀληθῶς πολυϑοήνητος ὁρωμένη τότε ἡ πόλις 


magnae pravitatis Thomae effundens crudelitatem, anno 6876, p. Chr. 
n. 1368. quae pestis cum desiisset, detrimento loanninae Thomas 
viduas nuptui dare Serbis coepit, et praeterea dare iis bona et pos- 
sessiones incolarum, atque primum quidem spolia declaravit, postea 
autem pupillos alienos ab ipsorum possessionibus reddit, et uno verbo 
omnes et viros et mulieres odio suo exstinguebat, et quid amplius 
loquor? retinebit enim me tempus narrantem de Thomae facinori- 
bus tum peractis, de vino, de operis tributariis, de poenis, de fusti- 
bus totius temporis, tribuit autem urbi alia quoque mala, ut coitum 
et scortationem et monopolia ut vini et frumenti, interdum etiam 
carnis, nonnunquam etiam casei, semper autem piscium et pomorum, 
idque nunc ipse per se, nunc per principes suos, et alia plurima 
mala, quae omnia nemo dicere potest, neque possit lingua narrare 
huius dolos et machinationes, contra doctos artifices poenas et ope- 
ras tributarias et fustes, contra indoctos et liberales homines servitu- 
tem grataitam et laborem mercedis expertem, parva enim omnis vi- 
debatur pravitas pro prayitate Thomae. 


Eratque tum revera lugubris urbs Ioannina, poterat enim de 


yu» "loeo τρόμος. diebus m 


ἔχειν ἐπεχείρει" ἐν μὲν τῷ κώστρῳ τὸν λαὸν. ντι 
πρὸς δὲ τοὺς ἔξω καὶ ἐληϑῶς Mop τελ 
οὐκ εἶχεν. its d 
Ἔτι δὲ καὶ ὁ Πέτρος “Πεώσας - αὐτοῦ 
χρόνους τρεῖς μετὰ τῶν Maljapax/or καὶ Ma 
γενεᾶς αὐτοῦ, εἶτα εἰς ἀγάπην συνίστανται, καὶ 
ϑυγατέρα Εἰρήνην 6 Θωμᾶς τῷ υἱῷ τοῦ Πέτρον Je 
Ἰωάννῃ τοὔνομα, μνηστεύεται, καὶ εἰς e xgar 5 
λὶς τῶν Ἰωαννίνων γένεται ὑπὸ τῶν fan 
πέμπτῳ. T 
VA ὁ Θωμᾶς εἰρήνην ποτὲ οὐκ id ἀλλὰ χι 
πόλιν πάντοτε ἐτυράννει, καὶ τοὺς ἡλβανίτας dame. 
ὕστερον παντελῶς ἐκάκωσε, καὶ παντοιοτρόπως᾽ LI 
gant xai κατεξωλόϑρενε" τὴν πόλιν γὰρ. ὅλην. 
τῶν ᾿λβανιτῶν τὰ τέχνα ὀψίδας ἑαυτῷ πὶ ἐν: αἴ 
φυλακὰς δὲ καὶ χλωβία αὐτὸς — ipse. 5- 


malis per sacrilegum excitatis. dici; intra terror, extra conster 
illie propter tyrannum, hic propter Albanitas ; - enim 

it - 2 Albanitae contra eum 
urbem oppugnandam sese acciogerent, et tempore ! 
santes commeatu eam ΝΣ tres annos. A M 
nomen suum explicatum iure talem se gerere itur, 
im castro homines omnes oderat, cum estere: atem, qui revera ho- 
stes erant, omnino pacem non iniit. 


lam "autem etiam Petras Leosas per tres annos - ai. 
rakiis et Malacasaeis, qui erant ex gente eius, contra eum proficiaci-- 
tur, deinde ad amicitiam se componunt, et Irenen filiam suam Tho-- 
mas filio Petri Leosae, nomine dicto Ioanni, nuptum dat , et ad. 
cem brevem urbs loannina pervenit per Albanitas, anno quinto. — — 

Sed Thomas pe nunquam retinebat, sed urbem semper 
male cruciabat, et Albanitas vexabat, et postea omnino male tracta-- 
vit, et omni modo eos exstinguebat et devastabat: urbem enim totam. 
implevit, imponendo Albanitarum liberos, ut sibi essent obsides, at-- 
que carceres et barathra aedificavi!, et carcerem perpetuum. Tevociviti 
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γειρεν" ἐνθυμητιχώτατος γὰρ τοῦ xaxov zv εἰς τὸ ἄχρον, οὐ 
μὴν ἀλλὰ καὶ δαιμονιώδης, ὥστε τις ἀνὴρ τὰ ϑεῖα σοφὸς 
αὐτὸν προσηγόρευσεν οὕτως εἰπὼν “Θωμᾶς ὃ δεσπότης φιλεῖ 
τὸ ἄρχειν διὰ φιλαργυρίαν, ὡς φιλάργυρος ἀδικεῖ, ὡς ἄδι- 
χοὸς πλεονεχτεῖ, ὡς πλεονέχτης ἁρπάζει, ὡς ἅρπαξ συκοφαντεῖ, 
Oc συχοφάντης λοιδορεῖ, ὡς λοίδορος καταλαλεῖ, ὡς κατάλα- 
Aoc φοβεῖται, ὡς φοβιτξιάρης φογεύει, ὡς φονεύς εὐ το 
πλανᾷ δὲ ὡς πλάνος. τύχω χτίζει καὶ —— καὶ éogra- 
ζει, xai ψυχικὰ ποιεῖ." 
| Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, τῷ 6889, daó δὲ Χριστοῦ 
1374 ἔτει, λοιμὸς ϑανατηφύρος ἐν τῇ πόλει τῆς ors γίνε- 
ται, καὶ “Πέτρος “Ἰεώσας 0 δεσπότης. ἐξάνωϑεν ἐγένετο. καὶ 
οὕτω παραυτίκα Ἰωάννης δεσπότης ὃ Σπάτας ἐκ τοῦ ᾿ΑΙχελῴου 
παραγενόμενος τὴν ᾿Αρταν παραλαμβάνει, ἀνὴρ δραστήριος 
καὶ τὰ πάντα λαμπρός, ἔργῳ καὶ λόγῳ χοσμούμενος xai τῷ 
κάλλει σεμνυνόμενος" ϑεωρία γὰρ xai πρᾶξις ἣν ἀληθῶς ἐν 
αὐτῷ. ἀλλὰ καὶ οὗτος κατὰ τῶν Ἰωαννένων ὁρμώμενος τὸν 
Θωμᾶν παρηνώχλει xai διελήστριζε, καὶ συνεχῶς αὐτὸν ἐνα- 
πέκλειε. 
|-'- Τοῦ χρόνου δὲ παρελθόντος, ἐπὶ ἔτους 0883, ἀπὸ δὲ 
Χριστοῦ 1375, λοιμὸς πάλιν δεύτερος ϑανατηφόρος τῇ τῶν 
᾿Ιωαννίγων πύλει γίνεται μέγας, καὶ ἡ ϑυγάτηρ αὐτοῦ Εἰρήνη 
τῷ ϑανάτῳ ὑπέπεσεν. ὃ δὲ δεσπότης Σπάτας οὐκ ἐπαύσατο 


ingeniosissimus enim erat usque ad extremum in malis excogitandis, 
atque adeo daemonis instar, ita ut vir quidam in rebus divinis sa- 
piens eum appellaret his verbis, Thomas tyrannus amat regnum pro- 
pter pecuniae aviditatem, ut pecuniae avidus iniuste agit, ut iniustus 
est insatiabilis, ut insatiabilis praedatur, ut praedo calumniatur; ut 
calumniator maledicit, ut maledicus accusat, ut accusator timet, ut 
timidus mactat, ut mactator . . ., vagatur aütbni ut homo vagus, in- 
terdum et ecclesias aedificat, et dies festos celebrat et sacra facit. 

Quae cum ita essent, anno 6882, p. Chr. n. 1374, pestilentia 
mortifera in urbe Árta exoritur, et Petrus Leosas dominus ad supe- 
ros abiit, statimque loannes Spatas tyrannus ex Acheloo adveniens 
Artam occupat, vir, in agendo promptus et omnino illustris, re et 
verbis insignis, et pulchritudine celebratus, ratio enim et actio re- 
vera ei inerat. sed etiam hic contra Ioanninam profectus Thomam 
vexabat et privabat, et continuo eum includebat, 

Tempore praeterlapso, anno 6883, p. Chr. n. 1375 pestilentia 
rursus altera magna et mortifera in urbe lIoannina exoritur, et Irene 
filia Thomae morti occubuit. . tyrannus autem Spatas non desiit sem- 


MU MAD ds avenir. «d. Raéeg WORD δώρο 
αὐτὸν συνεπέστρεφε, καὶ πάλιν ἐκεῖνος i-us] 
Τότε ὁ Θωμᾶς προσῳχειοῦτο ἑαυτῷ preso 

λῃστὰς xai χουροώρους, καὶ xarà τῶν ᾿Αλβανιτῶν 
ἐξήγειρε" τοὺς δὲ τοπικοὺς ᾿Ἰωαννίτας παντοιοτρόπως. . 
ra; ἐμίσει, καὶ τοὺς ξένους ἠγάπα, πλεῖον dà πάντων τῶν 
ἄλλων Μιχαὴλ τὸν ᾿ἁψαρᾶν, ὃν καὶ πρωτοβεστιάριον ἐτίμη- 
σεν, οὗτος μετὰ πάντων ὧν εἶχε κακῶν, xai 

χονοῆς τῷ ὄντι "Ayyelaic , τῆς φυσικῆς κυρίας, λόγοις oga-. 
Bue: χαὶ αἰσχροῖς κατατολμᾷν καὶ pres esc 


csi h gear jems τς. 


κατέστη. τὰ δὲ χρυφῇ γινόμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ bay m τι καὶ 
λέγειν" παρεῖδε γὰρ ὅρια dii ὅγια, καὶ ἡ ὅλως εἰς πο- 
στασίαν ἐτράπη. Ande 

Ἐπὶ δὲ ἔτους 6586, ἀπὸ δὲ Χριστοῦ 1378 , ἐνδικτεῶνος 
«, ἐκστρατεύει xard τῶν Ἰωαννίνων ὁ Firg; Φράτης μετὰ 
τῶν Διαλαχασαίων, μηνὶ Σεπτεμβρίῳ, ἡμέρᾳ εδ΄, καὶ ut" 
ὀλίγον στρατοῦ τοῦ χάσερου πόλεμος γίνεται, καὶ κατὰ χρώ- 


f rapere, incursiones. faciendo contra Thomam cum sa Al- 
idum. dedié donec Thomas Helenam sororem suam ad nuptias Spatae 
promisit, et donis eum permulsit, et rursus ille reversus est. — 
j Tum Thomas ad se trahere stodebat [eres serdídeo, lbrones 
εἰ piratas , et contra. Albanitas excitavit, incolas autem loannitas. 
omni modo omnes oderat, et peregrinos ppiamcag magis — 
quam ceteros omnes Michaelem Asparam, quem etiam 
honore domavit, hic praeter οἵα omnia 
ream revera veram regiam, ve 
tat, auresque. Thomae implet ; ut autem 
dicems: prava oratio cor hominis concutit : 
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Auno antem 65886, . n. 1378, A EE 
loannisam proficiscitur 6 γ ierdn cum Malacasaeis , M 
teibri, die decimo quario, «t cwn parra sene conci bulle Quum 
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τὸς οὗ Ἰωαννῖται vixdot, καὶ τὸν T. ἕνην Φράτην εἰσφέρουσι βα- 
στάζοντα τύμπανα ἐπὶ τῶν ὦμων αὐτοῦ. καὶ ὅσους μὲν κατέ- 
σφαξαν, ἐπὶ τῶν ἁμαξῶν αὐτοὺς ἐτίϑουν καὶ ἔϑαπτον, τοὺς 
. dà λοιποὺς εἰς φυλακὰς ἐδέσμουν καὶ ἀπημιπώλουν. τοῦτο 
5ngdrov νῖχος τοῦ Θωμᾶ κατὰ τῶν ᾿Αλβανιτῶν ἐγεγόνει. 
Τούτου τοῦ χρόνου τρέχοντος καὶ ὃ μέγας μαΐστωρ 
κατὰ τῆς “Αρτης χωρεῖ, καὶ ἰσχυρῶς τὸν Σπάταν ἐνεῖχεν. οἱ 
δὲ ᾿Αἀλβανῖται συναϑροισϑέντες αὐτὸν χατετρόπωσαν, καὶ εἰς 
χεῖρας τοῦ Σπάτα ὃ μέγας μαΐστωρ ἔδοτο, καὶ μετ᾽ ὀλίγας 
0 ἡμέρας πιπράσκει αὐτόν. οἱ δὲ ᾿Αλβανῖται τοσούτου πλού-- 
του δραξάμενοι τὴν πανουργίαν τοῦ Θωμᾶ οὐκ ἐξέφυγον, ἀλλ᾽ 
αὐτοὺς περιέργως ἐπιπηδᾷ καὶ ἀσφαλῶς ἐν τῇ φρουρᾷ dno- 
| χλείει. 
Τύτε παραυτίχα δολίως συσχευὴν κατὰ τῆς χώρας τῶν 
ὃ Ἰωανγγίνων οἱ Παλακασαῖοι ἐργάζονται, καὶ τὸν ἐπάνω γου- 
λᾶν παραλαμβάνουσι, προδότην καὶ συνεργὸν ἔχοντες εἰς 
τοῦτο τὸν χωφὸν Νικηφόρον τὸν πετάτην, ὅς τις αὐτοὺς περᾷ 
ἐπὶ [rg βάλκας αὐτοῦ, καὶ τοὺς μὲν ἐγχρίτους μετὰ τῶν 
ὅπλων, πλείους τῶν διακοσίων, εἰς τὸν γουλῶν συνεισφέρει, 
τοὺς δέ γε ἄλλους, παγγενῆ πλήϑη ἀναρίϑμητα, ἐν τῷ vot 
διαπερᾶ. καὶ οὕτω στάσις μεγάλη τῇ πόλει ἐγένετο, ἔτους 
ὑπάρχοντος 6887, ἀπὸ δὲ Χοσιτοῦ 1379, μηνὲ Φευρουαρίῳ, 
ἐνδιχτιῶγος β΄, σαββάτῳ πρώτῃ τῶν νηστειῶν. ἀλλ᾽ ἡμῶν ó 


| 


et funditus victoriam reportant Ioannitae, et Ginen Phratem inducunt 
"tympana in humeris portantem, et quotquot interfecerant, plaustris 
imposuerunt sepeliveruntque, ceteros autem in vincula dederunt at- 
que vendiderunt. atque haec quidem prima contra Albanitas fuit 
victoria Thomae. 


Hoc ipso anno etiam maguus Magister contra Artam proficis- 
citur, et vehementer premebat Spatam. Albanitae autem cum convenis- 
sent, illum in fugam verterunt, et magnus Magister in manus Spatae 
datus est, qui eum post paucos dies vendidit. Albanitae autem tan- 
tas nacti divitias dolum Thomae non effugerunt, sed ille eos solerter 
aggressus caute in praesidio inclusit. 


Tum statim expeditionem contra Toanninam Malacasaei dolose 
faciunt, et turrim supra urbem sitam occupant, proditorem et socium 
ad id adhibentes sucdum Nicephorum, nautam, qui quidem eos tra- 
duxit navigio suo, atque delectos quidem cum armis, plures quam 
ducentos, ad turrim asportavit, ceteros autem, congeriem multitudinis 
censu carentis, ad insulam traduxit, atque hoc modo tumultus magnus 
in urbe exortus est, anno 6887, p. Chr. n. 1379, mense Februario, 


ἐς 
ü 


ἀνέλωσι τὴν πόλιν, οἱ δὲ τῆς χώρας οἰκήτορες. deni Vien 
εἰσέπλευσαν μετὰ déo βαλκῶν xai μονοξύλων 
κατὰ τοῦ στόλου τῶν ἐναντίων πόλεμον συνετήν. αὶ 
ἐναπολειφϑέντες πρὸς τὸν ἀρχιστράτηγον τοῦ ϑεοῦ 2 
σὺν οἰμωγῇ καρδίας οὕτως ἐβόων’ “νῦν | 
δυσμενεῖς φϑοροποιοί, καὶ ζητοῦσι καταπιεῖν τὴν — 
ἐρχισεράτηγε, κατάβρωμα ϑέσϑαι ἡμᾶς βουλόμενοι. τὰ βου- 
λεύματα τούτων αὐτὸς ματαίωσον" τὰς ὁρμὰς τὰς λυσσώ- 
| 
| 


ds αὐτὸς ἀνάστειλον. τὴν ὀφρὺν αὐτῶν κατώσπασον" σὺ 
προστάτης γὰρ ἡμῶν καὶ ϑεῖος φύλαξ ἀσφαλέστατος," de. 
τεῦϑεν εἰς φυγὴν οἱ ἐναντίοι ἐτράπησαν xai κατὰ κράτος 
ἀπώλοντο" οἱ δὲ τὸν γουλᾶν ληϊστρεύοντες οἰκειοϑελῶς ma- 
φεδόϑησαν. καὶ ἣν ἐδεῖν τότε μεγάλην σωτηρίαν τῇ πόλει 
τῶν Ἰωαννίνων, ἣν ἐλυτρώσατο κύριος ὁ ϑεὸς ἐκ τῶν λ | 
τῶν ᾿Αἰλβανιτῶν τῇ πρεσβείᾳ τοῦ φύλακος ταύτης, τοῦ ἀρχι-, 
σιρατήγου Μιχαὴλ τῶν ἄνω δυνάμεων. τότε δῆτα al. ew 


indictionis secundo, die primi sabbati sacrorum esdmpdaciuk. edi 


oratio nostra ad proditionem narratione reducatur; extra enim Alba-- 
nitae urbem circumclodebant, intra autem turrim male vexabant, ve-- 
hementer in eaxm ruentes, et. rua, rua. clamantes, per tres dutem dies - 
εἰ noctes non desierunt cum populo pugaare. do in-- 
numerabilis cum lintribus et /navigio — : et «ἢ ud se mo- 
vit, ut urbem aggressa caperet — terrae aotem incolae maviga-- 

runt cum duabus navibus et paucis lintribus, et classi hostium bel- 

lum paraverunt. qui autem relicti erant, ad summum ducem dei Mi- 
chaelem cum lamentatione cordis hoc modo clamabant: muoc hostes 
devastantes nos circumcludunt et urbem tuam devorare student, summe. 
dux, mos cibum reddere volentes. voluntatem borum praesens de-- 
leas, iniptiss furiosos praesens destituas, eorum 

ta enim nobis praeses et. divinus custos certissimus. deinde 


in fugam hostes versi et fonditus deleti sunt, qui autem turrim. 
liabant, victori se permiserunt, atque salutem magnam uerbis 1 
ninae videre licebat, quam dominus deus manibus Albanitorum ΓΕ 
beraverat, misso custode eius, summo duce numinum Mi- 
chaelem. tum igitur Thomas delectum Albanitarum in e UR 


in pun 
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μᾶς τοὺς ἔγχρίτους τῶν ᾿“λβανιτῶν ἐν τῇ φρουρᾷ συναϑοοί- 
ζει, τοὺς δὲ ἑτέρους πρὸς τούς ἄρχοντας αὐτοῦ xai τὸν λαὸν 
τῆς πύλεως διεμερίσατο, xai αὐτοὺς πωλεῖν παρήγγειλε. τοῦ 
δὲ πλήϑους, ὅσοι ἐν τῷ νησίῳ εὑρέϑησαν, τοὺς μὲν ᾿Δλβανί- 

5rac πρὸς τὸν λαὸν διεμέριζε πρὸς κυβέρνησιν, καὶ ἀπημπώ- 

Ἴλουν αὐτούς, τοὺς δὲ Βουλγάρους xai Βλάχους δινοτόμους 
ἡρετίσατο. αἱμάτων δὲ χύτρα ἣν τότε ἡ πόλις τῶν Ἰωανγί- 
γων, ὡς ἔχπαλαι τῶν μαρτύρων 7 Νικομηδέων μεγαλόπολις " 
εὐχαιρίαν γὰρ εὑρὼν τότε Ó Θωμᾶς τοὺς ᾿Αλβανίτας κακῶς 

Üxai ἀνηλεῶς ἐτυράννει, ὡς καὶ ᾿Αλβανιτοχτύγος ἐπεϑύμει εἶἷ- 

ναι καὶ ὀνομαάζεσϑαι. 

Τοῦ ἔαρος δὲ ἐλθόντος, ἐν μηνὲ Παΐῳ, ἦλϑε πάλιν 
Ἰωάννης ὃ Σπάτας κατὰ τῶν Ἰωανγίνων, xai εἰς ἀφανισμὸν 
T4 τὲ χωρία xai τὰ ἀμπέλια πάντα πεποίηκεν. ὃ δὲ Θωμᾶς 
ὅτους ᾽“λβανίτας πάντοτε ἐτυράννει ἰσχυρῶς, ποτὲ μὲν κρεμ- 

γῶν αὐτοὺς ἐκ τῶν πύργων, ποτὲ δὲ xoi τὰ μέλη αὐτῶν éx- 
χύπτων ἢ xai τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορύττων, οὕς πρὸς τὸν Σπά- 
ταν ὡς μιχρὸν χαγίσκιον ἐξέπεμιπεν, ἕως οὗ εἰς τὰ ἴδια ὃ 
Znmarag ὑπεχώρει. ( 

0 Ἐντεῦϑεν οἱ δημεγερϑέντες ἐξεφάνησαν καὶ τὸν Toav. 
γὴν, ἕνα τῶν Βουλγάρων, διὰ τοῦτο κατεχρήμνισαν, τὸν Θεο- 
,χάρην κατέκοψαν, τὸν Γαστριτζιώτην ὑπὸ ἵππων." κατέσυραν, 
ἑτέρων τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἐξώρυξαν, ὧν οἱ πλείονες χωρὶς 


ceteros autem. inter principes suos et populum urbis divisit, et vendi 
eos iussit, multitudinis autem eorum, qui in insula reperti sunt, Al- 
banitas inter populum dividebat gubernandos, et vendebant eos, Bul- 
garos autem et Blachos nasorum amputandorum condemnavit. san- 
guinis autem vas tum erat urbs loannina , qualis olim fuit Nicome- 
diae magna nrbs martyrum; occasionem enim nactus Thomas Alba- 
nitas tum male et crudeliter cruciabat, ita ut etiam Albanitarum par- 
ricida vellet esse et vocari. 


Cum ver advenisset, mense Maio, loannes Spatas contra Ioan- 
ninam rursus venit, et rura et vineas omnes delevit, Thomas autem 
Albanitas semper vehementer cruciabat, interdum eos pendendo e 
turribus, interdum etiam membra eorum caedendo, aut oculos effo- 
diendo, quos ad Spatam ut canistrum parvum emisit, donec in terram 
suam Spatas recessit. 

Tum demagogi delecti sunt, atque Ioannem, unum Bulgarorum, 
propterea ex alto deiecerunt, Theocharem ceciderunt, Gastritzioten 
ab equis raptari iusserunt, aliorum oculos elfoderunt, quorum maxima 
pars culpae expers erat, alii sunt expulsi, alii in vincula dati; plures 
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μῖσος καὶ κακία res nd feda sins ient 
καὶ τὴν σίκλαν αὐξάνει, τὰ nevendiisó faust νὸς ημέος. 
ἐνεργεῖ, τὰς ἀγγαρείας πλεονάζει, τοὺς οἴκους τῶν Ἰωαννιτῶν, 
μετὰ τῶν ἄλλων κτημάτων ἁῤπάζει, τοὺς ὦ ἕους οἰκί» 
ζει, τοὺς ξένους ἀγαπᾷ, καὶ τοὺς ἰδίους μισεῖ καὶ di Ὶ 
φέται" pesi γὰρ niea curio opis νὰν τὴν κα ἄμμας 
Τὸν αὐτὸν ἤδη χρόνον, κυριακῇ πρὸ NC 
νήσεως, προσῆλθον αὐτῷ ἀπὸ τὰ μέρη τῆς Καστορίας τῶν 
ἐντίμων ἀρχόντων ὁ ϑεωρίᾳ καὶ πράξει χαριτώνυμος Θεοφύ- 
λαχκεος, καὶ μετ' αὐτοῦ ὁ Χοντέζης λεγόμενος" ζητοῦσι 
αὐτὸν αὐϑέντην χαὶ ἡγεμόνα τοῦ κώστρου Σερβίων.. -- 
δὲ κυριενόμενος ὑπὸ τῆς φιλαργυρίας ἂν τ φοη dine 
ἀποκλείει, ζητῶν, ἃ ἐπόϑει καὶ ἐφίλει, χρήματα, — NIC 
Jl edieR vod χρόνου, τόνον duin M RR 
τοῦ Χουχουλέζα τοὺς ἐγχρίτους τῶν Ἰἰωαννένων εἰς φυλακὴν 
ἔβαλεν, ὧν τὸν μὲν Μανουὴλ Φιλανϑρωπινὸν τὸν πρωταση-. 
κρήτην δολίως κρατήσας ἐν τῇ φρουρᾷ, ἐάσας πάλιν. T1 
αὐτὸν εἶχεν, ἕως οὗ χερώσας αὐτὸν οἶνον ἐθανάτωσε" τὸν 
δὲ Κωνστανειῖνον τὸν προχαϑήμενον χρατήσας μετὰ δισμῶν 


aotem propter calumiam tyranni, et eius famuli Apsarae, etiamsi 
culpa carerent, solum timore ducti voluntate e finibus disce- 
VEM e aufugiebant. εἰ roraus yere nae hac 
occasiome excitantur, εἰ vioi vectigalia : piae hao | confirmat, 
poenas efficit, ras tributarias duplicat, domos 

ceteris bonis rapit, alienos domibus donat, CON 
et ab iis se avertit, parva enim videbatur 

tate. Thomae. 


runt e partibus Castoriae vla ems hy! 
one e oct gai monii cumque cv Chairs erunt 
eum dominum ducem castri Serbioram. PE 
cupiditate Mg erre ^ pt inclusit, quaerens, quas. lesiderabat. 
et amabat, divitias. TOT T4 
Et rursus, hoc anno praeterlapso, ex consilio: Chechalitzae 
lectum loannitarum in vincula coniecit, inter quos lan- 
thropinum primum scribam dolose in carcere i ep 
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sig κλωβίον χρόνους πέντε, τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ ἐξορύττει, 


" , , - » ' 
xui sig τὴν Βουρσίναν éxnéunti , χἀκεῖ τῷ τῆς καϑοσιώσεως 


πτώματι αὐτὸν ὑποβάλλει" κἀκεῖσε ἐτάφη. τῶν δὲ λοιπῶν 
οὕς ἐν τῇ φρουρᾷ ἐνετεϑείκει, τῶν μὲν τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἐξώ.-- 


$4 ^ ^ » . - , ' 
ὄρυξε, τοὺς δὲ ἐν ὑπερορίᾳ ἐξέδοτο. καὶ πᾶσαν πόλιν καὶ 


: 
e 


1077» Βελὰν xai 'Onàv, ὅτε καὶ αζαρακίους xai Ζενεβισαίους 


᾿ 
͵ 
' 


χώραν τῶν Ἰωανγνιτῶν πληρῶν τὰ Ἰωάννινα ἐκένωσε. 

ἹΜετὰ δὲ πάντων ὧν εἶχε κακῶν, καὶ τοὺς Ἰσμαηλίτας 
προσεχαλέσατο, ἐπὶ τοῦ 6888 ἐτους, ἰνδιχτιῶνι 8, ἀπὸ δὲ Χρι- 
στοῦ 1380. καὶ ἦλθεν ὃ Ἰσαὶμ Ἰουνίου 2, καὶ ἡχμαλώτισε 


εἰς τὰς Πολιτζὰς κατέκλεισε. τότε ἤρξατο ὃ Θωμᾶς παρα- 
λαμβάνειν τὰ καστέλια, ὠρχῇ τὴν Βουρσίναν, εἶτα τὴν Koer- 
ζούνισταν, ἔπειτα τῆν Ζραγομήν, xai τὴν ᾿“ρεοχοβέίτζαν 
ἐξωνήσατο, καὶ ἄλλα πλείονα " τότε τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν 


15:0vc μὲν χεφαλάδας κατέστησεν, ἄλλους δὲ ζουπαναίους ἐτί.- 


μησε. ἀλλ᾽ ὅσον ἐνεδυνάμονε, τοσοῦτον αὐτὸν ἡ κακογνωμία 
συνέϑλιβε" καὶ τοὺς "JAfaríirag ἀεὶ ἐτυράννει, τοὺς δὲ το- 
πικοὺς τῶν Ἰωαννίνων κακῶς διετήρει καὶ ἐξῆγεν. 

᾿Αλλὰ καὶ ὁ τιμιώτατος ἐν ἱερομονάχοις χὺρ Ἡσαΐας, 
καθηγούμενος τοῦ Πετζόβου, οὐκ ἐξέφυγεν τὴν πλεογεξίαν 
τοῦ τυράγνου" δεσμεύσας γὰρ αὐτὸν ὡς καχοῦργον ἔϑηκεν 
εἰς κλωβίον διὰ φιλαργυρίαν. καὶ ἐξηγοράσϑησαν οἱ ὀφϑαλ.-- 
μοὶ αὐτοῦ παρὰ ϑεοφιλῶν ἀνδρῶν εἰς ἄσπρα 900- καὶ πά- 


tinum autem praesidem cum per quinque annos vinculis in. barathro 
retinuisset, oculos eius effodit et Bursinam mittit, ibique in laesae 
maiestatis culpam eum intrudit, ibique ille sepultus est, ceterorum 
autem, quos in carcerem coniecerat, aliis oculos effodit, alios in ter- 
ras alienas emisit, et omnem urbem terramque per Ioannitas implens, 
loanninam vacuefecit. 

Praeter omnia autem , quae excitabat, mala etiam Ismaelitas 
advocavit, anno 6888, indictionis 3, p. Chr. n. 1380, et advenit Isáim 
die 2 mensis Iunii, et Belam Opamque cepit, tum etiam Mazaracios 
et Zenebisaeos in Politzis inclusit. tum "Thomas castella occupare 
coepit, primum Bursinam , deinde Cretzunistam, tum Dragomen et 
Areochobitzam sibi comparavit et alia complura, quorum principes 
tum alios nomine Cepbaladarum (i. e. ducum) constituit, alios no- 
mine Zupanaeorum (i. e. iudicum) honoravit. sed quam maxime eum 
pravitas comprimebat, et Albanitas semper cruciabat, et incolas Io- 
anninae male habebat et diripiebat. 

Sed etiam honoratissimus inter monachos sacros dominus Hesaias, 
praeses Metzobii, aviditatem tyranui non evitavit: vinxit enim eum ut 
sceleratum et in barathrum dedit propter aviditatem, et redemti sunt 


λὲν ὅ τύραννος αὐτοὺς ἐξορύττει, sit anii un 

ὅσοι τῶν ὑπὸ τὴν ἐχκλησίαν ἢ αἰ δυεύν᾽ commun 

αὐτοῦ ἐναπελείφϑησαν ἄνϑρωποι, ἐξέβαλε μὲν MUN | 

Προνοίας, ovx «ia δὲ ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, ἀλλὰ dw bavt 

τὸς ἐπεχράώτει. καὶ τὸν ἅγιον ἡ) rior vagi τοῦ Meg 
θοβέρτου ἐξωνήσατο. 

Τῷ δὲ 0889 iru, ἀπὸ δὲ Χριστοῦ 4888 ἐνδαῤδδνν δ᾽ 
ἔφερε τὸν Κωστὴῆν μετὰ Τούρχων, καὶ τοὺς Ζουλαναίους 
ἠχμαλώτισε. καί τις σοφὸς αὐτὸν προσηγόρευσεν οὕτως εἰ- 
nov “Θωμᾶς ὁ δεσπότης ὠστοχήσας τοὺς “ατίνους. Τούρκοις 1 
συγχοινωνεῖ"" χαὶ ἀποστάτην αὐτὸν ἐμαρτύρει, dua 
ἦν μεταποιῆσαι ἀντίτυπα τῶν κτισμάτων, ἂν πρὸς 
σκεέτο ἄν, τὸ δὲ τοῦ διαβόλου σκεῦος οὐκ ἄν Quo ellen. 


εἰ μὴ τὸ τοῦ Θωμᾶ σκῆνος. τοῦτο δὲ ἐκείλει τὸ μὲν πρό. 
τερον οὐ φανερῶς, ὕστερον δὲ καὶ uento dea 
evie, λέγων “τοιοῦτος εἶ σύ, καὶ οὕτω σε 

Καὶ τῷ αὐτῷ ἔτει πάλιν ἦλθεν Ó ᾿Ισαΐμ, Μαΐου eA he 
xai τὸν ἹΡευνῆκον ὑπὸ σπαϑίον ἐπῆραν οἱ Tobgxo,, — 

Καὶ πάλιν ὁ Σκάτας ἦλϑεν ἕως τῆς ᾿“Τρούλης" καὶ 
Ἡυρσιμακαζιανός, γαμβρὸς ὧν τοῦ Σπάτα, μετὰ ἀνε wie 
μῆς εἰς τὴν πόλιν εἰσῆλϑε, καὶ μιτὰ τῆς “λένης τὸν 
ταν Ψευδοβιβάζεται, καὶ αὐτὸν ὑποστρέψει καὶ τοὺς 2 


14. ἐλάλει 


tis 


oculi eius per viros 200 aspris, et rursus tyrannus eos 
onharsel send pue ' ecclesiastico amt eius 
vielal velicti erant, ex corsolio Proridentise expulit, meque sivit eos. 
in ecclesia morari, sed ipse per se eam occupavit, et sasctom Dosstem — 
a domino Roberto redemit. T E M 
Anno autem 6859, p. Chr. n. 1382, mo quidam rum licis | 


(Turcis adduxit, et Zulanaeos cepit, et sapiens quidam ——P | 
est his verbis , Thomas tyrannus. Latinis endis, e Ἵ 
apostatam eum esse testatus est, cum dieeret, si "τε ε΄. 
antitypum mundi , aliud pro alia re inventum iri , aotem ad 


diaboli corpus aMineat,, aliod nullum inventom iri Thomae ca- 
daver, baec quidem antea non aperte uebatur, postea autem 
eliam coram eo pronontiabat, his verbis : s tu es, et hoc nomine - 
te vocamus. 

Atque eodem anno lsáim reversus est, mensis Mai die ὃ, com 
eiiam edes gladio caperent Turcae. 

Et rursus Spatas usque ad Arulam venit, et demiaus Mennhe- 
nus, gener Spatae, ii ΟΝ cum honoribus in urbem venit, et cum He- 
lena Spatam matrimonio ficto conducit, et eum revertentem facit, et- 
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βεμβεσαίους παραλαμβάνει, καὶ τὸν τύπον αὐτῷ ἀναγράφει, 
τήν τὲ Βελᾶν καὶ τὴν Ζρυϊνούπολιν xai τὴν Βαγενετίαν, 
ἀλλὰ δὴ καὶ τοὺς ἸΠαλακασαίους ἕως τῶν Κατούνων. xai 
τῷ 6891, ἀπὸ δὲ Χριστοῦ 1383, ἰνδικτιῶνι £, μηνὶ Σεπτεμ- 
5er, πάλιν ὃ Σπάτας ἀφήσας τὴν ψευδαγάπην , ἦλϑε ξητῶν 
τῆς Ἑλένης τὴν προῖκα ὃ δὲ μετὰ μικρῶν δώρων αὐτὸν 
ἀποστρέφει, καὶ ὑπὸ τῶν Παλαχασαίων δεχαπλασίως αὐτὸς 
ἱκανώϑη. 
Τῷ αὐτῷ ἔτει, Σεπτεμβρίου 8, ἦλθεν εἰς τὸν ξαυτοῦ 
Οϑρούόνον ὅ πανιερώτατος μητροπολίτης κύριος ιτϑαῖος, éné. 
χων καὶ τὸν Ναυπάχτου ϑρόνον. τῷ αὐτῷ ἔτει ἀπεστάλη Ó 
τιμιώτατος χαϑηγούμενος τοῦ ἀρχιμανδρίου Γαβριὴλ πρὸς 
τὸν βασιλέα Πανουὴλ τὸν Παλαιολόγον, καὶ ἐλϑὼν μετὰ τοῦ 
ἄρχοντος Παγγαφᾶ ἐνεδύσατο αὐτὸν τὰ δεσποτικὰ ἀξιώματα, 
bxai ἐτέλεσε τότε τὴν ϑείαν μυσταγωγίαν 6 ἁγιώτατος μητρο- 
πολίτης. ὃ δὲ Θωμᾶς τοὺς μὲν παροίχους τῆς αὐτοῦ ἐκκλη- 
σίας ἀφῆκε τῷ μητροπολίτῃ, αὐτὸν δὲ τῷ ξαυτοῦ ϑελήματι 
οὐχ ὑπεδέχετο: καὶ διὰ τοῦτο πλέον τὴν οἴκησιν Ó ἀρχιε- 
ρεὺς ἐν τῇ drm ἦγεν, ἕως ὅτου καὶ ἐξόριστος ὑπὸ τοῦ ἀπο- 
Ὀστάτου ἐγένετο, ὅπερ παραχατιὼν ὅ λύγος δηλώσει. 
-Τῷ δὲ 6893 ἔτει, ἐνδιχτιῶνι 8, ἀπὸ δὲ Χριστοῦ 1385, ἤλϑεν 
ὅ Ταμουρτάσης μετὰ πλήϑους ᾿“ἡγαρηνῶν εἰς τὸν καιρὸν τοῦ 
τρύγους" xai κατὰ τῆς «“ρτης ἐκστρατεύσας, καὶ αἰχμαλω- 


Zebembesaeos accipit, et terram ei tribuit, Belam et Drynopolim, et 
Bagenetiam, atque adeo Malacasaeos usque ad Catunorum fines. at- 
que anno 6891, p. Chr. n. 1383, indictionis 5, mense Septembri, 
Spatas cum amorem fictum rursus abiecisset , venit Helenae dotem 
uaerens, ille autem muneribus parvis eum avertit, et Malacasaei 
dub ei decuplici modo praestare coacti sunt. 

Eodem anno, die 8 mensis Septembris, solium suum metropo- 
lita sanctissimus dominus Matthaeus ascendit, obtinens etiam Naupacti 
solium. eodem anno praeses Archimandrii honoratissimus Gabriel ad 
regem missus est Palaeologum, qui cum principe Mangapha postquam 
advenit, regni honoribus eum induit, et divinam tum perfecit ordi- 
nationem metropolita sanctissimus. Thomas autem vicinos ecclesiae 
eius permisit metropolitae , ipsum autem ex sua voluntate non rece- 
pit, atque eo magis domicilium archiepiscopus Artae habuit, donec et 
ipse per apostatam exsul factus est, id quod narratione posteriore 
declarabitur, 

Anno autem 6893, indictionis S, p. Chr. n. 1385, Tamurtases 
cum multitudine Agarenorum circa tempestatem vindemiae venit; 
qui contra Artam profectus cum captivorum multitudinem nactus es. 


rag τὸν dm n μετὰ τοῦ 
mé» τὸν τύραννον, ὅπως διώξωσιν ἀμφότεροι τοὺς 
ewig. αὐτὸς δὲ οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλ᾽ εὐκαιρίαν. 
τὸν ἀρχιερέα ἐξόριστον πέμπει, τὸν δὲ 


μὲν οὕτω. 

Τῷ αὐτῷ δὲ ἔτει, Δεκεμβρίου 43, 
πέμπτης, ὥρᾳ 5 τῆς νυκτός, operi Gen ER 
αὐτοῦ σωματοφυλάκων, τοῦ τε Νικηφοράκη nr adpi 
᾿Αρταβέστον xai ᾿Αντωνίου τοῦ Φράγκου., τότε ov» 
ζονεαι πάντες οἱ Ἰωαννῖται d» τῇ μητροπόλ (i, καὶ μιᾷ φωνῇ 
τὴν ψυσιχὴν αὐτῶν κυρίαν, τὴν ἀκοπαϑήσασαν αὐτοῖς, 
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τὸν εἰδελφὸν avis τὸν βασιλέα ᾿Ιωάσαφ᾽ M 
ἐγαϑὴ δὲ βασίλισσα, οἷα τοῦ κοινοῦ ἀπαλλαγεῖσα κακοῦ, 
τοὺς πάντας εὐεργετεῖ, καὶ τοὺς ἐν ὑπερορίᾳ ὄντας «αὐ. dio. 
Q/q γράμμασι στέλλεται καὶ μετακαλεῖ, — IM UT 
Οἱ δὲ ᾿Ἡλβανῖται μετὰ τοῦ 3eéra πάραυνίμο τὴν πό- 

λὲν πολιορκοῦσιν, ὁ δὲ βασιλεὺς Ἰωώσαφ μετὰ τῆς χρηστῆς 

τῷ ὄντι βασιλίσσης καὶ τῶν ἐγκρίτων ἀρχόνεων βουλὴν mue 


set, domum reversás est. tom ϑρυῖοι srchiepiscopum cum. 
me mittit, persuadens tyranno, ut uterque Agarenos Lemos 
tem hoc non accepit, sed occasionem nactus hiepi Ὶ 
lium mittit, Calognomum retinet, et rey dit ierim 
e. principi tenebrarum). atque haec hac ratione facta. sunt. — e$ us 
Eodem autem anno, mensis Decembris die 23, hora. 
noctis 'lhomas a suís stipatoribus necatus est, Ni 
mace, et Artabesto, et Antonio Franco. tum 
bem capitalem conveniunt, et una voce veram suam n, 
cum jis mala pertulerat, petunt et reginam salutaut. illa autem N 
liglabum et dominum Theodorum Apgaram loamnilas a ócat,- 
uterque com advenisset, apostatam digne sepelit et regem Kk 


fratrem reginae arcessit, regina aulem boma, quippe quae a com- 
muni liberata esset malo, omnes benigue tractal, et eos, ps 


ris alienis et exilio erant, literis restituit et advocat. me 

Tum Albanitae cum Spata urbem statim ' Jenmpbeo 
autem rex cum regina revera bona et gravi principes «onsilium 
instituunt, et izaum, qui et ipse in Cephaleniam dominabator, coniu- 
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" 


σάμενοι, τὸν Ἰζαοῦ, ὄντα καὶ αὐτὸν εἷς τὴν Κεφαλληνίαν 
αὐϑέντην, μνήστορα πρὸς τὴν βασίλισσαν προβάλλουσιν. οὐ 
πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, καὶ ὃ πρωτοβεστιάριος ὃ ᾿Δψαρᾶς Μιχαὴλ 
μετὰ τῶν παίδων αὐτοῦ ἐν τῇ εἷρχτῇ ἐχτίϑενται καὶ τοὺς 
b ὀφϑαλμοὺς ἐξορύττονται xai ὕστερον ἐξορίζονται - οὕτω γὰρ 
τιμᾶν οἴδασιν οἱ δαίμονες τοὺς τιμῶντας αὐτούς, καὶ τοιαύ-- 
τὰς δωρεὰς ἀπονέμουσι τοῖς φίλοις αὐτῶν. 

"duéla μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ἔρχεται ὅ Ἰζαοῦ, καὶ δέ- 
χόνται αὐτὸν οἱ ᾿Ιωαννῖται ὕπτίαις χερσὶ καὶ δεσπότην αὖ- 
ὑτῶν ἀγευφημοῦσιν, μηνὸς ᾿Ιανουαρίου 80. παραυτίκα δὲ ἐκ- 

καλοῦσι παράνυμφον ἀπὸ τῆς Βλαχίας τὴν Καισάρισσαν; 
ἥτις μετὰ τοῦ Στεφάνου εἰσῆλϑε καὶ τὸν γάμον εὐτρέπισε. 

χαὶ τὰ μνῆστρα εὐλογήϑησαν, καὶ εἰς μεγάλην χαρὰν καὶ 

ἀγαλλίασιν τότε ἡ πόλις τῶν ᾿Ιωαννίνων συνετέλει xai συνε-- 
δσεμνύνετος ἀγαϑὸς δὲ ὧν Ó δεσπότης τοὺς πάντας τότε Qx- 
| r&iQ& καὶ ὕστερον ἐχληροδότησε. 

Καὶ πρῶτον μὲν τὴν ἐχχλησέαν συστέλλει, καὶ τὸν ποι-- 
μενάρχην αὐτῆς ϊατϑαῖον μεταχαλεῖ, καὶ τὴν ἐκχλησίαν 
αὐτῷ παρατίϑησι μετὰ τῶν ὑπαρχύντων καὶ κτημάτων αὐτῆς, 
Ὁ χαὲ ἐντίμως αὐτὸν περιέχει" ἔπειτα δὲ καὶ τοὺς ἐν ὕπερο-, 

Qía καὶ ἐξορίᾳ μετακαλεῖ., τοὺς παρὰ τοῦ ὠποστάτου τυράν- 
vov διασχορπισϑέντας ᾿Ιωαννίτας. τότε τοίνυν ὃ ᾿Ιζαοῦ, φι- 


gem reginae proponunt, neque multum interfuit tempus, cum 
Michael Apsaras Protovestiarius cum filiis suis in vincula daretur et 
oculis effossis postea mitteretur in exilium, hoc enim modo diaboli 
eos honorare solent, qui eos honorant, et talia dona amicis suis 
tribuunt. 

Certe post dies paucos Izaus advenit, eumque Ioannitae mani- 
bus supinis recipiunt, et dominum suum eum salutant, die 30 mensis 
Januarii. statim arcessunt e Valachia imperatricem (i. e. dominam 
matrem) paranymplam, quae cum Stephano advenit, et nuptias pa-. 
ravit, et sponsalia celebrata sunt, et magno cum gaudio magnaque 
cum laetitia ea urbs loannina tum parabat et celebrabat. dominus 
autem bonus bómnes tum miseratus postea in bona restituit. 

"Atque primum quidem ecclesiam componit et archiepiscopum 
eins Matthaeum arcessit, et ecclesiam cum bonis et possessionibus 
eius ei tradit, et honoribus enm effert, deinde etiam eos, qui in fini- 
bus externis et in exilio erant, arcessit, loannitas a tyranno apostata 
disiectos. tum igitur Izaus, Christi amans, cum Angelica pia regina 
et Ioasapho rege divinissimo , carceres vacuefecerunt, barathra et 
carceres perpetuos aperuefunt, coitum impudicum coercuerunt, domos 


λόχριστος ὦν, μετὰ τῆς εὐσεβοῦς 
τοῦ ϑιωιοεώξον βασιλέως ᾿Ιωάσαφ τὰς. 
τὰ χλωβία καὶ τὴν παλιουρὴν ἐχάλασαν, τὰ xot 
παυσαν, τοὺς δὲ οἴκους τοῖς χληρονόμοις ἀπέδωκαν, καὶ 
πολλὰς δουλείας χαὶ ἐγγαρείας, diià δὴ » καὶ τὰς ζημίας. 
τῶν δαρμῶν, ἃ πρότερον εἶχον παγὰ τοῦ τυράννον, ἃ 
κατέπανσαν. διὰ τοῦτο οἱ ᾿Ιωαννῖται πὸ óraro» καὶ 
ἐκλαμπρότατον αὐτὸν ἀνεκήρυξαν. ἐπληρώϑη δὲ τὸ 

*róra τὸ καλὸν δοξασϑήσεται͵ ὅταν τὸ rat. αἰσχυνϑήση 
ἡλίον γὰρ λάμψανιὸς τὸ σκότος — ^ οὗτος OU. 
τοὺς κατοικοῦντας ἐντὸς τῶν ᾿Ιωαννένων ι λλ 


κατέστησεν. QU nile MEE 

VOX ὁ Σπάτας φϑονῶν MEM. à dpi 
πάλιν ἦλθε xarà τῶν ᾿Ιωαννίνων" καὶ ὅ δεσπότης Ἵ 
ἐπισυνάξας τὰ στρατεύματα xata τοῦ Σαάτα, ἐχώρει, ὃ 


δύο ἐπισκόπων τὴν ϑείαν μυσταγωγίαν τελεσι toi BL AL 
Βιλᾶς xai τοῦ “ρυϊνουπόλεως, παρόντος καὶ τ' οὔ μητρο. 
πολίτου, fos 
Τούτων οὕτως ἐχόντων, τῷ 6804 ἔτει, de $ Χριστοῦ 
1385, ὅ πανιερώτατος μητροπολίτης Ματϑαῖος μετῆλθεν ἐν. 


heredibus reddiderunt, et moltas servitutes et operas tributarias, at- 
que poenas et fustes, quae per "even antea owns de a 


chrum , «um malum abiectum erit. aio: : 
tenebrae diffugerunt. hic non solum loanninae incolas «Dares reddi : 


"^M Bed ΟΝ non desiit, sed. celeriter rursus T 


anninam profectus est; et dominus I12us exercitibus ὠμῶν. τατ- : 

aggreditur. Spatas aotem eo conspecto in — ον se * 

et postea amicitiam iungunt. atque anno e 
P 


FRAGMENTUM 1l. 5c 1} 
τεῦϑεν πρὸς τὰς αἰωνίους μονάς. τότε ᾿Ιζαοῦ 0 δεσπύτης, 
φιλύχριστος ὧν, οὐκ ἐπηκολούϑησε τὰ βουλεύματα τῶν Σέρ- 


βῶν, καϑὼς αὐτοὶ ἠνάγκαζον αὐτόν, ὅπως ῥάφῃ: αὐτοῖς τὰ 
τῆς ἐκχλησίας χτήματα καὶ ὑπάρχοντα, ἀλλ᾽ εἰς ἐγνοιαν xai 


σκέψιν ἐλθὼν ἐξελέξατο. ἄνδρα τίμιον χαὶ εὐλαβῆ, εὐάρεστον 


᾿ 


ϑεῷ καὶ ἀνθρωποίς,, τὸν τοῦ ἀρχιμανδρείου ἡγούμενον Γα- 
Bot, ὃς xai τοῦ ἀρχιερατικοῦ ϑούνου ὕστερον ἐπέβη. τοῦ- 
τον ἐχ παρακλήσεως πολλῆς τοῦ δεσποτάτου xai τῶν τῆς éx- 
κλησίας ἀρχόντων προσέφερον τῇ ἁγιωτάτῃ diablo τῇ 


1079027 τοῦ ᾿Ιανουαρίου μηνός, xai ὑποψήφιον αὐτὸν ὠνόμα-- 


| 
| 


σαν xal ἐτίμησαν. 

Τῷ αὐτῷ ἔτει ὕπῆγεν ὅ δεσπύτης εἰς τὸν ἀμηρᾶν. τότε 
καὶ βροντὴ γέγονε μεγάλη ἐπὶ τοῦ καμπαναρίου τοῦ μονα- 
στηρίου, καὶ ψυχαὶ δεκατέσσαρες ἐβροντήϑησαν. ἔστησε δὲ 


τὴν ἐχχλησίαν, ἥτις ἦν ἔρημος τίτε, ὃ ὑποψήφιος, καὶ τοὺς 


ἐχχλησιαστιχοὺς πρὸς ἑαυτὸν συνέστειλεν * ἐποίμανε δὲ τὴν 
ἐκκλησίαν καλῶς καὶ ϑεοφιλῶς χρύνους δύο, καὶ εἰς τιμὴν 
καὶ βουλὴν xai μεγάλην ἀγάπην οἱ αὐϑένται αὐτὸν εἶχον. 
ἐν ἔτει δὲ 6805, ἰνδιχτιῶνι α΄, ἀπὸ δὲ Χριστοῦ 1388, κοινῇ 
πάντων βουλῇ στέλλεται οὗτος Ó ὑποψήφος εἰς Κωνσταντι-- 
γούπολιν, μηνὸς ᾿Ππριλλίου 93, χἀχεῖσε ἐποίησε μῆνας ἕνδεκα. 
ἐνταῦϑα δὲ εἰσῆλϑε τὸν ἐρχόμενον χρόνον, μηνὲ ἹΜαρτίῳ, 
χυριαχῇ τρίτη τῶν νηστειῶν. 


dominus, Christi amans, voluntatem Serborum non est secutus, cum 
illi ab eo peterent, ut sibi bona et possessiones ecclesiae permitte- 
ret, sed cogitatione et deliberatione instituta, elegit virum dignum et 
cautum, gratum deo et hominibus, Archimandrii praesidem Gabrielem, 
qui episcopi solium postea ascendit. hunc igitur propter hortationem 
multam despotati et praesidum ecclesiae ad ecclesiam sanctissimam 
adduxerunt, primo die mensis lanuarii, et clam creatum eum voca- 
runt honoraruntque. 


Eodem anno tyrannus ad ameram (i, e. nobilem, Sultanum, Emir) 
se contulit. tum etiam fulmen in turrim campanariam monasterii in- 
cidit, et quatuordecim homines icti sunt fulmine. composuit autem 
ecclesiam , quae tum erat deserta, clar creatus, et ecclesiasticos ad 
se coegit; administravit autem bene et pie ecclesiam per duos annos 
et in honore et consilio et magno amore principes eum habebant. 
anno 6895, indictionis primo, p. Chr. n. 1388, communi omnium con- 
silio hie clam creatus Constantinopolim se confert; mensis Aprilis die 
23, ibique menses undecim moratus est. tum anno sequente reversus 
est, mense Martio tertia dominica sacrorum quadragesimorum. 


πάλιν sa εἰς » Dudes! xai σκυλεύσ 
ἐχάϑησεν ἀπέναντι τῆς πόλεως" καὶ οἱ Ma 
στῆσαν xai τὸν Σπάταν προσχυνοῦσι, τὰ δὲ λήϊα "nox 
τοὺς ἐμπελῶνας ἀναιροῖσι vai τὴν Βελτζίσταν mapakanfd- | 
voveo xai ὅ ἐπίσκοπος 7, τῆς Dads κρατῶν τὴν Bein, 
ἣν ἐκ παραδόσεως τοῦ δεσπότου εἶχεν ᾿Ιχζαοῦ, καὶ mü- 
ρεῖδε, καὶ τὸν Σπάταν προσχυνεῖ, καὶ τὸ qu adí- 
deo. τότε ὃ ᾿Ιζαοῦ ἐπισυνάξας τοὺς n oque re 
λοιποῦ στρατοῦ κατὰ τοῦ Zmáóra ἐνβαίΐνει " καὶ αὐτὸν μὲν. 
οὐκ ἀφῆκαν εἰς τὸν πόλεμον ἐξελϑεῖν, ἐκεῖνοι δὲ ἔξι 
καὶ μικρὸν προπηϑήσαντες εἰς φυγὴν ἐτράπησαν, 
ÉadraQ εἰς τὴν λίμνην νάτεργα ἐνέϑηνε δύο, καὶ 
σπότης ἐποίησεν ἕτερον, αὐτὸς τοῦτο ἀπέπνιξεν. 
Ἐντεῦϑεν καὶ ὁ Ἡπλκούσης στέλλεται ὑπὸ 
ἐκ τῆς Θεσσαλονίκης", καὶ 6 Σηάτας ἐπέδραμεν. ε 
σπότης μετὰ τοῦ Ἡπελκούση καὶ τοῦ Καίσαφος, ὃς καὶ avri 
ἦλϑεν ἀπὸ τῆς Blay/a; εἰς συμμαχίαν, ὑπάγει καὶ φϑάνει 
τὸν ἀμηρᾶν"  xdrilos διατρήψας χρόνον ἕνα καὶ, ας δύο γι 
ἔρχεται: μετὰ τοῦ Πρανέζη εἰς τὸν ᾿Αἰχελῶον καὶ ἀπ᾿ rà ; 
εἰς τὴν " Apta, εἶτα εἰσέρχεται εἰς và " Imáyrwa , μηνὸς «{ε- 
κεμβρίου 14, ἰνδιχκτιῶνος 4, Pru 6899, ἐνταῦϑα ᾿Ιζαοῦ ὁ 


Eodem anno amerss Amuratus et Lazarus jeterfeti mnt, mene 
luaio. die autem 7 mensis lulii Spatas avidus rursum aggremus. bs 
minam, et praeda facta. castra. posuit in "M e 
defecernpt, et Spatam. regem c segetes poo en ν οἱ ovis 
neta delent, εἰ Beltzistam occop mr ure hee ribiam — 
obtiuebat, quam a domino pen: uadium e PA nini 
Spatam regem agnoscit εἰ costellum tradit, tum Doom coactis Zagoritis — 
cnm reliquo exercitu contra Spatam proficiscitur; et ipsum in pugnam - 
panes mon passi sont, illi autem cum exiasent qu. progreni | 
fugam sunt cobversi, tum Spatas triremes duas —À 
et cum tyrannus unam faceret, ille hanc depressit. — "TES 
Deinde etiam Meleuses ab amera e Thewalosice miter, e 
Spatas aufogit, tum tyrannus cvm Melcuse et Caesare, qui. 
9 Valaschia auxilio venerat, celeriter ad ameram se 
annum onum et menses duo moratus com Branere in 
ficiscitur, indeque Artam, deinde losnoinam ingreditur, meusis De- 
cembris die 14, indictionis 4, auno 6899. hic peter mad. 
alias, quae ei erant, virtotes, bae quoque re excelluit, quod arcbie- - 


- 


a 
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δεσπότης μετὰ πάντων ὧν εἶχε καλῶν καὶ τοῦτο ἐπλούτει, ὅτι 
"τὸν ἀρχιερέα πλέον πάντων ἠγάπα καὶ ἐφίλει, καὶ ἡδέως αὐ- 
τοῦ ἤκουε, καὶ εἰς τὴν βουλὴν αὐτὸν προσεκαλεῖτο: τοὺς δὲ 
ἑτέρους ἄρχοντας τῆς βουλῆς αὑτοῦ ἐξελέξατο ἄνδρας συνε- 
δτοὺς καὶ τῶν εὖ γεγονότων. καὶ οὕτω μετὰ σταϑερᾶς yam. 
o»gc διῆγον τὰ ᾿Ιωάννινα ἐπὲ χρόνους τέσσαρας. 

| Ἐν ἔτει 08.6903 ,. ἐνδικτιῶνος 3, zfexeufgrov 98, ἀπὸ 
δὲ Χριστοῦ 1305, ἡ ἀγαϑὴ κυρία ἡ μακαρία xai εὐσεβεστάτη 
βασίλισσα ᾿ΑἸγγελικὴ Ζούκαινα 7 Παλαιολογίνα τὴν τῶν οὐ- 
θραγῶν βασιλείαν τῆς ἐπιγείου ἀντήλλαξε, καὶ ἐν μετανοίᾳ καὶ 
ἐξομολογήσει καὶ ϑερμοῖς δαχρύοις ἐν εἰρήνῃ ἀνεπαύσατο, ἡ 
μέντοι πόλις τῶν "Ioavvivoy ὡς ἐπὶ κοινῇ τρέχουσα συμφορᾷ, 
οὐκ εἶχε πράως τῆς φυσικῆς κυρίας αὑτῶν τὴν στέρησιν ἐνε-- 
γκεῖν, ἀλλ᾽ ἀϑυμίᾳ συνείχετο καὶ ϑρήνοις πολλοῖς xai γοεροῖς 
ἐχόπτετο χαὶ ὠδύρετο, καὶ συναποϑέσθαι πάντες τὰς ξαυτῶν 
ψυχὰς τῇ ἀγαϑῇ κυρίᾳ προήρηντο. τίς ἄν δυνηϑείη εἰπεῖν 
τοὺς χρότους τῆς πύλεως τοὺς τότε, τοὺς ὕμνους, τὰς λαμ- 
πάδας, τὰς ψαλμῳδίας, τὰς πρὸς ἀλλήλους συμιπλοχὰς καὶ 
θρήνους, παμπληϑεὶ κοπτομένων. χλαιόντων ἀρχόντων καὶ 
ἀρχομένων, πρεσβυτέρων καὶ νέων, πλουσίων xai πενήτων, 
γηπίων καὶ γερόντων, ϑάψαντες οὖν αὐτὴν ἐντίμως, καὶ παν-- 
᾿ψυχῶς πολλὰ δάκρυα χαταχέαντες, μόλις ποτὲ πείϑονται τοῦ 
τάφου ἀποστῆναι. 


piscopum magis quam ommes diligebat et amabat, et libenter eum 
audiebat, et ad consilium suum advocabat, ceteros autem principes 
consilii sui elegit viros prudentes et ex nobilium generibus. atque 
hoc quidem modo in firma tranquillitate Ioaunina per annos quatuor 
| manebat. 

Anno 6903, indictionis 3, die 28 mensis Decembris, p. Chr. n. 
1395, domina bona, regina beata et piissima, Angelica imperatrix Pa- 
laeologa terreno regno regnum coeleste mutavit, et cum poenitentia et 
confessione sacra et lacrimis calidis in pace mortua est. urbs vero 
loannina ut in communi malo trepidans, verae dominae suae iactu- 
ram quiele ferre non poterat, sed animi deiectione tenebatur, et que- 
relis multis et. miseris affligebatur et lamentabatur, et amittere omnes 
animas suas cum domina bona volebant. quis plangores narrare 
possit, qui tum fiebant in urbe, carmina lugubria, faces, psalmodias, 
lamentationes inter se coniunctas incolarum, qui una sese plange- 
bant, cum flerent principes et subiecti, seniores et iuniores, divites 
et pauperes, infantes et senes; cum igitur eam digne sepelivissetit, et 
per totam noctem lacrimas multas effudissent, vix tandem iis persua- 
detur, ut a tumulo abscederent. 


χρόνου ἑνὸς παραδρομὴν ἠναγκάζετο πὸ 
αὐτοῦ καὶ τοῦ ὠρχιερέως εἷς rà πρὸς ᾽ 
τοῦ τόπον, καὶ μνηστεύεται τὴν ϑυγατέρα τοῦ. 
γὴν καλουμένην" γννὴ δ᾽ ἦν ἀνδρεία, φρο ᾿ 
εὐπρεπὴς καὶ ἀρετῇ περιβιβλημένη. τοῦ γάμον 
σϑέντος, μηνὶ Ἰανοναρίῳ, ἰνδικειῶνος 4, M Ad ἀπὸ à» 
ἜΡΟΝ 1396, μετ᾿ ὀλίγας ἡμέρας κατέβη 6 B. καὶ 
ὁ Ἰαξῆς κατὰ τοῦ Γιόνη, κἀκεῖϑεν ἱ To 
rov; ὁ Σπάτας ἐν τῇ τοποϑεσίᾳ τοῦ “ρίσκον". - 6A. 
συνεχρούσαντο, xai σφάξαντες οἱ Χριστιανοὶ τοὺς "Io 
κατεδίωξαν οπίσω αὐτοὺς io; τῆς Φανερωμένης. 
βανῖται ἐξέδωχαν ἑαντοὺς εἰς κούρση καὶ κέρδη. | 
δὲ ὁ Βρανέζης καὶ 5 ἰαξῆς μετ' ὀλίγων, Ace v 
τριαχοσίων, ὅτε ἢ ἤγγισαν τὰς Πάκτορας, 6 γτες οἱ᾽ 
θηνοὶ ἐδίωξαν τοὺς Χριστιανούς, καὶ pee οὐκ 
αὐτοὶ δὲ δι αν. i 
"Erov, δὲ 6907, ἐνδικτιῶνος 7, μηνὸς "δρμλυλοὶ 
δὲ “Χριστοῦ 1399, χατὰ τὸ ἀνείπασχα, ἐκστρατεύει. 
Γιόνη τοῦ Ζενεβίση ὅ Ἰζαοῦ μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως 
τοῦ. ἐπισνυνάώξας οὖν τὰ στρατεύματα, τούς τε Maàaxacarovg 
καὶ Ἀϊαζαρακαίους, ἔτι δὲ καὶ τοὺς τοῦ fasipset μνῶν 


Post multum loctum εἰ moerorem eius sion lene ite era- 
ctis diebus lagubribus post annom unum a principibus suis et a 
po monitus est, ut tranquillitatem et imperii curaret, et. 

Spatae lle ia metisesiuin ; mulier erat t. "nua, 
mente et t ovididtsdise decora, et virtute prosit v * c 
tis, mense lapvário, indictionis ἃ, anno 6904, p. Chr. α΄ 
cis diebus post Branezes et. laxes contra Gionem - 


we praetereuntes excepit hos Spatas. in inusq 
inrer et Christiani Ismaelitis mul EU n 
sunt usque ad Phaneromenam.  Albanitae autem praedae et lucro με 
dederunt, Barnezes et laxes eum paucis, o tomen trecenti et am« - 
plius erant numero, postquam in fuga ad Pactoras accesserunt, Aga-- 
reni reversi Christianos persecuti sunt, et interfecerunt mon au 
ipsi autem salvi discesserunt. dee : 
Anno autem 6907, indictionis 7, die 5 mensis Aptilis, | P. Che 
n. 1399, circa tempus paschale, Izaus cum toto suo exercita exercita contra | 
Gionen Zenebiiem proficiscitur. cum igitar copias coegisset, Mala- - 
casaeos εἰ Mazaracaeos, et incolas Papingi et et Drynopolis - 


FRAGMENTUM 1l. 231 


Zayogtcv , ἀλλὰ δὴ καὶ τῆς Δρυϊνουπόλεως μετὰ τοὺ ᾽4ργυ-- 
ροχάστρου xai τῶν μεγάλων Ζαγορίων, κατῆλθε μέχρι τοῦ 
ἹΠεσοποτάμου. κἀχεῖϑεν δὲ ϑέλων διελθεῖν πρὸς τὰ μέρη 
x “βρης, ἐπέπεσεν ἐπ’ αὐτοὺς γνόφος xai ϑύελλα, xai ὃ 
5 Γιόνης ἀχολουϑῶν αὐτοὺς xarà χράτος γικᾷ, καὶ εἰς χεῖρας 
αὐτοῦ ὃ δεσπότης ἐξέδοτο, ἡμέρᾳ 4, ᾿Απριλλίου O, καὶ εἰς 
δεσμὰ καὶ στρεβλώσεις μετὰ τῶν ἀρχόντων αὑτοῦ ἀποκλείε- 
ται. ἔχων οὖν ὃ δεσπότης γνησίους συγγενεῖς ἀπὸ τῶν ἐντί- 
μῶν ἀρχόντων τῆς περιδόξου μεγαλοπόλεως Φλωρεντίας, ἀνέ- 
Ὁ δραμον οὗτοι εἰς τὴν ἑταιρείαν τῆς Βενετίας, καὶ ἐρωτήσαν-- 
τες περὶ τοῦ δεσπότου ἀπῆλθον πρὸς τὸν βαΐλον τῆς νήσου 
τῶν Κορυφῶν, καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν εἰς δέκα χιλιάδας φλω- 
ρίων ἀπὸ τοῦ ᾿Αργυροχκάστρου. περάσας τοίγυν εἰς τοὺς Ko- 
ρυφούς, xai διαμείνας ἡμέρας τινάς, ἀπέπλευσεν εἰς τὴν 
ἁγίαν αύραν' κἀχεῖϑεν διαβάντα εἰς τὰ μέρη Γροβαλαίας 
ἐδέξαντο αὐτὸν ἀσπασίως ὃ πενϑερὸς αὐτοῦ μετὰ τοῦ Σγού- 
ρου τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ, καὶ εἰσῆλϑεν ἐντὸς τῆς πόλεως Ἶ4ρ.- 
τῆς" εἶτα πρὸς τὴν πόλιν τῶν Ἰωανγίνων παραπέμπεται. ἐν-- 
ταῦϑα εἰσῆλθεν Ἰουλίου 17, 

Ἔτει δὲ 6908, ἐνδικτιῶνος 8, ἀπὸ δὲ Χριστοῦ 1400, 
᾿Απριλλίου 98, ἡμέρᾳ 4, ó δεσπύτης ἀπῆλϑεν ἐχεῖϑεν πρὸς 
τὰ μέλλοντα δικαιωτήρια, καὶ. παραυτίχα ὃ ἀδελφὸς αὑτοῦ 
Σγοῦρος τὴν Agra» παραλαμβάνει. μετ᾽ ὀλίγας δὲ ἡμέρας 


et Argyrocastri et magni Zagorii profectus est usque ad Mesopota- 
mum. unde cum ad regionem Dibrae transire vellet, iis accidit ne- 
bula et ventus et Giones eos secutus funditus vincit, atque eius ma- 
nibus dominus traditus est, die 4, mensis Aprilis die 9, et in vincula 
et cruciatus cum principibus suis datur, cum igitur dominus cogna- 
tos insignes ex nobilibus principibus urbis clarissimae Florentiae ha- 
beret, hi ad amicos Venetiae confugerunt, et cum sententiam de do- 
mino rogassent, ad legatum insulae Corcyrae abierunt et pro decem 
milibus aureorum ex Argyrocastro eum liberarunt. transgressus igi- 
tur in Corcyram et moratus dies nonnullos sanctam Mauram navigio 
petivit, unde transgressum in regionem Grobalaeas laeti eum accepe- 
runt socer eius et Sgurus frater, et intravit Artam urbem, deinde ur- 
bem loanninam profectus est, et illuc die 17 mensis lulii advenit. 
Anno 6908, indictionis 8, p. Chr. n. 1400, die 28 mensis Apri- 
lis, die quarto, tyrannus ex hac terra ad iudicium futurum secessit, 
statimque Sgurus frater eius Artam recepit. paucis diebus post con- 
tra eum Boncoes Serbalbanitobulgarovalachus proficiscitur, et Sgurum 
expellit, incolas autem ex nobilibus dolose et callide omnes accusa- 
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ἐπιπηδᾷ κατ᾿ αὐτοῦ Boysóng ὃ. 
καὶ τὸν Σγοῦρον ἐκπέμπει, τοὺς δὲ τοπικοὺς ἜΣ» 
—€— xai δοὶερῶς πάντας ἐψιϑύριζε, καὶ αὐτοὺς ἀποχλεί- 
σας εἰς ἀφανισμὸν χαὶ φϑοράς, οἴμοι, τὰ ξαυτῶν χτήματα 
ἐποίησεν, 5$ ἕως οὗ καὶ εἰς ἐξορίαν αὐτοὺς, ἐξέπεμψεν. ὦ πῶς! 
ἀδακρυτὶ τὴν τούτων ὑπενέγκω γνώμην καὶ στέρησιν; ᾿Αἴκαρ. 
varía κλαίουσα τὰ τέκνὰ αὑτῆς, καὶ οὐκ ἤϑελε mapax | 
vat, διότι οὐκ εἰσί, δάχρυσι δὲ ταῦτα γέγραφα, οὐ μέλανι. 
τοῦτο γὰρ πέφυχεν ἀγάπης πληρεστάτης y τὸ ὰ 
χαιρόντων καὶ συμπενϑεῖν μετὰ πενϑούντων. ἀλλὰ 7 
Χριστέ, τὰς κρίσεις oov, αὐτὰς δὲ οὐκ ἐξετάζω" ἔμ ed: 
πρέπει, μονογενὲς υἱὲ ϑεοῦ τοῦ προανάρχον, σὺν τῷ σῷ πι 
καὶ τῶ παναγίῳ καὶ ἐγαθῷ καὶ ζωοποιῷ cov 
καὶ dti καὶ εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. d 

[1ξευρε, d ἀναγνῶστα, ὅτι ᾿Αϊδονάτον ἡ Γ 
ὀνομάζεται.) 

[Ἔτει 6910 , ἐνδικτιῶνος 1, μηνὲ Ἰανοναρίῳ, Aie 
Χριστοῦ 1402, "ir ἡμέραν τῶν ἁγέων Θιοφανείων, Sere 
μένων τῶν Χριστιανῶν, τὸ πρωΐ μετὰ λιτανείας, καὶ T. 
τῶν τὸν ἁγιασμὸν κατὰ τὸ σύνηϑες εἰς τοῦ renpr ir 
εἰσερχομένων ἐντὸς τὴς πόλεως, ἐξαίφνης ἐχάλασε τὸ 
es» τὸ ἔμπροσθεν τοῦ γουλῶ, ini τοῦ ὁποίου ἦσαν ᾽ 

ἀρχόντισσαι, xai ἔπεσεν ἡ αὐϑεντοποῦλα κυρία Marlin, 
μετ᾽ αὐτῆς καὶ ἢ Καυσοχαβάδαινα, xai τῷ ϑανάτῳ m 


bat, eorumque in vincola datorum bona heu! delevit et vastavit, 
mec in exilium quoque eos misit. hen! quomodo sine lacrimis hon 
ledicium et iacturam proferre possum? Acarnania liberos suos lu. 
neque locum dedit consolationi, cum iam mou essent. lacrimis. 
scripsi, neque vero atramento, hoc enim est proprivm amoris maxi. 
laetari cum laetis, et dolere com dolentibus. sed voluntatem L 
Christe, veneror, ia quam non inquiram, cum tibi gloria adsit, 
fili dei ex aeternitate dominantis, et patri tuo i ἰοδεῖω et 
et vitam creanti tuo spiritui, nunc et semper et 
saeculorum. amen! 
[Animadevertas, lector, Aidonstum vocari Paramythiam. 
Anno 6910, indictionis 1, mense Ianuario, p. Chr. n. 1402, 4 
sancti festi Theophaniorum, cum Christiani mane cum 
ΕΝ et more consueto cultom — exercuissent in edle, d 
inde urbem intrarent, subito, quod est ante turrim, suggestum € 
cidit, in quo erant multae imperatrices, et decidit regina nobilis Man 
deliua , cumque ea etiam Causocabadaena, et morti occubuerunt, e 
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ϑῆσαν, καὶ ἑτέρα γυνή, ἥτις ἐσώθη" αἱ ὅποῖαι ἔβλεπον àyáv- 
τια τὸν ἁγιασμόν. ἐχρεμάσϑη δὲ καὶ τὸ παιδίον τοῦ Ζιρίδου 
ἕως μισὴν ὥραν" κρεμάμενον δὲ βλέποντες αὐτὸ ὃ λαός, ἔχρα- 
Lov μετὰ φόβου καὶ τρόμου πολλοῦ τὸ κύριε ἐλέησον, ἕως 
50$ ἐσώϑη.] 


alia mulier, quae iamen servata est, quae quidem cultum divinum 
. coram videbant: pendebat etiam filia Ziridi usque ad meridiem, quam 
cum pendentem videret populus, multo cum metu et terrore excla- 
mavit: domine, miserare nos (kyrie eleeson), donec servata est.] 


ἕως τῆς βασιλείας τοῦ Movgér, ἐν ἢ καὶ ἐνὶ 1 ἊΣ ". 
docu, καὶ ἑτέρων ἰσιοριῶν. s hs 


Ἐδὼ γράφομεν ὅτι ἀπὸ τὰ 1900 ἔτη τῆς τ' λ 
ἐνανϑρωπήσεως ἄρχισε τὸ ὄνομα τῶν Ὀϑομανῶν ἀπὸ 
χηγὸν αὐτῶν Οϑμάν. οἶτος ἔγινε πρῶτος XI 
Τούρκων καϑολικός, καὶ da' αὐτὸν ἄρχισεν ἦ o» 
τῶν, ἥτις διαρκεῖ ἕως τὴν σήμερον, ἀκολουϑοῦσα » 
ϑοχὴν εἰς τὴν γενεὰν τοῦ Ὀϑμάν: οὗὔτε, ἔν, ποιὸ 
γενεὰ νὰ γένῃ ἐναντία ταύτης. ὁ ΟὈϑμὰν ἦτον φ 
μεγαλόψυχος καὶ εὐτυχὴς πολλά" ἐσύστησε, 
ἀνδρεῖα, καὶ ἐπῆρε πολλὰ καὶ δυνατὰ κάστρα νῶν" 
μάλιστα πρὸς τὴν μαύρην ϑάλασσαν. ἐβασίλευσε δὲ xe 
28, xai ἀπέϑανεν εἰς τὰ 1997 dnó Χριστοῦ 


ΠΙ. 


ed rm Nerea, cna eps aam Tennis deli ft M, 


Hic narramus, inde ab anno 1299 p. Chr. n. abili € 3 
nomen Othomanum ab Othmane eorum duce appellatorum. bic enim. 
primus fuit imperator Turcarum generalis, et inde ab eo iatio- 
eorum incipit, quae adhuc suppetit, tradita successione in Oth 


genere, ue inventum est unquam aliod genus, qd — ἢ 
sese extulerit. Othmau erat sapiens et magnanimus et 


lix, exercitus fortes constituit, et jo et firma castella Ὁ 
sustulit, maxime iu regione 'maris regnavit autem € 
et circa annum 1327 p. Chr. n. mortuus est. 
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Μετὰ τοῦτον ἔλαβε τὴν ἀρχὴν ὃ υἱὸς αὐτοῦ Ὀρχὰν εἰς 


τὰ 1397. οὗτος ἐπολέμησε μὲ τὸν Πιχαὴλ τὸν Παλαιολό- 


5 


LONE -“ * —- * , 
yov, xai ἐπῆρε τὴν Προῦσαν. ἐβασίλευσε δὲ xai αὐτὸς χρό- 
γους 39, καὶ ἀπέϑανε. 

Mera δὲ τὸν Ὀρχὰν ἔγινεν ἀρχηγὸς ὃ υἱὸς αὐτοῦ Mov- 


᾿ρὰτ εἷς τὰ 1300. οὗτος ἣν φίλος τοῦ βασιλέως τῆς Κων- 


σταντιγουπόλεως" αἰλλ᾽ ὕστερον ἐχϑοευϑεὶς ἐκινήϑη κατ᾽ αὖ- 
τοῦ εἰς τὰ 1306, καὶ κροτήσας πολέμους φριχτοὺς ἐπῆρε τὴν 
Καλλίπολιν, τὴν Φιλιππόπολιν, τὴν περίφημον ᾿Αδριανούπολιν 


Οχαὲ ἄλλους τόπους. βασιλεύσας δὲ χρόνους 99 ἀπέϑανε. 


͵ 
, 


Πετὰ τοῦτον λαμβάνει τὴν βασιλείαν Βαϊαζὶτ τοῦ Που- 
ρὰτ ὃ υἱὸς εἰς τὰ 1889, οὗτος ἐστάϑη ἀνδρικώτατος, xai 
ἐπωνομάζετο Ἰλδιρίμ, ὅτι ἦτον ὡς ἀστραπὴ ὀγλίγωρος. ὑπέ- 
vais δὲ ὅλους σχεδὸν τοὺς τύπους τῆς δύσεως, τὴν Βουλγα- 
ρίαν Σερβίαν ᾿Αλβανίαν Βλαχίαν καὶ τὴν Θεσσαλονίκην. ἀλλ᾽ 


ἐπιστρέψας εἰς τὴν ἀνατολὴν νὰ πολεμήση τὸν Τιμουρχάν, 


βασιλέα τῆς Περσίας ἐρχόμενον κατ᾽ αὐτοῦ ἔπεσεν aiyualo- 
τος xal ὠπέϑανε βασιλεύσας χρόνους 15. 

Μετὰ τοῦτον δὲ ἀρχηγὸς ἀνεφάνη ωάμεϑ' ὃ υἱὸς αὐ- 
τοῦ εἷς τὰ 1410. οὗτος ἀφήσας τὴν Προῦσαν διέβη κατὰ 
παραχώρησιν ϑείαν, καὶ ἔστησε τὸν ϑρόγον τοῦ εἰς τὴν ᾿Αδρια-. 
γούπολιν. πολεμήσας δὲ τὰ πέριξ κάστρα ἄλλα μὲν ἐπῆρε 


Eius mortui filius Orchan circa annum 1327 regnum accepit. 
hic cum Michaele Palaeologo bellum gessit, et Prusam cepit. reg- 
navit autem et ipse annos 32, et deinde mortuus est. 


Post Orchanem imperator factus est filius eius Muratus circa 


 aunum (1360. bic regi Constantinopolis amicus erat, sed postea in 


hostem versus circa annum 1366 contra eum castra movit, et proeliis 
horrendis cum eo congressus cepit Callipolim, Philippopolim, : cele- 
brem Adrianopolim aliaque loca. cum autem annos 29 regnasset, 
mortuns est. 


Post hunc Baiazitus Murati filius circa annum 1389 regnum 
obtinet. hic exstitit fortissimus, et. cognomen accepit Ilderim, quia 
erat rapidus ut fulmen. Subiecit omnes paene terras Occidentis, Bul- 
gariam, Serbiam, Albaniam, Valachiam, Thessalonicam, sed ad Orien- 
tem reversus ad debellandum Timurchanem, Persiae regem, qui con- 


. tra eum profectus erat, captus est, et post regnum annorum. 15 est 


mortuus. 


Post eum imperator declaratus est Mahometus, filius eius, circa 
annum 1410, hic Prusa relicta e divina voluntate transiit, et. solium 
suum Adrianopoli constituit. debellavit autem castella, quae circa 
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μὲ βίαν, ἄλλα dà διὰ διὰ - 
ἐπροσκύνησαν. iubeas o s Bi] 
Τοῦτον διεδέχϑη Movgás ὁ υἱὸς αὐϊοῦ εἰς τὼ 1409, οὗ.- 
τος ἐμιμήϑη τὴν πάππον αὑτοῦ Βαϊαζίε,, καὶ ὠνέλαβε πάλιν. 
ὅσους τόπους εἶχεν ὑποσάξει ἐκεῖνος. καὶ ἔπειτα οἱ Τοῦρκοι! 
ἔχασαν, ὡς τὴν Θεσσαλονίκην, τὴν Βέρροιαν, τὰς ᾿᾿ϑήνας, 
τὴν “«Πιβαδίαν καὶ τὴν Σερβίαν ἅπασαν" καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν 
ὅλην σχεδὸν τὴν δύσιν. ἐκυρήευσε. μετεχειράϑησαν δὲ οἱ 
Τοῦρχοι εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν τῶν "ὕπο δι) "Qus ; 'ayrny 
xai σκληρότητα μεγάλην, ede ong 
Ταῦτα οἱ "loursipas ὠκοίοντες Ph sous nibii 
ἀνδρεῖον, διὰ τοῦ ὁποίον ἐκράτησαν τὸν Πίνδον. καὶ τὰ λοιπὰ 
τῆς Ἠπείρου στενά. δύο φοραῖς ὁ Μουρὰς ἔστειλε, καὶ τοὺς 
ἐπολέμησεν" ἀλλ᾽ οὗτοι γνωρίζοντες καλῶς τὰς ἐπιτηδείας eig 
πόλεμον τοποϑεοίας τοὺς ἐδέχϑησαν ἀνδρείως, xai. σφάξανιες 1 
dn' αὐτοὺς μέγαν ὠὡριϑμὸν τοὺς — mh Larsson 
τῶν μεγάλην, E 
᾿Ιδόντες δὲ οἱ Τοῦρκοι τὸ ἀδύνατον. ἐν ὦ oie ol 
qoo διαβάσεωσ ἔσερέψμν. εἰς τὴν Guesltodup, Hn διβάσνν. 
λεὺς αὐτῶν ἔγραψε πρὸς τοὺς Ἰωαννέτας ταῦτα. — "Mongdr,1 
βασιλεὺς ἀνατολῆς καὶ δύσεως, πρὸς τοὺς Toarrirag. dde-. 
βαιώϑητε ἀκριβῶς ἀπὸ τὰς νίχας καὶ ἐμοῦ, καὶ τῶν προγό--, 
γῶν μου, ὅτι ὅ ϑεὸς δὲν ἔβαλεν εἷς τὸ βασίλειον μου evo- 


B 


eita* eunt, et alia cepit vi, alia deditione, quia. pen prone timorem la 
eum regem acceperunt. regnavit autem h i : 
Hoic soccessit. Muratus filius eius, circa noe even τὸς. 
iazitum avum suum imitatus ea loca rurses recepit, ille anbiecta. 
tenuerat, εἰ tom Turcae obtinuerunt, ot 
Athenas, Libadiam, totamque Serbiam, et ot uno verbo. dicam in 
tum. fere Occidentem. doininatus est, exercuerunt antem Turcae ini. 
urbibus captis vim et latrocinium et crudelitatem magoam — —  —- 
Quae. cum loannitae sudirent, exercitum fortem. bie. δι 

er. quem Pindum εἰ reliquas eme due 
Phu ME dia Us ngeneh, at illi cum regiones. ad. bellum. 
aptas beoe novissent, fortiter eos exceperupt, et mana; μ᾿ 
mero interfecto cum magna eorum clale eos reiecerupt. — — ὙΠ 
Cum igitur Turcae viderent, non posse in Epirum iet : 
Thessalonicam se verterunt, sudes mx eorum loanvitis baec I e 
Moratus. rex Orientis et Occidentis loannitis S. satis meis. et. maio-- 
rom meorum victoriis vobis est. persuasum, deum non statuisse : j 


meo terminos, cuius quidem auxilio adiutus totom Oii NM 


τακονεντον τι - 


opa, καὶ uà τὴν βοήϑειάν του ὑπέταξα 05v τὴν ἀγατολὴν 
xat αὐτὴν σχεδὸν τὴν δύσιν, ὅτι ἔξω ἀπὸ τὰ βουνά σας ὅλοι 
εὐ ἐπροσκύνησαν.. σᾶς παρακινῶ λοιπόν, πρὶν δοχιμάσητε τὰ 
ὀλέθρια τοῦ πολέμου τέλη, πρὶν ἰδῆτε τὸ αἷμα πολλῶν ἄγαι- 
δτίων χυνόμενον ἀδίκως, νὰ μὲ παραχωρήσητε τὴν πόλιν σας, 
ἂν ϑέλητε ν᾽ ἀποφύγητε τὸν ἀφανισμὸν αὐτῆς καὶ ὅσα ἄλλοι 
ἀπειϑεῖς καὶ σχληροτράχηλοι ἔπαϑαν, χαταχοπέντες ἀπὸ τὸ 
. ena9í uov ἢ πωληϑέντες daó τοὺς στρατιώτας uov αἶχμά- 
 Λωτοὶ εἰς ἀγατολὴν καὶ δύσιν. σᾶς ὑπόσχομαι, ἂν μὲ προσ- 
0 χυγήσητε, πίστεις ἐνόρχους, ἐγὼ μὲν νὰ μὴ σᾶς ἐγβάλω ποτὲ 
ἀπὸ τὸ κάστρον σας, ἐσεῖς δὲ νὰ μὴ φανῆτε ἐπίβουλοι xal 
 ἀπειϑεῖς τῆς βασιλείας μου. προσέξατε, μὴ nog ἀποβάλ- 
λοντες τὸ ζήτημά μου δὲν ἔχητε πλέον οὐδὲ καιρὸν νὰ μετα-- 
νοήσητε." 
. Ταῦτα τὰ γράμματα λαβόντες οἱ Ἰωαννῖται συνῆλθον 
s εἰς συμβούλιον, καὶ στοχασϑέντες πρῶτον uiv πόσον ἡ fa- 
᾿ σιλεία τῶν Ὀϑομανῶν προχωρεῖ κατὰ παραχώρησιν ϑεοῦ xa 
ἡμέραν εἰς αὔξησιν, καὶ πόσα κάστρα ϑαυμαστὰ ἀνατολῆς 
. xai δύσεως ὑπετάχϑησαν, καὶ πόσοι τύποι πολὺ δυνατώτεροι 
Ὁ ἀπὸ τὸν ἐδικόν των ἐχυριεύϑησαν ἀπ’ αὐτούς, ἔπειτα καὶ τὴν 
μιχρότητα xai ἀδυναμίαν τοῦ κάστρου των, ἐπροτίμησαν χα- 
λήτερα συμβιβασμὺν παρὰ v' ἀφεϑοῦν εἰς τὸ τοῦ πολέμου 
ἄδηλον, ὅστις καὶ παντελῆ ἠμποροῦσε vd φέρῃ εἷς αὐτοὺς 


adeo totum fere Occidentem subieci, extra vestros montes omnes me 
regem agnoscere. vos igitur iam adhortor, priusquam exitum belli 
infelicem exspectetis, priusquam sanguinem multorum innocentum in- 
iuste effusum videatis, ut urbem vestram mihi tradatis, si interitum 
eius vitare vultis, et omnia, quae alii inobedientes et obstinati per- 
pessi sunt, cum acinace meo caederentur, aut a militibus meis pro 
captivis in Oriente et Occidente venirent. promitto vobis, si me re- 
gem agnoscatis, iureiurando, equidem me vos arce vestra non expul- 
surum esse; vos autem promittatis, non fore vos dolosos neque in- 
obedientes imperio meo. cogitetis, ne reiecfa admonitione mea non 
amplius habeatis ne occasionem quidem consilium mutandi. 


ὡ Quibus acceptis literis loannitae ad consilium convenerunt, et 
cum secum reputassent, quantum regnum Othomanum progrederetur 
quotidie e voluntate divina, et quot castella mira Orientis et Occi- 
dentis subiecta essent, et quot loca multo firmiora suo in potestate 
eorum essent, deinde parvitatem et infirmitatem arcis suae, malue- 
runt conciliationem potius, quam ut se trausmitterent incerto bello, 
quod iis interitum plenum excitare poterat. his declaratis elegerunt 


δώσῃ μὲ χρυσόβουλλον ὅσα id ιν, οὗτοι δὲ λϑόν. 
τες εἰς Θεσσαλονίκην εἶρον τὸν ἜΝ ἔξω τῆς πόλεως εἰς 5. 
τόπον ὅστις Κλειδὶ τώρα λέγεται" καὶ ἐκεῖ τελειώι 

συμφωνίας ἔδωσαν καὶ ἔλαβον ὅρκους, καὶ 
σερίφε παρέδωσαν εἰς χεῖράς rov τὰ κλειδία, 


p. 


τοῦ κάστρου αὐτὸν ἐπροσχύνησαν. καὶ διὰ eire d rient 
ἐκεῖνος ἀπὸ τότε ἀνομάσϑη Κλειδιί, : aorta 
Ὁ δὲ βασιλεὺς ἔστειλεν εὐϑὺς μετὰ τῶν πρέσβεων δια: 
καοχτὼ Τούρκους, νὰ παραλάβουν τὸ χάστρον καὶ νὰ στήσουν 
διὰ παντὸς εἰς Ἰωάννινα τὴν κατοικίαν τῶν, — | 


iim 
Hi: 


βάντες εἰς τὸ κάστρον ἐζήτησαν νὰ ῥήξουν εἰς 
na, ἔπειτα νὰ χαλάσουν τὴν κειμένην εἷς τοὺς 
κάστρου. ἐκκλησίαν τοῦ ἀρχιστρατήγον Μιχαὴλ" ἔπειτα 
ϑόντες ὑπῆγαν καὶ ἔκτισαν σπήτια εἷς τὸ μέρος ὯΝ 
τὸ ὀνομαζόμενον τώρα Τουρχοπάλουχον, ὅπου καὶ ἑκατοίχη. - 
σαν xarà τὴν συνϑήκην. ἐζήτησαν δὲ νὰ λάβουν ν d- 
xa; ἀπὸ τὰς ϑυγατέρας τῶν Χριστιανῶν" ελλὰ; 
τοὺς ἐδέχετο. οὕτω δὲ ἀποβληϑέντες ἔγραψαν Bert 
σιλέα τῶν, ὅστις ἔστειλεν εὐθὺς ἄγϑρωδπον μ᾽ d& ν καὶ 
γράμμα βασιλικὸν νὰ λάβουν οἱ Τοῦρκοι εἰς γυναῖκάς Te» 
ἀπὸ τὰς ϑυγατέρας τῶν Χριστιανῶν, ὅποια τὸν καϑένα ἀρέσῃ. 


iii 


Ἢ 


É 
m 


δὲ miserunt ad Muratum viros prudentes et sapientes, eos jubentes - 
afferre ei castelli claves, si ei» aurea bulla concederet, quae ab eo 
peterent; qui cum Thessalonicam venissent, regem extra urbem in 
regione quadam repererunt, quae hodie vocatur Kleidi (clavis) , ibi- 
1 pactione confecta fidem dederunt et acceperunt, et accepto Cba- - 
ifo (i.e. tabula regia) eius manibus claves: et regem - 
ha eum salotarunt, et propterea locus ille ipde ab dempore | 
vocatus est Kleidi (clavis). 14^ aeos 
Rex autem cum legatis duodeviginti Turcas quin NT eT 
castellum reciperent, et omnino loanninae werent. - 
hi autem ingressi castellum gusstoreet, vt ad laetis Ἢ 
tormentá bellica solverent, deinde ut ecclesiam summi ducis Michae- - 
lis everterent, quae inter turres castelli sita erat, deinde egressi se. 
cesserunt et domos aedificarant ἴα regione urbis, quae nunc — 
tur Turcopalucum, ubi etiam ex pacto babitaront. ja 
ut mulieres ex filiabus Christianorum in matrimonium " 
nulla eos accepit, sic reiecli ad regem suum eripe, si 
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μίαν λοιπὸν ἑορτην, ἐν ᾧ ἦτον οἱ Χριστιανοὶ συναγμένοι εἷς 
τὴν ἐχχλησίαν μὲ τὰς γυναῖχας xai κὐρὰς των, ἐμβάντες oi 
Τοῦρκοι εἰς τὸ κάστρον μετὰ τοῦ βασιλικοῦ ἀνθρώπου ἦλθαν 

xai ἐστάϑησαν ἔξω τῆς μητροπύλεως εἰς τὸν μέγαν Παντοχρά-- 
δτορα" καὶ ὅταν μετὰ τὴν τῆς λειτουργίας ἀπόλυσιν ἐξήρχετο 
ε ὅ λαός, παρατηροῦντες, καϑὼς ἔβλεπαν κἀμμίαν ἀπὸ τὰς τι-- 
μίας παρϑένους, 7 τις τοὺς ἄρεσχε, δίπτοντες τὸ φόρεμά τῶν 
: τὴν éoxénalav , καὶ λαμιβάνοντές τὴν ἀπὸ τὸ χέρι τὴν ὥδη- 
γοῦσαν ὡς γυναῖχά των. ἦτον δὲ ἐλεεινὸν ϑέαμα νὰ βλέπῃ 
10τις ἀπὸ τὸ ἕνα μέρος τὰς τρυφερὰς ἐκεῖνας νέας συρομένας 
μὲ -δάχρυα ἀπὸ βαρβαρικὰ χέρια, ἀπὸ τὸ ἄλλο δὲ τοὺς δυσ- 
τυχεῖς γονεῖς χοπτομένους καὶ κλαίοντας ἀπαρηγόρητα. μετὰ 
δέ τινων ἡμερῶν παρέλευσιν βλέποντες ἀνωφελῆ τὰ δάκρυα, 
ἔπαυσαν τὸν ϑρῆγνον" τινὲς δὲ ἐδοχίμαζαν νὰ παρηγορήσουν 
15 ἑαυτούς, στοχαζόμενοι ὅτι τάχα xai οἱ Τοῦρκοι ἐχεῖνοι εἶναι 
 αὐϑένται xai ἄρχοντες καὶ κατὰ τὴν τιμὴν οὐδόλως ἀπ’ αὖ- 
τοὺς χατώτεροι. μὲ τοιαύτας δυστυχεῖς προφάσεις παρηγο-- 
ρούμενοι, 7 τὴν ἀνάγκην ἀκολουϑοῦντες, ἑτοίμασαν χαϑεὶς ὃ 
τι ἤἦϑελε δώσει εἰς προῖκα τῆς ϑυγατρὸς αὑτοῦ, καὶ τὴν ἔστει- 
λαν συντροφευμένην μὲ μίαν δούλην xai ᾿μίαν βυζάστραν, 
προσϑέσαντες καὶ ζευγαλατεῖα χαὲ λιβάδια xai ἄλλα χαρί- 
σματα. καὶ οὕτω κατ᾽ ὀλίγον εἰς αὔξησιν τὸ ἀσεβέστατον 
τῶν ᾿4γαρηνῶν γένος ἐπροχώρει. 


e 
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minem auctoritate et literis regiis praeditum statim misit, ut Turcae 
e filiabus Christianorum in matrimonium ducerent, quae cuique pla- 
ceret. festo iam die, cum Christiani in ecclesia cum uxoribus et 
filiabus suis una essent, Turcae cum legato regio castellum ingressi 
advenerunt et extra metropolim magni Pantocratoris constiterunt, et 
donec officio sacro absoluto populus egrederetur, exspectantes, ut ali- 
uam e virginibus nobilibus viderunt, quae iis placeret, arreptis suis 
pellibus villosis eam obtegebant et manu prehensa eam abducebant 
ut uxorem suam. erat autem miserum spectaculum videnti, hic te- 
neras illas pueilas lacrimis obortis barbarorum manibus tractas, illic 
infelices parentes plangentes et flentes desperatorum instar. nonnul- 
lis diebus post cum inutiles esse lacrimas intelligerent, lamentari de- 
sierunt, nonnulli se consolari studebant, reputantes, sine dubio Tur- 
cas illos esse dominos et duces, neque de dignitate se inferiores. tali 
illasione infelici pacati sive potius necessitati parentes, paraverunt, 
quod quisque dare vellet dotem filiae suae, eamque miserunt con- 
iunctam cum una ancilla et una nutrice, adiectis etiam iugis boum 
et agris et aliis donis. atque ita quidem brevi aucta est sceleratis- 
sima Agarenorum gens. 


Aa artis 

Γράφει xai à. Μελέτιος εἰς τὸ a 
ὅτι παρεδόϑησαν τὰ Ἰωώννινα εἰς τὰ 1424 da 
τὴν τῆς Θισσαλονίκης δουλείαν.) 


i: | IV. 


᾿4ποστασία Zioyvaíov τοῦ κοινῶς λεγομένου Σαυλοσόφου, xai ἔξωσις 
τῶν Χριστιανῶν ἀπὸ τὸ χάστρογ. 


"AX ὡς và μὴν ἦτον ταῦτα τὰ xaxà ἵχανά, ὃ ἐχϑρὸς 
τοῦ χαλοῦ διάβολος ἐφθόνησε, βλέπων ὅτι οἱ τῆς Ἠπείρου 
ὃ Χριστιανοὶ οὔτε ἀπὸ Τουρκικὴν μάχαιραν κατεκθπησᾶν οὔτε 
— rjv πολιτιχήν τῶν δύναμιν ἔχασαν, ὅτι ὅλη ἡ ἐξουσία ἦτον 
αὐτῶν. αὐτοὶ εἶχον τὰ σπαϊλήκια καὶ τιμάρια,, αὐτοὶ καὶ 

διέτασσαν xai ἐσύναξαν τοὺς φόρους: xai αὐτὴ ἡ πολεμιχῆ 

δύναμις ἦτον ὕλη εἰς χεῖράς τῶν. οἱ δὲ Τοῦρχοι ὄχι μόνον 
10χανόνε τοῦ χάστρου và δήξουν, ἀλλ᾽ οὐδὲ và κατοικήσουν εἰς 
αὐτὸ εἶχαν τὴν ἄδειαν. 
| Κατὰ τὸ 1611 ἔτος ἐφάνη 6 Τρίχκης ΖΔιονύσιος, àv- 
ϑρώπὸς ἀστρολόγος καὶ λεκανομάντης, ὅστις διὰ τοιαῦτα 
ἄσεμνα xai ἄτοπα ἔργα xai ἀπὸ τὸν ϑρύνον rov ἐξώ. 
15095, καὶ ἔμεινεν ἡ Toixxg ὑπὸ τὴν τοῦ “αρίσσης ἐπί- 


IV. 


Seditio Dionysii, qui vulgo. nominabatur Skylosophus, et Christiani | 
castro expulsi. » 


Sed quási haec mala non sufficerent, inimicus pulchro diabolus 
invidia captus est, cum videret, Christianos Epiri neque Turcarum 
gladiis trucidari, neque potestatem publicam amisisse , auctoritatem 
eorum esse integram, nam habebant Spáilikos θὲ Timaros, vectigalia 
et imperabaut δὲ exsigebant, et ipse-exercitas totus in eornm erat 
manibus, "Turcas autem non modo non solvendi totmenta bellica ca- 
stelli, sed ne habitandi quidem in eo libertatem παρ δ: δ, 

Anno 1611 episcopus Triccalae Dionysius advenit, astrologus et 
valitinationi es aquae inspectione comparatae deditus, qui propter 
tales res indignas et ineptas solio suo expulsus erat, quo facto Tric- 
cala erat subiecta episcopo Larissae propter terrorem, queni Turcàe 


ριον τὸ μεταξὺ τῶν χωρίων adt xai ' 
μενον, εἰς τὸ ὁποῖον ἦτον πρότερον. 'a 


φίλους, xai ἰδὼν τοὺς Τούρχους im ἐν 


πόλιν ταύτην" καὶ εἰσελϑὼν εἴς τινα φίλον τ Γαγᾶν 
ὄνομα, καὶ ἄλλους γνωρίμους, κοινολογεῖται πρὸς, 
ἔχαμε τὸ ϑεμάτιον, καὶ διὰ τῆς ἀστρολογίας ἐγνώρι 
μέλλει γὰ γένῃ SlapBepatic ὄχι μόνον τῶν ᾿Ιωαννίνω 
καὶ τῶν λοιπῶν πόλεων, μάλιστα καὶ εἷς τὴν Κωνσταντινού- 
mou» và εἰσέλϑῃ, καὶ αὐτὸς ὁ βασιλεὺς νὰ τὸν σηκωθῇ. 
ἐκεῖϑεν δὲ ἐξελϑὼν τὰ τῶν Ἰϊωαννίνων περίχωρα xai τι iod 1 
drorépov μοναστηρίου καὶ ἄλλας χώρας περεήρ (TO, 
πλόσχαν ἐπὶ τοῦ Gyuov, xai κιρνῶν τοὺς 


βουκόλους καὶ ἄλλους χωρικούς, προσοιχειοῦτο' ; τι ἰοὕτους 
δεύτους καὶ ἀπολέμους στρατιώτας, : 


iniiciebant , , e ad aonum 1709, com illuc adveniret Constantius 
archiepisco omo virtote et entia praeditus. improbus autem — 
Dionysius, sore suo iniquus, cum multo dedecore et terrore inde - 
in regionem Italiae confugit e autem tempus illius ur 
mo ad nostram sin auci in has terras b rs | sancti 
Demetrii monasterio babitavit, quod ite Lost et Boer 
situm est, in quo A aa iam antea fuerat. moratus autem ibi 
tius, loanninam t, ubi amicos quosdam habebat, et cum Turcas 
esse paucos et extra castellum habitare vidisset, comsilinm huic. urbi 
infelicissimum excogitavit, et ad amicum quendam veniens, cui nomen 
erat Tagae, εἰ ad alios, quos norat, cum iis communicat, sibi esse 
persuasum, et astrologia. se cognovisse, fore, ut liberator. 

modo loanoinae, sed etiam urbium ceterarum, adeo 
nopolim ingrederetur, et rex ipse eum modó- 
exiit et regiones loanninae et a ais MR alias RR 
agravit, gestans vas ligneum in humeris et al pono. 
res, bubulcos aliosque ruris colonos, tales rades et EIE i 
conciliavit nite. 
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 Merà δὲ πολλὰς ἀταξίας, τὰς ὁποίας μεϑύοντες καὶ ἀπὸ 
— aav εἰς ἄλλην χώραν διαβαίνοντες ἔκαμαν, μίαν ἡμέραν συν- 
 αϑροισϑέντες ὅλοι ἐπέπεσαν ἔξαφνα xara τῆς Τουρχογρανί- 
- ζῆς xai Ζαραβούσης, χωρίων ὡς δύο ὥρας μαχρὰν τοῦ προρ- 
᾿βρηϑέντος μοναστηρίου κειμένων , καὶ εὑρόντες τοὺς ἐκεῖ κα- 
 χρικοῦντας Τούρκους ἀμερίμνους τοὺς κατέσφαξαν ὅλους καὶ 
| τὰ χωρία ἐρήμωσαν, - 
Ἔπειτα, τοῦ αὐτοῦ ἔτους τὴν δεκάτην Σεπτεμβρίου, 
.. ἐκστράτευσαν μετὰ τοῦ ἀρχηγοῦ τῶν καλογήρου τὴν νύχτα 
10 κατὰ τῶν Ἰωαννίνων, καὶ εἰσελθόντες εἰς τὴν πόλιν ἔβαλαν 
J εὐϑὺς φωτίαν εἰς τὴν τοῦ τότε πασᾶ "oovuàv κατοικίαν, 
xai ἔκαυσαν πολλοὺς ἀνθρώπους xai τὸν βασιλικὸν ϑησαυρόν" 
ὃ δὲ πασᾶς μὲ τὴν γυναῖκά rov πηδήσαντες ἀπὸ τὸ παράϑυ- 
gov ἔφυγον γυμνοὶ τὴν νύχτα, καὶ ἐσώϑησαν. τὸ δὲ ἀϑλιον 
15 ἐκεῖνο τῶν γεωργῶν xai βοσχῶν στράτευμα μὲ τὸν ψευδαστρο- 
λόγον στρατηγόν του ἐφώναζαν τὸ κύριε ἐλέησον, καὶ χαράτζι 
|» gagarlónovÀov , καὶ ἀναζοῦλε ἀναζουλόπουλον, αἰνιττόμενοι 
τὸν νέον φόρον, τὸν ὅποῖον ῦχι πρὸ πολλῶν ἡμερῶν οἱ Τοῦρ-- 
χοὲ εἶχαν ἐπιβάλει. οὗτοι δὲ ἀκούσαντες τὸ κύριε ἐλέησον, 
20 ἐγνώρισαν ὅτε ἤλϑον κατ᾽ αὐτῶν οἱ Χριστιανοί, καὶ παρευϑὺς 
ἔδραμον ὅλοι ἔφιπποι καὶ δυνατὰ ἁρματωμένοι,, καὶ τρέψαν- 
τες αὐτοὺς εἰς φυγὴν εὐχόλως ὡς πεζοὺς καὶ μὴ ἔχοντας 


| 


Post multas turbas, quas ebrii et ex alia in áliam transgressi 
urbem excitaverunt, aliquo die omnes congregati, subito agressi sunt 
'Turcogranizam et Zarabusam, quae horarum spatio duarum a supra 
commemorato monasterio aberant, et nacti "Turcas, qui ibi habitabant, 
insperantes, omnes necarunt, et loca devastaverunt. 


Deinde, eodem anno mensis Septembris die decimo, cum duce 
suo monacho nocte contra loanninam profecti sunt, et urbem ingressi 
statim coniecerunt ignem in domum Asumanis, qui tum erat dominus 
(pascha), et homines multos et thesaurum regium combusserunt; pa- 
scha autem et uxor eius e postico sese proripuerunt, et nudi nocte 
aufugerunt, et servati sunt. miser autem ille agricolarum et pasto- 
rum exercitus cum duce astrologo exclamarunt, kyrie eleeson (domine 
miserare nos) et breve Charatzi et Anazuli, significantes vectigal no- 
vum, quod non multis diebus ante Turcae imperaverant, hi autem 
cum audirent illud kyrie eleeson, intellexerunt, Christianos se aggredi, 
statimque omnes adcurrerunt equis sublati et quam maxime armati, 
et postquam eos in fugam facile verterunt, pedites neque bellicis 
armis indutos, multos interfecerunt non solum hostes, sed etiam in- 
nocentes, quia, cum dominica subsequeretur, in via eos exceperunt, 
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τινὲς φρόνιμοι καὶ ἀπὸ τοὺς moororerípovg 
πόδισαν, οἱ δὲ Ἰωαννῖται δὲν ἐφείοϑησαν 
παντάπασιν εἰς ἀποφυγὴν ταύτης τῆς 
Ὃ δὲ τῆς ἀποστασίας ἀρ γηγὸς διανόσεος, ὁ 
τοὺς ἀλαλαγμοὺς τῶν Τούρχων καὶ εἶδε τοὺς p 
σχορπισϑέντας, ἔφυγε, καὶ ἐλϑὼν ἐκρύφϑη εἰς τὸ v 
τῆς ἐκκλησίας Ἰωάννου τοῦ προδρόμον, ὅπου τώρα X 
ἐζαμὶ τοῦ ᾿Ασλὰν πασᾶ. ἔγινε δὲ μεγάλη περὶ ai | 

σις, xai οὐδεὶς ἄλλος ἐδυνήϑη và τὸν εὕρῃ παρὰ τὸ puoó- — 
zpioror τῶν Ἰουδαίων γένος, οἱ ὅποῖοι φέροντές τον δίομιον τ 
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τὸν παρέδωσαν εἰς τοὺς χριτώς, καὶ διὰ προσταγῇς τῶν ἂρ- 
χόντων Τούρνων͵ χωρίς τινος ἐξετάσεως, τὸν ἔγδαραν ζωντα- 
γόν, xai πον τὸ δέρμα Tov ἄχυρον τὸ ἐν σεαυπάφογν 


Seditionis autem dux Dionysios ut audivit clamores Turcarum, — 
et soos. dissi vidit, aufugit, et in antrum ecclesiae loannis pro-—— 
dromi se t, ubi nonc sita est ecclesia Aslanis "us eum ces au 


n 
: 


rexisse, ut eam videret, atque sie peractam est, quod 
dixerat, se. etiam Constantinopolim profecturum, regemque ipsum eibi 
surrecturum esse. 
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1 Ὅσοι δὲ ἀπὸ τοὺς στρατιώτας αὐτοῦ ἐσυλλήφϑησαν, zov- 
τοὺς ἐπαραχίγησαν οἱ Ἕβραῖοι τοὺς Τούρχους νὰ μὴ τοὺς 
 ϑανατώσουν, ἀλλὰ νὰ τοὺς δώσουν διαφόρους κολάσεις xai 
— βασάγους, ἕως οὗ εἰς αὐτὰς ἀποθάνωσι. καὶ οὕτως ἐπειδὴ 
boi βάβαροι τοὺς παρέδωσαν πρὸς τοῦτο τοὺς ἀγϑρώπους, τὸ 
[| πονηρὸν γένος ἄλλους μὲν ἐσούβλισε καὶ ζωντανοὺς ἕψησεν, 
ἄλλους δὲ εἰς πυρκαϊὰν χατέχαυσεν, ἄλλους ἀπὸ χρεάγρας 
E £xgénaos, : xai πρὸς ἄλλους ἄλλα σχληρύτατα μετεχειρίσϑη μαρ- 
| qUgiu, τὰ ὅποῖα và dude xara μέρος ἀποφεύγω διὰ τὴν 
1οβαρβαρότητα αὐτῶν, ἕχαστος δὲ ἠμπορεῖ νὰ xgírp, μαγϑάγων 
μόνον ὅτε οἱ Ἑβραῖοι εἶχαν εἰς τοῦτο πᾶσαν ἐξουσίαν ἀπὸ 
τοὺς Τούρχους, καὶ ἐνθυμούμενος εἰς πόσην ἦτον ixavoi và 
[ g9ucovr ὠμότητα xai διὰ χάριν πρὸς τοὺς κρατοῦντας καὶ 
διὰ τὸ πρὸς ἡμᾶς ἄσπονδον uicóg των. : 

Κατηδάφισαν δὲ οἱ Τοῦρχοι xai τὸ τοῦ ἁγίου Zfgug- 
τρίου μοναστήριον ἀπὸ τὰ ϑεμέλια, ἀφήσαντες μόνον τὸν 
| 4690» ναὸν dBAaBi,- καὶ τοὺς ἐκεῖ πατέρας διασκορπίσαντες 
| διήρπασαν τὰ πλούσια κτήματα xat ὑπάρχοντά του, τῶν 
ὁποίων παρατρέχων τάλλα, ἀναφέρω μόνον ὅτε εἶχεν εἷς 


Τέλος, ἐπειδὴ oi Τοῦρκοι ἔγραψαν ἀναφορὰν πρὸς τὸν 
βασιλέα των, κηρύττοντες τοὺς Χριστιανοὺς ἀπειϑεῖς τῆς βα- 


Milites autem eius, quotquot capti sunt, ne interficerent, Iu- 
daei Turcas admonuerunt, sed ut eos variis castigationibus et tor- 
mentis afficerent, donec his morti occumberent. atque sic quidem 
postquam barbari illis hanc ad rem homines tradiderunt , gens prava 
alios assavit et vivos coxit, alios rogo combussit, alios uncis aflixit, 
ad alios alia crudelissima adhibuit tormenta, quae narrare singula 
mitto propter crudelitatem eorum , unusquisque autem hoc diiudicare 
' potest, si hoc unum audiat, Iudaeos hanc ad rem a Turcis potestatem 
omnem accepisse, et cogitet, ad quantam accedere potuerint crudeli- 
tatem et propter voluntatem gratum faciendi victoribus et propter 
implacabile contra nos odium. 

Everterunt autem Turcae etiam sancti Demetrii monasterium 
funditus, relicto tantum templo sancto, atque cum habitantes ibi mo- 
nachos dissipassent, possessiones pretiosas diripuerunt et bona eius, 
de quibus ut alia omittam id tantum commemoro, monasterium ha- 
buisse diversis terris duodeviginti villas, quarum unaquaeque eccle- 
siam habebat propriam. 


Postremo, cum Turcae ad regem suum retulissent, Christianos 


D xai ἀποστάτας πρῶ iv Kk 
χάτι σερέφι và τοὺς πόνον dei d κάστρον, | 
τους ὅλην ὅσην εἶχαν τιμὴν xai δύναμιν. à erm 


tans egeo oue et "E be missum ent LI MT 
a ut castello eos ex rent, erepta tota ex 

habuissent, auctoritate et uti. hoc modo ipd, ede , extra. urbem 
domos parvas et viles aed et vivebent. Mondeo οἱ quspepnh 


quis 


iiie us 


X. 


Xpovixór. 


Hagéiafor οἱ Τοῦρκοι τὰ Ἰωάννινα ἐπὶ ἔτους 6039, i- 
᾿ δικτιῶνος 9, Ὀκτωβρίου 9, ὠπὸ δὲ “Χριστοῦ 1431. 
: Ἐκυριεύϑησαν τὰ "oavvtva σὺν τῇ Θεσσαλογίχῃ ἐπὶ 
δἔτους 6938, ἀπὸ δὲ “Χριστοῦ 1430. 
ἯἩ δὲ "Axagrav(a ἤγουν ἡ 4ora ἐπὶ ἔτους 6957, Mag- 
τίου 94, ἡμέρᾳ δευτέρᾳ, ἀπὸ δὲ Χριστοῦ 1449, 
Ἢ δὲ Navnaxrog ἐπὶ ἔτους 7007, ἀπὸ δὲ Χριστοῦ 1599- 
Eig τὰ 1688, ἐκστράτευσαν οἱ Τοῦρχοι κατὰ τῶν Γερ- 
[0 μανῶν, καὶ πολεμήσαντες ἐνικήϑησαν κατὰ κράτος, καὶ ἔχα- 
- Ga» τριακοσίας χιλιάδας ἀνθρώπων. 
Ἐπῆραν οἱ Βενετοὶ τὴν ἁγίαν αύραν xai πρρεζαν 
ἐπὶ ἔτους 1684. ᾿ 
Ἐπῆραν τὴν Κορώνην Καλαμάταν — xai "ABagt- 
5x0» ἐπὶ ἔτους 1685. 


TON ON 


M. 


Chronicum. 


- Occupant Turcae loanninam anno 6939, indictionis 9, mensis 
. Octobris die 9, p. Chr. n. 1491. 
Capta est Ioannina cum Thessalonica, auno 6938, p. Chr. n. 1430. 
; Acarnania autem, sive Arta anno 6957, mensis Martii die 24, 
altero (hebdomadis) die, p. Chr. n, anno 1449. 

Naupactus anno 7007, p. Chr. n, 1599. 

Circa annum 1683 profecti sunt Turcae contra Germanos et 
bello devicti sunt, amissis trecentis milibus hominum. 

Ceperunt Veneti sanctam Mauram et Prebezam, anno 1683. 

Ceperunt Coronam, Calamatam, Zarnacam, Abaricum, anno 1685. 


Ἐπῆραν ἔτι τὴν Μιϑώνην καὶ τὸ 
᾿Επῆραν ὁμοίως τὴν Ναύπακτον. 
ἐπὶ ἔτους 1687, 
Τὸ αὐτὸ ἔτος ἐπῆραν οἱ rod i hà 
Eis rà 1600 4xorpartécag ὅ βεζίρης 1 
ταῖε τὸ ὁ Νύσι καὶ Βελλεγράδι, κατασφάξας πολλοὶ 
Εἰς τὰ 1001 ϑαόταξαν ed rper τὸ Νύσι 
Σκοπίας ἕως τὸ Κιοπριλί, T 
Εἰς và 1601 κατέβη 4 Χαλὶλ καὐδς, καὶ | 
Aera ὠπὸ τοὺς Βενετοῖς, " 
Εἰς và 1700 ἔκλεισεν ὁ Τοῦρκος. εἰρίνην à 
κράτορα τῆς Γερμανίας καὶ τοὺς 
σουλτὰν Movotagá τοῦ β΄. nod 
Εἰς và 1710 , Σεπτεμβρίου 7 καὶ B, ἐφάνη 
So; ἀχρίδων, καεερχομένων ἀπὸ τὸ μέ 
βαινουσῶν πρὸς τὴν "derav. ἡ διάβασίς | τὸ ; 
τὸ ἑσπέρας τῆς 7 τοῦ μηνός, καὶ διήρκεσεν - ra 
di τόσον πυχναὶ ὥστε ἐσχίαζον τὸν "n γ 
κρύπτουσαι τὸν ἥλιον. οἶδε «di 
Eis. rà 1714, Ἰουλίου 97, ito d 
ἡμέρας, ἔγινεν ei; τὰς παλαιὰς πάτρας σεισμός, ὅς i 
prot τὰ χαμπαγαρεῖα τῶν direi | 


Porro ceperuut Methonen et Anapli, anno 1686. 
Ceperunt item Naupactum et totam. Moream, aumo 1687, 

Eodem anno ceperunt Germumi Belgradum, 

Anno 1690 contra eo» profectus imperator (vesirus) 
subiecit Nysi et Belgradum, isteresià unie Germauis. - 
Anno 1691 Germani subiecerutt Nysi et Seoplas. 
Kioprili. : 


Anno 1691 impetu facto Chalilus pnt, Tons 


Anno 1700 pacem inieront Turcae com 

cumque Venetis, regnante Sultano Moastapha Il. 
| Auno 1710, die T et 8. mensis 
locustarum apparuit , quae a Septemtrionibus 
volaront. Transitus earum incepit vespero 
duravit per totum diem B. erant autem tam me 
$curarept, unde. venerant, solem : : 

Auno 1714, die 27 mensis 1 P demisit MN, diei, P. 

veteribus factus est; terrae motus, qui "turres campanarias ecclesiarum - 
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γῶν &n' αὐτάς, καὶ μερικὰ παλάτια * ἐσχίσϑησαν δὲ xai oi 
τοῦ κάστρου πύργοι ἄνωϑεν ἕως κάτω, καὶ ἔπεσάν τινες ἀπὸ 
τὰς ἐπάλξεις του. 

- Εἰς: δὲ τὰς 28 “ὐγούστου ἐγινεν' ἄλλος σεισμὸς μεγα- 
δλήτερος τοῦ πρώτου εἰς τὴν Κεφαληνίαν:, ὅτε φαγαυῤίσνατο 
ἐκεῖ χαὶ ὃ ἀρχιναύαρχος μὲ ὅλον τὸν στόλον. ἐχρήμνισε δὲ 
οὗτος. 980. σπήτια, καὶ ἄνοιξεν ἡ yr ἀναβράζουσα νερόν" οἱ 
δὲ ἄνθρωποι διέτριψαν δύο μῆνας ἔξω εἰς τὰ περιβόλια, ἕως 
οὗ ἔπαυσεν. 

Εἰς τὰ 1715 ἐπῆραν οἱ Τοῦρχοι τὸν ωρέαν καὶ τὴν 
ἁγίαν Maya», καὶ ἐπληρώϑη τὸ ἄνωϑεν σημεῖον. 

— Εἰς τὰ 1715 χατέβη 0 βεζίρης εἰς τὴν Κόρινθον. μὲ 
&&pvra χιλιάδας στρατεύματος, xai ὑπέταξεν εἰς ἕνα μῆνα 
καὶ αὐτὴν καὶ ὅλον τὸν Π]ωρέαν, 0nov ἐμεταχειρίσϑη μεγί- 
150:5v ὠμότητα, χατασφάξας καὶ αἰχμαλωτίσας ὑπὲρ τεσσαρά- 
κοντὰ χιλιάδας ἀνθοωπῶν, - 

Εἰς τὰ 1716 ἐχστράτευσεν ὃ βεζίρης κατὰ τῶν Γερμα- 
γῶν μὲ τετραχοσίας χιλιάδας στρατεύματος. ἀλλὰ ϑεοῦ ϑέ- 
λοντος ἔπεσαν αἰχμάλωτοι μὲ αὐτὸν τὸν βεζίρην εἰς χεῖρας 
τῶν Ξξρισνιανῶν, 

Τὸ αὐτὸ ἔτος, Mapríov 15 κατέβη Busiixda ἄγϑρωπος 
μὲ “ἐξουσίαν μεγάλην νὰ ἐβγάλῃ τοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ τὴν 
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qoem 


; 


evertit, ferulas ab iis decerpens, et partes palatii; ruptae sunt etiam 
castelli turres inde a suprema parte usque ad imam, et nonnullae ex 
pinnis eius deciderunt. 

Die autem 28 mensis Augusti alius terrae motus factus est, 
primo maior, in insula Cepbalonia, cum etiam summus navium dux 
cum tota classe ibi adesset, evertit autem domos 280, et rupta est 
terra, fontes calidos emittens, homines autem per duos menses extra 
urbem in hortis commorati sunt, donec motus terrae finitus est. 


Anno. 1715. Turcae Moream et sanctam Mauram ceperunt. et 
absolutum est signum supra commemoratum, 

Anno 1715 imperator (vesirus) cum sexaginta milibus militum 
contra Corinthum est profectus, et uno mense subiecit. et hanc et 
totam Moream, ubi maximam exercuit crudelitatem, cum quadraginta 
milia hominum et plures interficeret et captivos redderet. 

Anno 1716 vesicus contra Germanos cum quadringentis milibus 
militum profectus est, sed dei voluntate cum ipso vesiro a Christia 
nis capti sunt. 


Eodem anno, die primo. mensis Martii, legatus regius advenit 
potestate magna praeditos, ut homines inde a Larissa usque ad Sáia- 


΄ 


“άρισσαν ἕως τὴν Σαϊάδα, διὰ » ᾿ἀνοίῃουν καὶ và evt 
τοὺς δρόμους ἑξῆντα πόδας τὸ πλάτος, ped ποιμασ 


αὐτοῦ ὁ Καραμουσιαφᾶ πασᾶς μὲ ἑξῆντα T pad "7H 
στρατιωτῶν. ὅτε δὲ hn οὗτος εἰς τὸν Βουϑρωτόν, ἔφϑασε, 
καὶ ó καπετὰν πασᾶς Τζανοὺμ Χότζας vida πόνο. A-al 
σουλτάνας ἑξῆντα, γαλόνια σαράντα, yaliórag καὶ ἄλλα 

διὰ τῶν ὁποίων ἐξαίφνης ἐλθόντες κατέλαβον τὸ y^p 
σώπῃ στενὸν εἰς τὴν Παναγίαν. οἱ δὲ fond SERA: | 
ἔξωϑεν μὲ 28 καράβια ἐπέπεσαν βιαίως xat" αὐτῶν, καὶ cur | 
τρέψαντες μεριχὰ ἀπὸ τὰ καράβιά των ἔσχισαν τὸν OT λονν 
καὶ ἐπέρασαν εἰς τοὺς Κορνφούς. à δὲ Σεραοκέρης διαβὰς — 
μὲ τὸ orgárevud τοῦ πέραν ἐπὶ τῆς νήσου, ἀδηρηδέ midi 
τὸν Tlotapi» ὡς δέχα μια μαχρὰν τοῦ κάστρον. διήρκεσε, 
δὲ ὁ πόλεμος εἴκοσιν ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ ἠφανίσϑη, πολὺ τοῦ 
Τουρχικοῦ σιρατεύματος. τέλος ἔπεσε τὴν νύκτα βροχὴ 
Qaydaía dore ἔσυρε τὰ πράγματά τῶν εἷς τὴν ᾿ 


οἱ βάρβαροι ἐξυπνήσαντες εἶδον, λέγουν, πλῆϑος νέων φερόν. T 
τῶν εἰς χεῖρας λαμπάδας ἀναμμένας, wai ἕνα 5 Qa er — d 
σχοποὸν βαστάζοντα ῥάβδον καὶ διώκοντα αὐτούς, τούτων E 
dem laret, ad aperiendam et aequandam viam pedes se) r 


sent exercitui, qui inde contra Corcyram transgret : , 
cum baec esent parsta, vesirus est gom EE Mi 


mustapha pascha venit com — ἢ. 


stello. bellum autem viginti septem ies doravit, et. 
exercitus Turcarum est. interfecta, — postremo imber nocte &Xorlus est — 
tam rapidus, ut res illorum in mare effunderet, et barbari ex| ΕΣ 
facti multitudinem petiear viderunt, qui manibus faces ge 
stabant, et episcopum grandaevum, qui baculum yat Bre 
Ed 
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xai ἄλλων πολλῶν xoi παραδόξων σημείων φανέντων ἔπεσεν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς φόβος xai τούμος, καὶ ἀφήσαντες τὰς σκηνάς, τὰ 
) ἅρματα, τοὺς βασιλικοὺς θησαυροὺς xai αὐτὰ τὰ ζῶα, ἔτρε: 
 χαν, καὶ ἄλλοι uiv ἔμβαιναν εἰς τὰ πλοῖα, ἄλλοι δὲ Sgoin- 
ὅτοντο εἰς τὴν ϑάλασσαν καὶ ἐπνίγοντο, πολλοὶ δὲ καὶ ὑπ’ ἀλ- 


* 
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λήλων. ὡς ὑπὸ ἐναντίων κατεσφάγησαν. οἱ δὲ σωϑέντες ἦλ- 
᾿ς Sov. εἰς τὰ Ἰωάννινα, φέροντες ὑπὲρ δύο χιλιάδας nar 
: vovg, οἵ τινες ὅλοι σχεδὸν ἀπέϑαναν. 
Καὶ ταῦτα μὲν τότε" εἰς δὲ τὰ 1791, Ἰουλίου 95, 

M ἡμέρᾳ σαββάτῳ πρὸς τὸ ἑσπέρας, ἦλϑεν εἰς τὰ Ἰωάννινα λε- 
. yóutvóg τις υἱὸς τοῦ σουλτὰν ᾿Αἰχμέτη xai ἐξάδελφος τοῦ 
σουλτὰν Πἤουράτη, ὅς τις διέτριβε περί nov εἰχοσιπέντε χρό- 
- vovg εἰς τὴν Ἰταλίαν μετὰ τῆς μητρὸς αὑτοῦ. αὕτη, ὡς λέ- 
. yexau, ἦτον Γενοβαία, ὡραία εἰς ὑπερβολὴν καὶ χαρίτων πλή- 
ρης. ἰδὼν δὲ αὐτὴν ó σουλτάνος εἰς ἔρωτα ἦλϑε, καὶ ἐγέν:- 
I ger ἀπ᾿ αὐτὴν υἱόν, τὸν ὅποῖον Σελὶμ ὠνόμασε, χρυφίως: 
καὶ ἡ μὲν γυνὴ ἤϑελε γὰ εἰσέλϑη εἰς τὰ βασίλεια , καὶ εἰς 
τοῦτο πολλάκις τὸν βασιλέα ἐβίαζεν- ἐχεῖνος ὅμως στέλλων 
πρὸς αὐτὴν δῶρα πλούσια, τὴν παρήγγελλε πάντοτε và φυ-᾿ 
θλάττῃ τὸ γενόμενον μυστικόν" καὶ ὅταν τὸ παιδίον ἔφϑασεν 
εἰς τὸν δωδέχατον τῆς ἡλικίας χρύνον, τὴν ἔδωσεν ἕνα μιλιό. 
γίον φλωρία, καὶ εἰς τὴν πατρίδα τῆς νὰ ἐπιστρέψῃ μετὰ τοῦ 


|" terror et trepidatio eos invasit, et relictis tentoriis et carris et the- 
| sauris regiis et animalibus ipsis aufugerunt, et alii navigia intrarunt, 
alii in mare se proripuerunt, et demersi sunt, multi etiam invicem 
ut ab hostibus interfecti sunt. qui autem sunt servati, Ioanninam 
venerunt et adduxerunt plures quam duo milia vulneratorum, qui 
omnes fere mortui sunt. 

Atque haec quidem tum facta sunt. anno autem 1731, mensis 
lulii die 25, vespertina hora diei sabbati, loanninam quidam venit, 
| qui filius esse Sultani Achmetis dicebatur et patruelis Sultani Murati, 
qui quidem circa 25 annos in ltalia cum matre sua moratus erat. 
haec dicitur fuisse Genuensis, pulchra eximie et gratiarum plena, 
| quam quidem cum vidisset sultanus, amore captus est, etes ea filium 
furtim generavit, quem Selimum vocavit. mulier igitur in regiam 
domum venire voluit, et hanc ob rem regem saepe urgebat; ille ta- 
men missis donis pretiosis eam: omnino iussit servare mysterium, 
cumque puer duodecimum esset aetatis annum ingressus, mulieri de- 
dit aureorum decies centena milia eamque iussit cum filio in patriam 
"reverti. iuvenis autem, cum esset sagacitate et ingenio praeditus, 
omnem educationem liberalem recepit, et ab iis, qui ibi erant in 
potestate summa, dux trecentorum militum creatus est. sed tempore 
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υἱοῦ to» τὴν ἐπρόσταξε. ὁ dà Eu yr OM 
πᾶσαν ἐδιδάχϑη παιδείαν, καὶ ὑπὸ τῶν ἐκεῖ κυβερνώντων 
ἄρχων τριαχοσίων στρατιωτῶν ὠνομάσθη. d droxwjoas | 
μετὰ χρόνον ἱκανοῦ παρέλενσιν ἐφυλαχώϑη, καὶ μετὰ χαι- 
οὖν ἐδιώχϑη ἀπὸ τὴν πόλιν. τότε καταφυγὼν ἐτρέφετο εἰς 5 
ἕγα μοναστήριον, ὅπου γνωρίσας τινὼς ἐμπόρους Ἰωαννέτας, 
διαβαίνοντας ἐχεῖϑεν ἦλϑε μὲ αὐτοὺς εἰς τοὺς Κορνφούς. | 


ἀνωτέρω ἐπ᾿ αὐτόν, καὶ ἐρωτηϑεὶς ποῖος εἶναι, ὡμολόγησε, 
πρῶτον ὅτε εἶναι υἱὸς σουλτάνον. τοῦτο ἀκούσας 4 vr vl 
ἐσηκώϑη xai τὸν ἐπροσχύνησε, καὶ τὸν ἐπαρακίνησε νὰ Ond. 

γονν ὁμοῦ εἰς τὴν Βενετίαν, ὅϑεν νὰ τὸν στείλῃ αὐτὸς μὲ | 
ἔξοδὰ row εἰς τὴν Κωνσταντινούπολεν, εἰς τὸ indito ὁ e 
συγκατένευσε προϑύμως, 

Οἱ δὲ Ἰωαννῖται μαϑόντες ταύτην "ὦ ὁμολογίαν τι svi 
τὸν ἐμπόδισαν, xai τὸν ἔφεραν μεϑ' ἑαυτῶν εἰς τὴν Seiale, : 
ἐξοδεύοντες αὐτοί, ὅτι ἐκεῖνος ἦτον παντάπασιν χρήματος, 
καὶ ἐκεῖϑεν ἦλϑον εἰς τὴν Ζέλοβαν, ὅϑεν ἔγραψαν πρὸς τὸν 
κατὴν καὶ τὸν fn», φανερόνοντές τους τὸ πρᾶγμα, καὶ ζη- | 
τοῦντες τἀναγκαῖα φορέματα, ὅτι ὁ νέος ἦτον ἐνδυμένος στενώ, 
ἀλλ᾽ οὗτοι μὴ προσέξαντες παντελῶς ουἰδ᾽ ἐπεκρίϑησαν., quó- 
wo» ὃ ἐπιστάτης τοῦ βέη ὑπῆγε, χαὶ προσχυγῆήσας ἑπτάκις 
Pe; τὴν γῆν τοῦ ἐφίλησε τὰ ποδάρια, καὶ τὸ δειλινὸν ἀνέβη 


aliquo post propter peccatum in carcerem comiecius est, et 
urbe expulsus. tum confogit et exceptus est in Tar 
mercatores nonnullos loannitas cognowiset, qui per 
profecti sunt, cum iis in Corcyram venit, ibique cum ad — vi- 
sendi causa venisset, ab initio consedit eo -—-L et — τσ ἘΝῚ 
esset, contendit se esse filium Sultani, 
surrexit eumque salutavit, eique tm n ut secum simul Venetiam | 
proficisceretur, unde eum suis sumtibus Constantinopolim esset waiee. 
turus, quod libenter accepit iuvenis. 

loannitae astem, cum cognovissent eius afiirinationem, eom. im. 
pediverunt εἰ secum Sàiadam duxerunt, suis sumtibus, dile om- 
nino erat egenos, et inde Zelobam venerant, unde magistratus, - 
qui vocantur kadi et bey, literas miserunt, et rem iis aperientes ve- 
stes necessarias petiverunt, quia iovenis vestibus brevioribus erat im- 
dutus, sed illi omnino hoc non curantes ne responderunt. quidem, - 
solus administrator ei magistratni, qui bey vocatur, adiunctus, ad eum 


venit et septies usque ad terram copversus eius osculatus est, 
et venta hora ""— ille ascendit, quem B κατν εἰ ve Saiadae 
v 


ei dederat, et ille enit ut Francogallus, — 


Ἢ 
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. εἷς τὸ ἄλογον, τὸ ὅποῖον ὃ ἰμίνης τῆς Σαϊάδος τὸν ἔδωσε, 

καὶ ἦλϑεν ὡς Φράγχος, καὶ τὸν ἐδέχϑησαν εἰς τὸ σπῆτι τοῦ 
. Σπαράγκη. πλησίον τῆς βρύσεως εἰς τὰ μνήματα. ὅταν δὲ 
ἦλθον ὃ χατὴς καὶ ὃ βέης εἰς προσκύνησιν του, οὗτος ἐξαπλω- 
διμένος δὲν ἐκινήϑη παντάπασιν, ἀλλὰ τοὺς ἐφοβέρισε σφοδρῶς. 
οὗτοι δὲ ἔγραψαν utr ὀλίγας ἡμέρας ἀναφορὰν πρὸς τὸν 
βασιλεύοντα τότε σουλτὰν αχμούτην. γνωρίσας δὲ ó βασι- 
λεὺς ὅσα τὸν ἔγραφον, ἔστειλε χαὶ ἐφόνευσαν τὸν νέον, τὴν 
18 “«Τὐχούστου, τὴν νύχτα. οἱ δὲ ἀπεσταλμένοι λαβόντες τὴν. 
χεφαλήν του, ἐρριψᾶν τὸ σῶμά εἰς τὴν λίμνην, καὶ ἐπέστρε-- 
ψαν εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν. ; 

Εἰς τὰ 1735, Ζεκεμβρίου 99, ὥραν 8 τῆς νυχτὸς, ἐπλή- 
eos τὸ χοινὸν χρέος ὅ μακαρίτης Ἰωαννίγων [Ιερόϑεος: εἰς 
δὲ τὰς ὃ "Iavvovagíov ἐχειροτονήϑη. "Ioavrívov ὃ Γρηγόριος, 
)yévvgua καὶ ϑρέμμα τῆς Κωνσταντινουπόλεως, καὲ ἦλϑεν εἰς 
τὸν αὑτοῦ ϑρόγον ἔτει 1730, ᾿Αἀπριλλίου 11, ἡμέρᾳ κυριακῇ. 
εἰσερχομένου δὲ αὐτοῦ διὰ τῶν μονοξύλων ἔδραμεν ὃ λαὺς 
καὶ τὸν ἐδέχϑη μὲ μεγάλην πομπήν. 

Τὸ αὐτὸ ἔτος ἄναψεν εἰς τὰ Ἰωάννινα ϑανατικὸν φοβε- 
θορόν, ὥστε ἀπέθνησχαν πενῆντα καὶ ἑξῆντα, πολλάκις δὲ xod 
ὀγδοῆντα ἄνθρωποι τὴν ἡμέραν. εἰσήχϑη, δὲ ὃ μολυσμὰὲς ἀπ’ 
ἕνα γουνάρην, Ζαμάρην ὀνομαζόμενον, ἐλϑόντα ἀπὸ τὴν Βλα- 
χίαν: καὶ διήρκεσεν ἀπὸ τὸν Φευρουάριον ἕως τοῦ ἁγίου 
Ζ]ημητρίου. 


rangae prope fontem sepulcerorum receperuut, cum autem magistratus 
venirent, qui vocantur kadi et bey, ad eum salutandum, ille sese 
extendens omnino se non movit, sed eos maxime terruit. bi autem 
post paucos dies rem ad imperatorem (Sultanum) Mahometum tum 
regnantem retulerunt; cum autem rex, quae ei scripserant, cognovis- 
set, homines misit, qui iuvenem interfecerunt, die 18 mensis Augusti, 
nocte, missi autem homines, auferentes caput, in lacum corpus deie- 
cerunt, et Constantinopolim sunt reversi, . 

Anno 1735, die 22 mensis Decembris, hora octava noctis, bea- 
tus Toanninae archiepiscopus Hierotheus naturae debitum reddidit, et 
die 5 mensis lanuarii loanninae Gregorius creatus est, natus et edu- 
catus Constantinopoli, qui solium suum ascendit anno 1736, die 11 
mensis Aprilis, dominica; eum autem lintre adveniret, populus con- 
currit, et eum recepit magna cum pompa. 

Eodem anno loanninae pestis horrenda exarsit, ita ut unoquo- 
| que die morerentur quinquaginta aut sexaginta, saepe etiam octo- 
ginta homines, allata est pestilentia a pellione, Zamare, e Valachia 
veniente, et duravit inde a Februario usque ad. diem sancti Demetrii, 
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Ei; τὰ 1737 διετάχϑη “εἰς τὰ einn 
πέντε πουγχίων. ον 

Τὸ τσῖὸ est, Malos 9, πέμετῃ νῆς dali : Ἢ 
otv ἀστραπὴ εἷς τὸ ἀρχοντικὸν τοῦ hes ier heri 
τὸν πύργον. ἔπειτα δέ, ἐπειδὴ ἐκίνησε διὰ τὴν Κωνσταντι- 5 
γούπολιν, ἔχων σκοπὸν νὰ παραπονεϑῇ ἀπὸ τὸν Χατζὴ md. 
σαν, ἔστειλεν οὗτος καὶ τὸν ἐδολοφόνησαν εἰς τὸ vrbi». 
τοῦ Τουρνάβον μαζί μὲ ἕνα ἈΜεζοβίτην, ὅπου | ἐν 
ἄταφος ἡμέρας πέντε, καὶ ἔπειτα τὸν ἔϑαψαν οἱ Κονιάροι 
ires δὲ παιδία τρία, δνομεζόμενα Seigerer T'osgpay sali 


ke daret ume 


rpm 1739, μῆνα "ager, aids ili ius 
υἱὸς τοῦ "Molár πασα. ὅ ϑάνατος rovrov ἔφερεν εἷς τὴν nó- 
λὲν ταύτην μεγάλα κακὰ" ^u p ν ολλννῖι ἐς, 
νης xai Χουσιΐνης κυβερνῶντες τὸ μουσελιμλῆκι διὰ τοῦ 
ἐπιστάτου τῶν ἕως τὰς 9 Φευροναρίου, ὅτε ἀλλάχϑη ὅ πα- 
σᾶς καὶ γενόμενος νέος ὅ ᾿᾿βδοῦλα πασας, διώρισε ot in 
τὸν yuétrr, ἀδελφὸν τοῦ ἀποθανόντος M. — 8 5 5— 

Ei; và 1740, Ἰαννοναρίον 94, pes di νὰν add 
μέγας, διαρκέσας ἀπὸ τὰς ἱπτὰ ἕως τὰς ἐννέα ὥρας. ἐσείιτο 
22 d E E ue 


ET TIAE E 
ref ΚΡ TU 


Anno 1737 urbi loanninae vectigal vmPhateirer 
kiorum (pungkium ij. e. quingentorum coronatorum cm ἡ | 
tum. est. j ars * we ἢ 

. Eodem anno, die 9 mensis Maii, quinto rea , fulmen. 
in palatium Misi incidit, eiusque turrim c t, deinde 
stantinopolim se verteret, ut querelas de Chatze p ; 
homines misit. qui eom et unum Mezzovitum i 
dolose necaruut, ubi sepolero carebat díes 
peliverumnt. Coniari', x 
Alexium. 


μην cuius mors huic urbi magna 

cti sunt filii eius Solimanus et Chuseines (Husei 

Muselimliki per adenitdinitin usque ad ium mensis Εἰ 

bruarii, cum moreretur pascha, et pascha novus idet ép ; 

tueret muselimuai Achmetem, fratrem mortoi Ali. - Por d 
Anno 1740, dio. 20 James necis ndi qu UR 


tus, qui. duravit inde a septima »d nonam horam. concussa - 
3:7 ARN M co omnes homines terrerentur.— vM 
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13 - Τέλος. 10 DES παραδραμὸν τὸ σωτήριον díjnpin τῆς 
: δον τοὺς ᾿Αλβανοὺς δυσπιστίας rov, ἔκαμε πρῶτον ᾿4λβα- 
 ψὸν πασᾶν τῶν ᾿Ἰωαννίνων Σουλεϊμάνην. τὸν ᾿Δργυροκαστρίτην, 
ἄνθρωπον ἄξιον μέν, ὅμως ἀνήσυχον᾽ ὠμὸν. xci βίαιον. οὗτος 
᾿ϑκατέτρεξε τοὺς ἁρματωλοὺς πολλῶν τόπων τῆς Ἠπείρου, xai 
συνέστειλε τοῦτο τὸ “μερικὸν. στρατιωτικὸν τῶν Χριστιανῶν. 
ἃ ἐφόνευσεν ἔπειτα τὸν προεστῶτα τοῦ Ζαγορίου Γεώργιον, 
υἱὸν τοῦ προρρηϑέντος σου, ἄνδρα φιλότιμον, ἔχοντα πεῖ- 
| ga» πραγμάτων καὶ ἀνϑιστάμενον εἰς τὴν βιαίαν xai φιλάρ- 
10 πάγον διοίχησίν του. ἐφόνευσε δὲ καὶ ἄλλους ἐπισήμους διὰ 
τὴν δύναμιν ἢ τὸν πλοῦτον. ἀλλὰ τέλος τὰ πολλὰ εἰς τὴν 
| Κωνσταντινούπολιν παράπονα τῶν Χριστιανῶν ἐκίνησαν τὴν 
ὀργὴν τῆς βασιλείας, καὶ τὸν ἐθανάτωσε. 
Διάδοχος τούτου ἔγινεν ὃ “Ιωαγνίτης Καλὸ πασας. μ᾽ 
ὅλον δὲ ὅτι ὃ νωϑρὸς ovrog Ὀϑωμανὺς ἐκυβέργησε uà ὄλι- 
| yorégav βίαν, ὅμως ἀχολουϑήσας τὸ δοσμένον ἀπὸ τὸν προ- 
x&r0y0v του καχὸν παράδειγμα ἐδολοφψύνησε τὸν προεστῶτα 
Νοῦτζον τὸν Βραδέτινον, καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἀπέϑανε. 
᾿ς Μετὰ τοῦτον διωρίσϑη πασᾶς "LIoavvivov xai ἔπαρχος 
τῶν Θεσσαλικῶν 4ερβενίων ὅ Βερατινὸς Κούρτης. οὗτος ó 
᾿Αλβανὸς ἔδειξεν ἀπὸ τὴν ἀρχὴν μεγάλην ἔχϑραν πρὸς τοὺς 
Χριστιανοὺς ἁρματωλούς, καὶ ἐπειδὴ ἔχαμε πρὸς αὐτοὺς χω- 
gig ἀνάγκην καὶ καταδρομὰς χρυφὰς καὶ πολέμους φανεροὺς 


Denique divanus (supremum consilium) neglecta consuetudine 
salubri diffidendi Albanis, primum fecit Albanum pascham loanninae, 
Suleimanem Argyrocastrensem, hominem dignum quidem, sed inquie- 
tum, crudelem, violentum. hic persecutus est Harmatolos multorum 
locorum Epiri, et hanc exercitus partem Christianorum compressit. 
deinde praesidem Zagorii Georgium, filium antea commemorati Misi, 
hominem generosum et in negotiis exercitatum interfecit , qui eius 
violentae et rapaci administrationi resistebat. Interfecit etiam alios 

| potentia aut divitiis insignes. sed postremo multae Constantinopolim 
delatae querelae Christianorum iram regis moverunt, T eum necari 
iussit. 

In eius locum successit' Ioannita Kalopascha, omnino hic Otho- 
manus piger homines gubernavit minore cum violentia, tamen secutus 
malum ab eius antecessore datum exemplum, praesidem Bradetinum, 
Nutzum, dolose interfecit, et paulo post ipse mortuus est. 

Post hunc Beratinus Curtes constitutus est paschà loanninae et 
dux Derbenniorum '"Thessalicorum. hic Albanus odium magnum con- 
tra Harmatolos Christianos ab initio ostendit, et cum contra eos sine 
necessitate et persecutiones occultas et bella aporta et dolosa move- 
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xai πεισματιχούς, deireoin οὐρὰς. b 


fovra, ὅϑεν καταβαίνοντες ἔπειτα resiocu m^ 
rov. ἐδιοίκησε δὲ ὡς δεκαπέντε χρόνους, πότε, qub σφοδρό. - 


μὰ 


τητα καὶ πότε μὲ — xai ὠπέϑανε φαρμακωθϑείς, | 
ὡς λέγεται. τὸν διεδέχϑη δὲ 6 Ten ἴτω. — 5 
NECS ds eS ΟῚ 


opulati sunt. administravit munus per 15 anuos, interdum cum ve- 
onde quadam, ioterdom com firmitate δὲ mortuus ene veneno 
dieitur. eum secutus est Tepeleniotes Ali pascha, 


os 
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ΥἹ. ἢ 


' — Ol ϑεοὶ τὰς ἐπιβουλὰς αὐτῶν, καὶ μέλλει và κατακαύσουν 
᾿ τοὺς τόπους ἐκείνους xai τοὺς ἀνθρώπους: ἀλλ᾽ ἡμεῖς δὴχ- 
τ γργτες εἷς τὸ μαντεῖον τοῦ ᾿Απόλλωνος, ἔτζη μᾶς ἐδίδαξε và 
φύγωμεν ἐκείνην τὴν ὀργήν. καὶ ἔχομεν βοηϑὸν τὸν ϑεὸν 
510» Πᾶνα, ὃς ἑρμηνεύεται ϑεὺὸς τῶν πάντων. καὶ ἀχούσαν- 
τες οἱ ἐν Τρίκκῃ παρὰ τοῦ ᾿Ατλαντος ταῦτα ἐχάρησαν χαρὰν 
μεγάλην, καὶ ἐφίλευσαν αὐτοὺς φιλοφρύόγως. xai περνώντων 
τὸ Πίνδου ὅρος ἦλθεν ὃ λόγος εἰς τὸν ΖΙαμάστριον, ἐξουσια- 
στὴν τῆς Ἠπείρου, καὶ ἐθαύμαζε πῶς καὶ τί μέλλει νὰ κάμῃ 
107000» πλῆϑος, xai ἔδωχέ τους στρώταν, xoi ἐδιάβησαν διὰ 


: 


ΕἼ 


*) Fragmentum, quod sequitur historicum, datum mihi est anno 1806 
ab episcopo Drynopolis, quum in Angelo-Castro morarer. manuscri- 
ptum, complexens viginti paginas scriptas, parva forma quarta, neque 
initium habebat neque finem. POUQ. idem p.357: scriptorem, quem 
verti, ex stilo coniicere nos sinit, scripsisse eum ineunte fere decimo 
septimo saeculo, et opus eius interpretationem esse graecam 
vulgarem ex manuscriptis, quae ignoramus, et ex traditionibus, 
quae apud Bardos sive montanos Albaniae altae reperiuntur, ubi 
ut apud rusticos Scotiae, heroicorum temporum historia in car- 
minibus popularibus servata est. Chronographus, plane rudis 

. eriticae, nihil quaesivit nisi quod ipsius imaginationi placebat, 
et de fabulis quam maxime ineptis peccata in temporis ratione 
accumulans, ordinem chronologicum  posthabuit insolenti amori 
rerum inirificarum. 


VE 


Dei consilia eorum, et crematurus erát loca et homines, sed 
nos conversos ad oraculum Apollinis illé edocuit, quomodo iram illam 
vitaremus, et auxilio adhibuimus deum Ράπα, qui dicitur deus rerum 
omnium. quod cum audivissent ex Atlante Triccae incolae, inagno- 
pere gavisi sunt, eosque amicissime exceperunt, cumque illi Pindum 
montem superarent, relatum est ad Damastrium, principem Epiri, et 
miratus, quid multitudo tanta esset actura, iter iis concessit, (nam 


* 


- ἄρον, τὰν διηγοῦ. μ᾿ cic παράρων Ὧν vii ip- | 
βρῆς, καὶ và τοὺς εὐγάλουν εἰς ge dpiptec iste καὶ 

ἀκατοικήτους. καὶ ovrog ἐπειδὴ φϑάσαντες εἷς τὴν d 
ἐκείνην δὲν εἶχαν μὲ τί νὰ τρέφωνται, 6 sac n | 
xai ἐμάζοναν τὸ — καὶ ἀτρόφενν. p) αὐτὸ E. ^ 


vi nne dnas cerei, d MORE E 
αὐνόμασε Τιτούπολιν, 7 5 τις τὰ Ur Τεπελένη À , a wf à. 
Oi δὲ δολοσσοὶ ὡς ἔμαϑον ὅτι dx "4 à 
“ἐκεῖνος. τόπος ἀπὸ ᾿Αϑηναϊκὸν γένος, Ege τὸ νὸς τα " Wa 
γίον và τοὺς δώσῃ βοήϑειαν νὰ κάμουν πόλεμον καὶ 
διώξουν ἐχεῖϑεν. ἀλλ᾽ ὃ " Arias ἔχων μετ᾿ adi ju pes 
Voirüfovior, τὸν συμμαϑητὴν τοῦ ᾿Αφειδία,, by ἔστειλε 
πρὸς τὸν ᾿αἹἹδώνιον πρέσβυν ἀγάπης" καὶ οἶτος iai (a πρὸς 
τὸν Γαλιρίωνα, ἐξουσιαστὴν τῶν Melessdo, sui Prulsiese 
τὴν ἐγάπην ἐναμεταξύ τῶν μὲ ὑποσχέσεις, ὥστε ποτὲ và μ 
dpmteesr νὰ κάμουν μάχην, καὶ γὰ "csi ς τὸν 


transgressi sunt per Zagorium), et viae d ut eos transmitterent εὖ 
Zambra, et in looi üeceita eU iahabitsbilia. dues atque sic cum. — 
in illam solitudinem venissent, neque quidquam baberent, qui vive- ἢ 
rent, artes sibi comparaverunt, et mel quercuum hey yh ilo 
annos sexaginta quattuor nutriebantur, quia multum iras * 
redundabat, et ille totus quercus habebat, propter quas etiam — 
urbem, quam runt, Drynopolim aci τι Σ nominarunt, - 

Titus autem, cum Drynopolim condidisset sagestiu ; 
Albaniae erant contrariae P denn ubi Bíoticus fluvius dde 1 
et castellum condidit, idque nominavit Titopolim, quod Lora nunc — 
vocatur Tepelene. | 

Molossi autem cum cognovissent desertum — 
a gente Atheniensi, quendam ad Aidonium miserunt, ut s 
concederet, si bellum moverent, eosque ex eo loco nt. X 
Atlas, qui secum habebat sapientem Aristobulum, A * condisci- — 
pulum, bunc misit pacis legatum ad Aidonium, et hie misit quendam 
ad Galirionem, principem Molossorum, et pacem inter eos conciliavit — 
cum promitterent, se neque bellaturos inter se neque vexatoros ants : 
atque sic quidem annos viginti quatuor degerunt. k 3 


.- 
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Τοῦτον δὲ τὸν χρόνον ἐδόϑη φήμη sig τὸν fav, ὃς 

τις εἶχε χτίσει τὴν ᾿Δλβιούπολιν τὴν νῦν λεγομένην ᾿4λβασάνι 
 Xai ἔστειλε νὰ ἰδῇ τί γένος εἶναι ἐκεῖνοι οἱ νεοκατοίχητοι ἄν- 

. ϑρώποι. οὗτοι δὲ τὸν ἀπεχρίϑησαν τὴν ἀλήϑειαν δι’ ὅσα 
 δτοὺς δυνέβησαν, καὶ εὐθὺς ἐκίνησε μὲ μερικὸν στράτευμα καὶ 
— ἦλϑεν ἀντιχρὺ τῆς Τιτουπόλεως, καὶ ἐζήτησε νὰ ἰδῇ τὸν πρῶ- 
τον αὐτῶν. ὃ δὲ Τῖτος ἐπέρασεν εὐθὺς μὲ τεσσαράκοντα 
ἄνδρας ἐκλεχτοὺς καὶ ὡραίους: καὶ ὡς τοὺς εἶδεν ὃ Αλβας, 
ἐθαύμασε τὴν εὐμορφίαν τῶν ἀνδρῶν, καὶ συνομιλῶν πολλά, 
0xai διηγουμένων αὐτῶν τὰ ἄϑλα τῆς πατρίδος των, ἔμεινεν 
| ἐχστατικός, συλλογιζόμενος τί và χάμῃ, ὅτε ἐφοβεῖτο μή nac 
. πότε ἤϑελαν πληϑυνϑὴ καὶ ὑποτάξει τοὺς τόπους του. ἀλλ᾽ 
ὡς φρόνιμος ὅ Τῖτος ἐκατάλαβε τὸν στοχασμόν του, xai τὸν 
ἀπεχρίϑη μὲ λόγους πιϑανοὺς ποτέ, λέγων “ὦ ἀγαπητέ, μὴν 
15 ἔχε τοιοῦτον συλλογισμόν, ὅτι εἴμεϑα ξένοι xai τῆς φιλτάτης 
μας πατρίδος ἐξόριστοι, καὶ ἐπαρακαλέσαμεν τὸν ϑεὸν Πᾶνα 
γὰ μᾶς καταστήσῃ εἰς τόπον εἰρηνικόν. ὅμως ἂν τις ἤϑελε 
μᾶς ἐγγίξει χωρὶς αἴτιον, τότε βάγομιεν τὴν ζωὴν μας εἰς ϑά- 
γατον,. Og ἐξόριστοι καὶ ἀπηλπισμένοι. ἀκχούσας ταῦτα ὃ 
20 41Bac ἐπίασε τὸν Τῖτον καὶ τὸν ἐφίλησε τρίς, λέγων "xai 
ἐγὼ εἰρήνην ϑέλω μ᾽ ἐσᾶς. καὶ μάλιστα διὰ τὴν εὐμορφίαν 
καὶ εὐγλωττίαν σας ϑέλω ἀκόμη νὰ μοὲ δώσητε τρεῖς κορα- 
σίδας τὰς ἐκλεχτοτέρας καὶ τρεῖς νέους ἐκ τοῦ γένους σας; 


- Hoc autem tempore fama ad Albam delata est, qui condiderat 
Albiopolim, quae nunc vocatur Albasani, et misit quendam, ut co- 
gnosceret, quid generis essent illi advenae, hi autem ei verum respon- 
derunt de iis, quae iis acciderant, statimque ille cum parte exercitus 
egressus ante Titopolim venit, et petivit, ut principem eorum vide- 
ret, Titus autem cum quadraginta hominibus delectis δὲ pulchris .sta- 
tim advenit; quos cum Albas videret, pulchritudinem hominum admi- 
ratus est, et cum nmiulta cum iis colloqueretur, illique certamina pa- 
triae suae narrarent, obstupuit, secum reputans, quid facturus esset, 
quia metuebat, ne quando aucti loca subiicere vellent. sed Titus, 
qua erat prudentia, eius consilium animadvertit, eique verbis placidis 
respondit, aliquando tandem, inquit, carissime, tecum reputes, nos 
esse peregrinos et patria nostra carissima expulsos nosque Pana deum 
advocasse, ut constitueret nos in terram pacatam. tamen si quis sine 
causa nos vexare velit, tum vitam nostram defendemus usque ad 
mortem, ut expulsi et desperantes. quae cum audivisset Albas, am- 
plexatus Titum ter est osculatus, et, ego quoque, inquit, vobiscum 
pacem sustinere volo, et praecipue propter pulchritudinem et elo- 


μαζε, τί φυσις γεννᾷ τοιούτους ἄνδρας ὡραίους μὲ τόσον δ 
ἀσχήμους γυναῖχας. αλλὰ πάλεν ἐστάϑη εἰς τὸν λόγον τοῦ 
ὁ Tiro;, καὶ τὸν ἔδωσε τρεῖς κόρας καὶ τρεῖς νέους, ὁποίους 
ἠθέλησεν ἀπὸ τοὺς ἀνυπὰ πρὸς τούτοις ἠρώτησεν ὅ 
vifa; τί εἶναι ἡ τροφή τῶν, καὶ ἀπεκρίϑησαν, μελίδρυον. 
καὶ ἄγριον κρέας" καὶ ἐζήτησε καὶ ἔφαγεν. δεινοῦ putsipiee Ὁ 
xai αὐτός͵ καὶ ἐθαύμασε πῶς ἔζησαν μὲ αὐτὸ μόνον χωρὶς 


. φλϑὼν δὲ εἰς τὸν τόπον τοῦ ἔστειλε καὶ αὐξκὸς | 
τρεῖς νέους καὶ τὰς τρεῖς κορασίδας, ὡς ἐσυμφώνησαν" ἐξ 


i 


αὐτῶν ἡ μία ἦτον ἀνεψιὰ τοῦ "Adüfa, εὔμορφος καὶ πολλὰ 
πλουσία, λεγομένη Χομήλη, τὴν ὁποίαν ἔλαβεν εἰς γυναῖκα $15 
υἱὸς τοῦ Tírow Ζωῖλος. τοὺς ἔστειλε δὲ ὅ Αλβας καὶ tpfa — 
φορτώματᾳ γέννημα, ἕν ῥόβι, ἕν κεχρὶ καὶ ἄλλο ofror διὰ νὰ 
σπείρουν" καὶ οὕτως ἐπολλαπλασιάσϑη τὸ γέννημα εἰς 
τόπους τῶν. yit s 

Τοῦτον δὲ τὸν χρόνον ἔμαϑον οἱ 'ddgvatm τὴν οὐτυ- ὃ 
χίαν τοῦ "Atha, καὶ ἐλυπήϑησαν: καὶ μὴν ἔχοντες ἄλλο ε΄ 
γὰ κώμουν, djala» διαλαλητὰς εἰς ὅλους τοὺς τόπους των; 
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quebtiam vestram, volo igitur, ut tres puellas insigniores et tres iu- 3 
veues e genere vestro mibi detis, et s en. vobis tres puellas — 
illud 


insignes et tres iuvenes dabo. bis auditis promisit, tamen — 
eie aliquem misit et virgines et. mulieres 1 


polchritudime inferiores obtulit; quas quidem deformes cum ille vi- —— 


dedit tres las t iuvenes , volebat, ex iis, 1 
eique puellas tresque " ee 3A . qui 


: esset victus ὦ 
eorum, et responderunt mel quercuum et caro | ferarom, et.— 
petebat baec et mellis parte vescebatur et ipse, et miratus est, ὅσο. 
modo hac una re sine pane viverent. com aotem in terram suam 


mele, quam in imthbiiilhl dudit Zoilos Titi filias. Albas autem ἥν 
etiam tria onera granorum, vnum viciae, unum milii et aliud frumen- — 
tum, ut ea sererent, misit, atque sic auctum est in eorum terris fra-— 
"Am Ὃ f Atlantis cogsoférent. « 
Hoc tempore Athenienses fortunam ! ^ ἢ 
dolebant, et vn disi non possent facere, in totam regionem prae- - 
cones celeriiot miserunl, ne nomina illorum unquam, ueque 


FRAGMENTUM VI. . DU 
ὅτι τὰ ὀνόματα ἐχεῖνων νὰ μὴν ἀναβάνωντα ποτε ovre "dila 
οὔτε Τίτου, οὔτε εἰς κἀνένα ἱστορικὸν νὰ φαίνωνται, οὔτε νὰ 
ὀνομάζωνται γεννήματα τῶν ᾿4ϑηνῶν, γράψαντες xoi κατὰ 
τοῦ σοφοῦ ᾿Αριστοβούλου εἰς ὅλους τοὺς τόπους, ὅτι εἶναε 

5 ψεύστης καὶ ἀπατεών, καὶ νὰ μὴν ἤϑελε βαλϑῆ καὶ αὐτοῦ τὸ 
ὕνομα “διά κἀμμιᾶς λογῆς μνήμην πούποτε: καὶ διὰ τοῦτο 
οὔτε ὃ Ταλχανιώτης ἱστορικὸς ἐτόλμησε »y' ἀναβάλῃ δὲ ἐν-- 
ϑυμήματα τὰ ὀνόματα τούτων. τὸ δὲ γένος τοῦ uiv Δ4τλα 

-. qr0» ἐκ τῶν λεγομένων Πεδιαίων, τοῦ δὲ Τίτου ἐκ τῶν Zhu 

το χρέων, ἀλλ᾽ εἷς μαϑητὴς τοῦ Σόλωνος, Ἐπιχύδης τὸ ὄνομα, 
| ὧν διωγμένος εἰς τοὺς Δελφούς, ἔγραψεν ὀλίγας ἐνθυμήσεις 
περὲ τούτων τῶν ἡρώων ἀνδρῶν. 
Τοῦτον δὲ τὸν καιρὸν ἐσηκώϑη ἕνας χαὶ ἐθανάτωσε τὸν 
άτλαν εἰς τὸ ἱπποδρόμιον, ἐν ᾧ ἔτρεχαν. φοβηϑεὶς. δὲ ó 
| 15 Τῖτος ἔβαλε τὴν “Χομήλην, καὶ ἔχτισε χάστρον εἰς τὸ ὄνομά 
τῆς εἰς τύπον πολλὰ εὔμορφον, ἔχοντα γύροϑεν χάμπους, καὶ 
πλησίον ἐκ μὲν τοῦ ἑνὸς μέρους ποταμὸν ovg, ix δὲ τοῦ 
ἄλλου Πιξότην ποταμύν, ὥστε νὰ μὴν ἠμποροῦν ποτὲ οἱ 
ΖΙρυϊνοπολῖται νὰ κάμουν ἐπανάστασιν χατὰ τῆς Τιτουπόλεως 
οῃ διὰ τὸν φόβον xai τὴν μεγαλειότητα τοῦ ϑείου της AAfa. 
ἰδόντες δὲ οἱ Ζρυϊνοπολῖται τὸν ϑάνατον τοῦ ᾿άτλα ἐλυπήϑη- 
σαν σφόδρα, καὶ ἔβαλαν εἰς τὸν ϑρύνον υἱὸν αὐτοῦ Στρά- 
TOY&* καὶ οὕτως ἐστάϑησαν εἰρηνικὰ χρύγους ἑπτά. 
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neque Titi commemorarentur, neve in ullius historici libro apparerent, 
neve liberi Athenarum nominarentur, et in totam regionem etiam 
contra Aristobulum sapientem literas miserunt dicentes eum esse men- 
dacem et fraudatorem, neve eius mentio ullis literis fieret unquam, 
atque propterea nomina eorum ne Talcaniotes quidem historicus in 
memoriam revocare ausus est; gens autem Atlantis erat inter eos, qui 
vocabantur Pediaei, Titi gens inter Diacrios. sed discipulus Solonis, 
nomine dictus Epicydes, expulsus Delphos, horum heroum mentionem 
passim fecit. 

Hac tempestate surrexit quidam et Atlantem in hippodromo 
necavit, ubi tum maxime ludos currendi celebrarunt. Titus autem metu 
perductas Chomelen urgebat, et castellam ex nomine eius in loco 
valde pulchro condidit, qui circumdatus erat campis, et prope se ab 
altera parte Dryiten fluvium habebat, ab alter» flavium Pixoten, ita 
ut Drynopolitae et propter metum et propter magnitudinem avunculi 
eius Albae contra Titopolim impetum facere non possent. morte an- 
tem Atlantis audita Drynopolitae valde doluerunt, et regem extule- 
runt flium eius mee n atque sic per annos septem in pace 
degerunt. 


δὲν ἠμπορεῖ, νὰ κάμῃ τίποτε ἀλλέως, rii τίσεν dx 
κάστρον, καὶ τὸ ὠνόμασε Χαονίαν πόλιν, ὅπου ἔβαλεν ἔπτα- 
κοσίους ἄνδρας, καὶ εἰς τὸ “έλιον, ὅπον εἶχε κτίσει φρούρι 
ὁ Adria; πλησίον τῆς Ζαμβρῆς ὡς ὡρῶν διάστημα δύο. 7 
δὲ ἀδελφὴ τοῦ Στράτωνος, τὄνομα {᾿“Ἱρίστη], ἔκτισεν ἕτερον 
φρούριον κατὰ τὸ μέρος τοῦ ᾿ΑἸδωνίου, καὶ ἢ e el Mp 


μασε boe fu dpdior, SACCO UCMERE 
Μετὰ δὲ χρόνον ἕνα ἐσηκώϑησαν inci "ur 
ἐκούρσευαν τὰ ἀντικρὺ τῆς Χομήλης" xai dai τοῦτο παρα- 
κιγηϑεὶς ὁ Ζωΐλος ἔχτισε φρούριον εἷς τὰ στενὰ μεταξὺ τῶν 
ἸΜολοσσικῶν βουνῶν καὶ Χειμάρρας, καὶ τὸ ὠνόμασε qQov- 
θιον Zoilov. unm NER 
Mira δὲ τὸν ϑάνατον τοῦ ᾿Αἰδωνίου ἐξουσίαι 
αὐτοῦ Γλύχων" τὴν δὲ ἀδελφὴν αὐτοῦ “οβῆην | σι 
υἱὸν τοῦ "Aria Φιλήμονα εἷς γυναῖκα διὰ τὴν ὡραιότητ 
τοῦ xai εἰρήνην παντοτεινῆν. ἡ δὲ “Δοβίλη ἐξωδίασε xa ! 
τεσχεύασιν ἔξω τῆς «ρυϊνοπόλεως τόπον ἀγορᾶς καὶ — 1 
ϑία" καὶ ἔφερε καὶ τεχνήιας »a ϑουλεύωσιν à , 


Hoc aotem tempore Belaritae surrexerunt et Chaoniae í 
vexarunt, atque Strato , cum videret, aliud se es. pei Deo Δ΄. 
venit et castellum ibi condidit et ptin: 

1os homines constituit, et in Delio, ubi castellum Atlas prop 
mbram dearum spatio horarum condiderat. soror autem Stratonis 
Ariste, aliud castellum in parte Aidonii κατ et ex nomin T 
Aristium appellavit. Strato aotem etiam aliud castellum in "m. E 
feriore Molossorum condidit, et Gardium -— τὰν ὦ 


Anno autem post Molossi nounulli surrexerunt, e ἴα. "m 
Chomeles incursiones fecerunt, atque propterea Zoilus - mim 
angustiis inter colles Molossicos εἰ Chimarrae condidit, et s Mob : 
miuavit castellum Zoili. * 

Mortai autem Aidonii filius Glycon regnavit, qui. οὐδε: δὲ 1 
bileo Atlantis filio Philemoni propter pulchritodinem eius et pacem — 
sinceram nuptui dedit. Dobila autem paravit et constituit extra Dey-—— 
nopolim locum fori et tabernas, et uxit artifices, ut artem texto- | 
rum exercerent, e monte autem, qui trans fluvinm situs est, sumtibus —— 
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λώτατα νερὸν εἷς τὸ χάστρον τῆς Ζρυϊνοπόλεως, xai τὸ dvó- 
page γνεύχορον ὕδωρ. ὃ δὲ Στράτων ἔζησε χρόνους λγ΄. ; 

ἹΜετὰ τοῦτον ἐξουσίασεν Ὀλύμπιος ὃ υἱὸς αὐτοῦ Og τις 
ἔχτισε φρούριον εἰς τὸ Χαονιχὸν μέρος éni τοῦ Σοχαχοῦ πο- 
ταμοῦ. ἐπάνω δὲ τούτου πρὸς τὸ Βαϑύπελον εἰς τὸ ὕρος 
ἔστησεν ἄγαλμα τοῦ Κρένου, καὶ ἕτερον τοῦ Πανός: νῦν δὲ 
εὑρίσκεται χώρα λεγομένη énavo-4aunofov. ἐξουσιάσας δὲ 
ὃ Ὀλύμπιος χρόνους πολλοὺς ἀνέβη εἰς τὸ τέλος rov εἰς τὸ 
Xaowuxóv ὅρος καὶ ἔκαμε πανήγυριν ἡμέρας πέντε, καὶ ἔστη- 
σεν ἄγαλμα ἐχεῖ εἰς μνήμην του, καὶ καταβὰς εἰς τὴν Χαο- 
γίαν ἀπέϑανεν. 

Ἐξουσίασε δὲ ᾿Απολλώνιος ὃ υἱὸς τοῦ “ευκίδου, 0g τις 
ἐπειδὴ ἐγίνετο τόσον πλῆϑος ἀνθρώπων εἰς τὸ κάστρον Zfovi- 
νοπόλεως, ἐβουλήϑη νὰ κάμῃ πόλεμο» μὲ τοὺς Βελαρίτας. 
ἀλλ᾽ ὃ Κόνις, ὧν ἀγαπημένος μ᾽ αὐτούς, δὲν ἄφησε- καὶ 
οὕτως ἐκχίνησε κατὰ τοῦ Κόνεως, xai ἔχαμαν τόσον πόλεμον 
ὥστε καὶ ἀπὸ τὸ ἕνα μέρος καὶ ἀπὸ τὸ ἄλλο μόνον οἱ πρῶτοι 
ἐγλύτωσαν. ὃ δὲ Κόνις ὕστερον ἔχτισε κάστρον ϑαυμαστόν, 
τὸ ὅποῖον τώρα Κόνιτζα λέγεται" καὶ ἔχαμαν ἕνωσιν μὲ 
τοὺς ᾿Ηπειρώτας, καὶ οὕτω πλέον δὲν ἐπολέμησε κἀνεὶς μ᾽ 
αὐτούς. καὶ πάλιν μετὰ μεριχὸν καιρὸν ἐκίνησεν 6 ᾿Ζ4πολλώ- 
γιος κατὰ τῆς ᾿ΑἸδωνίας, καὶ πολεμήσας χρόγους ἑπτὰ ἐγύρι-- 
σεν ἄπρακτος, καὶ ἀπέϑανεν. : 


maximis in castellum Drynopolis aquam adduzit, et nominavit Neo- 
coronhydor. Strato autem triginta tres annos vixit. 

Post eum Olympius filius regnavit, qui in parte Chaoniae apud 
Sochacum fluvium castellum condidit, supra hoc autem apud Bathy- 
pelum in monte simulacrum Saturni et aliud Panis consituit, nunc 
ibi invenitur terra, quae vocatur Apanolampovon. Postquam annos 
multos Olympius regnavit, sub ἔπει vitae montem Chaoniae ascen- 
dit, et concilium festum per dies quinque celebravit, et simulacrum 
in memoriam suam ibi constituit, et, cum in Chaoniam descendisset, 
mortuus est. | 

Deinde Apollonius filius Leucidi regnavit, qui, cum tam magna 
esset in castello Drynopolis hominum multitudo, Belaritis bellum in- 
ferre voluit. sed Conis, socius eorum, hoc non passus est, et propte- 
rea contra Conim profectus est, et bellum tam grave gesserunt, ut 
ab utraque parte tantum principes relinquerentur. (Conis castellum 
admirabile postea condidit, quod nunc vocatur Conitza et societatem 
cüm Epirotis iniit, atque sic cum iis non amplius bellavit quisquam. 
et rursus post tempus aliquod Apollonius contra Aidoniam profectus 
est, et cum per septem annos cum iis belasset, nihil nactus abiit, et 
mortuus est. 1 


Ἔχγεινε. dà ἀντ᾽ αὐτοῦ aded: Mi 1 
ἔζησεν εἰρηνικῶς ἕως ot ἐκσιράτευσεν. ó Por airs den 
Γάρδης καὶ Σομήλης , καὶ μετὰ τριῶν ἐῶν πολήμοὺς dge- — 
»εύϑη μαχόμενος. ἦτον δὲ οὗτος ὁ Φοινικεὺς ἀπὸ τὴν Mo- 
λοσσόν, καὶ ὃ υἱὸς αὐτοῦ Καλλίας. λαβὼν τὸ λείψανον. τουδ᾽ 
τὸ ἔφερεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ ἔχων πλοῦτον πολύν, 
ὅβαλε καὶ ἔκτισαν εἰς ὄρος μικρόν, κείμενον εἰς τὸ μέσον τῶν 
χάμπων τῶν Μολοσσῶν, κάστρον ϑαυμαστὸν καὶ ὡραῖον, o» 
ὁποῖον εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὺς του (Φοινέχεεαν ονόμασε. 

"Μετὰ δὲ τὸν ᾿“πολλώνιον ἐβασίλευσε τῆς dipeiibéus à 
xai Χαονίας ὃ Περίχλτηος, ἄνδρας ϑαυμαστὸς καὲ εὔγλωε- 

τος πολλώ͵ ὃς τις ὑπῆγεν εἰς τοὺς “ἄλβας καὶ ἐπῆφε τέσσαρας 
pra ἀνδρῶν ἐχλεχτῶν, ἔχων xai ἄλλας. ἐξ ἐδικῶν του, καὶ 
ἐκστράτευσε κατὰ τῶν Κολώνων, xai τοὺς κατέσφαξεν, dete. — 
μόνον τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία τῶν ἄφησεν, ὅτι, ἦτον ἄν-ιδ 
ϑρωποι κάκιστοι. μαϑόντες δὲ οἱ Χειμάριοι ὅτι Ó 
τος ἐφάνισε τοὺς Κόλωνας, ἔτρεξαν εἰς τὴν Τιτούπολιν καὶ — 
Χομήλην, καὶ ἔχαμαν πολὺν ἀφανισμὸν καὶ εἰς ὠνθρώπους 
καὶ εἰς πράγματα. τοῖτο μαϑὼν ὁ Περίχλητος ἔτρεξε κατό. 
πὶν αὐτῶν ὡς λέων, καὶ τοὺς ἐδίωξεν ἕως τῆς ϑαλάσσης, Ἢ 
χατασφάζων αὐτούς" xai ὡς γράφει ὁ Τλήμων, ἐθανάτωσεν — 
ὡς δέκα χιλιάδας, καὶ οὕτως ἐξουσίασαν τοὺς τόπους ἐκεί — 
γους, ὄχι μόνον αὐτὸς ἀλλὰ καὶ οὗ μετ αὐτὸν eig χρόνου . 
150, χαϑώς γρώφει ὅ ἱστοριχὸς ᾿ανϑίφιλος καὶ ὅ ἐμὰν ρον | 


In eius locum successit Mardarius, qui in "m DENS | 
Phoeniceus contra Gardam et Chbomelem arit AM aum — 
ammorum bellum pugnans interfectus est. erat autem Ns 'niceus - 
ex Molosso, et filius eius Callias collectas reliquias eins im pai 
portavit, et, cum divitias multas baberet, in monte y r 
campos Molossorum situs est, castellum admirabile et 
didit, quod ex nomine, patris sui Phoeniceam appe! : 

Post A pollonium in Drynopolim et Chaon CHA k- 
vit, vir αν ἄχ γα το et valde eloquens, qui ad roli. —- e ET. 
git quatuor milia hominum, com etiam sex milía suorum haberet e" 
contra Colonos profectus est, eosque interfecit, ita ut tantum : 
res et liberos eorum relinqueret, cum aute. Chímorii  audivissept, 
Pericletum Colonos vastare, in Titopolim et Chomelem iucursit 
fecerunt, et multis modis homines et res delererunt, — Pericle 
auditis eos secutus, ut leo, usque ad mare eos pellit, 
ficiens, et, Tlemone &uetore , circa decem milia | 
atque sic loca illa in potestatem suam redegit, neque solum ille, 
etiam qui post eum regnarun! per annos 150, ut scribit Antij 


FRAGMENTUM VI. 271 


καὶ ἐπέρασαν εἰρηνικὰ μὲ τοὺς πλησιάζοντας καὶ εὐτυχέ- 
0:416, —— 
- ἹΜετὰ δὲ τοὺς χρόνους τούτους ἐβασίλευσεν ὃ Σέραπος 
- ὅς Tig ἐχατάγετο ἐκ τοῦ γένους τοῦ .Ατλα, ἀλλ᾽ ἦτον ἄνϑρω- 
ὅπος ὑπερήφανος καὶ ἀσυλλόγιστος, καὶ ἄνοιξε πόλεμον μὲ 
τοὺς Πολοσσοὺς ᾿«δωνίους xai ᾿ΕΓπειρώτας: ὅμως ἔχων 
στρατιώτας ἀξίους. ὅλους τοὺς ἐχαταπόνει. οὗτοι δὲ ἐγρα- 
ψαν εἰς τὴν Ἰταλίαν, ὅλοι χλαιόμενοι ἀπὸ αὐτὸν πρὸς τὸν 
υἱὸν Ἰουλίττης «ὐγούστης, 0c τις ἐχίνησε μὲ πενῆντα χιλιά- 
10 δας ἐκλεχτῶν ἀνδρῶν, καὶ ἦλϑεν εἰς Χειμάρας καὶ ἔστειλε 
. λόγον ngóg τοὺς ἘΪπειρώτας καὶ '"iócowíovg. καὶ ἐκίνησαν 
ἐκ τοῦ ἄνωϑεν μέρους τῆς Χαονίας, καὶ τὸν ἐπερικύχλωσαν 
εἰς τὴν μέσην χρόνους ἐννέα, ὥστε 0 Σέραπος ἐγλυσε μὲ ὀλέ- 
. yov μέρος τῶν παλαιῶν γεγῶν τοῦ Τίτου καὶ Ὀλυμπίου, καὲ 
15 ἐκρύβησαν εἰς 10 Χαονικὸν ὅρος. τὰ δὲ κάστρα καὶ φρού- 
Qua κατεχρήμγισαν, xai μόνον ἡ Χαονία πόλις ἔμεινεν ἀχά.. 
λαστος, ὅτε οἱ Κόνιοι εἶχαν ἀγάπην μὲ τὰ γένη τοῦ dra. 
xai μετ᾿ ὀλίγον καιρὸν ἐμβῆκαν εἰς τοῦτο τὸ κάστρον, ἐξου-- 
σιάζοντος Zeuíov τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὃς τις εἰρήνευε μὲ ὅλους 
20zovc πλησιάζοντας. ἀλλ᾽ ἡ δρυϊνόπολις καὶ ὅλα τὰ ὑπ’ αὖ- 


185, ὡς γράφει περὲ τοῦ Σεράπου ὃ σοφὸς Κάστωρ ὃ Xao- 
γεὺς καὶ ὃ Ῥακεδὼν Φόρμιος. 


historicus , et Corius, et felicissime degerunt pacem cum vicinis 
servantes. 

Hoc tempore peracto Serapus regnavit, qui e genere Atlantis 
ortus erat; sed homo erat superbus et difficilis, et cum Molossis bel- 
lum instituit et cum Aidoniis et cum Epirotis, tamen cum haberet 
milites strenuos, omnes hos subiecit; hi autem in ltaliam literas mi- 
serunt, omnes de eo ad filium Toliae Augustae querelas deferentes, 
qui quidem cum quinquaginta milibus hominum delectorum profectus 
im Chimaras venit, et ad Epirotas et Aidonios nuntium misit, et hi 
ex superiore parte Chaoniae advenerunt, et illum per annos novem 
circumcluserunt, ita ut Serapus cum parvo numero gentium antiqua- 
rum Titi et Olympii aufugeret, et hi in monte Chaoniae se abdide- 
runt. castella autem et arces (hostes) everterunt, et sola Chaono- 
polis manebat integra, quia Conii societatem inierant cum gente At- 
lantis, et post tempus parvum hoc castellum intrarunt, regnante Da- 
mio filio eius, qui cnm omnibus vicinis pacem servavit, sed Dryno- 
polis et omnia quae sub eius imperio eraut castella manebant de- 
serta et omnino solitudines per annos 185, ut scribit de Serapo sa- 
pieus Castor Chaoniensis, et Phormius Macedo. 


τὴν κάστρα ἔμειναν ἀχατοίχητα καὶ πάντῃ ἔρημα χρόνους. 
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Μετὰ δὲ τοὺς χρόνους τούτους ἔβα τ oq 
δύναμιν, καὶ ἐνθυμούμενοι τὴν πατρίδα τῶν ὑπῆγαν παρακα- 
λεστικῶς πρὸς τοὺς ᾿Ηπειρώτας xai ᾿“Ἰϊδωνίους καὶ ϊολοσ- 
σοὺς xai Φοινικεῖς, ὅτι ὅλοι οἱ ἐξουσιασταὶ τῶν Μολοσοῶν 
καὶ Χειμάρων εἰς τὴν Φοινίκειαν εὑρίσκοντο, ζητοῦντες γὰδ᾽ 
ὑπάγουν » ^ ἀνακαινίσουν τὴν “Τρυϊνόπολιν μὲ τὰ ἐπίλοιπα - 
κάσερα της. dÀÀ αὐτοὶ δὲν τοὺς ἔδωσαν ϑέλημα, ἀκούοντες — 
τὰ πρότερα σχάνδαλα καὶ ὅσας καταδρομὰς ἐπάϑαιναν ἀπὸ ὁ 
τὸ γένος τῶν, ἀλλὰ τοὺς ἔστειλαν εἰς τοὺς ἐξουσιαστὰς TG — 
Ἰταλίας và ὑποτάσσωνται. οὕτω λοιπὸν ὑπῆγαν καὶ ὑπετάχ-ι 
ϑησαν εἰς τὸ βαοίλειον τῶν Φράγκων, καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς 
τῆς Ἰταλίας πρὸς τὰ μέρη τῆς ᾿Δλβιονπόλοως sni τοῦ de | 
λῶνος, xai τὸν ἐπροσκύνησαν ὅλα ἐκεῖνα τὰ μέρη" , 
ὑπειάχϑησαν καὶ τὰ Βελλάγραδα μὲ ὅλα. τὰ φρούριώ τῶν. : 
ἐκεῖ ὑπῆγαν καὶ οἱ ἐκλεκτοὶ Χαονῖεαι, καὶ τὸν *15 
xai ἰδὼν ἐκεῖνος τὴν εὐμορφίαν τῶν ἀνδρων καὶ μεγαλοχορ-, p 
nay ἐθαύμασε, καὶ τοὺς εἶχεν εἰς τιμήν. ἔβαλε δὲ καὶ ἐδιά-- 
λεξαν ἀπὸ τὸ γένος τοῦ Τίτον τὸν Σάρωνα, καὶ τὸν ἔκαμε | 
στρατάρχην, ὅς τις ἔκτισε κάσερον ἀντικρὺ τῆς «ἀρυϊνοπόλεως, ὦ 
καὶ τὸ ὠνόμασε Γορανούπολιν εἰς τὄνομα τοῦ πατρὸς τοῦ 3. 
Γορανοῦ, τὰ νῦν Γορανεζὶ λέγεται. τὸν δὲ ΑἸιβατόνιον, τὸν 
ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ "Aria, χιλέαρχον ὠνομασε" xai ἔχτισε xal — 
οὗτος ἕτερον κάστρον, xai τὸ εἰνόμασε pnt ME 


dt 


᾿ Hoc tem racto Chaonitae cum se recollegissent : 
suam in ends pes auxilium ri venerunt uu 
inl. « eps d Potius Tenor τοις, gar. 
lossorum et Chimariorum Phoeniceae inv [acere n F 
polím et reliqua eius castella restituere, sed illi δι. 
concesserunt, memores turbarum priorum et AREE S quas ab. Wy 3 
nte perpessi erant, sed eos ad Italiae Pipe» miserunt, ot iis "6. 
ederent, sic iam advenerunt et regno Francogallorum 3 
runt, atque rex l]taliae in regionem Albiopolis et Aulonis $ «i 
omnes illae regiones eum regem agnoverunt, simili menm τε ey 
runt etiam Belgrada et omnia castella eius; illuc advemerunt etiam - 
delecti Chaonitae, eumque regem agüoverunt, et ille, com hominum - 
ulchritudinem et magnanimitatem videret, miratus est eteosin magno - 
ono habuit. delegit autem e genere Titi Saronem, et 3 
exercitus (Stratarchum) fecit, qui in T nakuubs.- ἄρτων κα τον 3 
condidit et e nomine Gorani patris Gorano mené 1 
nominatur Gorantzi, Libatonium autem, e Belvx dm t τ 
üm creavit, atque etiam bic . aliud castellum eomdidi etii ͵ 
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καὶ τοῦτο εἰς τόπον ὡραῖον καὶ εὔκρατον καὶ ὕδατα ἄριστα, 
ἔνδοθεν ἔχοντα. βλέπων δὲ ὃ βασιλεὺς τὴν ϑαυμαστὴν ἐκεί- - 
γὴν τοποϑεσίαν καὶ τὴν ἀγακαίνισιν, ὡς τὸ πρότερον, ἔφερε 
δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῆς Ἰταλίας, καὶ τοὺς ἐκατοίκισεν 


δέχεῖ μὲ τὰς γυναῖχας καὶ τὰ παιδία των. περιῆλϑε δὲ εἰς 


τὰ μέρη ταῦτα χρόνους πέντε, xai ἐχεῖ ἦλθαν καὶ οἱ Ἤπει-- 
ρῶται xai '[idowiot xai Φοινικεῖς καὶ Χειμάριοι,, καὶ τὸν 
ἐπροσχύνησαν. ἀναχωρῶν δὲ ἐπέρασε và ἰδῇ τὴν ϑαυμαστὴν. 
Φοινίκειαν, καὶ ἀσϑένησε, καὶ ὅταν ἔφϑασεν εἰς τὸν ϑρόνον 


10 zov, ἀπέθανεν, 


Οὕτω λοιπὸν ἡ Δρυϊνόπολις καὶ ὅλα τὰ κάτω μέρη ἕως 
τὸν Αὐλῶνα ἔμειναν ἐξουσιαζόμενα ὑπὸ Ξένων" ἀλλ᾽ οἱ κάτ-- 
οἰκο ἐπλήϑυναν ἐκεῖ πάλιν, καὶ ἔγειναν δύο μερτιχὰ ὑπὲρ 
τὸ πρῶτον. xai ἐπειδὴ ἄρχισαν νὰ φαίνωνται αἱρέσεις ἀπὸ 


ἰδ τὰ δυτιχὰ μέρη καὶ νὰ νοϑεύουν τὴν πίστιν, τὴν ὅποίαν ἐδιε- 


δάχϑησαν παρὰ τοῦ ἁγίου Πέτρου καὶ ἄλλων ἀποστόλων, 
H , t * 4 " -- , CES Κα εν 
ἐχινήϑησαν οἱ Χοιστιανοὶ ἐναντίον τῶν ξένων, καὶ ἀποδιω- 
ἕαντες αὐτοὺς ἐστάϑησαν ἀνδρείως εἰς τὰ πρῶτα, τὰ ὅποῖα 
3 , E * 2 , * ^ ? Li ',35 γι 
ἐδιδάχϑησαν, καὶ ἐσυμφώνησαν μὲ τοὺς Ηπειρώτας καὶ ᾽ “11- 


20 δωνίους καὶ Φοινικεῖς καὶ Κονίους. 


Καὶ ἕως: μὲν τὸν χαιρὸν τοῦ μεγάλου ἸΙουστινιανοῦ οὗ-- 
τοι οἱ τόποι ἦτον μὲν προσκυνημένοι, ὅμως μακρόϑεν, εἰς τὴν 
Κωνσταντίγου βασιλείαν’ τότε δὲ ἐκίνησαν καὶ ὑπῆγαν εἰς 


batonium appellavit, quod et ipsum situm erat in loco pulchro et 
salubri et aqua optima praedito. rex autem cum admirabilem illam 
regionem éiusque restitutionem videret, decem milia hominum ex 
Italia adduxit, ibique eos cum mulieribus et liberis collocavit, pe- 
ragravit autem regiones has per annos quinque, et illuc venerunt 
eliam Epirotae, et Aidonii et Phoenicei et Chimarii, eumque tegem 
agnoverunt. reversus autem visit admirabilem Phoeniceam, et aegro- 
tus est factus, et, cum urbem capitalem advenisset, mortuus est. 


Sic iam Drynopolis et omnes regiones inferiores usque ad Au- 
lonem in potestate erant peregrinorum , sed incolae ibi rursus aucti 
'sunt, et ex priore duas partes eifecerunt, atque postquam haereses e. 
regionibus Occidentis apparere coeperunt et vitiare fidem, quam edocti 
erant a sancto Petro et aliis apostolis, Christiani contra peregrinos 
profecti eos expulerunt, fortiter firmati in primis initiis, quae edocti 
erant, societatem. inierunt cum .Epirotis, Aidoniis, Phoeniceis, Coniis. 


Atque usque ad tempus lustiniani magui haec loca, quamvis in- 
directe, regno Constantini subiecta erant, tum autem se moverunt et 
ad lustinianum magnum venerunt duodecim Drynopolitae et duodecim 
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τὸν μέγαν Ἰουστινιανὸν δώδενα, 4ροϊνοκολῖται. δα, 
“Χαονῖται, ἄνδρες dialerroi, μεγαλόκορμοι καὶ φρόνιμοι. xai 
ὡς τοὺς εἶδεν ὁ βασιλεύς, ἐχάρη καταπολλὰ τὴν ὡραιότητα. 
xai γνῶσιν vov, καὶ εὐθὲς μετὰ τρεῖς ἡμέρας τοὺς ἔδωδεν — 
ἀξιώματα νὰ τὐφνπιννιώ κοντά rov καὶ εἰς τὸν τόπον τῶν, 5 
καὶ ἔστειλε τὸν πρωτοσπαϑάριόν τον περιβλέπτην ὅλων τῶν — 
μερῶν ἐκείνων, 'Aidcría; Φοινιχείας Χειμάρας, καὶ ἕως τὸν 
Ailóra καὶ rà Βελλάγραϑα. καὶ εἰς ὑπτὰ χρόνους εἰρήνευ. 
σαν οἱ τόκοι, ὡς ἤϑελαν, ἀποθανόντος di τοῦ πρωτοῦπαϑα. 
ρίον ᾿Αλεξάνδρου ἔγεινεν εἰς τὸν τόπον ἐχείνου Κωνσταντῖνος 
ὁ “Πρυϊνοπολέτης, ὁ ἐκ χώρας ““αμπόβου, ὃς τις" διὰ συνδρο- 
μῆς βασιλικῆς ἔκτισεν εἰς αὐτὴν τὴν χώραν ναὸν τῆς 
γίας Sroróxov ϑαυμαστὸν καὶ ὡραῖον, ὡς ἤϑελεν. ἦτον δὲ 
χώρα σπήτια ἐννεακόσια δέκα, καὶ οἱ ἄνϑρωποι ἄξιοί τε x 
ἀνδρεῖοι καὶ εὔμορφοι καὶ avylerroi, καὶ ἔκαμαν ἐκείνην Ti 
χώραν νὰ ἦναι σταυροπήγιον αὐτοδέσποτον, xài ὅλοι οἱ ἐκεῖσε 
Χριστιανοὶ αὐτοδέσποτοι, καὶ πάντοτε ἕτοιμοι εἷς βασιλικὰς 
χρείας. οἱ δὲ ἄνω μαχαλάδες, ἐναψφερόμενοι εἷς τὸν ναῦν 
τοῦ ἁγίου ᾿Ιϑανασίου͵ ὑπέκειντο εἰς τὸν τοῦ τόπον ἀρχιερέα, 
ὡς καὶ ἡ λοιπὴ ἐπαρχία. ἦτον δὲ οὗτοι μὲν σπήτεα ἑκατὸν SN 
ὀγδοήκοντα, οἱ δὲ κάτω, ὡς εἴπομεν, ἐννεαχόσια δέχα. ἀφιέ- — 
qoos δὲ ὁ αὐτὸς βασιλεὺς τόπον ζευγαρίων εἴκοσιν εἰς γεωρ- 4 
| 
] 


fu 


di 


yíav, xai μύλους δύο, πρὸς σύστασιν καὶ ζωοτροφίαν τῶν 


Chaonitae, homines diserti, magnanimi , prudentes, quos cum res ων 
disset, pulchritudine et ρευάεωϊία eorum maguopere gationi ex, εἰ 
statim post Y P iis honores pem οἱ mam j 
apud eum et in te eorum, el misit protospa ium suum 
I omnibus illis regionibus, Aidoniae , Phoeniceae, Chimeriae e 
omnibos usque ad Aulonem et Belgradam, et per annos loca - 
ex sententia in pace degerunt im locum mortal p Ales 
xandri successit Constantinus Drymopolita, ex urbe Lampobo oriun- - 
dus, qui regis auxilio in illa terra ἐπ τὴν sanctissimae dei matris — 
admirabile et pulchrum ex sententia aedificavit, erat —Ó PE 
gentarum decem domorum, et homines graves, fortes, pulchri, diserti 
et eifecerunt, ut terra esset. staoropegium (iure παν crucis pres 
dita) liberum, et omnes ibi babitester Chrittisal 1 atque ad usus — 
regis semper prom superiores autem partes, adnumeratae. I 
sancti Athanasii , - illius archiepiscopo subiectae erant, vt | 
rovincia cetera, erant autem hae partes domorum centum 1 
nferiores antem, ut diximus, nongentarum decem. dedicavit 
rex agrum iugerum viginti ad agricultarum et dvo M naut y wum-- | 
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δώδεχα ἱερέων τῶν διωρισμένων κατὰ τὸ χρυσόβουλλον. ἀφιέ- 
| Qmosv ἔτε καὶ τίμιον ξύλον ὁραμίων ἑξῆντα xci χρυσᾶ σκεύη 
(. γροσίων χιλίων, ; τὰ : 
| lMera δὲ τὸν ϑάνατον τοῦ μεγάλου Ἰουστινιανοῦ ἐβασί- 
 bàevotr Ἰουστῖνος ὃ κουροπαλάτος, καὶ ἐπειδὴ δὲν ἔβαλεν εἷς 
ταῦτα τὰ μιέρη καλὸν κυβερνήτην, εὐγῆχαν ἐκ τῆς [ra- 
λέας εἴκοσι πέντε χιλιάδες ἐχϑροί, καὶ κατεχάλασαν τὴν 
περίφημον “δυϊνόπολιν, xai τὰ τείχη αὐτῆς κατεχρήμνισαν 
— διὰ τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν προτέραν ἀποστασίαν. ἀλλ᾽ ὄντες ἀπὸ 
A0rà γένος τοῦ “ιβατονίου τρεῖς ἄνδρες ϑαυμαστοί͵, ὅ εἷς 
᾿Αργυρὸς καὶ ó ἕτερος Κολόρης xai ὃ ἄλλος Χρουσόδαλος, 
ἐσυμφώνησαν καὶ ἐστάϑησαν ἐξουσιασταί᾽, μοιράσαντες τοὺς 
τόπους εἰς τρία μέρη. καὶ ὃ μὲν ᾿Αργυρὸς ἔκχτισε κάστρον 
ἐπὲ τῆς σπηλαίας εἰς τὸ ὄγομώ rov, δρίζον τὴν Γάρδην, τὴν 
15 Ζωΐλην, τὴν Χομήλην xai τὴν Tuovnonv: ὅ δὲ Κολύρης 
ἔχαμεν ἀντιχρὺ τοῦ ᾿Αργυροῦ φρούριον, ἐπάνω τοῦ χρυφίου 
ὕδατος, πλησίον τοῦ “ρυϊνοῦ ποταμοῦ, δρίζον τὸν κάμπον 
ἕως τὸ ᾿“Ιρίστιον καὶ ἄνωϑεν ἕως τὸ μοναστήριον τῆς ὕπερα- 
γίας ϑεοτόκου, Κοσοβίτξζα λεγόμενον. ὃ δὲ Χρυσόδαλος ἔκτισε 
20 zai αὐτὸς φρούριον εἰς τὴν ποδιὰν τοῦ Πελάκου ὄρους, διὰ νὰ 
ἔχῃ τοὺς ἀδελφούς του κοντὰ καὶ νὰ βοηθῇ ἕνας τὸν ἄλλον " 
τοῦτο δὲ ὥριζε τὴν Χαονίαν πόλιν καὶ τὸ Δέλιον καὶ ἕως τὸ 
Σοχακὸν στενὸν τοῦ ποταμοῦ. ταῦτα τελειώσαντες ἔστειλαν 


| 


tum et victum duodecim monachorum secundum auream bullam con- 
stitutorum. dedicavit porro etiam honoratum ligaum drachmarum 
sexaginta et aureum apparatum mille grosiorum (piaster). 

Mortuo lustiniano maguo regnavit lustinus Curopolatus, qui 
cnm in has regiones praefectum bonum non constituisset, ex [talia 
venerunt viginti quinque milia hostium, et Drynopolim celebrem oc- 
cuparunt, et muros eius everteruut propter illorum priorem defectio- 
nem. sed orti ex genere Libatonii tres viri admirabiles, Argyrus, 
Colores, Chrysodalus, se coniunxerunt et principes exstiterunt terris 
in tres partes divisis, atque Argyrus quidem supra cavernam ex no- 
mine suo castellum condidit, gubernans Gardam, Zoilam , Chomelen, 
Titopolim, Colores autem in conspectu Argyri castellum aedificavit, 
supra aquam subterraneam prope Drynum fluvium, gubernans campum 
usque ad Aristium, et in superiore parte usque ad monasterium san- 

' etissimae dei matris, Cosobitza vocatum.  Chrysodalus et ipse sub 
monte Pelaco castellum condidit, ut fratres vicinos haberet, utque 
unus alii esset auxilio, hoc autem gubernabat Chaonopolim et Delium 
et omnia usque ad angustias Sochaci (fluvii. bis finitis ad Tiberium 
regem quendam miserunt, et regem eum salutarunt nuntiantes etiam 
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εἰς τὸν βασιλέα Τιβέριον καὶ » διηγούμενοι καὶ ἢ 
τὸν ἀφανισμὸν τῆς “ρυϊνοπόλεως c dà. ἐχάρη ποῖλώ, 
ὅτι elpineres di view vivi ai ache. 
καὶ μετακαλέσας ἐκεῖ τὸν ᾿Αργυρὸν τὸν ἔχαμε μεγάλας yági- 
τας, καὶ τὸν ἔδωσεν ἑρισμοὺς νὰ κυβερνᾷ ὅλα τὰ μέρη ταῦτα 5 
εὐσεβοφρόνως καὶ δικαίως, καὶ νὰ στέλλῃ εἰς τὸ βασίλειον — 
κατ᾽ ἔτος φλωρία χιλιάδας εἴκοσι, τὰ δὲ λοιπὰ νὰ φυλάττωσι 
διὰ χρείαν τοῦ τόπου εἰς καιρὸν πολέμου, τὰ δὲ εἰσοδήματα 
τῆς Χαονίας καὶ “ρυϊνοπόλεως ἕως τὴν Τιτούπολιν ἐγένοντο 
χρυσῶν χιλιάδες ὀγδοήκοντα δύο. ἔκχτισε δὲ ὃ ᾿“ἰργυρὸς εἰς 
τὸ χάστρον τὸν ναὸν τοῦ παντοχράτορος μὲ βασιλικὸν χρυσό- 
βουλλον «οὐ; χαρίσματα . nagd: τοῦ MAU οἱ 
καὶ ἄλλον ναὸν τῆς ὑπεραγίας ϑεοιτόχου. ὁ 
Ἐπέρασαν δὲ εἰρηνικὰ do; vió σωρὸν ἀροόμ «ἀν id ἷ 
Πωγωνάτου, ἔτος sois, ἀπὸ δὲ Χριστοῦ yw. οὗτος d- ' 
σιλεύς, ἀκούσας $n εὑρίσκονται δώδεκα σκῆται εἰς τὸν πάτον 
τοῦ “ρυϊνοῦ ὅρους, ἔστειλε καὶ ἔχτισε ναὸν μικρὸν μέν, ὅμως. 
πολλὰ ὡραῖον, εἰς τὴν ὑψηλὴν πέτραν, πλησίον τῶν ἀσκητῶν, 
καὶ διώρισε χαρίσματα πολλὰ τούτου τοῦ ναοῦ, ὡς τὸν τὖπον — 
τῆς Γάρδης μὲ τὴν κλεισοῦραν τῆς Ζωΐλης καὶ τῆς X DIUI 
ἐσήκωσε δὲ καὶ τὴν πανήγυριν τὴν γινομένην εἷς τὸ Ilékaxor, — 
καὶ τὴν μετέφερεν εἰς τῆς Χαονίας τὸ μέρος, καὶ τὴν νό- 3 
pact Πωγωνιανήν. εἰς ταύτην ὀσυνόζοιο αλῆϑορ dodge [ 


xai διήρκει Fra. μῆνα, 


du 


gyro i aacre , eque put ΘΝ 
nem pie et iuste gubernaret , et ω ad thesaurum regium anmo uno- 
quoque aureorum viginti milia adferret, cetera autem propter usum - 
loei ad tempus belli servaret. Vectigalia autem Dr et "brre- j 
polis us ad Titopolim eraot aureorum he milia. At —— 
gyrus ie venei ND euwpidn omni .“( condidit, - 
adiutus regis aurea bulla et donis ab eodem concenis. com. — 
didit etiam aliud templum sanctissimae dei matris. à 


In pace edes my ad tempus sire 1 
annum 6135, p. Chr. a. 605. hic Wt cum s solvet duodecim in 4 
monte Dryno esse anachoretarum cellas, quosdam misit, et , 


parvum quidem, sed valde pulchrum, in alta rupe 3 
tas condidit; et multa beloc teiagii doua constitelt, vt Gardae — 


cum Cleisura Zoilae et Chomeles, sustulit etiam nundinas, quae ἂν 
Pelaco fiebant, et eas id Chaoniae Mr 


Pogopianam, huc hominum — convenit, et | mensem T 
unum duraverunt. to Mbeldy t ERES ἢ 
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-"Etgoav δὲ εἰρηνικὰ ὃ κόσμος ἕως τὸν καιρὸν “έοντος 
τοῦ Ἰσαύρου, ὅστις, ὡς εἰχονομάχος, ἔστειλε và κρημνίσῃ τὰς 
ἁγίας εἰχόνας καὶ và τὰς συντρέψῃ. τοῦτο οἱ Xoiortayoi 
ἀκούσαντες ἔτρεξαν καὶ ἐφόνευσαν τοὺς ἀπεσταλμένους. ὃ δὲ 


| 5 A ygtóoc, μαϑὼν αὐτό, ἀντεφόνευσε τεσσαράκοντα ἐχλεχτοὺς 


τ 


15 


. 


20 


ἄνδρας ἀπὸ rà χάστρα ταῦτα, εὑρισκομένους κοντά TOv χατὰ 
τὰς διαταγὰς τοῦ μεγάλου Ἰουστινιανοῦ. διὰ ταύτην λοιπὸν 
τὴν εἰχονομαχίαν ἐστάϑησαν ἐναντίοι ἕως τὸν καιρὸν Κων- 
σταντίγου καὶ Εἰρήνης, ὅτε μαϑόντες ὅτι ἡ εὐσέβεια πάλιν 
κηρύττεται παρὰ τοῦ βασιλέως, ἔτρεξαν εὐθὺς μὲ δῶρα βα- 
σιλικὰ καὶ ἐπροσκύγησαν, καὶ ἔδειξαν τὰς διαταγὰς τῶν ngo- 
τέρων βασιλέων. καὶ οὕτως ἔστελλαν κατ᾽ ἔτος τὸ εἰσόδημα 


τῶν τόπων τούτων κατὰ τὸ χρυσόβουλλον, ἕως τὸν καιρὸν 


᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ, ἔτος cguL. 

τ Ὅτε δὲ ἐβασίλευσεν ὃ ᾿“λέξιος, ἔστειλεν εἰς ὅλα τὰ πε-- 
ραϑόρια νὰ ὑπάγουν διὰ νὰ ἰδῇ τὰ χρυσύβουλλα xai τὰς 
συνθήκας ἑκάστου τόπου: xai οὕτως ἔστειλαν xai οἱ 4ρυΐϊ- 
γοπολῖται τὸν ἀρχιερέα των lMe9ódiov, ὅς τις κατήγετο ἐκ 
τοῦ γένους τοῦ Κολόρου, ἄνθρωπος σοφὸς xai ἐπιστήμων, 
xai μετ᾽ αὐτοῦ δώδεχα ἄρχοντας ἐλλεχτοὺς ἐπαρχιώτας TOV, 
τὸν Δούκαν ἐκ τῆς ᾿Δργυροῦ, αρχελλον ἐκ τῆς Γάρδης, 
᾿Ανδρέαν ἐκ τῆς Χομήλης, ᾿Αγγελινὸν ἐχ τῆς. Τιτουπόλεως, 
Κωνσταντῖνον ἐκ τῆς Κολύρης, Πέτρον ἐκ τῆς Ζωΐλης, Mao- 


In pace mundus degebat usque ad tempus Leontis Isaurii, qui, 
cum esset simulacrorum osor, homines misit, ut simulacra sancta 
everteret et deleret. his auditis Christiani concurrerunt et missos 
interfecerunt, Leo autem ferus hac re audita quadraginta viros dele- 


. etos huius castelli invicem interfecit, qoi apud eum ex pacto Iusti- 


niani magni erant. hauc igitur ob simulacrorum deletionem iam 
exstiterunt hostes usque ad tempus Constantini et Irenes, quo quidem 
tempore" cum cognovissent pietatem rursus pronuntiari a rege, cum 
donis regiis statim accurrerunt, eumque regem salutarunt, et condi- 
tiones pacti regum priorum declaraverunt, atque sic anno unoquoque 
vectigalia locorum illorum secundum auream bullam miserunt usque 
ad tempüs Alexii Comneni, sive annum 6697. 
Alexius cum esset rex. in omnes provincias homines misit, ut 
advenirent,' ut videret aureas bullas et condiliones pacti loci unius- 
cuiusque, atque sic etiam Drynopolitae Methodium archiepiscopum 
suum miserunt, qui e genere Colori ortus erat, hominem sapientem 
et doctum, et cum eo duodecim. principes delectos ex eius provincia, 


᾿ Ducam.ex Argyro, Marcellum e Garda, Andream e Chomele; Angeli- 


num e Titopoli, Constantinum e Colore, Petrum e Zoila, Marcum se- 


218 DE REBUS | EPI M v : 
xov σπουδαῖον ἐκ τῆς Χαονίας, Ἰωάννην ἐκ τῆς Πολιανῆς, 
ἽΜανόλην ἐκ τῆς Aims, "advisor ἐκ τῆς «ΤἹιβατοβίας, xal Κυ. 


ριακὸν ἐκ τοῦ ᾿“φιστίου. τούτους ἐδέχϑη ὁ βασιλεὺς εὐσε- 


xov và λαμβάνῃ τὸ δέκατον, καὶ ὅσοι Χριστιανοὶ ἔϑελαν κα΄ — 
τοικήσει ἐκεῖ εἰς τὴν ἐπισκοπήν, νὰ ἦναι αὐτοδέσποτοι. τοὺς 
ἔδωσε καὶ χρυσόβουλλον ϑαυμαστόν, ὥστε νὰ 

ἄλλος và τὸ χαλώφῃ, βεβοιωμάνον. μοὶ ἀπὸ δεν πανί κὸν 
Εὐστάϑιον. χαὶ ἐλϑὼν ὁ ἀρχιερεὺς ἔβαλε εὐϑύς, καὶ ἔχεισαν 
τὸν ναὸν τῆς ἐπισκοπῆς vov εἰς μνήμην αὐτοῦ τοῦ βασιλέως, - 
ὡς εὑρίσκεται τὴν σήμερον, διότι εἰς τὸ Πέλακον εὔγαιναν 
ἄνϑρωποι ἄξιοι καὶ ἐνάρετοι. ὁ δὲ βασιλεὺς ἐδωρήσατο εἰς 
τὴν ἐπισκοπὴν τόπους, τὴν Κλαδάνην μὲ ζευγάρια δέκα καὶ 20 


nà ζονγώφιω δώδεκα καὶ ἐλοίως e, τὸν δαμβρινὸν viec μὲ : 
ζευγάρια πέντε καὶ ἐλαίας V, εἰς Πεπέλους τὸν var τῆς — 


e Chaonia, loannem e Poliane, Manuelem e Dela, Leontium e. 
Libeteble, Cyriacam ex Aristie. hos rex pie excepit, et archiepiscopo — 
— ὑρῳγλα φ ο et ille ex horum octo milia aureorum — 

uber ups aes provincia sua in memoriam somni sanctissimae — 

eret , prope Pelacum, ubi 

- gomme Pogonalus sustulit, ut etiam haec pars et nundi- — 
nae, quae duodecim dies durabant, sub essent 
donavit eum eliam tota regione εἰ castello Pelaci, 

acciperet decimam, et concessit, ut omnes, — 
aiiis des vincia, liberi essent, et iis 
lam, admi cad rire ipe ei 
firmatam etiam ab Éustathio qui tum erat patríarcha. 
archiepisco templum provinciae suae in Fons 
inciae loca 


e 
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statim it, quod hodie invenitur, quia in 
mimes illustres et fortes, rex autem eius provinciae 
damam tom decem iugerum agro, et oleis milibus 
imta quinque, Cosobitzam cuan octo iugerum agro, 
duin iugerum - εἰ oleis octingentis , τας ἄρα 
iugerum agro et oleis septingentis, templum sanctae T 


I 
i 
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L3 , , 3 
ἁγίας Τριάδος μὲ ζευγάρια ὀχτὼ καὶ ἐλαίας y, τοὺς Γονά- 
rac μὲ ζευγάρια δέχα καὶ μύλους δύο, εἰς τὴν 4Δέρβην τὸν 
ναὸν τῶν ἀσωμάτων μὲ ζευγάρια πέντε, καὶ εἰς μὲν τὴν 
Κλαδάνην ἔχτισε ναὸν τοῦ ἁγίου Νικολάου, εἰς δὲ τὸν Zau- 
8 βρινὸν ναὸν τοῦ ἁγίου Γεωργίου, τὸν ὅποῖον ὀνομάζουν ὕψη- 
λὸν Γεώργιον. 
3 , T ἂν" . T 3 * e H ' 
Ἐπέρασαν δὲ oi τόποι οὗτοι εἰρηνικὰ ἕως τὸν καιρὸν 
^ud δ , , * ΤᾺ , E c 3 
νδρονίχου βασιλέως τοῦ ἐλεήμονος. τότε ὑπῆγεν ὃ ἀρχιε- 
ρεὺς ᾿ϑανάσιος πρὺς τὸν βασιλέα xai τὸν τότε πατριάρχην" 
106 δὲ βασιλεὺς τὸν ἐχάρισε τὴν πανήγυριν τὴν γινομένην εἰς 
τὸν Ζαμβρινὸν τόπον τὴν 8 τοῦ Ἰουνίου, xài μύλους δύο, 
ἀχόμη καὶ εἰς τὸν Βομπλὸν τόπον διὰ ζευγάρια τρία, ὅπου 
ἔχτισε ναὸν τοῦ τιμίου προδρύμου, xal εἰς τὸν Σοχαχὸν χω- 
gíov μὲ τόπον διὰ ζευγάρια πέντε, μύλους δύο καὶ ἐλαίας v, 
15 καὶ ἕτερον μετόχιον εἰς 4]ολοβίσταν. 


— 


erat in Pepelis, cum octo iugerum agro et oleis sexcentis, Gonatam 

cum decem iugerum agro et pistrinis duobus, templum spiritus, quod 
|. erat Derbae, cum quinque iugerum agro, atque Chladanae templum 
sancti Nicolai condidit, Zambrini templam sancti Georgii, quod no- 
minant altum Georgium. 

Loca haec in pace degerunt usque ad tempus Andronici Elee- 
monis regis, tum Athanasius archiepiscopus ad regem et patriarcham 
venit, rex autem ei dono dedit nundinas, quae Zambrini die 8 men- 
— sis Iunii fiebant, et pistriua duo, etiam in Vomplo tria iugera, ubi 
templum condidit honorati prodromi, in Sochaco quinque iugera, pi- 
strina duo, oleas trecentas, et alium vicum ad Dolobistam. 
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'Turcis-251, 12. 

Artabestus satelles. Thomae 230, 
11. 

Artae' morbus 
221, 11: 

Arula 38, 19. 

Asan Coronae praefectus 32, 17. 
35, 12. 

Aslanis ecclesia 256, 13. 

Asomaton vid. Derba. 

Asomatorum regio 12, 11, 16, 12. 


pestiferus oritur 


Atana urbs 60, 17. 
AMhanasli sancti um 274, 19. 
Athanasius «opos ab Au. 

dronico liberaliter donatus 279,9. 
Athenae a Mechmete captae 25, 16. 
Athenae 97, 10. captae a Meche- 
meta 124, 22. 


Athenienses maledictis 

tor Titom et Atlaotem 20. 
Alas dus 263, 6. 264, 16. ne- 

c»tar. ib. 14. 
Atho mons, Stauronicetae s. 

iicolai monasterium 169, 17. 

Mhos mons sanctus 58, 19. 
Aulon 126, 9. ! 
Aulon eripitur Benetis 254, 10. 
in ecta regi lMaliae 272, 


Avlon »obiecta populo aliae 273, 


Avlon per um losti- 

niani magoi a 274, 8. 

Auriarum Genuatium familia 5, 3. 
Aaemidae 43, 12, 
Bagenetia 229, 2. 
215, 17. 


Baias vid. Ginus. 
Baiazita Htirim 4, 20. 
Baiazita H. v. Otomanidae. 
Baiazita v. Turcarum reges. 
Baiazitos Murati filius 241, 11. 
Baiburtium Persarum urbs 73, 20. 
Baracus Reiza 55, 21. 
Bardinus, praepositas castro. Do- 

nati sancti 217, 9. 
Barinus oppidum 58, 4. 
Barsacidae 53, 15... 
Basilius 131, 1. 195, 11. 

nobilis 


cula datus, deinde in exilium 
missus 217, 7. 
Bathypelus mous 269, 5. 
ten loanninae 258, 19. 
ῥεζίρεδερ consiliari regis turcici 11, 


Bela capta «b Isaipo 227, 10. 229,2. 
Belae episcopus 232, 21. 28), 7. 


CEST ons 


contra Gionem 


Bribia asdministrata a. Belae epi- 1 
coronat Ὁ 


scopo 330,7. nt ὦ 
Briones Palaeologus lzaum 

233, 19. E UCET IMPER 
Brya urbs 63, 6. tabs 


- 


A 
»* 


HISTORICUS. 
-Bulgari et Blachi, capti, crudeli- 


ter tractantur a Thoma 225, 6. 
Bulgaria 7, 18. 
Bulgaria subiecta Baiazito 241, 14. 
Borsina subiecta Thomae 221, 2. 
ib. 11. 
Buthrotum 256, 7. 
Cabacites 38, 1. 
Cabala 111, 3. 183, 2. 
Cairus 126, 4. "3 
Calabryta urbs a Mechmele sub- 
acta 31, 11. 
Callias, filius Phoenicei 270, 5. 
Callipolis 5, 13. 
Callipolis occupata a Murato 241,9. 
Calognomus, legatus Spatae 230, 2. 
Canina 211, 12. — 
Capha capta a Mechmete 45, 6. 
52,15. 
Capsa capta a Mechmete 26, 15. 
Carachemitium Persarum urbs 73, 
11. 
Caramania 60, 18. 
Caramanides 53, 16. 
Caramanitae s. Cilices 173, 9. 
Caramustapha dux 256, 6. 
Caraziabassa Turcarum in Oriente 
'dux 12, 19. 
Carthagena, concil. Carthagenense 
182, 12. 
Castamona urbs 26, 8. 52, 14. 
Castor Chaonius, historicus, Se:api 
mentionem facit 271, 22. 
Castoria sedes "A" 212, 4. 
' -226, 12. 
Catamani 61, T. 
Cephalenia, ibi terrae motus ori- 
tur 255, 5. 
Chalce ins., monaster. 
178, 20. 
Chalcedo 183, 6. 194, 19. 
Cbalcis a Mechmete expugnata 44, 
17, 
Chalcis s. Eurippus, expugnata a 
Mechemeta 125, 7. 
Chalil Aulonem eripit Benetis 254, 
10. 
Chalilbassa 11, 2. 24, 11. 
Cbaonia ἃ Belaritis vexata 268, 1, 
Chaoniae vectigalia 276, 9. 
Chaonicus mons 271, 15. 
Chaonitae cum patriam restituere 
veliti essent, Francogallis se 
submittunt 272, 1. 


S. Mariae 
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Chaonitae [Italiae regem agnoscunt 
272, 45; 

Chaonitae legationem mittunt ad 
lustinianum magnum 274, 2. 
Chaonopolis, castrum  Stratonis 

268, 4. 

Chaonopolis 271, 16. 
Chrysodalo 275, 11. 

Chas Murates Orientis praefectus 
43, 4. 

Chati seriphi (Kbat-y-cherif) i. e. 
charta nobilis sive diploma re- 
gis Turcarum 244, 8. 

Chatzes (Hadgi pacha) 260, 6. 

Cherseogle Baiazitae gener 60, 
19. 

Chiliarchus, potestatis nomen 272, 
22. 

Chimara per protospatharium [usti- 
niani magni gubernata 274, 7 

Chimara urbs 271, 10. 

Chimarii Titupolim et Chomelem 
aggrediuntur, a Pericleto vincun- 
tur 270, 16. se submittunt regi 
Italiae 272, 5. 

Chimarrae montes 268, 15. 

Chlapenus, satrapa Serbiorum, in 
matrimonium ducit viduam Pre- 
lumpi 213, 19. 214, 14, con- 
tra Blachiam proficiscitur 214, 
17. 

Chomelae angustiae templo in 
monte Dryino condito donan- 
tur 276, 20. 

Chomele, propinqua Albae, nubit 
Zoilo, filio Titi 266, 15. 

Chomele, castrum 267, 15. 

Chomele vexata 268, 13. a Phoe- 
niceo vexata 270, 3. a Chima- 
riis vexata ib. 16. — subiecta Ar- 
gyro 275, 11. 

Chontezes legatus Serbiorum 226, 
14. 

Chotzas vid. Tzanum. 

Christiani 79, 20. 83, 14, ib. 17. 
93, 15. 94, 1. ib. 4. ib. 5. 

Christianopolis 142, 17. 

Chrysoceramus 137, 12. 

Chrysodalus ex genere Libatonii 
oriundus imperat Chaonopoli et 
Delio 275, 11. 

Chrysopolis, "dicta Scutaris 12, 8. 

Chrysostomus 197, 15. 

Chuchulitaa proditor 226, 19. 


subiecta 


— 084 


Chuseines. filius Ali 260, 15. 
. Ciamala 55, 21. 
Cilia urbs 53, 17. 
Cilicia 52, 14. 
ees ade tiis 
ne io Po 
donator 278, 20. 
9 polus 270, 17. 
n Y us 


Comte Der; rex. Trapesontis 


22. 

Comnenus, dox Bulgarorum, in 
- matrimonium dacit Annam 210, 
13. — frater S4 οἱ ib. 11. 

. Comnenus vid. Alexius cet. 

vU amici generi Atlantis 271, 
17. 

Conli veram fidem tuentur contra 
haereses. 273, 20. 

Conis cam Apollonio bellat, con- 
dit Conitsam castellum 269, 18. 

' contra Aldonium proficiscitur ib. 
22. 

Conitza castellum. 269, 19. 

Constantes im vincula datus, po- 
"tea honoratas 217, 4. 

Constantini um 273, 23. 

Constantinopolis 78, 2. 97, 13. 80, 
19. * obsessa a Mechmete 1. 5, 
20. expugnata a Mechmete IL 
20, 15. novi cives. e pluribus 
locis in urbem tradacti 25, 14. 
26, 16. 37, 20. 44, 20. 55, 9, 74, 

* 17. templum S. Sophiae 22, 14. 
160, 19. 199, 12. S. Apostolo- 
rum 28, 17. 29, 5. 80, 15. 81, 

. 17. 82,19. monasterium Pam- 
macarhtae, domicilium patri- 
atchae 28, 18. porta lignaria 
47, 9. Chersone. $. Romani 18, 
1. "Cynegia 19, 6. Adrianopoli- 
tana 29, 15. monasterium S. 
Mariae 82, ἃ, eiusdem tem- 
plum 82, 7. 83, 2.. 116, 5. Imare- 
tium 68,8. Himaretium, Meche- 
metae templum 82, 21. Constant. 
nova Roma appellata 83, 12. 
Manganorum monast. 108, 4. 

Constantinus rex v. Pailaeologi. 

' Constantinus Palaeologus, impera- 

- &or 161, 90, 

Constantinus praéses 226, 23." 

Constantinus m in monte 


Damascenus, Citri 


— 
riu princrpe Epi 
Danios pracepe Aser zi, 
el, esi NEXATUE 
Desiet wen pontifex 127, 14. 


David rex Trapezuntius, 
tem Mechmetae 1f. 


Sip Opis deter 


David, — S monis me- 

εἰ tropol. 185, 

Deliem; castrum Atlantis 268, 5. 
subiectum mcam anc. 


TON : 
iE 


lit 37, τὰ 
mM 


ri 
UP 


το ἐν ἐν mn 


Midi E d 


PUN UT NEN MUN Ὁ ΤῸ ARR IER NL NM WT STER E CTS PRSE TH ὙΣ NINE ERR 


T RS HEN C 
woods 


Delphis memoria Novels Titi et 

"Atlantis 267, 11.- 

Demetrii sancti monasterium 248, 

TSMET - 

Demetrii sancti dies festus sive 
memorialis 259, 24. 

Demetrius Manueli f. 6, 22. 15,6. 
ἃ Mechmete Peloponneso eiectus 
33, 12. 35, 8. 

Demetrius Asan, Corinthi princeps 
97, 14. 

Demetrius Cantacuzenus 151, 4. 

Derba, templum incorporeorum 
(Asomaton), Methodio archiepi- 
scopo donatur 279, 2. 

Derbenia, angustiae Thessaliae 
261, 20. 

Diacrii, origo generis Titi 267, 9. 
Dibani (i. e. le divan) 261, 1. 

Dictymotichum urbs 68, 5. 

Dionysius pem 16. 42, 20. 
60, 6. 77, 5. 

Dionysius v. Patriarch. 

Dionysius Triccalensis 247, 12. 
astrologus ibid. pravus bomo 
248, 7. seditionem movet con- 
tra Turcas 249, 18. 

Dobile, soror Glyconis, nubit Phi- 
. lemoni 268, 18. 

Dolovista Athanasio archiepiscopo 
donatur 279, 15.- 

Dolovistum 140, 19. 

Donati sancti castrum 217, 10. 

Donati sancti ecclesia 228, 5. 

Dositheus 183, 4. 

Dragome subiecta Thomae 227, 13. 

Drama urbs 135, 11. 

Driscum 236, 11. 

Dryinopolis 229, 2. 
pus 232, 21. 

Dryinus fluvius 275, 17. 
276, 17. 

Dryites fluvius 267, 17. 

Drynopolis a quercubus dicta 264, 
8. eius viae 268, 21. deserta 
271, 20. 272, 6. subiecta Ita- 
liae populo 273, 11. 275,6. di- 
ruta 276, 2, eius vectigalia ib. 9. 

Drynopolitae ad Iustinianum ma- 
gnum legationem mittunt 274, 1. 
ad Alexium Comnenum 277, 14. 

Ducas Argyrenis socius additus Me- 

" thodio legato 277, 21. 

Ebraimus bassa 156, 4. 


eius episco- 


mons 


HISTORICUS. 


Elasso 183, Δ," 


Eleemon vid. VOR i 

Elias Clauses a Thoma maximis 
cruciatibus propter divitias in- 
terfectas 217, 20. 

Elos 142, 12. 

edm , discipulus Solonis 267, ^. 
10. 


Epiri angustiae ab Ioannitis occu- 
patae 242, 18. 

Epiri Haswutóli 261, 5. 

Epirotae, victi a Serapo, querun- 
tur de eo apud, filium luliae 
Augustae 271, 11. 

Epirotae se submittunt regi Ita- 
liae 273, 6. veram fidem con- 
tra haereses tuentur ib. 19. a 
Leone Isaurico deficiunt 277, 1. 
rursus se submittunt Constan- 
tino et Irenae ib. 8. 

Epirotarum cum Coni foedus 269, 
20. 

Eugenims papa 8$, 12, 

Eurippus v. Chalcis. 

Eustathius patriarcha 278, 16. 

Euthymius Chalcedonis metropol. 
184, 16. 

Florentia 237, 9. 

Florentina synodus quae octava 
nominatur 9, 7. 

Francogallica vestium ratio 259, 2. 

Francogallorum imperium 272, 11. 

Gabras Michael 181, 19. 

Gabriel monachus 69, 2. 134, 
14. 

Gabriel Varnae metropol, 185, 14. 

Gabriel Traianopoleos s. Maroneae 
metropol. 185, 18. 

Gabriel Phanarii episc. 186, 11. — 

Gabriel praeses Archimandrii 229, 
12. in Matthaei locum suffe- 
ctus 232, 24. 

Galata urbs 17, 7. capta a Baia- 
zita II. 56, 16. 

Galata 155, 4. 191, 15. 
Chrysopegae 156, 9. 

bagni princeps Molossorum 264, 
1 

Garda a Phoeniceo vexata 270, 3. 
subiebta Argyro 275, 14. tem- 
plo in monte Dryino condito 
donatur 276, 17. : 

Gardicium oppidum 44, 21. 

Gardium castrum Stratonis 268, 11. 


templum 


tropol, 185, 4. 

Gines Phrates loanninam aggredi- 
tur 222, 21. 

Ginus Baias, dex Albanitarum, 
Acheloum et Angelocastrum sof« 
titus 215, 10, 

Glones, contra eum 
Branetzes εἰ laxes 236, 10. 

eem Lenebises vincit Ixaum 236, 

Glycon, filius Aidonii 268, 18. 

Gonatae Methodio archiepiscopo 

ΝΣ 279, 1. 
oramopolis adversus Drynopolin 
sita 272, 20. 

Goranus, pater. Saronis 272, 21. 

Gorantzi, sie hodie dicitur Gora- 

lis 272, 21. 
Gotthia cxpta a Mechmete ll, 45, 7. 


Graeci ) 166, 17. 

"wen a "rac pneumatic. 10,8. 

Gregorius Ufex 183, 4. 

Gregorins ἔων metropol. 185, 1. 

— Lacedaemoniae metrop. 
185, 6. 

Gregorius Zichnarum metrop. 186, 
2 


Gregorius Phanarii . 186, 11. 
Gregorius episcopus loanninae (it 
250, 14. 


a. S τ 


. rorem Thomae 222,2. Ιραπηϊ- 

. nam vastat 225, 13. 

loannes, dux Bulgarorum, coniu- 

. ratus 225, 20. 

loannes Polyanius socius Metho- 
dio legato additus 278, 1. 

loannicius patriarcha 77, 1. 

loannicius v. Patriarch. 

loannina urbs a rege Triballorum 
siveSerbiorum expugnata 209 8, 

Ioannina urbs Aetoliae 213, 13. 

loannina libra fit ab Albanitis 
215, 14. huc multi ex Bageni- 
tia transgrediuntur ib. 18. 

Ioannina a Turcis capta 246, 1. 

loanninae conditio lugubris 214, 
4, 216, 8. 220, 1. 

loanninae morbus pestifer erum- 

. pit 218, 22. alter morb. pe- 
stif. 221, 22. 259, 19. 

Ioannini 151, 2. 194, 21. 
metropolita 156, 15. 

Joannis Prodromi ecclesia 250, 
12. 

loannis Praecursoris 
templum 279, 13. 

loannitae Pindum et Epiri angu- 
stias occopant 242, 11. cedunt 
Murato 243, 15. 

loannitae a Symeone regem po- 
stulant 215, 17. legationem Bo- 
denam ad "Thomam mittunt 
216, 4. 

Ioannitarum contra Tnrcas bellum 
242, 20. - 

loasaph rex, frater Angelicae 230, 
17. 

loasapus Cocas patriarcha 32, 1. 
38,20. 


eorum 


(Prodromi) 


loasaphus Hieromonachus v. Pa- 
triarch. 
loasaphus Cyzici metropol. 183, 


12. 

Ioasaphus metropolita 184, 20. 

IoasaphusThebarum metrop. 185,5. 

Ioasaphus Damalarum etPolyphen- 
gis episc. 186, 10. 

lIoasaphus Castoriae metrop. 187, 3. 

- losephus patriarcha 9, 1. 

Irene, filia Thomae, filio Petri Leo- 
sae, loanni nubit 220, 14. mo- 
ritur 221, 22. 

Irene, filia Spatae Izao nubit 236 5. 

 lrene, uxor Constantini 277, 9. 


 HISTORICUS. 


287 
Yoddtisin 24, 2. 


Isai vid. Hesaias. T. 

Isaim dux Turcarum 237, 9. 228, 
17. 

Isauricus vid. Leo. 

Ischnanius 1941, 21. 

Isidorus Russiae antistes 10, 3. 

Isidorus Hieromonachus v. 
triarch. , 

Ismael Persarum rex e genere Ali 
72; 7. 

Ismaelitae sive Turcae , socii a 
Thoma advocati 227, 7. 

Italiae princeps, filius Iuliae Au- 
gustae 271, 8. 272, 10. 

Italiae rex Albiopolin et Aulonem 
in potestatem — redigit 272, 
145; 

Italiae rex homines ex Italia ve- 
nire iubet, ut novis terris ha- 
bitarent 273, 4.  Epirotas, Ai- 
donios, Phoenices, Chimarios in 
potestatem redigit ib. 7. Phoe- 
niciae in morbum implicatur ib. 
9. redux moritur ibid. 

Iudaei Christianorum  osores 250, 
15. Dionysii partium studiosos 
cruciatibus afliciunt ib. 9. 251, 
11. 

Iudas 146, 15. 

Iuliae Augustae filius, princeps 
Italiae 271, 9. 

Iulianus apostata 100, 20. 

Iustiniani magni cum.Epirotis pa- 
ctum 277, 7. 

Iustinianus Byzantii urbis a Tur- 
cis obsessae propugnator 18, 5. 

Iustinianus S0, 16. 202, 15. 

lustinianus magnus legationem 
Drynopolitarum et Chaonitarum 
accipit 273, 21. 

Iustinus Curopalatus , 
Iustiniani 275, 5. . 

Izai laudes 231, 8. j 

Izaus imperator Kephaleniae 231,1. 

Izaus Spatam fugat 232, 15. co- 
ronatus ib. 19. ad Ameram se 
confert 231, 1. contra Spatam 
proficiscitar ib. 11. Ameram 
visit ib. 16. lrenen, filiam 
Spatae, in matrimonium ducit 
236, 5. contra Gionem profi- 
ciscitur ib. 21. capitur 237 , 5. 
liberatur ibid. moritur ibid. 


Pa- 


successor 


"ἢ 
T ee 


Kassope 256, 10. 
Kates (cadi) loanninae 255, 19. 
259, 4. 


B. 
Kiopriles Nysi et Bellegradi sub- 
t i Gevensnis vabiacta 294, 8 
li Germa 
Klauses vid. Elias. 
Kleidi, locos spod Thesaliam 
sitos, L e, clavis 244, 6, ib. 10. 
Kolores ex. genere Libatonii oriun. 
das Aristio et Cosobitaae impe- 
rat 275, 11. 
Koniari, populus Tbhewmaliae 260,9. 
Korfa (Koryphae) 237, 14; 256, 
14. 


Korone occupata a Benetis 283, 14. 
Kosobitza, monasterium Theotoki 
(virginis matris dei) 275, 19. 
Krales, nomen summae potestatis 

apud Serbios 209, 15. 
Kretzunista subiecta Thomae 227, 
12. 
Kuortes successor Kalo — paschae 
261, 20. 
Kutzotheodorus consilii Thomae 
218, 10. 
Lacedaemon 15, 9. 
Lacedaemonia —— 
Lampobon urbs 269, 7. 
Larissa 194, 21. 256, 1. 
Larissae metropolites 215, 1. 
Latini 146, 6. 
Lauredanus Venetorum dux 55, 22. 
Laurentius, Aulonis episc. 186, 13. 
Lazarus in pugna moritur 224, 1. 
Lazia 194, ht. 
Lemnos 194, 21. 

Lemnus insula a Mechmete capta 
25, 19. - 
Leo Isauricus imagines diruit 277,1. 

obsides necat ib. 
Leontius Libatobius socius. addi- 
tus Methodio legato 278, 2. 
Leosas vid. Petrus. 


4 Ln A 
, 


i à acr wi 
Manuel Palaeologus 229, 3, — 
et Delius socius additus Me- - 


Val 


thodio 238, is Euer. 
Mae Palaeologi f. —— 


Marcellus Gardensis socius additus 
M. 1. 2977, 21. 

Marcus Xylocarabes patriarcha 39, 
16. 41, 16. 

Marcus Hieromonachus 
triarch. 

Marcus Eugenicus, Ephesi metrop. 
108, 4 

Marcus Chaonius socius additus 
Methodio legato 277, 23. 

Mardarius successor Conis 270, 1. 

Maria Cantacuzena [Ioannis Grae- 
cor. regis uxor 9, 14. 

Maria, Mechemetae noverca, 106, 6. 

Matthaeus, Mesembriae metrop. 
185, 8. 

Matthaeus metropolites Ioanninae 
et Naupacti 229, 10. 

Matthaeus revocatus 231, 18. mo- 
ritur 232, 24. sq. 

Maura sancta 237, 15. a Benetis 
occupata 283, 12. a Turcis oc- 
cupata 255, 10. 

Mauriki Methodio archiepiscopo 
donatur 278, 21. 

Maximus patriarcha 44, 14. 47,14. 

Maximus v. Patriarch. 

Mazarakaei socii Petri Leosae 220, 
12.. Politzis circumclusi 227, 
ἘΦ... 

Mechemeta v. Turcarum reges. 

Mechemeta begus 117, 17. 124,17. 

Mechmetes I, alazitae f. 4, 20. 

Mechmetes 1I. v. Otomanidse. 

Melcuses imperator Amerae (Sul- 
tanis) 234, 16. 

Melenicus 194, 22. 
187, 7. 

Meletius geographus 246, 5. 

Meliglabus ab Angelica advocatus 
230, 14. 

Menoeceus mons, monast, D. Pro- 
dromi 94, 20. 

"Mesembria 25, 7. 

Mesicus bassa 46, 21. 

Methodius archiepiscopus ex ge- 
nere Colori oriundus 277, 18. 
liberaliter ab Alexio Comneno 
donatus 278, 16. 

Methone capta a Baiazita 56, 20. 
149, 7. 

Methone a Benetis occupata 254, 1, 

Methynina 183, 7. 

"Metrae 195, 1. 


Epiroiica. 


v. Pa- 


eius episc. 
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Metrophanes v. Patriarch. 
Metzobita, comes Chatzis — 8. 
Metzobum 227, 20. 

Michael v. Gabras. 

Michael Apsaras protovestiarius 
218, 11. 229, 9, proditor 218, 
11. 226, 3. in vincula datus 
231, 3. j 

Michael, sanctus archiangelus dei 
224. 11. 28.. - 

Michael Palaeologus bellum gerit 
cum Orchane 241, 2. 


. Michaelis sanctissimi ecclesia 244, 


16. 

Misi palatium 260, 4. 

Misi filius Georgius 261, 8. 

Moameth flius Baiaziti 241, 10. 

Moldavia ( ITovydayía ) 140 , 10. 
150, 12. 171, 5. 

Moldovalachia 54, 17. 

Molossorum montes 268, 15. 

monasterium  Pantocratoris 59, 2. 
Stenimachi 41, 7. ^ Cosenitzae : 
42, 16. Pammacaristae 28, 18. 

Monembasia 141, 16. 194, 22. 
eius praesul 185, 16. 

Moraea s. Peloponnesus 108, 2. 

Morea a Benetis occupata 254, 2, 
a Turcis occupata 255, 10. 

papi fuae s. πρωτοστράτωρθθ, 


Muchumata Occidentis praefectus 
turcicus 43, 6. 

Murat, filius Orchawis 241, 5. 

Murat, filius Moamethi 241, 11. 
cum Toannitis bellum gerit 242,3. 

Murata Selimae Il. f. 75, 19. 

Murata Hl. v. Otomanidae. 

Murates v. Turcarum reges. 

Muratus sultan 257, 12. 

Musa Zeleps 4, 2, 

Mustapha "165, T. 

Mustapha fI. sultanus 254, 14. 

Mustaphas Mechmetis f. 4, 22. 

Mustaphas bassa 55, 18. 

Musulmani 161, 23. 

Myrsimacazianus sive Macazianus 
dominus, gener Spatae 228, 20. 

Myriophytus 195, f. eius episc. 

Myrsioses vid. Amurales. 

Myrsicobertus (sive Robertus do- 
minus) 228, 5. 

'Naupactus 56, 13. 


19 
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Naupactus 229, 11. — occupata a 

E Te 9. E Benet ib. 12. 
eophytus pontifex 

Neophytus Larissae —À—nÀ nn 

Neophytus Lemni metro 

Nestorius 149, 3. " 

Nicaea 194, 15. 

— satelles Thomae 230, 


Nicephorus, frater Thomais expel- 
lit 5 regno, potitur 
Blachia et Aetolia 211, 22. ab 
Albanitis victus moritur ib. 24. 

Nicephorus Ducas. Prelumpi filiam 
regno elicit 214, 9. 

Nicephorus et socius Ma- 
lacasaeorom 223, 17. 

Nicolai sancti templom 279, 4. 

Nicomedia 126, 5. 173, 6. 190, 4. 
194, 19. 225, 8. 

Nipho Thewalonicensis, patríar- 
cha 58, 12. sede electos 60, 10, 
in eam restitutos 69, 2. 

NiphoThessalonicensis v. Patriarch. 

ΜΝ propositus Bradetine 261, 
1 

Nysi Kioprili subiectum 254, 8, 
Germanis subiectum ib. 13. * 

Olympii familiae fugiunt cum Se- 
rapo 271, 14. 

Olympius, filius Stratonis 269, 3. 

capta ab lsaimo 227, 10. 

Orchan filias Othmanis 241, 1. 

Otbman primus omnium Turcarum 
dominus 240, 6. 

Otomanidae. 

Morata II. Baiazitae f. Musta- 
fratre oppresso. occidentis 
orientisque imperium ade 
est. Cpolim obsedit 5, 13. Thes- 
salonicam et alia Serviae et Bal- 
ον oppida subegit 7, 7. filium 
woe regem rr gri 10, 
18. Ungaros acie devicit 12, 1. 
regi edaiuhirulosun recepit. 
mortuus est 14, 16. imperium 
es cana filius 
Mechemetes 1]. Byzantiis infe- 
stissimus 15, 11. Cpolim expu- 
gnavit 20, 15. plura alia op- 
pida vi cepit 25,6. Genualium 
urbes Amastim et Capsam 26, 15. 
ow reversus Christianos pa- 
rcham sibi deligere iussit 


cepit; Theodorsa et Gotthiam 45, 


15. ex adversus Belgra- 
dum dusit ibid. Serriam in di- 


tollere. iussit 54, 16, in Moldo- 
valachiam exercitum duxit. in 


Bi 

i 
: 
] 

in 


i 
i 
φ Ἐν» 
si 
"i 


εἶ 


Paisius, Achridarum 
184, 7. 

Palaeologi. 3 
Manuelus rex. 4n Italiam 


HISTORICUS. 


synodum constituit. ab eo sub- 
sidia accepit 8, 12. Ungaros et 
Ioannem Hunniadem ad bellum 
cum Turcis incitavit 11, 3, im- 
᾿ perium frater accepit. 

- Constantinus ΙΧ. cognomento 
Dracosis. intra Byzantii urbis a 
Turcis expugnatae moenia in 
pugna cecidit 22, 22. 

Palaeologus loannes rex 80, 6. 
128, 11." 

Palaeologus vid. Manuel cet. 

-. Pan deus omnium rerum 263, 5. 
265, 16. Panis signum 269, 6. 

Panagia (virgo sanctissima) 256, 11. 

Pantocratoris metropolis 245, 4. 
templum ab Argyro conditum 
216, 11. 

Paramythia, alterum nomen Aido- 
nati 238, 15, 

Parthenius, Dristae metrop.185,21. 

Pasas i. e. pascha 249, 19. . 

Patrae 31, 11. ibi terrae motus 
oritur 254, 22. 

Patriarchae. Constantinopolitani : 
Gennadius Scholarius, priore 
nom. Georgius dictus 27, 16. 
treatur 80, 3. cum rege col- 
loquitur 83, 3. eius expositio 
doctrinae Christianae 83, 11, 
munere se abdicat 9$, 9. | mo- 
ritur ib. 21. Isidorus Hieromo- 
nachus 31, 19. creatus 95, 4. 
moritur 95, 14. 

Ioasaphus Hieromonachus , co- 
guom. Cusas 95, 16. creatur 

..95, 18. in puteum se coniicit 
96, 7. a rege in exilium 'pel- 
litur 96, 18. 

Marcus Hieromonachus, cognom. 
Xylocarabes. creatur 101, 11. ei 
insidiae parantur 102, 13. ab- 
rogatur ei patriarchatus 104, 18. 
contumeliis afficitur 105, 6. apud 
Achridenses archiepisc. consti- 
tuitar 107, 19. 

Symeon Hieromonachus Trape- 
zuntius 102, 7. creatur 105, 1. 
patriarcbali dignitate exuitur 
107, 2. in coenobium se abdit 
ib. 17. restituitur in pristinam 
dignitatem 111, 11. eadem ite- 
rum privatur 112, 22. Moritur 
129, 20. 
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Dionysius, Philippopoleos me- 
trop. 105, 22. creatur 107, 6. 
munere se abdicat 110, 15. re- 
stituitur 132, 17. iterum suo 
munere se abdicat 133, 14. . 

Raphael Hieromonachus Servius. 


patriarchatum petit 112, 10. 
creatur 113, 1. in carcerem 
coniicitur 114, 16. moritur 


115, 3. 
Maximus, antea ecclesiarcha 
munere functus et Manuel no- 
minatus. creatur 115, 11. 
Nipho Thessalonicensis. crea- 
tur 127, 19. in exilium mitti- 
tur 131,14. restituitur 134, 18. 
rursus sua sede deiicitur 135, 5. 
Maximus, ante Manasses voca- 
tus, Serranus metrop. creatur 
133, 19. e solio patriarchico 
deducitur 194, 15. 
Ioachimus, Dramae metropl, 
créàt. 135, 11. de sede deii- 
citur 138,8. restituitur 140, 7. 
Pachomius, Zichnarum metrop. 
creat. 139, 6. de throno de- 
ducitur 140, 6. reducitur et 
deinde Decimus Septimus ap- 
pellatur 141, 7. 
Decimus Septimus v. Pachom. 
Theoleptus, loanninorum me- 
trop. creat 151, 9. 
Hieremias 77, 9. metrop. So- 
phiae, cr. 153, 1. munere exclu- 
ditur 155, 1. restituitur 157, 10. 
Ioannicius, Sozopoleos metrop., 
cr. 154, 14. abdicatur 156, 14. 
Dionysius Nicomediae. metrop., 
creat. 174, 9. 
Ioasaphus 77, 5. metrop. Adria- 
nopolitanus, creat. 179, 10. pa- 
triarchali sede expellitur 180, 
20. 
Metrophanes 77, 8. Caesareae 
metrop. creat. 189, 4, resignavit 
190,1. Hieremias, Larissae me- 
trop., creatur 191, 10. 

Pediaei origo generis Atlantis 
267, 9. 

Pelacum, castellum 278, 7. 

Pelacus mons 275, 20. 

Pelaki nundinae in Pogonianam 
partem Chaoniae translatae 276, 
21. 278, 11. : 


278, 13. 


Pharos 15, 15. 

Philadelphia 14, 17. 

Phils inus vid. Manuel. 

Philemon AtUantis filios in matri- 

Me ceret decit Dobilen ES 19. 
li t» a ato 
cir ege 

rcm Soiopoleos metropol. 
1 " 

5. Phocae regio 16, 12. 

Phoecaea vetus et nova 26, 3. 

Phocaea aGenoitis obsessa 207, 8. 

Phoenicea, castellom Molossicom 


270, 9. 

Phoenices 272, 4. τὸ sobmittant 
regi Italiae ib. 11, veram fidem 
toentar 273, 7. 


per proioepethariem Justiniani 

fa gubernata 1, 
Pieds Macedo, historicus, E 

Se ea facit 271, 23: 


Phrates vid. Gimes. 
Phtelia urbs ieri $6. 
Pindus ab 1 occupatas 
12. 263, 8. 
Pira (nom. pr. viri) 165, 10. 
neumatici sacerdotes 9, 17. 
tus vid..Constatistinus. 


P iana Chaoniae 276, 15. 
"Togenisnto aundisée 1b. 34, 


Ww" 


HISTORICUS. 


Saturni signum 269, 6. 

Scederbeius Trapezuntius, Ame- 
rytzae f. 59, $. 

Scholarius v. Gennadius. 

Scopiae Germanis subiectae 254, 9. 

Scutaris s. Chrysopolis 12, 8. 

Sebastianus ecclesiae loannitarum 

raepositus 216, 18. 
Selim filius Achmetis 257, 16. 
Selimes I. v. Otomanidae. 
Selimes II. 77, 2. 
Selimes v. Turcarum reges. 
Selybria 25, 8. 136, S. 150, 14. 
Senacherim i. e, princeps tene- 
brarum 230, 6. 
Serapus, oriundus ex familia At- 
lantis 271, 4. bellum gerit cum 
Molossis, Aidoniis, Epirotis ib. 
11. confugit ad Chaonicum mon- 
tem ib. 15. 
Seraskeres, nomen imperatorum 
Turcarum 256, 14. 
Serbalbanitobulgaroblachus,sic no- 
minatur Bonkoes 238, 1. 

Serbia subiecta Baiazito 241, 15. 
.a Murato occupata 242, 7. 

Serbii iidem Triballi dicti 209, 13. 
a Thoma deficiunt 217, 13. 

Serrhae 94, 20. 133, 18. 194, 
21. 

Servia 7, 18. 97, 4. 

Serviorum metropolita 186, 22. 

Servius v, Raphael. 

Sgurus frater Izai 297, 16, Artam 
occupat ib. 17. 

Skylosophus, cognomen Dionysii 
"riccalensis 247, 12. 

Simon magus 172, 21. 

Sinope 26, 9. 

Sion 202, 15. 

Sisoes Olenae episc. 186, 12. 

Sochacus, fluvius Chaoniae 269, 4. 
275, 23. 

Sochacus Athanasio. archiepiscopo 
donatur 279, 13. 

Solomon 202, 15. 


"pe Corinthi metrop. 184, 
2. ; 


Sophronius Athenarum metropol. 
185, 12. 

Sophronius Didymotoechi metrop. 
185, 19. 

spachi milites turcici 61, 13. 

Sparangae domus 259, 3. 


Spatas vid. Toannes Sp. — 

Spatas usque ad Arulam progre- 
ditur 228, 19. Ioanninam op- 
pugnat 230, 15. cum Izao bel- 
lum gerit 231, 21; — Beltzistam 
occupat 234, 6. a Melcuse fü- 
gatus ib. 18.  Branetzen et Ta- 
xen aggreditur 236, 9. 

Stauropegium i. e. ius figendae 
crucis et ecclesiam dedicandi et 
consecrandi 274, 16. 

Stenimachi coenobium 107,18. 

Stephanus, Serbiorum dux, Grae- 
ciam aggreditur 209, 14. Kralis 
nomen sibi arrogat ib. 15. Bla- 
chiam subiicit 211, 19.  Pre- 
lumpum ei praeficit ibid. Sy- 
meonem Aetoliae praeficit ib. 20. 
moritur ibid. 

Stephanus comes matris Ioasaphi 
231, 12. 

Stephanus filius Chatzis 260, 10. 

Stralarches, nomen summi ducis 
272, 19. 

Straton filius Atlantis 267, 22. 

Sucheimanus 62, 19. 

Suleimanes Selimae I. f. 75, 19. 

Suleimanes v. Turc. reges. 

Suleimanes filius Ali 260, 14. ex 
Argyrocastro oriundus, praefe- 
ctus Ioanninae 261, 3. 

Symeon Trapezuntius, patriarcha 
39, 20. patriarchatu eiectus in 
monasterium recessit 41, 14. in 
patriarchatum restitutus 32, 18. 
mortuus est. 58, 9. 

Symeon Hieromonachus 
triarch. 

Symeon praefectus Aetoliae 210, 
11. loannis filiam Thomaini, in 
matrimonium ducit 211, 3. ex- 
pulsus a Nicephoro ib.22. Ca- 
storiam se confert 212, 4, ad. 
versus Stephanum proficiscitur 
ib. 11. 

Symeon Blachia potitar 213, 4. 
Triccalam regiam sedem con- 
stituit ib. 6. principes Aetolo- 
rum donis honorat ib. 11, cum 
Chlapeno convenit 214, 18. &e- 
toliam Albanitis concedit 215, 13. 

Syrezium oppidum 34, 14. 

Syria 126, 3. 

Tagas amicus Dionysii 248, 19. 


v. Pa 


iux, templi aedificata 80, 15. 
Theodorus Manueli f. 6, 22. 
Theodoras ἃ ab Angelica 


Theoleptus. patriarcha 77, 4. 
"Theoleptus v. Patriarch. 
Theonas, Thewalonicensis metrop. 
183, 7. 154, 14. 
dies sacer 238, 18, 
"4 MA 
Theophylactus legatus Serbiorum 


Theotoki (matris dei) sanctissimae 
templum 274,13. monasterium 
275, 19. templum ab Argyro 
-— d Γυ δια κα τὰς 
ι p* 2 - 

Thefhaliae be de 261, 20. 

Thessalonica ab Andronico Ma- 
nueli regis filio Venetis vendita 
6, 23. a Morata subacta 7, 7. 

Thessalonice 170, 8. 183, 6. 194, 
a 2. "m Sacs Baia- 

to . a Murato 
ta 242, 13. FR ect 

Thomais filia loannis 211, 3. 

Thomas Manueli f. DON. ui 

eso eiectus Romam 

KE 33, 13. à c8 
omas filius Prelompi 214, 12. 
eius pravitas ib. 21. in matri- 
A ducit filiam Symeonis 
ib. 

Thomas Triccalam intrat 214, 23. 
rex fit loannitarum 216, 1. 8. 
eius crudelis astutia ibid. ec- 
clesiam spoliat 216, 20. — furit 


in principes 217, 11. — propter 


Turcomenia 75, 13. 


Turcopalucus. 
ecd ἢ 


HISTORICUS. . 


Zambrimus, ibi templum est Geor- 


Turnabi angustiae 260, 8. 

Tzanum Chotzas dux navalis 244, 
18. : 

Tzeplinus vid. Manuel Tz. 

"Tzerulus 195, 1. | 

Ungari 11, 4. 

Ureses filius Stephani 214, 13. 

Urucasanes 37, 6. 


. Usumcastane 26, 12. 


Valachia 138, 14. 150, 11. 171,5. 

Varna 11, 16. 

Veneti, quorum plura oppida ce- 
it Mechemetes IL. 44, 15. et 
Baiazita V. 56, 14. 

Venetiae 141, 19. Veneti 125, 12. 
141, 20. 

Verria vid. Berroia. 

Xenaces 158, 20. 

Xenophon, Anchiali metrop. 184, 
21. 

Xylocarabes v, Marcus Hierom. 

Zagoritae fugati a Spata 234, 10. 

Zagorium 261, 7. 261, 1. 

Zamares 259, 22. 

Zambra 264, 1. 268, 6. 

Zambrinum Methodio archiepiscopo 
donatur 278, 22. 


- 
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gii sancti 278, 22. — Athanasio. 
archiepiscopo donatur 279, 11. 

Zampia Manueli regis spuria filia 
Auriae nupta 5, 6. 

Zarabusa aDionysio vexata 249, 4. 

Zarnaca a Benetis occupata 253, 14. 

Zebembesaei 228, 22. 

Zeloba 258, 18. 

Zema Mechmetis II. f. 52, 2. 

Zenebisaei Politzis circumclusi 227, 
10. 

Zenebises vid. Giones. 

Zichnae 139, 4. 

Zinzidae 60, 16. 75, 12. 

Ziridi filia 239, 2. 

Zoila Argyro subiecta 275, 15. 

Zoilae angustiae templo in monte 
Dryino condito donantur 276, 20. 

Zoili castrum 268, 14. ib. 16. 

Zoilus Titi filius Chomelen in ma- 
trimonium ducit 266, 16. 

Zonaras 195, 15. 

Zulanaei subiecti Thomae 228, 8. 

Zupanaei nominant. iudices 227, 15. 
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